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SHAKESPEARES SONETTER 


en som i England eller Amerika företar sig att offentligt be 

handla Shakespeares sonetter kan knappast undgå att bli bes 
traktad som en timligen misstinkt individ. Detta av många skål. 
I engelsktalande lånder åro ju sonetterna icke blott allmånt låsta och 
uppskattade, utan åven de många dårmed förknippade problemen 
åro åtminstone i sina huvuddrag lika allmånt bekanta. De tillhöra 
dår den litteråra diskussionens ståndiga centralpunkter, och knappast 
något år förgår utan att en ny teori av större eller mindre råckvidd 
ser dagen. Med undantag av Hamlet år det vål intet av Shake 
speares verk, som gett upphov till en så oöverskådlig litteratur. 
Följden har givetvis blivit den, att det numera fordras mer ån vane 
ligt stor fyndighet eller sinnesförvirring för att våga lancera en tolke 
ning, som innebår något våsentligt nytt. 

Hår i Sverige åro vi på sått och vis mera gynnsamt stållda ån 
Shakespeares egna landsmån. Det år för oss låttare att gå till sonet» 
terna med mer begrånsad litteraturhistorisk ambition. Hår tillhöra 
ju sonetterna den del av hans produktion, som sannolikt mera sållan 
låses, men såkerligen förtjåna de ingalunda det förbiseende, som hår 
så rikligt kommit dem till del, och det kan dårför möjligen vara 
motiverat att såga några ord till deras försvar utan att ha någon för 
bluffande teori att prestera. 

Man torde knappast ta mycket fel i en förmodan, att orsaken 
till att så många svenska låsare förbigå sonetterna, då de studera 
Shakespeare, år den, att den vål hår i landet mest anlitade Shakespeare» 
biografen, prof. Schuck, frånkånner sonetterna större poetiskt vårde. 


Vare sig man rådfrågar hans ungdomsarbete från 1883, den definitiva 
I — Fdda. XVIII 1922. 
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biografien av år 1916 eller tredje bandet av hans Allmånna Litteratur 
historia (1921), bibringas man ovillkorligen den uppfattningen, att 
det år tåmligen bortkastad tid att låsa sonetterna. Med all respekt 
för Schucks auktoritet som Shakespearekånnare måste det nog åndå 
sågas, att han gentemot sonetterna intar en hållning, som livligt in 
bjuder till kritik. Man behöver ej långe syssla med den mer eller 
mindre vetenskapliga litteraturen om sonetterna, eller framför allt 
med dikterna sjålva, för att snart finna, att det år åtskilligt att ine 
vånda. Rått nyligen har för Övrigt Aug. Brunius, i sitt arbete om 
Shakespeare och scenen, i fråga om sonetterna framlagt synpunkter 
som rått mycket avvika från «Lees papperslitteråra tolkning», varmed 
Schiicks onekligen företer den allra nårmaste fråndskap. 

Om en del av det följande i viss mån får karaktåren av polemik 
emot Schick, så år det vål överflödigt att betona, att motivet inga 
lunda år att komma speciellt honom till livs. Ej heller år det min 
förhoppning att alltför många av tidskriftens låsare av detta skall 
frestas att studera sonetterna, för den håndelse de ej redan åro fore 
trogna med dem, men det kan ju alltid vara av ett visst intresse att 
något titta bakom sonettforskningens kulisser. I förbigående må ane 
mårkas, att den enda svenska Översåttning vi ha av sonetterna, Ny- 
bloms, tyvårr år ett mycket torftigt surrogat; genom den kan man 
sannerligen inte komma till någon råttvis uppskattning av original- 
dikterna. 

Den första, som egentligen sysselsatte sig med sonetterna, var 
Malone, vilken i sin Shakespearecdition (1780 och 1790) åven gav 
många goda emendationer och tolkningsförslag till sonetterna. Den 
första verkligt kritiska editionen var Dowdens (1881), som följts av 
många både vederhåftiga och ovederhiftiga. Den båsta år Aldens 
(1916), som tack vare de omfattande bibliografiska Översikter den 
innehåller, i hög grad underlåttar sonettstudiet. 

De teorier, som framstållts rörande dessa dikter, kan man sår 
skilja i trenne huvudgrupper: 

1. De personliga eller sjålvbiografiska. Enligt dessa 
bör man ta sonetterna för vad de synas vara: våsentligen uttryck för 
Shakespeares egna kånslor och upplevelser. Så tyddes de av Malone, 
och denna uppfattning år vål ånnu den vanligaste. 

2. De fiktiva, enligt vilka sonetterna blott i mycket ringa 
mån, om alls, ha något att göra med Shakespeares privatliv och per 
sonliga kånslor. Bland dem som tidigast framstållde en dylik mening, 
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var Delius (1865). Enligt honom åro sonetterna en produkt av skal» 
dens fantasi ungefår på samma sått som dramerna. Till en viss grad 
synes Schiuck 1883 åven hylla denna åsikt, då han såger, att Shaker 
speare först i sonetter, såsom förstudier, «behandlade de motiv han 
sedermera utförde i dramer och större dikter». Denna tanke har 
han emellertid sedan frångått och enbart lagt vikt vid den idé, som 
redan 1883 intar stor plats i hans uppfattning av sonetterna, den 
nåmligen, att de skrivits under inflytandet av det allmånna sonette 
raseri, som sårskilt under 1590-talets förra hålft rådde i England. 
Denna teoris fråmste förespråkare år som bekant Sidney Lee, vilken 
med outtröttlig energi och med utvecklande av en oerhörd lårdom 
alltiåmt förfåktat den en gång intagna ståndpunkten. Att renåssansen 
var en sonettdiktningens guldålder visste man nog före Lee, men 
först genom hans forskningar har man fått en klar bild av den oere 
hörda popularitet sonetten då åtnjöt; Lee beråknar, att enbart under 
1500stalet skrevs i Våsteuropa 300000 sonetter. Man kan ej annat 
ån vara honom tacksam för det övermåttan grundliga sått, varpå han 
klarlagt den litteraturhistoriska bakgrunden till Shakespeares sonetter. 
En annan sak år att man kan ha en del att anmårka mot de slut. 
satser han drar av sitt gigantiska jåmförelsematerial. 

3. Utom dessa två teorier, den personliga och den fiktiva, har 
man en mångd andra, som kunna betecknas som mystiska eller 
symboliska. Dessa kan man dock utan förlust låmna utanför 
den allvarliga diskussionen, eftersom, såger Schick (1883), «deras 
upphovsmån tvivelsutan båttre behandlas med bromkalium och kalla 
bad ån med skål». 

Om sålunda tydningen av sonetterna delat uttolkarna i många 
fientliga låger, så gåller detsamma om bedömandet av deras poetiska 
vårde. 1700stalet förstod dem ej alls. Samuel Johnson bevårdigade 
dem ej en gång med ett omnåmnande, och Steevens yttrade, att inte 
ens en parlamentsakt kunde förmå folk att låsa Shakespeares sonetter. 
Omslaget kom med romantiken, med Wordsworth och Coleridge, 
för att kulminera på 1880stalet hos Swinburne. Nu för tiden år 
man snarast benågen att skilja mellan de sonetter, som åro elisae 
betanska i stil och tanke, och de som höra till den lyrik, som be 
står genom seklen. Tyvårr har frågan om sonetternas estetiska vårde 
alltför intimt förbundits med grålet om deras sjålvbiografiska karaktår, 
och naturligt nog ha förkåmparna för den fiktiva teorien haft svårare 
att se det sköna i det som för dem våsentligen år efterapad mode 
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poesi. Till och med Lee går dock ej så långt i underkånnande som 
Schick, som år påfallande njugg på beröm så långe det rör sig om 
de stackars sonetterna. 

Vad som sårskilt försvårar dryftandet av de många problem, 
som knyta sig till dessa dikter, år den omståndigheten, att problemen 
åro till den grad sammanvåvda, att man knappast kan lösgöra ett 
enda och behandla det som fristående. Stållningstagande i en punkt 
predisponerar för ett mindre oförvillat omdöme i en annan. Att 
låsa sonettlitteratur år att röra sig i en urskog av argument ad hoc. 

Editio princeps daterar sig från år 1609: Shakesspeares Sonnets. 
Neuer before Imprinted. At London. By G. Eld for T. T. Man 
år tåmligen ense om att detta var ett tjuvtryck. Förlåggaren T.T. 
identifieras i Stationers' Register som en Thomas Thorpe, en herre 
med mycket tvivelaktiga affårsmetoder; det uppges, att av de tjugu 
nio arbeten han låt trycka, var det endast ett han kommit över på 
hederlig våg, och allt talar för att han skaffat sig manuskriptet till 
dessa sonetter så som han hade för vana. 

Thorpes edition inledes av den famösa dedikationen. Den 
lyder så: 


TO. THE. ONLIE. BEGETTER. OF. 
THESE. INSVING. SONNETS. 
Mr. W. H. ALL. HAPPINESSE. 

AND. THAT. ETERNITIE. 
PROMISED. 

BY. 

OVR. EVER-LIVING. POET. 

WISHETH. 
THE. WELL-WISHING. 
ADVENTVRER. IN. 
SETTING. 
FORTH. 
Tu: 


Thomas Thorpe år alltså författare, eller åtminstone undertecke 
nare, till detta mårkliga aktstycke, som vållat så mycket grubbel. 
Men vem år adressaten, Mr. W. H.? Svaret hårpå beror framför 
allt på tolkningen av ordet begetter, vilket vissa översåtta med 'föran» 
ledaren", andra med 'anskaffaren'. Enligt Schuck var den senare be 
tydelsen vanligare på Shakespeares tid, ett påstående som emellertid 
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år mycket diskutabelt. Oversåttningen ”procurer, obtainer' föreslogs 
redan 1799 av Chalmers, och i nyare tid har den ihårdigt, för att 
inte siga halsstarrigt, försvarats av Lee. Av språkmån, som bemött 
honom, behöver man endast nåmna Murray och Morsbach, den förre 
i New English Dictionary, den senare i en uppsats från 1915 med 
titeln «Die Sonette Shakespeare's im Lichte der Uberlieferung». 
Morsbach ger hår en resumé av polemiken och går igenom Lees alla 
exempel. Han visar, efter vad det synes fullkomligt övertygande, 
att i intet av de andragna beliggen har beget den åldre betydelsen 
'to get, to acquire'; denna utdog redan på l1400stalet: «Das Wort 
begetter in der Widmung Thorpe's kann nur "Erzeuger' (keineswegs 
'"Verschaffer') bedeuten und ist hier, wie noch heute ublich, im bere 
tragenen Sinne gebraucht.» Schuck, som i likhet med Lee översåtter 
ordet med 'förskaffare', anför som skål hårför vidare, att «Mr. W. H. 
i varje fall ej kan ha varit sonetternas enda föranledare eller förer 
mål, då dessa handla om flera personer, åven om en kvinna.» Ståller 
man sig på Schiicks egen ståndpunkt och uppfattar sonetterna som 
i huvudsak litteråra övningar utan reell bakgrund, år ju detta intet 
skål, ty en person kunde ju mycket vål vara den enda föranledaren 
utan att vara det enda föremålet; Shakespeare kunde ju ha skrivit 
sonetterna på dennes tillskyndan. Och ånnu såmre passar only till 
begetter, om man tolkar det som 'anskaffare': det blir då överflödigt, 
en sak som Schuck stillatigande förbigår, men som Lee erkånner. 
Lee förklarar only såsom hårrörande sig från trosbekånnelsens only 
begotten 'enfödde, dår only för medvetandet sammansvetsats med 
begotten. Detta år kanske alldeles riktigt, men år det då ej i och 
för sig sannolikt, att åven beget hår står i samma betydelse som i 
trosbekånnelsen, låt vara bildligt? 

Av språkliga skål måste man alltså anse översåttningen 'anskaffare' 
som oacceptabel. Mr. W. H. kan ej avse den man, som skaffat 
Thorpe manuskriptet. Dårmed förfaller Lees av Schuck upptagna 
hypotes, att Mr. W. H. år en av Thorpes mindre hedervårda yrkess 
bröder, en William Hall — trots det bestickande, som ligger i det 
«typografiska skåmtet» H. ALL, vilket Schick betraktar som avgös 
rande. Når Thorpe apostroferar Mr. W. H. som the only begetter 
betecknar han honom sålunda som 'der alleinige Urheber' (Mors 
bach), av vilken Shakespeare på ett eller annat sått föranletts att 
skriva sonetterna. Det år ingalunda nödvåndigt att anta, att han 
tillhörde Thorpes egen krets. Ej heller behöver man identifiera 
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honom med den besjungne vånnen i sonetterna, ehuruvål detta år 
vanligt bland dem som tolka begetter som "inspirer.. 

Om namnet på Mr. W. H. ha en mångfald gissningar frame 
kastats: William Harte, William Hughes, William Hammond etc., 
ja till och med William Himself. Som kånt år, dedicerade förfats 
tarna med förkårlek sina verk till någon förnim och inflytelserik 
person, och man har dårför helst velat söka honom bland rikets 
herrar. Vid ifrågavarande tid fanns emellertid ingen engelsk pår 
med dessa initialer, utom greven av Pembroke, vilken till faderns död 
1601 hette William Herbert. Då åtskilliga velat identifiera Pem- 
broke med vånnen, har man sett detta bestyrkt av W. H. Såsom 
Lee visat, kunde Pembroke ej adresseras med enbart Mr. W. H.: 
antingen Lord Herbert eller Earl of Pembroke. 

Till alla försök som gjorts att identifiera Mr. W. H. måste 
man stålla sig skeptisk. I varje fall har dedikationen ingen avgö* 
rande betydelse för tolkningen av sonetterna, då den ju ej år av 
Shakespeares egen hand, och eftersom Thorpe eljest år kånd för att 
ha ågt ett ganska rymligt samvete, vågar man tyvårr inte anta, att 
han heller var något sanningsvittne då han nedskrev dedikationen. 
Vi låmna nu denna för att Övergå till sonetterna sjålva. 

Först skola vi då beröra frågan om tiden för deras författande. 
Man har tre hållpunkter: 1. Meres omnåmner i ett arbete från 1598 
Shakespeares «sugred Sonnets among his private friends». 2. Jaggard 
publicerade 1599 två sonetter (138 och 144) i The Passionate Pilgrim. 
3. Tryckåret 1609. Till dessa lågger varje forskare andra kriterier, 
vilka man kan hånföra till fyra olika kategorier: 1. Sonetternas egna 
uppgifter. 2. Paralleller med Shakespeares övriga arbeten. 3. Paral- 
leller med andra författares verk. 4. SouthamptonsPembrokesteorierna. 
Minst tillförlitlig år den sista, eftersom förkåmparna för Pembroke 
eller Southampton gårna ge sonetterna en datering, som kan passa 
in med deras teorier om vånnen: de som hålla på Pembroke datera 
dem sent, c. 1597—1601, de som hålla på Southampton, tidigt, c. 1593 
—1596. Inte heller år sonetternas innehåll mycket att bygga på för 
dateringen. Betråffande åtskilliga har det påståtts, att de alludera på 
samtida håndelser, men den enda, dår detta år någotsånår antagligt, 
år 107, som möjligen syftar på drottning Elisabets död 1603, sålunda 
anmårkningsvårt sent, men att ej heller 107 år någon så alldeles fast 
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Armadans undergång. Likaledes omstridda åro de allusioner på 
teaterförhållanden Shakespeare antas göra i vissa sonetter. Vad han 
för Övrigt såger om sin ålder, om sina resor etc., år föga att fåsta 
sig vid: det år mer eller mindre konventionellt. 

Viktigare åro de talrika paralleller, som påvisats mellan å ena 
sidan Shakespeares sonetter, å den andra dels sonetter av samtida 
skalder, dels Shakespeares övriga arbeten. Det år sårskilt i konsta» 
terandet av den samtida sonettlitteraturens inflytande på Shakespeares 
sonetter, som Lees forskningar gett rikt resultat; detta gåller både 
stilistiska detaljer och konventionella motiv. Det s. k. sonettraseriet 
hårskade i England c. 1591—1597, men blev sedan omodernt och 
förlöjligades såvål av andra som av Shakespeare sjålv, och det år ju, 
oavsett de påvisade likheterna, å priori antagligt att han ågnade sig 
åt sonettförfattande medan ånnu alla andra gjorde det. — En tidig 
datering styrkes också av en jåmförelse med Shakespeares övriga verk. 
Nu år det tydligt, att det subjektiva omdömet måste spela in ganska 
betånkligt vid ett urval av paralleller. Man har bl. a. en statistisk 
undersökning av Isaac (ShakespearesJahrbuch 1884) och en av Davis 
(ånnu otryckt, refererad av Alden), och deras siffror variera ej- så 
litet. Antallet paralleller år för Övrigt ej det viktigaste, utan 
graden av överensstimmelse. De flesta undersökningar, som gjorts 
i den hår frågan, peka emellertid någotsånår åt samma håll: de episka 
dikterna Venus och Adonis (1593) och Lucrece (1594), samt dras 
merna före 1596: Henrik VI, Kårt besvår förgåves, Två ungherrar 
från Verona, Romeo och Julia, Rickard III m. fl. Isaac har dock 
gjort en iakttagelse, som, försåvitt den år riktig, förtjånar att beaktas. 
Han delar upp sonetterna i två grupper: 1. de som åro grundade 
på den italienska skolans platonska kårleksteorier (konventionella); 
2. de som kunna betecknas som originella. Bland de senare finner 
han blott få överensstimmelser med de tidiga arbetena, men flera 
med Hamlet (1602) och ungefår samtidiga dramer; tvårtom bland de 
förra. 

Våger man de olika skålen för tidig och sen datering mot vars 
andra, år man snarast böjd för att tro på en ganska tidig avfattnings» 
period, men man bör kanske ej ta till den så snåvt som Lee: 1593 
—1594, «möjligen med undantag av några få», tillågger Schiuck. De 
åro nog inte så få. Så förefalla bl. a. åtskilliga av sonetterna 100— 
126 att vara av senare datum; situationen synes dår föråndrad, och 
tonen år dystrare, liksom inom dramerna tragedierna avlöste kome: 
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dierna. Man kan ej heller utan vidare negligera sonett 104 med 
dess uppgift att tre år förgått. Detta påstår Lee vara en konvens 
tionell tidrymd för sonettdiktarna; han jåmför Ronsard: «Trois ans 
sont ja passez que ton ælil me tient pris och Daniel: «That was 
with blood and three years" witness signed.» Ingendera av dessa 
paralleller år ju sårdeles slående, åtminstone inte den från Daniel. 
Viktigare år, som Bates uppger i en förtråfflig uppsats i Modern. 
Philology 8, att dessa två åro de enda han kunnat finna i hela den 
av honom undersökta sonettlitteraturen, och det år vål åndå för litet 
för att man skulle kunna anse tre år som konventionellt. 

Nista problem rör sonetternas ordningsföljd. År kvartons den 
riktiga? Eller kan man överhuvud tala om en riktig ordningsföljd i 
en dylik sonettserie?” Nej, knappast i den meningen, att dikterna 
skulle följa på varandra som kapitlen i en roman, fast åven detta 
påstås nog av åtskilliga, men man våntar åtminstone, att sonetter 
som behandla samma tema, eventuellt samma håndelse, skulle stå 
tillsammans. Detta år nu ingalunda fallet i Shakespeares sonetter, 
och det år ej heller förvånande, om man besinnar hur kvarton kom 
till. Shakespeare hade efter allt att döma skrivit sonetterna vid olika 
tider och sånt dem till olika personer; vi erinra oss Meres' ovan citerade 
uttryck. Under de elva år, som gått sedan 1598, hade sonetterna såkere 
ligen spritts till åven andra ån skaldens privata vånner, och det år knap» 
past troligt, att det var ett sammanhångande manuskript Thorpe kom 
över, utan sannolikt samlade han ihop spridda avskrifter. Att han fick 
tag i alla sonetter Shakespeare skrivit, år vål föga antagligt; kanske 
följde också några med, som hårrörde från andra författare. I varje 
fall har han tydligen grovsorterat de sonetter han sedan tryckte. Han 
fann att en stor del var skrivna till eller om en ung man; dem plas 
cerade han först, dock inströdda med ett flertal sonetter av mera alls 
månt innehåll. I slutet sammanförde han ett tjugutal skrivna till eller 
om en kvinna. Listigt nog låt han samlingen inledas av sjutton sos 
netter, som behandla samma åmne, och det år vål denna förtroender . 
ingivande början, som förlett så många låsare att anta, att de följande 
bilda en fortlöpande serie. Den som mest energiskt sökt försvara 
kvartons arrangement år Dowden, som gör verkligt halsbrytande ans 
strångningar att finna den såkert obefintliga röda tråden, dock endast 
inom de första 126. Emellertid år ordningen ej helt slumpvis till 
kommen: utom den inledande gruppen på 17 har man tre på respeke 
tive 7, 6, 5, och flera på vardera 4, 3 och 2 sonetter. Att man ej 
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har anledning att betrakta kvartons ordningsföljd som auktoritativ, 
kan alltså anses timligen obestridligt. I den andra upplagan, Poems 
1640, år arrangementet ett helt annat; sonetterna åro dår fristående 
eller sammanförda i små grupper om 2 å 3 sonetter, försedda med 
rubriker. I modern tid ha omgrupperingar företagits av många olika 
utgivare, och det kan naturligtvis vara åtskilligt att såga till förmån 
för en sådan, om den göres efter rationella och ej efter romantiska 
principer, men då den i varje fall mera återspeglar vederbörande 
låsares individuella uppfattning ån Shakespeares egna intentioner, år 
nog föga vunnet dårmed. Bist år vål att behålla kvartons ordnings 
följd, bristfållig som den år. 

Som bekant åro sonetterna skrivna dels till eller om en man, 
dels till eller om en kvinna, och man brukar dårför dela upp dem 
i två grupper: 1. 1—126; 2. 127—154. I huvudsak år denna indel+ 
ning beråttigad, men som nåmnts finnas i bågge grupperna inströdda 
dikter som ej direkt hånföra sig till någon av parterna. I den första 
finns visserligen ingen sonett, som ej kan vara skriven till en man, 
men endast i fråga om en 80 stycken år föremålets kön angivet genom 
anvåndandet av maskulint pronomen eller på annat sått, och det 
förefaller ytterst sannolikt att av de övriga 40—45 ganska många 
skrivits till en kvinna. Det kan nu inte bevisas, och antagandena gå 
mycket isår. Av den senare gruppens sonetter åro fyra ej stållda till 
en kvinna; 129, kanske den starkaste i hela samlingen, handlar om 
köttets lust, 146, också en förnåmlig dikt, år riktad till skaldens egen 
sjål, och de bågge sista, 153 och 154, åro olika bearbetningar av ett 
grekiskt epigram. 

Att nårmare ange innehållet faller sig ganska besvårligt på grund 
av det endast nödtorftigt ordnade skick, i vilket sonetterna kommit 
till oss. I korthet kan man referera det viktigaste så — och jag 
följer hår Lee, eftersom jag senare får anledning att opponera mig 
mot honom. 

Samlingen inledes som sagt av sjutton sonetter. I dessa vådjar 
skalden till en ung man att gifta sig, för att hans ungdom och sköne 
het må fortleva i hans barn — något som nåstan tycks motsågas av 
skaldens försåkran i de nårmast följande sonetterna, att hans dikt år 
tillfyllest för att evigt bevara minnet av den besjungne. Ofta talar 
han i de mest superlativa ordalag om adressatens skönhet, klagar 
över skilsmåssans bitterhet, som endast ökar hans kårlek, över sina 
sömnlösa nåtter och andra kval han har att utstå för vånnens skull. 
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Han tadlar denne för de snedsprång han begått; han har stulit 
skaldens ålskarinna från honom, men skalden forlåter allt, och 
lingre fram såger han, att vånnen oskadd undgått ungdomens 
snaror: det var, blott förtal. Stundom gripes skalden av svårmod 
vid tanken på tidens flykt, skönhetens förgånglighet och de mot 
gångar och sorger, som drabbat honom i hans eget liv. Några sos 
netter ågnas adressaten såsom beskyddare av skaldens vers; bl. a. 
klagar han över att rivaliserande poeter, sårskilt en, velat uttrånga 
honom ur den besjungnes ynnest. De senare sonetterna i första 
gruppen, från 100 och framåt, sågas vara skrivna efter en långre tids 
avbrott, varunder skalden tycks ha fjårmats från vånnen, synbarligen 
mest för egna förvillelsers skull (det sista nåmner Lee ingenting om). 
De flesta av den andra gruppens sonetter handla om en mörk ålskare 
inna, «the Dark Lady», som skalden håftigt anklagar för otrohet; 
bl. a. har hon förlett vånnen, sålunda samma historia, som ur annan 
synvinkel omtalas i första gruppen. 

Det år sannerligen ingenting att förundra sig Över, om detta 
sensationella innehåll satt många pennor 1 rörelse. Ty hur skall 
man tolka det? Redan inledningsvis ha de två viktigaste teorierna 
omnåmnts: å ena sidan har man de uttolkare, som ta Shakespeare på 
orden, å den andra de klentrogna. Sjålv vill jag gårna råkna mig 
till de senare, men — det år vål rådligast att bekånna kort — jag år 
inte så klentrogen som Lee och Schuck. 

Om «the man Shakespeare» vet man ju så gott som ingenting, 
och något som framför allt vållat mycket grubbel, år anledningen till 
den föråndring i skaldens livssyn, som avspeglar sig i de stora tras 
gedierna, Hamlet, Othello, Macbeth, King Lear. Man har nu ur 
sonetterna velat utlåsa en tragisk kårlekshistoria, som skulle förklara 
hans sinnes dysterhet — det s. k. dolda dramat i sonetterna. Ett 
pregnant uttryck för denna uppfattning har Wordsworth givit i de 
berömda orden: «With this key Shakespeare unlocked his heart.» 
Detta har nu mötts med mycken och beråttigad skepticism; Browning 
replikerade Wordsworths ord med: «If so, the less Shakespeare he!» 
Så långt skalderna. Men åven ganska nyktra forskare ha antagit, 
att sonetterna ge en timligen sannfårdig skildring av förloppet av en 
kris Shakespeare genomgått under någon period av sitt liv, och man 
har dårför ivrigt bemödat sig om att identifiera såvål vånnen som 
den mörka damen. 

Med avseende på vånnens sociala stållning år man rått enig om, 
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att han knappast kan ha varit en av Shakespeares jåmlikar. Sonett 
37 talar om ”birth' och 'wealth", 36 om att vånnen hedrar skalden 
med public kindness", och åtminstone ett tiotal andra bekråfta an» 
tagandet, att adressaten stod över Shakespeare i fråga om börd, rikes 
dom och inflytande. Hur högt år svårt att såga; inga ovederlåggliga 
bevis finnas för att han skulle vara en så förnåmlig adelsman, som 
man vanligen förmodar. De två kandidater, som haft de flesta föres 
språkarna, åro emellertid grevarna av Pembroke och Southampton, 
den förre först föreslagen av Bright 1819, den senare av Drake 1817. 
Bågge voro lysande ådlingar, som till en tid stodo i gunst hos Eli 
sabet för att sedan råka i onåd, båda på grund av kårleksaffårer, 
bågge voro vackra och begåvade karlar, som intresserade sig för 
diktkonsten och frikostigt understödde dess utövare. Vem har då 
de starkaste skålen på sin sida att antagas vara föremålet för Shake 
speares dyrkan och sång? 

Pembrokes advokater ligga stor vikt vid dedikationens Mr. W. H,, 
men som förut sagts år det högst osannolikt, att Pembroke vid någon 
tidpunkt kunnat adresseras så. Emellertid har man i sonetterna sjålva 
möjligen en antydan om vånnens förnamn. I 135 och 136 (even 
tuellt åven i 143) vitsar Shakespeare på appellativet will och namnet 
Will (kursiverat i kvarton). Dels åsyftar han dårmed sig sjålv (my 
name is Will), dels vål åven en annan person med samma namn: 
rivalen om the Dark Lady. Lee, som trått in för Southampton, bee 
strider visserligen, att hår vitsas på annat ån skaldens eget namn och 
appellativet, men hans argument åro ingalunda Övertygande, ty om 
man eskamoterar bort den andre Will, går poången förlorad. Att 
hår figurerar en tredje person år nog otvivelaktigt, men att han skulle 
vara identisk med vånnen i första gruppen år ju ej så såkert, och 
framför allt inte att han i efternamn hette Herbert. 

Vad som ansetts sårskilt tala till förmån för Pembroke år att 
han kort före sekelskiftet hade ett vål galant åventyr med en av 
drottningens hovdamer, en Mary Fitton, vilket hade till följd att båda 
förvisades från hovet. Man har nu antagit att denna Mary Fitton 
skulle vara the Dark Lady, som ålskades av både Pembroke och 
Shakespeare, men håremot tala starka skål. Dels uppges sonetternas 
svarta dam vara gift, vilket Mary Fitton ej var vid ifrågavarande tid: 
punkt, dels framgår av bevarade portrått att hon var ej mörk. The 
Dark Lady år fortfarande namnlös — och odödlig. 

Vidare anföres, att Heminge och Condell 1623 dedicerade folion 
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till Pembroke och hans broder, hånvisande till den ynnest dessa 
visat Shakespeare under hans livstid. Detta anser Lee ej vara av 
någon betydelse: dedikationen år rent formell, och Pembroke var 
den ende, som osökt kunde komma ifråga såsom adressat, enår han 
då var Lord Chamberlain. Kanske år detta att något låttvindigt 
söka bli kvitt ett besvårligt indicium, men det behöver ju inte betyda 
mera ån att Pembroke uppskattat Shakespeares konst; Shakespeare 
var ju en populår dramatiker och Pembroke en kulturellt intresserad 
magnat. Om någon personlig förbindelse mellan dem vet man ingene 
ting. År 1603, då konung Jakob med sitt hov gistade Pembroke, 
gav Shakespeares sållskap en förestållning dår, men det år ej kånt 
om Shakespeare sjålv ens var med vid detta tillfålle. Vad som emellers 
tid våger tyngst mot Pembroke, år att han först 1598 kom till London. 
Han var då 18 år. Redan 1599 tryckte Jaggard två sonetter, vilka 
båda tillhöra sista fasen i det supponerade dramat, och om, som 
man av andra skål nödgas anta, Shakespeares egentliga sonettperiod 
inföll flera år tidigare, år det svårt att förena detta faktum med Pem- 
brokes kandidatur. Antar man dåremot att sonetterna författats under 
1598 och de nårmast följande åren, stårkes Pembrokes position, och 
hans anhångare åro dårför benågna att datera dem sent. Bland dessa 
år vål i Skandinavien Brandes den mest kånde, åven om hans skål 
knappast hör till de starkare. Hans kritiska sinne firar inga större 
triumfer når han konstruerar fram sonettdramat, men i gengåld har 
han just 1 fråga om sonetternas personliga karaktår sagt några syn: 
nerligen förnuftiga ord. 

Om det sålunda av många orsaker år oantagligt att Pembroke 
åsyftas i sonetterna, så måste det erkånnas att Southampton kan vara 
adressat åtminstone till vissa av dem. Man vet att han var Shake 
speares literary patron" 1593—1594, ty då Shakespeare vid denna 
tid utgav de episka dikterna Venus och Adonis och Lucrece, dedis 
cerade han dem till Southampton. Dessa dedikationer, skrivna med 
ett års mellanrum, förete en skillnad i tonen, som antyder att han 
med Venus och Adonis vunnit Southamptons bevågenhet; så såger 
han 1 dedikationen till Lucrece bland annat: The love I dedicate to 
your Lordship is without end . . . The warrant I have of your ho= 
nourable disposition . .. What I have done is yours, what I have to 
do is yours; being part in all I have, devoted yours. 

Enligt Lee åro tjugu sonetter, vilka han betecknar som 'dedicas 
tory sonnets”, riktade till en man, som utan mycken omskrivning 
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anges som beskyddare av Shakespeares vers, och utan svårighet 
skulle man i denne kunna skönja Southamptons drag. En granske 
ning av de åsyftade sonetterna visar, att åtminstone hålften måste 
utmönstras som ovissa." Det år vidare svårt att medge, att Överenss 
stimmelsen mellan den visserligen i sitt slag unika Lucrecesdedikas 
tionen och sonetterna 26, 32, 38 år på långt når så slående som Lee 
och Schick påstå. Schuck nåmner dock endast 26, och Lee anmårker 
om 32 att den «doubtless reflected åa moment of depression», och om 
38 att den röjer «a greater exaltation of spirit». Ja betydligt! Sår- 
skilt 32 gör ingalunda intryck av att vara skriven till en förnåm be 
skyddare, utan snarare till en vån och jåmlike. Den år heller ingen 
dedikationssonett, ehuru Lee råknar den som sådan. Dåremot må 
ej bestridas, att den grupp, som behandlar the Rival Poet (78—80, 
82—86), eventuellt åven 26 och 38, möjligen låter tolka sig som 
skrivna till en patron i Southamptons stållning. Om sonetterna, 
som troligt år, huvudsakligen tillkommit före 1596, passar detta bra 
för Southampton. Antar man att inledningsdikternas vådjan gåller 
honom, var han ej för ung c. 1594; han var då 21 år, och just vid denna 
tid pågingo underhandlingar om giftermål mellan honom och en hove 
dam. — Ett par ytterligare argument, som Lee andrar för Southamp» 
ton, måste anses skåligen vårdelösa. Det talas i sonetterna om hjål» 
tens painted counterfeit, och Southampton låt avmåla sig minst femton 
gånger; ett av portråtten hårrör från 1594. Detta bevisar ju ingen 
ting. Vidare såges Southamptons karaktår vål överensståmma med 
vånnens: han var en av tidens låttsinniga hovmån. Håremot har 
med fog invånts, att t. ex. Pembroke i ånnu högre grad gållde för 
att vara en herre med lösa tyglar. Ån mera anmårkningsvårt år, att 
sonetterna ej innehålla någon anspelning på Southamptons krigare 
lynne, men detta kunde ju till nöds förklaras dårav att det var först 
senare han på allvar kastade sig i vapenlarmet. Dock tror jag att 
förklaringen år en annan, vartill jag återkommer. 

Trots de invåndningar, som kunna göras, måste det nog anses 
ganska rimligt, ehuru icke bevisat, att vissa sonetter åro riktade till 
en patron. Från en del håll har det visserligen kategoriskt bestritts, 
att samlingen innehåller några som helst dedikationssonetter, men det 
år vål naturligast att så tolka t. ex. 78: 


I För detaljerna hånvisas till en uppsats av förf. i Englische Studien 1922: 
The Friend in Shakespeare's Sonnets. 
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So oft have I invoked thee for my Muse 
And found such fair assistance in my verse, 
Ås every alien pen hath got my use 

And under thee their poesy disperse. 


Når man nu ej kånner till att Shakespeare hade någon annan 
patron ån Southampton, ligger det ju nårmast till hands att förmoda, 
att han år adressat till patronssonetterna. Detta år nu inte detsamma 
som att såga att Southampton var «vånnen», d. v. s. att han skulle 
ha spelat den roll i sonettdramat, som andra tilldelat Pembroke, och 
egentligen år det ju vånnen vi var på jakt efter. Honom ha vi inte 
funnit, men möjligen en patron. I vad mån kan då Southampton 
pretendera på åven vånnens roll? Kritiskt kan denna fråga ej be 
svaras, så linge vi, som hittills, operera med den förutsåttningen, att 
sonetterna i stort sett skildra Shakespeares personliga upplevelser, och 
det år dårför låmpligt att uppskjuta diskussionen om Southamptons 
vånsskap, tills motparten fått andraga sina allmånna synpunkter på 
sonetterna. 

Motparten representeras fråmst av Lee. Hans framstållning av 
sonettdiktningens historia år alltför vålbekant för att vi hår skulle 
behöva referera den. Det må endast erinras om, hur han håvdar 
den elisabetanska sonettens brist på åkta kånsla, och studiet av såvål 
Lee som de med Shakespeare samtida sonettdiktarna kan ej annat ån 
Övertyga en om att man ej får vara för låttrogen. Av sårskilt ine 
tresse år att se, hur ett par skalder, Drayton och Fletcher, uttrycke 
ligen frånkånna sig alla anspråk på att bli tagna på allvar, når de 
besjunga sina kårlekskval, och man inståmmer gårna i Lees påstående 
om Shakespeares sonetter, att «the claim that has been advanced in 
their behalf to rank as autobiographical documents can only be ac» 
cepted with many qualifications» Det år dessa förbehåll vi ha att 
taga i nårmare skårskådande. 

Lee medger, att vid första påseende ett vida större antal av 
Shakespeares sonetter ån någon samtidas «ge låsaren illusion av att 
vara personliga bekånnelser,» men, tilligger han, «tar man hånsyn 
till vad som år konventionellt i de elisabetanska sonetterna, krymper 
det sjålvbiografiska elementet ihop till mycket små proportioner, 
åven om det inte kan helt och hållet bortförklaras (be dismissed).» 
Då det för bedömandet av Shakespeares sonetter år av stor vikt att 
granska de konventionella motiv o. d., 'conceits'", som anses föres 
komma i dem, år det nödvåndigt att hår gå igenom alla som Lee 
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(och Schick) anför. En del åro obestridliga och förnekas vål ej 
av någon, som tar vederbörlig hånsyn till materialet; det år tillråcke 
ligt att råkna upp dem: 

1. Vitsande (135, 136). 

2. De fyra elementen jord, luft, eld, vatten (44, 45). 

3. Det lov, som forna tiders skalder ågnat förgången skönhet, 
år blott en profetia om föremålet för skaldens egen sång (59, 106). 
Den ålskades bild år målad på skaldens hjårta (24). 

Striden mellan ögat och hjårtat (46, 47). 

Den ålskades bild år «charactered» i skaldens hjårna (122). 
Den ålskade såges vara den tionde musan (38). 

Utförda juridiska conceits (46, 87, 134; nåmnas ej av Lee). 
Blommeorna påstås ha stulit sin skönhet från den ålskade (99). 
Hårmed kan sammanstållas 113, 114: i all naturen ser skalden blott 
vånnens drag. I samband med detta bör emellertid nåmnas, att Shake: 
speare i ett par sonetter (21, 130) satiriserar över poeternas vana 
att begagna blommeor, ådelstenar, metaller etc. till jåmförelse, når de 
skildrade den tillbeddas sköna drag. 

10. Cupidos fackla (153, 154, vilka åro bearbetningar av en dikt 
från 400:talet, förövrigt de enda till vilka man med såkerhet har 
kunnat påvisa en direkt kålla). | 

Följer några motiv (11—15), vilka visserligen åro vanliga i sonet: 
litteraturen, men som dock komma verkligheten något nårmare ån 
de föregående: | 

11. Tankens triumf över avståndet (44). 

12. Kårlekens sömnlösa nåtter (27, 28, 43, 61). 

13. Skilsmåssan från den ålskade under vår och sommar (97, 98). 

14. Skalden talar om sig sjålv som gammal. Ja, det år nog 
sant, att renåssanspoeterna gårna skildrade sig sjålva som uråldriga 
gubbar, men detta gör ej Shakespeare mer ån möjligen på ett stålle 
(62); eljest såger han endast att my days are past the best (138) eller 
liknande, och det år ju ej sårdeles anmårkningsvårt ens för en skald 
i trettioårsåldern. Brandes anför till jåmförelse en dikt av Byron, 
och det kan erinras om att Schick sjålv på Hamletperiodens Shake 
speare applicerar Murgers vemodiga motto: «La jeunesse n'a qu'un 
temps.» 

15. Det horatianska motivet Exegi monumentum aere perennius. 
Otvivelaktigt har Shakespeare följt ett rådande mod, då han i ett 
flertal sonetter (18, 19, 54, 55, 60, 63, 65, 81, 101, 107) uttalar sin 
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förvissning om att hans sång skall leva för evigt, och med den 
minnet av den besjungne. Vi som sett hans stolta profetia gå i upp: 
fyllelse — i den mån vi nu få likstålla trehundra år med evigheten 
— ha lått att förbise, att så deklamerade åven den stora hopen av 
för långe sedan glömda poeter. Men ligger det ej något dåri, att 
ingen gjorde det mera glansfullt ån Shakespeare, och såkert heller 
ingen med blicken mera lidelsefullt fåst på skönheten och dess oböns 
hörliga förgångelse. För Övrigt år det inte alltid samma sjålvkåra 
tillförsikt som hos de andra, som återklingar i hans egen pompösa 
vers. Vid sidan dårav finner man blygsamma uttryck som my barren 
rime, my pupil pen. Sårskilt beaktansvård år den sextiofemte sos 
netten, dår han klagar över tidens skoningslösa framfart: 


O fearful meditation! where, alack, 

Shall Time's best jewel from Time's chest lie hid? 
Or what strong hand can hold his swift foot back? 
Or who his spoil of beauty can forbid? 

O, none, unless this miracle have might, 

That in black ink my love may still shine bright. 


16. Platonska idéer, via Petrarca-Spenser. Av de få exempel 
Lee anför år åtminstone ett osåkert. Han uppger att Shakespeare 
identifierar truth med beauty på samma sått som senare Keats i de 
berömda raderna: 


Beauty is truth, truth beauty; that is all 
Ye know on earth, and all ye need to know. 


Nu behöver man emellertid ej tolka de ifrågavarande stållena i so- 
netterna som platonska. Schmidt översåtter i sitt lexikon fruth med 
”fidelity", och Alden, som prövat alla sammanstållningar av truth och 
beauty, såger att truth hår betyder 'constancy', stundom nårmande 
sig "honour, virtue'; med truth vill Shakespeare tydligen beteckna 
moralisk fullkomlighet gentemot fysisk. 

17. Påverkan av Ovidius. Låran om det eviga kretsloppet i 
naturen (59, 123) anser Lee att Shakespeare gjort bekantskap med 
hos Ovidius, men den möter ju redan i Predikaren. Ovidii rota- 
tionslag återfinner Lee tydligast i 60, dår Shakespeare talar om hur 
vågorna följa varandra, och den verbala Ööverensstimmelsen med Gol» 
dings öÖversåttning (1565—67) år onekligen påfallande. Då Shake 
speare i 64 beskriver hur havet gör intrång på landet, ser Lee dåri 
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en bearbetning av Ovidii skildring av samma sak, och han tillågger 
förtörnat: «Shakespeare has no scruple in claiming to 'have seen' 
with his own eyes the phenomena of Ovid's narration.» Man bes 
höver ju inte gå så långt i realistisk tolkning som en Mrs. Stopes, 
som 1 sonett 60: Like as the waves make towards the pebbled shore 
ser ett bevis för att «vid denna tid hade "the inland poet" sett hur 
havet slog mot någon stenig strand, förmodligen Dover» — men nog 
år det vål att driva vad Brandes kallar Modelopsnuseriet vål långt, 
når man inte tilltror Shakespeare så pass mycken allmånbildning eller 
egen iakttagelseförmåga, att han skulle ha kånt till havets erosion 
annat ån från Ovidius. I England var man redan före hans tid vål 
förtrogen med detta fenomen; på 1300-talet hade havet nåstan sopat 
bort hela staden Ravenspurg vid Humbers mynning. För övrigt får 
man ej pressa seen på detta stålle. Mårk sonettens struktur: tre 
quatrainer inledda på samma sått: 


When I have seen by Time's fell hand defaced 
The rich proud cost of outworn buried age 


When I have seen the hungry ocean gain 
Advantage on the kingdom of the shore 


When I have seen such interchange of things. 


Anmårkningen rör ju en oviktig detalj, men principen år bes 
tydelsefull. 

18. «Unthrifty loveliness», d. v. s. de sjutton första sonetternas 
uppmaning till en ung man att gifta sig och rådda sin skönhet åt 
eftervårlden. De tidigare poeterna hade riktat en dylik vådjan till 
en kvinna, men eljest år temat gammalt, och man har exempel på 
att mån fått samma råd i renåssansromanerna, liksom i Shakes 
speares egen dikt Venus och Adonis. Emellertid se Lee och Schick 
i dessa sonetter verklighetsdikter: de anse dem riktade til Southamp» 
ton i angivet syfte, åven om Shakespeare ej «dristade att på allvar 
lågga sig i lordens familjeangelågenheter.»  Sålunda enligt deras eget 
medgivande ett konventionellt motiv med reell bakgrund. 

19. «The praise of blackness». I de samtida sonetterna talas 
ståindigt om den tillbeddas gyllene hår, och når Shakespeare i stållet 
prisar den ålskades raven black brow, så tycks han ju vara originell, 
men Lee har påvisat att motivet ej var okånt bland franska sonette 
diktare, och i England hade det först upptagits av Sidney. Shake 
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speare sjålv skildrar i Kårt besvår förgåves Rosaline som black as 
ebony. Detta år ju ett tidigt drama; Lee daterar det 1591, Schuck 
1594. Nu år dock att mårka, att detta drama reviderades av Shake 
speare 1597, och enligt Gray (Publ. of the Mod. Lang. Assoc. of 
America 1915) ha först i den reviderade formen tillkommit de pare 
tier, dår Rosaline skildras som mörk. Rosaline av 1591 var å whitely 
wanton with a velvet cap, och parallellerna mellan Kårt besvår för 
gåves och sonetterna tråffas nåstan uteslutande i de senare tillåggen. 
Detta kan ju tas som en antydan om att under tiden i Shakespeares 
liv intråffat något som motiverade åndringen. Det fanns vål åndå 
svarta damer i England, och som Lee sjålv generöst medger år det 
möjligt att Shakespeare i levande livet mött någon mörkhyad siren, 
som handskats ovarsamt med hans hjårta. Detta erkånnande år 
vårdefullt att ha i minnet, når vi komma till nåsta "conceit", som 
också berör the Dark Lady. Det år nåmligen endast ett par sonetter, 
som Shakespeare ågnar åt prisandet av hennes skönhet (127, 132). 
De flesta åro av mera tragisk liggning: han såger att hon år black 
as hell, dark as night och klagar lidelsefullt över hennes grymhet. 
Dessa betecknar Lee som: 

20. «Sonnets of vituperation.» =Enligt Lee hörde det inom 
sonettdiktningen så att såga till god ton att låta celest lovsång av 
lösas av klagos och smådedikter. Men han låtsar ej om att (den 
verkliga eller fingerade) situationen i Shakespeares sonetter år en helt 
annan ån i de övrigas. Dår veklaga skalderna över att den åtrådda 
sköna år obönhörligt trogen sin herre och man — hjåltinnan var ju i 
regel en gift dam, så, efter vad det tycks, åven hos Shakespeare. Typisk 
år titeln på Griffins sonetter (1596): Fidessa, more chaste than kind. 
Orsaken till Shakespeares sorg år dåremot den mörka damens sveks 
fullhet, hennes låttsinniga gynnande av andra ålskare, mot vilka hon 
visar sig "more kind than chaste'. Jag kan ej finna, att de av Lee 
åsyftade dikterna, möjligen med undantag av ett par tre stycken, åro 
smådesonetter av den konventionella typen; inte heller kan jag under» 
skriva hans generella påstående, att tonen i dem antyder att kånslan 
år blott låtsad. 

Även om tvekan kan råda betråffande åtskilliga av de conceits, 
som andragits av Lee, kunde det ju tyckas som om listan av ober 
stridliga sådana åndå vore lång nog. Men det återstår en annan, 
ingalunda oviktig synpunkt: vilka i sonetterna vanliga conceits år 
det som icke förekomma hos Shakespeare? 
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Vi ha från 1915 en dissertation av Kaun, Konventionelles in 
den Elisabethanischen Sonetten, mit Berucksichtigung der französischen 
und italienischen Quellen. Tyvårr år det endast en materialsamling, 
rått opraktiskt ordnad. Av italienarna har Kaun blott undersökt 
fyra (Petrarca, Serafino, Ariosto, Tasso), av fransmånnen fem (Ron: 
sard, Du Bellay, Desportes, Baif, Tyard). Av de engelska sonette 
diktarna har han emellertid gått igenom de flesta, och åven om hans 
samling av paralleller ej år uttömmande, kan man av hans undere 
sökning få en rått tillförlitlig uppfattning om det gemensamma poetiska 
godset. Han uppråknar c. 75 olika konventionella element, men av 
dessa år, efter vad jag funnit, endast 21 exemplifierade åven hos 
Shakespeare. Och ser man nårmare på dessa 21, finner man att ett 
flertal kunna föras under en och samma rubrik, t. ex. «Er nennt sie 
unfreundlich, stolz, grausam, eine Tyrannin» m. fl., vilka Kaun be 
traktar som olika konventionella element. Inte kan man heller anse 
det som något karakteristiskt för renåssansdiktarna, att de betecknade 
den ålskades ögon som sköna (fair), vilket bl. a. Shakespeare gör. 
Dåremot kan man sammanstålla en lång lista på konventionella be- 
ståndsdelar, som man tråffar i så gott som alla andra engelska sonett 
samlingar, men som man förgåves söker hos Shakespeare. Den han 
besjunger har ej ögon av kristall, tinder som pårlor, hånder som 
elfenben, fötter som Tetis — var åro f. 0. de klassiska allusioner, 
som vimla hos de andra? Amors pil höra vi ingenting om (hans 
fackla endast i 153, 154). Skalden år aldrig insnårjd 1 den ålskades 
hår, hans salta tårar flöda ej som skurar, vågor, floder, hans suckar 
stiga ej upp som rök från hans av olycklig kårlek brinnande hjårta. 
Den åtrådda år varken som is eller flinta, aldrig höra vi att hon 
stulit hans hjårta, så att han sjålv år utan, han försmåktar ej i de 
vanliga försmådda sonettdiktarnas långsamma död, etc. etc. Med ett 
ord: om man från de övriga sonettörerna, inte bara de obskyra, utan 
åven mån som Sidney och Spenser, kommer till Shakespeare och 
låser honom unbefangen, så vad som frapperar en år knappast fores 
komsten av conceits, utan att så många av sonetterna åro fria från 
sådana. Det år vanligt att utbreda sig över den krystade, onaturliga 
stilen i Shakespeares sonetter.  Håremot kan man, om man vill vara 
årlig, inte svara annorlunda ån att ryktet år betydligt överdrivet. I 
sitt nit att uppvisa Överensståmmelser mellan Shakespeares sonetter 
och andras har man alltför gårna förbisett de stora olikheterna, icke 
endast med hånsyn till Shakespeares formella överlågsenhet. För 
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denna har Schiick intet omdöme, men Lee såger oförbehållsamt att 
de «såtta en årekrona på 1500-talets europeiska sonettlitteratur». 

Det kan i detta sammanhang åven förtjina nåmnas, att Wietfeld 
i sitt arbete Die Bildersprache in Shakespeares Sonetten (1916) kome 
mer till det resultatet, att nåstan hålften av bilderna dår åro nya och 
egenartade. 

För att återvånda till diskussionen om conceits: om det påpekas, 
att så många vanliga motiv saknas hos Shakespeare, skulle Lee och 
hans vapenbröder förmodligen svara, att det ingenting år att för 
undra sig över. Alla andra sonettsamlingar behandla ju kårleken 
till en kvinna, medan de flesta av Shakespeares sonetter åro riktade 
till en man, och då bör ju en hel del saker bli omöjliga att appli- 
cera. Men om man stiller sig på Lees egen ståndpunkt bortfaller 
detta skål. Åtskilliga av de conceits Lee sjålv anför åro ju för mos 
dern uppfattning omöjliga till en man, men var det icke för elisa» 
betanerna. Ordet love t. ex. anvåndes åven mellan mån, och antar 
man med Lee att «all the common terms of endearment were freely 
employed in å conventional or figurative fashion», då år det svårt 
att inse, varför Shakespeare skulle ha ratat så många populåra conceits. 

För dem som betrakta sonetterna som i huvudsak litteråra Öv 
ningar, tillkomna för att visa, att Shakespeare kunde ta upp tåvlan 
med samtidens sonettörer, har det naturligtvis varit ett besvårande 
faktum, att Shakespeare ej då, ung som han var, och 1 sin övriga 
alstring ånnu ganska bunden av föregångarnas verk, följde den vane 
liga metoden att skriva en serie av sonetter formellt riktade till en 
Delia, Diana, Idea Il. d. Vederbörande ha emellertid som bekant 
ingalunda stått svarslösa inför detta. 

Den som låser sonetterna och ej år inne i tidens hyperboliska 
uttryckssått kan lått nog frestas att inståmma i Strindbergs ogenerade 
omdöme om «Shakespeares perversa sonetter», men åven om man 
tar de poetiska överdrifterna med i beråkningen, tyda dessa dikter 
på en vånskap av osedvanligt svårmisk natur. Nu kånner man åte 
skilliga fall av «Sentimentale Freundschaft in der ShakespearesEpoche», 
såsom Kliem kallar det i en undersökning han ågnat frågan (1915), 
och man har naturligt nog antagit, att sonetterna återspegla en dylik 
art av vånskap mellan Shakespeare och en ung man. Detta skulle 
då förklara den omståndigheten, att Shakespeare avvek från det 
gångse bruket att besjunga en mer eller mindre fingerad dam. Man 
har verkligen ånnu en scrie på tjugu sonetter riktade till en man, 
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av Barnfield (1595), men författaren uppger sjålv, att kållan hårtill 
år den andra av Vergilii ekloger. Någon sådan kalla till Shakespeares 
sonetter existerar icke, men Lee har framdragit en del paralleller, 
dock ej på sonetter dår en verklig vånskap mellan två mån utgör 
grundvalen, utan på sådana adresserade till patrons, detta naturligtvis 
för att styrka sin teori, att de flesta av sonetterna riktats till Sout» 
hampton. De exempel Lee har från England åro dock svaga; mer 
belysande år då jåmförelsen med Tasso och hertigen av Ferrara samt 
Jodelle och greven de Faucemberge et de Courtenay. I fråga om 
Tasso och Jodelle råder dock intet tvivel om adressatens identitet, 
medan hos Shakespeare, som Lee såger, «no specific reference is 
made outside the twenty 'dedicatory' sonnets to the youth as a lite» 
rary patron, and the clues to his identity are elsewhere vaguer.» Det 
oaktat antar han, att ej blott de s. k. dedikationssonetterna, utan 
åven flertalet av vånskapssonetterna hånföra sig till Southampton. 
Han bestrider ej att sann tillgivenhet kan ligga under, men tror icke, 
att sonetterna sprungit ur Shakespeares glödande vånskap för en 
man, vare sig Southampton eller någon annan. Den enda sjålvs 
biografiska slutsats man med tillförsikt kan dra av sonetterna år, 
såger han — med en tankegång som man ej behöver vara devot 
Shakespearebeundrare för att finna tåmligen cynisk — att Shakespeare 
vid en tid av sin bana «disdained few weapons of flattery in an 
endeavour to monopolise the bountiful patronage of åa young man 
of rank.» Detta år onekligen att lösa knuten sårdeles gordiskt. 
Innan vi vidare dryfta frågan om Southampton som vånnen år 
det nödvåndigt att diskutera de s. k. «sonnets of intrigue». I 
dessa såges att vånnen låtit sig förföras av skaldens trolösa ålskars 
inna. Gentemot vånnen år Shakespeare ganska Överseende, sårskilt 
i 40—42, dår han i lått ton urskuldar those pretty wrongs that liberty 
commits. I dessa tre finns f. 6. ingenting, som beståmt antyder, att 
den inblandade ålskarinnan år the Dark Lady; ej heller förekommer dår 
något av de bittra förebråelser mot henne, som fyller t. ex. 144, 147, 149. 
En intrig av denna art år visserligen eljest fråmmande för den 
elisabetanska sonetten, men i renåssansromanerna har man exempel 
på hur hjålten slites mellan «caritå di signore, amor di donna». — 
Schiuck låmnar en intressant redogörelse för den platonska kårleks» 
filosofien, sådan den på 1600stalet framlågges i Crescimbenis arbete 
Della bellezza. Aven om det berörda motivet ej direkt utgör ett av 
de reguljåra kårleksstadierna, tycks det dock återgå till sonettfiloso» 
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fien, att döma av Pico della Mirandolas kommentar till en bekant 
dikt av Benevieni. Att hår upprepa Schucks referat av Pico torde 
vara överflödigt; dåremot måste man stilla sig tvivlande inför Schucks 
påstående, att Shakespeares l4i:e sonett «nåstan exemplifierar 
Picos sats»: 

Iwo loves I have, of comfort and despair, 

Which like two spirits do suggest me still: 


The better angel is åa man right fair, 
The worser spirit a woman colour'd ill. 


Så långt citerar Schuck, och så långt kan sonetten nog tjåna till 
exemplifiering av Picos teori om kontrasten mellan den vulgåra kåre 
leken till kvinnan och den andliga kårleken till mannen. I sonette 
filosofien år ett svalg befåst mellan den kyske mannen och den lös 
aktiga kvinnan, då de framstållas som representanter för 'sacred and 
profane love". Så ingalunda hos Shakespeare, som år betydligt mera 
realistisk. Vånnen år visserligen hans love of comfort, hans goda 
ångel etc., men detta trots de felsteg han begår. Han och den 
mörka damen åro ögonskenligen såta vånner, såsom framgår av åtskil- 
liga stållen i sonetterna, åven av fortsåttningen på 144. 

Av större vårde för bedömandet av intrigsonetterna åro de pas 
ralleller Lee andrar ur litteraturen, sårskilt Lylys Euphues. Men de 
åro vål åndå knappt tillråckliga att förklara Shakespeares extraordis 
nåra tilltag att i sonetter behandla ett motiv, som på intet sått 
tillhörde det traditionella sonettstoffet. Både Lee och Schuck medge 
också, att åtminstone någon verklighet kan ligga bakom den skildrade 
kårlekshistorien. Det år nog högst sannolikt, men det skål de stödja 
sig på år föga starkt. 

År 1594 utkom en dikt med titeln Willobie his Avisa. Hår 
beskrives hur Willobie söker vinna den kyska Avisa, som dock år 
obeveklig. Så följer ett inskjutet prosastycke, dår det beråttas hur 
H. W. (d. v. s. Henry Willobie) beklagar sig inför «his familiar 
friend W. S. who not long before had tried the courtesy of the like 
passion, and was now newly recovered of the like infection.» W.S. 
har emellertid föga medlidande med den olycklige Willobie och 
visar sig vara «åa miserable comforter, either for that he now would 
secretly laugh at his friend's folly, that had given occasion not long 
before unto others to laugh at his own, or because he would see 
whether an other could play his part better than himself, and in 
viewing afar off the course of this loving Comedy, he determined 
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to see whether it would sort to å happier end for this new actor, 
than it did for the old player» Med anledning av detta såger 
Schuck, i överensståmmelse med Lee, att allusionerna på teatern, såre 
skilt på W. S. såsom an old player «göra det onekligen sannolikt att 
initialerna avse Shakspere». Osåkerheten i detta gamla argument har 
så eftertryckligt betonats bl. a. av Dowden och Alden, att det måste 
förvåna att Lee—Schuck hår frångått den hålsosamt kritiska stånde 
punkt de för Övrigt inta gentemot sonettproblemen. För det första 
har man ju ingen garanti för att Willobies framstållning år sann 
fårdig. För det andra bevisar hans skildring av Avisa-historien som 
'a Comedy" ingenting om W. S.'s yrke; då det såges att denne var 
'an old player menas dårmed endast att han spelat med i en egen 
kårleksfars; det står ju som motsåttning till 'this new actor = H. W. 
Åven av andra skål, som det skulle föra oss för långt att hår gå in 
på, år det mycket osannolikt, att man av Willobie his Avisa beråt 
tigas att dra några som helst slutsatser betråffande Shakespeares so- 
netter, speciellt då intrigsonetterna. Det gör emellertid Lee, som 
dekreterar, att den visar att sonetternas skildring ingalunda år något 
«förtvivlans rop framsprunget ur djupet av skaldens sjål». Avisa för 
den «snarare inom komediens råmårken ån inom tragediens». Schuck 
uttrycker sig ånnu bestimdare: «Så mycket år klart både av Avisas 
dikten och av sonetterna sjålva, att någon djupare böjelse knappt 
varit med 1 spelet.» 

Detta anser jag nu vara allt annat ån klart. Avisa bevisar ingen» 
ting, och sonetterna sjålva antyda sannerligen ej att håndelsen in 
gripit så ytligt i Shakespeares liv. Det medges gårna att 40—42 inte 
skvallra om djupare böjelse, men att åtskilliga av sonetterna till the 
Dark Lady åro tragiskt fårgade torde ingen utan vidare kunna förr 
neka. Var talas dår om att skalden hade 'recovered'? Tvårtom se 
vi honom genomlida kårlekssjukans alla stadier — to the bitter end. 

Lee antar, som nåmnts, att flertalet av vånskapssonetterna år rike 
tade till Southampton. Dåremot låmnar han den frågan Öppen, hurur 
vida den man, som åsyftas i intrigsonetterna, år att identifiera med 
'the patronsfriend' i de andra, ehuru han ej håller för omöjligt att 
så år fallet. 

För att söka komma till någon klarhet i saken har jag under: 
kastat sonetterna en detaljerad undersökning, vars resultat kan i korte 
het sammanfattas så som följer. 

Av Lees tjugu dedikationssonetter bör åtminstone hålften 
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avskiljas. I de återstående, någotsånår såkra, förekommer ingenting 
som tyder på annat ån den vördnadsfulla men uppriktiga tillgivenhet, 
som en skald kan antagas ha hyst för sin beskyddare. Ej heller 
finns hår någon antydan om adressatens moraliska defekter eller om 
personliga oförråtter begångna mot skalden — ty dit kan man knap: 
past råkna Rival Poet-motivet. Av Lees övriga s. k. dedikations- 
sonetter innehålla f. 6. endast två (23, 32) något som tyder på 
intimare vånskap, och endast en (69) något om adressatens karaktårs 
fel, men ingen av dem år heller någon dedikationssonett i Lees mes 
ning; de böra alla föras till hans andra kategori: 
Vånskapssonetter. Att börja med kan man konstatera, att 
man inom dessa har åtminstone tvenne större grupper, vilka liksom 
de egentliga dedikationssonetterna kånnetecknas av frånvaron av ut 
tryck för vare sig intim vånskap eller moralisk indignation; det år 
dels de sjutton första, dels de som behandla Exegi monumentum: 
motivet. Detsamma gåller åtskilliga enstaka sonetter. Många åro 
dåremot så lidelsefulla, så familjåra eller så feminina, att man måste 
betrakta det som i högsta grad osannolikt, att de skrivits till samme 
patron som dedikationssonetterna m. fl. Sårskilt år att observera det 
anklagelsemotiv, som tillkommer i ett flertal av de övriga. Betecke 
ningen intrigsonetter bör låmpligen reserveras för sex av de 
tolv sonetter, som Lee anger som sådana, men åven dessa sex anser 
jag böra råknas till vånskapssonetterna på grund av deras nåra same 
hörighet med dem. Lees 'sonnets of intrigue'" böra ses i samband 
med alla dem, i vilka förhållandet mellan vånnen och Shakespeare 
synes stört eller hotat. Man har då först de sonetter, dår det i mera 
allmånna ordalag antydes, att den unge mannen ej var helt oklander» 
lig 1 sitt liv och leverne (69, 95, 96, eventuellt åven 70 och 94). Av 
större intresse åro givetvis de, i vilka förhållandet till skalden direkt 
beröres, sårskilt de egentliga intrigsonetterna (40—42, 133, 134, 144 
+ Willssonetterna). Till dessa ansluter sig otvunget några, av vilka 
det tydligt framgår, att vånnen förbrutit sig mot skalden sjålv, ehuru 
la femme ej uttryckligen måmnes (34, 35, 120; jåmför också 92, 93). 
Slutligen har man en del sonetter, dår Shakespeare i våxlande tone 
gångar klagar Över vånnens förutsedda eller redan intråffade fjår- 
mande från honom (33, 36, 49, 87—91 m. Å.). Dessa höra egentligen 
ej till samma kategori som de förut nåmnda, vilka man med en 
gemensam term kunde kalla anklagelsesonetter, ty de innes 
hålla ej några tillvitelser rörande vånnens moral, men de kunna ej 
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heller helt jåmstållas med Rival Poet-sonetterna, dår skalden endast 
söker tillförsåkra sig beskydd för sin diktning. 

Att göra någon strikt fördelning mellan sonetter som kunna vara 
riktade till en patron och sådana som knappast kunna det, år givetvis 
omöjligt, men sonetternas innehåll pekar tydligt dårhån, att de man: 
liga adressaterna åro minst två. Nu medges gårna, att denna lös 
ning inte klarlågger situationen, men det kan inte hjålpas: vill man 
hålla sig till vad som faktiskt står i sonetterna, och ej utgår från en 
förutfattad teori, år det nog svårt att undvika denna rationella klyvning. 

Dedikationens only begetter våger ej tungt som motskål, ty den 
hårrör ju från Thorpe, ej från Shakespeare sjålv. 

Mera beaktande förtjåna de försåkringar, som möta i sonetterna 
sjålva. Lee uppger, att Shakespeare «states unequivocally that he has 
no patron but one». Det gör han ingalunda: han såger att adrese 
saten ger hans penna both skill and argument, men detta år ju något 
helt annat ån att ange mottagaren som patron. Lee citerar icke 


t. ex. 76: 


O know, sweet love, I always write of you, 
Ånd you and love are still my argument. 


Liknande bedyranden upprepas på åtskilliga stållen i sonetterna, men 
dåri ligger ju ingenting sårdeles förvånande, ty åven om Shakespeare 
skrev till flera personer, föll det sig naturligt nog att försåkra var 
och en av dem, att han var det enda föremålet för hans sång. Kanske 
år det ej moraliskt oantastligt, men i varje fall en synnerligen månske 
lig svaghet. För övrigt framståller Shakespeare ej alltid sig sjålv som 
obrottsligt trogen. I en följd av sonetter talar han med ruelse om 
sina förvillelser, t. ex. i 110, 118, 119; mårk sårskilt 117: 


That I have frequent been with unknown minds, 
Ånd given to time your own dearspurchased right; 
That I have hoisted sail to all the winds 

Which should transport me farthest from your sight. 

Såvitt jag kan se tvingas man av många samverkande orsaker att 
antaga, att «vånnen» i sonetterna år icke Southampton. Hans iden» 
titet år allt fortfarande höljd i dunkel, men fördenskull går det nog 
ej att utan vidare förvisa honom till de litteråra övningarnas skuggvårld. 


Vi ha redan förut hört Lees allmånna omdöme om de biogras 
fiska slutsatser som kunna dragas ur sonetterna: att Shakespeare inte 
skydde något som helst, når det gållde att smickra Southampton. 
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Och fanns det en reell bakgrund till sonetternas kårlekshistoria, så 
var det blott «a passing adventure, which deserved a smile better 
than a tear». Om en eller annan dikt tycks skvallra om melankoli 
eller samvetskval, har det undsluppit skalden ofrivilligt. Vad som 
verkar sjålvbekånnelse år blott illusion; så t. ex. 129. Lee erkånner 
att den år skriven «with marvellous force and insight», men tilligger 
att den kan ha föranletts av Sidneys sonett om Desire. Man ber 
höver endast låsa Sidneys tama deklamation och dårmed jåmföra 
Shakespeares våldsamma anatema för att inse svagheten i Lees en 
sidiga påverkningsteori. 

Till sist några ord om Schicks stållning till frågan om 
sonetternas vårde för kånnedomen om Shakespeares person. Fler 
talet av sonetterna år en utbrodering av vanliga renåssansmotiv. 
Bakom några döljer sig visserligen ett stycke verklighet, men «den 
verklige Shakspere möta vi först i dramerna». Så samman* 
fattar han 1921 sitt omdöme, och detta Överensstimmer ju med 
vad han såger i sin biografi av 1916: «sonetten avslöjade aldrig 
ett hjårtas rörelser», «sonetterna ge ej nyckeln till Shaksperes hjårta». 
Men det år åndå ej rått klart, hur pass stort utrymme han tillmåter 
det personliga inslaget i sonetterna, vars förekomst han ju ej helt 
förnekar. Han yttrar om 128 att den kan vara riktad till skaldens 
ålskarinna, «och åven större delen av de övriga återgiver 
måhånda i poetiskt stiliserad dråkt en episod i skaldens liv»." Hur 
detta medgivande låter förena sig med ett kategoriskt förnekande av 
att sonetterna ge oss någon kunskap om «den verklige Shakespeare», 
år svårt att förstå. Att sonetterna år en «poetiskt stiliserad dråkt» 
bestrider vål ingen; det år naturligtvis ingen prosaisk katalog. Jag 
kan ej heller instimma med Schuck dåruti, att det skulle vara «ofatts 
ligt, huru mån med verklig smak kunnat tro, att den skald, som i 
Hamlet, Julius Cesar och andra dramer givit ett så åkta uttryck åt 
sjålens djupaste rörelser, skrivit några sjålvbekånnelser i den snirke 
lade, affekterade stil, i vilken sonetterna åro avfattade.» Jag vågar 
vål knappast betrakta mig som en man med verklig smak, men jag 
kan inte heller medge, att stilen genomgående år så snirklad och 
affekterad som Schuck anser. Han avslutar sin redogörelse för so 
netterna med att såga, att det dock finnes sonetter, bakom vilka det 
trots formen dallrar en personlig kånsla, som år både rik och åkta. 
Såkerligen, men icke trots formen, ty åven den år ej sållan både 

! Spårrningen ej av Schuck. 
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enkel och naturlig. Av Schiicks framstållning får man, så vitt jag 
kan förstå, en skev uppfattning av sonetterna, beroende på att han i 
så Övervågande grad drar fram medelmåttiga eller avgjort dåliga sos 
netter till belysning, detta i motsåttning till Lee, som åven har fris 
kostigt erkånnande till övers för de ståtliga eller gripande, och de 
åro ingalunda få. Det vore lått nog att fylla sidor med citat för att 
styrka detta, men jag skall nöja mig med att till genomlåsning anbes 
falla ett trettiotal sonetter — en lista som givetvis ej gör anspråk på 
att vara annat ån ett personligt florilegium: 12, 18, 19, 23, 27, 29, 
30, 32, 36, 50, 52, 55, 64, 66, 71, 73, 90, 98, 102, 104, 106, 107, 110, 
111, 116, 129, 138, 144, 146, 147. 

Hela striden om sonetternas personliga karaktår har onödigtvis 
förbittrats, dårför att man oftast utan tydligt definierande rört sig 
med uttrycken 'verklighetsdikt", 'autobiographical confession", 'sinces 
rity. På senare år har också från flera håll med all rått gjorts gåls 
lande, att man måste skilja mellan å ena sidan ett troget återgivande 
av sjålvbiografiska, annalistiska fakta, och å den andra uppriktighet 
i den personliga kånslan. En dikt kan vara sann, 'sincere', i endera 
av dessa avseenden, eller i båda. 

Att ur sonetterna dra några såkra slutsatser om håndelser i 
Shakespeares liv, det håller jag liksom Lee och Schick för omöjligt. 
Inte heller tror jag, att man med visshet kan identifiera någon av de 
personer, som figurera dår, inte ens the patron, om han nu år med, 
men hur namnlösa de ån åro, vånnen, den mörka damen, den rivalie 
serande skalden, vem vågar bestrida att de existerat? Och det år 
nog föga mer rådligt att dekretera, att de icke spelat med i tilldra» 
gelser, som rått så allvarsamt ingripit i Shakespeares liv. Men dåre 
med vill jag ej ha sagt, att vi skulle ha råttighet att framkonstruera 
det s. k. dramat i sonetterna. Det år lika omöjligt som impertinent. 
Man får inte betrakta sonetterna som ett puzzle, som man med fyn 
dighet och tålamod kan lågga ihop till en sammanhångande bild. 
Shakespeare var ju dock dramatiker, och det år enfaldigt att inbilla 
sig, att han inte var skicklig nog att blanda bort korten på ett sått 
att det skulle trotsa alla klyftiga uttolkare. Men han var ingen gud, 
som skapade av intet. Och stoffet, det var såkerligen inte samtidens 
blodfattiga sonetter. De röra sig nog oftast, som Schiick såger, inom 
en konventionell, overklig vårld, men det gör endast ett jåmförelsevis 
ringa antal av Shakespeares. Man behöver blott låsa igenom några 
elisabetanska sonettserier och sedan gå till Shakespeares sonetter 
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for att slås av deras realism. Hår ha vi inte lingre det platonska 
dödvattnet, hår kånner man, att det rör sig åndå, man skönjer 
konturerna av en nog så dramatisk historia. Vad det nu var, det 
vet vi inte, och det kommer oss egentligen föga vid. 

Om man alltså ur sonetterna ej kan håmta några såkra bidrag 
till Shakespeares biografi, så följer dårav ej, att man kan förneka 
deras emotionella uppriktighet — något som gåller så gott som all 
lyrisk poesi. Den egentliga lyrikens åmnen åro naturligt nog ganska 
få, och redan på Shakespeares tid hade vål de allra Ølesta hunnit be: 
handlas, både 1 konventionell form och annan. Som jag sökt visa 
åro Shakespeares sonetter ingalunda så konventionella som de övriga 
elisabetanernas, men åven de som behandla t. ex. ett så nött tema 
som skönhetens förgånglighet kunna mycket vål vara ett uppriktigt 
uttryck för Shakespeares egen kånsla. Lika varsam som man måste 
vara når man bakom en dikt vill se en håndelse i skaldens liv — 
det år tillråckligt att erinra om Fröding och Böök — lika forsiktig 
måste man nog vara med att förneka det personligt årliga i dikten. 
Att formen år konventionell behöver inte ovillkorligen innebåra att 
dikten skrivits blot til Lyst. Antag att en man på Shakespeares 
tid, kanske rentav Shakespeare sjålv, verkligen ibland kånde sig svåre 
modig. Antag att han dessutom var sonettdiktare. Såkerligen hade 
han låst massor av sonetter, åven melankoliska, och det år ju förr 
klarligt om åtskilligt dårav dröjt kvar i hans minne. Hur skulle han 
egentligen båra sig åt, om han överhuvud skulle dikta i denna 
hemsökelsens timme? Det båsta svaret år, att det skulle han inte. 
Men om han gjorde det, vad år naturligare ån att den nya dikten 
fick en form, som erinrade om andra skalders; var det Shakespeare, 
blev formen kanske mera grandios, men våsentligen densamma. Men 
var fördenskull inte underlaget personligt, var skalden inte 'sincere'? 
Det förefaller som om Lee och hans tvivelsjuka anhångare i sin 
i och för sig lovvårda iver att spåra paralleller förbise det enkla 
faktum, att kanske huvudparten av all lyrik kommit till, dårför 
att skalderna levat i den sköna vanförestållningen, att det som 
just de upplevat och kånt varit något så stort, så nytt, så noche 
niesdagewesenes, att de måst såtta det på rim och meter — och 
tyvårr alltför ofta låtit trycka det. Med originaliteten kan det 
vara nog så klent bestållt, men dikten kan åndå vara ett sant 
uttryck för skaldens egen kånsla. Det gåller dussinrimmarna, och 
det gåller Shakespeare. Mats Redin. 
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I. 
ET UNGDOMSPORTRÆT AV SHAKESPEARE 


Shakespeares King John er Bastarden av Faulconbridge en 

karakter som helt og holdent er skapt av Shakespeare selv. 
Episoden forelaa nok i det gamle drama Shakespeare bearbeidet, 
men han har her væsentlig brukt en anden kilde, historien om 
Bastarden Dunois, som faar vite at han er søn av hertug Ludvik 
av Orleans og jublende utbryter: «Mit hjerte har altid været hos 
hertugen av Orleans, jeg vil heller være hans søn end at være søn 
av den gamle hanrei, herren til Cauni og ha 4000 kr. om aaret.» 
Slik kaster hos Shakespeare Bastarden Faulconbridge henrykt fra sig 
sin arv efter Faulconbridge, da han anerkjendes som kong Rikard 
Løvehjertes søn. Dronningen spør ham: 


Hvad vil du være helst — en Faulconbridge, 
din broder lig, og nyde godset — eller 

for hele verden Løvehjertes søn, 

en herre stor af byrd, men uden gods? 


Bastarden er ikke i tvil om svaret: 


Min frue, var min broder skabt som jeg, 
og jeg som han og lignede hr. Robert, 

var mine ben to slige pibestilke 

og mine arme fyldte aaleskind, 

mit ansigt tyndt, saa knapt jeg kunde fæste 
en rose ved mit øre, for at folk 

ei skulde sige: se, der gaar treskilling 
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— hvis jeg var saadan skabt og dertil arving 
til hele godset, gid jeg aldrig komme 

herfra, om jeg ei gav hver fodbred bort 
kun for mit eget ansigt her at bære! 

Hr. Robert gad for ingen pris jeg være. 


Da gaar dronningen ham henrykt end nærmere paa klingen: 


Jeg lider dig, — sig vil du miste godset, 
afstaa din arv til ham og følge mig? 
Jeg er en krigsmand nu paa vei til Frankrig. 


Og Bastarden betænker sig ikke et øieblik: 


Broder, tag du mit gods, jeg tar min lykke 
dit ansigt vandt fem hundred pund om aaret. 
dog med fem penning var det dyrt betalt. 
Min dronning, jeg vil følge jer til døden! 


Og da blir han straks anerkjendt som kongesøn og faar bære 
sin fars navn Richard Plantagenet. Da han staar alene tilbake 
efter at saken er avgjort og konge og hof er gaat sin vei, utbryter 
han fornøiet: 


En fodbred rang og ære mer end før, 
men mangen, mangen fodbred jord desmindre. 


Og derefter følger en lang replik, som vi siden skal undersøke 

i alle enkeltheter. Da hans mor tilstaar at han er Rikard Løve» 
hjertes søn, er hans ord bare tak og pris for at hun har git ham 
denne far: 

Ved himlen! hvis paany jeg skulde fødes, 

en bedre fader ønsked jeg mig aldrig. 

Der er i verden synder som har fribrev, 

saaledes din. Din synd var ikke daarskab, 

du maatte lægge hjertet for hans fod, 

en hyldningsskat til elskovs sterke magt. 

Imod hans vilde mageløse kraft 

den kjække løve voved ei at stride 

og verged ei sit kongelige hjerte 

mod Richards haand. Den som kan røve hjerter 

med magt fra løver, vinder let en kvinde. 

Moder, jeg takker dig for denne fader. 

Den som tør sige, du har ei gjort vel, 

til helved sender jeg paastand hans sjæl I 


Og siden viser han sig akkurat slik som han tegner til i denne 
scene i første akt. Naar Constance haanlig sier til Erkehertugen: 
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Du bærer løvens hud! bort med den, skam dig! 
hæng kalveskindet om de feige lemmer 


da svarer Erkehertugen rasende: Aa, var det ord dog sagt mig av 
en mand! Straks roper bastarden haanlig igjen: 


Hæng kalveskindet om de feige lemmer! 
EFrkehertugen: Skurk, tør du sige det, det gjelder livet! 
Bastarden: Hæng kalveskindet om de feige lemmer! 


Og siden er Bastarden stadig efter ham med dette ord om at 
hænge kalveskindet om de feige lemmer. 

Men Bastarden er ikke bare denne kaate ungdom, han er en 
mand. Han har en hæderlig mands avsky for al lumskhet. Da 
han mistænker Hubert for at ha snikmyrdet den unge prins Arthur, 
utbryter han: 

Hvis du blot har samtykt i 
den gruelige gjerning, saa fortvil! 
Og har du ei et reb, — saa tynd en traad 
som nogen edderkop spandt af sin bug 
vil kunne kvæle dig; et siv er nok 
til hængepæl for dig, og vil du drukne 
saa held en draabe vand kun i en ske, 
og den vil svulme til et mægtig hav, 
nok til at volde slig en niddings død. 


Og da kongen staar svak og tvilraadig, roper bastarden ut: 


Rør dig som tiden gjør, vær ild mod ild, 
tru den som truer, mød med herskerpande 
det vilde bulder, — og den ringe mand, 
der laaner fra den stores blik sin holdning, 
vil blive stor, idet han ser paa dig, 

og klæde sig i frygtløs manddoms aand. 


Han staar like kjæk og modig, da halvdelen av hans hær er 
omkommet ved oversvømmelsen, og Shakespeare har git denne 
herlige mandsskikkelse det sidste ord i stykket for at forkynde hans 
egen stolte engelske patriotisme: 

Vort land har aldrig ligget, skal ei ligge 

for nogen seierherres stolte fod, 

naar ikke først det voldte selv sit saar! 

nu da dets fyrster atter ere hjemme, 

lad verdens trende hjørner staa å vaaben, 

til trods mod dem vi verge skal vort bo, 
naar England mod sig selv kun bliver tro. 
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Med rette sier Schick at denne skikkelse er Shakespeares første 
utkast til hans prins Henrik, typen for old merry England. Han 
staar for os i ukuelig sundhet, djerv i munden, djerv i handling, 
freidig og fuld av den sunde naturs selvtillid i al fare og i al ulykke. 


Da bastarden har valgt at være kongesøn uten gods, har han 
en lang replik: 


En fodbred rang og ære mer end før, 

men mangen, mangen fodbred jord desmindre. 
Naa! nu kan jeg da gjøre hver en Else 

til naadig frue straks. — «God dag herr Richard !» — 
«Tak, tak, min knøsl» og hvis hans navn er Jørgen, 
saa kalder jeg ham Peter: — nybagt rang 
forglemmer navne; det er for opmærksomt, 
for kammeratsligt ved min standsforandring. — 
Saa sidder den bereiste mand til bords 

hos min Velbaarenhed med sin tandstikker. 
Naar min velbaarne mave vel er mæt, 

jeg stanger mine tænder og udspørger 

den fine mand om fjerne landes skik. — 
«Min bedste Herre,» saa begynder jeg 

med albuen paa bordet, «tør jeg bede,» 

det er spørgsmaalet, og saa kommer svaret 

ret som en ABC:bog: «O, min Herre,» 

saa siger svaret: «I har at befale; 

som I behager; jeg er Eders tjener.» — 

«Nei, Herre,» siger spørgsmaal. «Jeg er Eders;» 
saadan, før svaret ved, hvad spørgsmaal vil. 
undtagen at udskifte høfligheder, 

med snak om Alper og om Appenniner 

om Pyrenæerne og floden Po, 

det trækker ud saa jævnt til Nadvertid. 

Men det er højvelbaaren selskabstone, 

just skabt til folk der vil tilvejrs som jeg; 

thi den er kun en slegfredsøn af tiden, 

der ei har smagen af den fine tone, — 

jeg er det, om jeg har den eller ej; — 

og det ej blot i klæder og i skik, 

udvortes væsen, ydre prydelser, 

men i den indre drift til at kredense 

sød, sød, sød gift for tidens lækkertand; 

det vil jeg lære, ej for at bedrage, 

men for at verge mig imod bedrag; 

thi det vil jævne mig min vej til høihed. — 
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Å foot of honour better than I was 

But many å many foot of land the worse, 
Well, now I can make any Joan a lady: 

«Good den, sir Richard» — «Godsa-mercy, fellow.» 
And if his name be George, I'll call him Peter; 
For newsmade honour doth forget men's names: 
'T is too respective, and too sociable 

For your conversion. Now your traveller, 

He and his toothpick at my worship's mess; 
And when my knightly stomach is sufficed, 
Why then I suck my teeth, and catechise 

My picked man of countries. «My dear Sir», 
Thus leaning on mine elbow I begin: 

«I shall beseech you» — that is question now; 
And then comes answer like an abseysbook: 
«O Sir,» says answer, «at your best command: 
At your employment; at your service, Sir.» 
And so, ere answer knows what question would, 
Saving in dialogue of compliment, 

And talking of the Alps and Apennines, 

The Pyrenean, and the river Po, 

It draws toward supper in conclusion so, 

But this is worshipful society, 

And fits the mounting spirit, like myself; 

For he is but å bastard to the time, 

that doth not smack of observation; 

(And so am I, whether I smack or not) 

And not alone in habit and device, 

Exterior form, outward accoutrement, 

But from the inward motion to deliver 

Sweet, sweet, sweet poison for the age's tooth: 
Which, though I will not practise to deceive, 
Yet, to avoid deceit, I mean to learn: 

For it shall strew the footsteps of my rising. 


Denne replik passer ikke til hans karakter, det er ikke den 
aapne djerve Bastard som taler her. Den passer ikke til hans 
stilling. For han er jo nu blit anerkjendt som kongesøn og han 
skal i krig. Den ligger ganske utenfor hans rolle, dette synes talt 
av en anden end ham, en mand som nylig er kommet høit paa 
straa og har faat plass i det fine selskap. Men der er over denne 
replik noget eiendommelig intenst. Den gir et livsbillede, den inde 
holder ikke tilfældige fraser. Er den end utenfor Bastardens rolle, 
saa er den allikevel noget i sig selv. Og den er ikke ens helt 
igjennem, tonen er skiftende. Den begynder satirisk: den nybakte 
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standsperson er blit hoven, han vil ikke kjendes ved gamle kjen 
dinger. Og den spotter med den fine verdens høflighetsfraser, og 
den skildrer den fine samtale om Alper og Apenniner. Men her 
kommer der pludselig dette personlige utbrudd: 


thi den er kun en slegfredsøn af tiden 
der ei har smagen af den gode tone, — 
jeg er det, om jeg har den eller ei, — 

og det ei blot i klæder og i skik, 
udvortes væsen, ydre prydelser, 

men i den indre drift til at kredense 

sød, sød, sød gift for tidens lækkertand. 
Det vil jeg lære, ei for at bedrage, 

men for at verge mig imod bedrag; 

thi det skal jævne mig min vei til høihed. 


Her er vi langt fra Bastarden, hans vei til høihet behøvet ikke 
at jevnes, naar han var anerkjendt som kongesøn. Og det er ikke en 
fremgangsmaate som stemmer med hans karslige natur. Det falder da 
naturlig i dette utbrudd at se noget som er personlig for Shakespeare 
selv. Det er her Shakespeare som indtar Bastardens plass og taler 
om sig selv. 

Det kan Shakespeare komme til her, fordi hans stilling paa en 
viss maate svarer til Bastardens. Shakespeare har opgit en borgerlig 
tilværelse 1 Stratford, og det gaar bakut, har længe gaat bakut med 
familiens eiendom. Men til gjengjeld er han som digter og skue 
spiller blit søkt av høiadelen, omgaas adelsmænd paa like fot, er 
ven av jarlen av Southhampton. Men som kunstner, skuespiller, 
digter staar han dog utenfor klassene, der er noget — samfunds: 
mæssig set — uegte ved denne hans stilling. Uvilkaarlig kan han saa 
ledes lægge det som han selv har paa hjerte i munden paa Bastarden. 

Og dog, veien fra Bastarden til Shakespeare gaar i bugtninger i 
denne replik. Situationen løsnes sagtelig fra Bastarden. Den blir 
almindelig, den blir det at komme sig op mellem de store over 
hodet. Og den talende driver gjøn med det. Han tænker sig selv 
som snob. Det kan den lystige bastard gjøre, det kan ogsaa 
Shakespeare gjøre. Men situationen ligger mellem dem, den passer 
ikke særlig for nogen av dem. Derimot i det følgende, hvor den 
«vidtbereiste mand» spiser hos den nye fornemme herre, er situas 
tionen helt borte fra Bastarden og helt nær ved Shakespeare. 
Satiren blir nok ved, det er de fine høflighetsfraser og modesnakken 
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om Alper og Apenniner som holder for. Og dog: her er vendes 
punktet. Det er ikke bare snobberi med utenlandsreiser dette. 
Den nye standsperson utspør den reisende om de fremmede land. 
Her glir Shakespeare over til sig selv. Vi maa huske paa at 
Shakespeares komedier har sine kilder i de italienske noveller og 
at de spiller i Italien. Bak dette modesnak om Alper og om 
AÅpenniner, om Pyrenæerne og floden Po ligger der en personlig 
virkelighet. Her sitter en digter og spør og spør den reisende om 
det han har set og oplevet i fremmed land, og dette fremmede 
land er ikke tilfældig og likegyldig, ikke et hvilketsomhelst land; 
det er det land hvor hans digtning bygger og bor. Man har 
drøftet om Shahespeare har været i Italien, han synes saa merkelig 
godt kjendt der. Men man har vanskelig for at finde plass til en 
Italiareise i Shakespeares biografi. Saa har her en forsker svaret ja 
og en anden svaret nei. Der er tegn til, der er tegn mot. I denne 
skildring ligger forklaringen paa at Shakespeare kan kjende Italien 
saa godt uten at han har været der. 

Saa kommer utbruddet om at han — Bastarden, men nu er 
han helt blit Shakespeare selv — har «smaken av den fine tone», 
at han ikke bare har den i det ytre, i dragt, i manerer, men ogsaa 
i den indre drift til at «kredense — søt, søt, søt gift for tidens 
lækkertand». Det er tydeligvis ikke bare sit væsen, sin optræden 
Shakespeare her gir billede av. Denne «søte gift» er noget han 
skaper, skaper med sindets indre drift. Uvilkaarlig maa man her 
opfatte det som om digteren her har sin egen bedaarende poesi i 
tanke. Og end mere sandsynlig blir det, naar man sammenstiller 
dette sted med det for Shakespeareforskningen saa vigtige sted i 
Francis Meres Palladis Tamia fra 1598. Dette «søt, søt, søt gift» 
staar i en merkelig overensstemmelse med Meres's ord om «the 
mellifluous and honeytongued Shakespeare» og hans «sugred sonnets 
among friends». 

Naturligvis kan den poesi Shakespeare her sigter til være hans 
dramaer. Midtsommernatsdrømmen er jo skrevet til et bryllup 
blandt høiadelen, efter sagnet skal Shakespeare ha faat 1000 pund 
for stykket — og Romeo og Julie maatte vinde ham alle unges 
hjerter. Allikevell Man tænker her heller paa en poesi, hvorved 
han mere direkte kunde indsmigre sig. Det er mere rimelig at 
denne tre gange søte gift er at finde i hans «sukkersøte» sonnetter 
blandt hans venner. 
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Det er at fremhæve at Shakespeare selv kommer ind i denne 
skildring der hvor talen er om Alper og Apenniner. Det er hans 
store oplevelse i denne tid at hans synskreds utvides. Hans aand 
er langt borte fra Stratford, den naar ut over England, den lever i 
dette poesiens land, i det vidunderlige Sydens land. Han fritter 
efter det, han slipper ikke sin vidtbereiste mand, om det saa varer 
fra middag til aften. 

Og han føler stolt den bedaarende magt i sin poesi. Han vil 
fremover og han vet at hans poesi er midlet og at den er uimot 
staaelig. Men han har samtidig den trygge følelse av sin egen 
ærlighet her. Det bedste bevis paa at han mener det ærlig selv, 
det er at han lægger replikken i munden paa Bastarden, den 
sundeste og ærligste karakter han har skapt, den friske natur i 
menneskeskikkelse. 

Der er dobbelthet i denne selvskildring. Den har en dobbelt 
bakgrund. Først billedet av stræberen som ikke længer vil kjendes 
ved gamle kjendinger og som lever med de fine i deres tomme 
høflighetsfraser og i den fine snak om fremmede land. Det er rent 
et Dickenssbillede av den fine verdens væsen, denne nye stands» 
person vilde akkurat passe i selskapet hos hr. og fru Finéring. Men 
som bakgrund bak denne bakgrund staar igjen den ærlige Bastard. 
Og ut fra den fine verdens bakgrund springer saa Shakespeare selv 
frem ved samtalen om Sydens land, hvor hans digtning har hjemme. 
Med ett staar han for os, ganske ubevisst viser han frem billedet 
av sig selv. Og der er ogsaa en dobbelthet i dette billede. Han 
staar der i modedragt, med verdensmandstone, like med de belevne 
adelsmænd, om han end ikke er en av dem. Han vet hvordan han 
skal hævde sig, han vet at han vil frem. Han vet at han har det 
søte lokkemiddel, han er ærlig nok til at kalde det «gift». Det er 
det unge geni som her rører vingerne. Han føler sig borte fra arv 
og gods, fra den jevne borgerlighet, fra Stratford. Han føler sig 
som kongebaaren, som sin egen begavelses søn. Han kjender sine 
midlers besnærende magt, men han kjender ogsaa sin egen naturs 
ærlighet. Og han lar Bastarden tale for sig, Bastarden som han har 
skjænket sin egen kjækhet og frimodighet, sin egen brændende retse 
følelse, sin egen sterke og stolte engelske fædrelandskjærlighet. 


Just Bing. 
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(Slutning). 


Der Keim. Von grösster Wichtigkeit ist natirlich der Ausgangss 
punkt von Ibsens dichterischer Fantasie, soweit sie uns schriftlich 
fixiert vorliegt. Der åusserst skizzenhafte und unbestimmte Eindruck 
der ersten Notizen macht es nun in der Tat wahrscheinlich, dass 
diese Fixierung der urspriinglichsten Fantasiegestalt Ibsens recht nahe 
steht. Die Gestalt und das Schicksal Rosmers stehen hier ganz ent 
schieden im Vordergrund. Um die Jahreswende von 1885/86 schrieb 
Ibsen die Charakteristik von funf Personen nieder. An ihrer Spitze 
steht Rosmer. Er wird als «han» (er) bezeichnet und beschrieben 
als: «den fine fornemme natur, som er slaaet om til et frisindet syns 
punkt og som alle hans tidligere venner og bekendte har trukket sig 
tilbage fra. Enkemand, har været ulykkelig gift med en tungsindig 
halvt sindssyg kone, som tilslut druknede sig.»" 

Und die nåchste Notiz beweist aufs deutlichste, dass die Figur, 
auf die sie sich bezieht, noch nicht Rebekka ist. Rosmer steht noch 
durchaus allein im Mittelpunkt. Sie lautet: «Hun: Hans to døttres 
opdragerinde, frigjort, varmblodig, noget hensynsløs, men under en 
fin form. Betragtes af omgivelserne som husets onde aand, er gjens 
stand for mistydning og bagvaskelse.»* Nichts von einem Mord, 
nichts von einer bekehrten und geadelten Verbrecherin, nichts von 
einem Nordlandsmenschen; es ist noch nicht Rebekka. Und was 
das Schicksal Rosmers sein sollte, das eigentliche Thema der Dichtung 
erweist der Titel, der schon uber diesen ersten Notizen steht: «Hvide 
Heste» — «Weisse Rosse». Eine zweite kurze Entwurfs-Notiz, die 
die ersten Andeutungen zu einer Charakterzeichnung Rebekkas ent» 
hålt, ohne jedoch jeden Hinweis auf ein Verbrechen, bringen die 
«Ffterladte Skrifter» hier anschliessend. Es handelt sich jedoch um 
einen Zettel, der nach den philologischen Angaben des dritten Ban- 

" Efterladte Skrifter: III S. 81. * ib. 
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des* sich als Finlage in dem spåtesten und dem völlig ausgefuhrten 
Entwurf befand. Die Herausgeber nehmen denn auch an, dass diese 
Notiz tatsåchlich erst wåhrend der weiteren Ausarbeitung gemacht 
ist. Rosmer allein und sein Schicksal stehen im Mittelpunkt. Und 
dieses Rosmersche Schicksal ist hier noch ganz eindeutig und gerade 
linig. Ebensowenig aber wie von einer RebekkasTragödie ist hier 
etwas von der Idee des Adelsmenschentums vorhanden. Hier bei 
Beginn des Ibsenschen Schaffens ist nichts vorhanden als die Vision 
vom Schicksal des freigewordenen Pfarrers, der sich doch von dem 
lastenden Banne des Autoritåtslebens nicht freimachen kann, und den 
dieser Bann in den Tod treibt. Also durchaus eine Variation des 
Themas der «Gespenster». Was sich dort konkreter und åusserlich 
sichtbarer in den gesellschaftlichen Konventionen verkörperte, die ja 
auch freilich aus dem Seelischen abgeleitet und in ihm begrundet 
erscheinen, so ist es hier mehr die innere, von allem Leben der 
Aussenwelt unberihrte Sphåre des Gemites, in dem die Macht des 
Gespensterhaften sich furchtbar kundtut. Dort hat urspringlich freilich 
auch die Autoritåt des Gewissens das Unheil bedingt, aber wie es 
sich jetzt uber dem Haupte der Frau Alving zusammenzieht, sind es 
die sozialen Måchte, die Gewalten einer erstarrten Sitte, die sie, die 
långst freigewordene Frau in entsetzliches Ungluck stirzen. Hier 
dagegen handelt es sich nur um die Macht des Gewissens. So ist 
von vornherein der Grundzug der Passivitåt Rosmers hier mitgegeben, 
wie dort die Aktivitåt der Frau Alving. Die gesellschaftlichen Eines 
richtungen sind ein hartes Objektives, dessen furchtbare Macht sich 
im Zusammenprall mit einem starken Charakter gerade am stårksten 
offenbart; die Macht des kranken Gewissens aber, die keinen åusse 
ren Widerstand bietet, erfordert als Unterliegenden einen passiven 
Charakter. So låsst sich von vornherein vermuten, dass mit der 
Ausgestaltung des Dramas der undramatische Charakter Rosmers 
leicht in den Hintergrund gedrångt werden konnte, sobald dem 
Dichter die Möglichkeit aufblitzte, den stårkeren weiblichen Charak» 
ter dramatisch zu vertiefen, ihm ein eigenes Schicksal zu geben. 
Dazu aber ist hier noch nicht die Möglichkeit vorhanden. Wesent» 
lich ist nun die Frage nach dem Stil dieser ursprunglichen Vision. 
Man kann sagen, dass er sich in dem Rahmen der vorhergehenden 
Ibsenschen Dramen hålt. Bezeichnend fur die stilistische Eigenart 
dieser Werke dirften folgende Ziige sein: Ein individuelles Gesches 
aa. O.S. 470—72. 
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hen aber orientert an einer von einer bestimmten ethischssozialen 
Tendenz aus orientierten Problematik. Nehmen wir das grösste 
Beispiel dieser Gruppe, die Gespenster. Ein dramatisches Einzel- 
schicksal entwickelt sich vor uns, aber bezogen auf ein soziales 
Problem und beleuchtet von einer ethischen Tendenz. Die Schau, 
die der Dichter uns durch das Ganze des Stiickes auf die gesell. 
schaftliche Welt gewåhrt, ist ethisch ganz bestimmt bewertet. Diese 
Beziehung gibt dem Weltbilde eine ausserordentliche Festigkeit und 
Klarheit. Das Ideal, das hinter dem ganzen steht, hier also die sitte 
liche Autonomie, die Freiheit von Bindung durch Konventionen, 
wird als Ideal nicht abstrakt formuliert und ausgesprochen; aber es 
bildet gleichsam den festen magnetischen Pol, nachdem wir uns in 
jedem Augenblick orientieren können. Seine charakteristische Fårbung 
aber erhålt diese richtunggebende Idealitåt, indem sie ganz ausges 
sprochen gesellschaftlich konkret ist, wir sind nicht in der allgemei» 
nen Sphåre eines Dramas des deutschen Klassizismus, sondern ganz 
in der konkreten gesellschaftlichen Welt, das Ideal ist gewiss ethisch 
tief und frei, aber sozialsethisch bestimmt. Auch die Wildente, 
obwohl das Stuck in mancher Hinsicht einen Bruch mit der Gesells 
schaftsdramatik bedeutet, bleibt doch noch zum Teil in ihrem Rahmen. 
Es bildet die Brucke zu «Rosmersholm». Die Beziehung des Ideals 
auf die konkrete gesellschaftliche gegebene Form der Ehe bleibt noch 
bestehen. Aber in zweierlei besteht eine Neuentwicklung. Das Ideal 
tritt jetzt in allgemeinerer Formulierung hervor, es tritt in dieser For» 
mulierung augesprochener Massen in das Drama selbst, als in ihm 
diskutiertes Problem der Lebenslige, und damit gleichzeitig wird es 
als gesellschaftliches Ideal berwunden. Der Idealist Gregers Werle 
wird zum tragikomischen Narren, indem er seine «ideale Forderung» 
als Programm der gesellschaftlichen Beziehungen durchsetzen will. 
Roman Woerner hat mit vollem Recht auf die eherne Kontinuitåt der 
Ibsenschen Entwicklung hingewiesen. Der Keim zur «Wildente» 
liegt wiederum im «Volksfeind», in dem hier Ibsens Individualismus, 
der vorher der Untergrund seiner Gesellschaftskritik bildete, selbst 
zur Darstellung gebracht wird. Es scheint mir daher ganz falsch, 
«Die Wildente» als etwas ganz fur sich Stehendes, als einen völligen 
Verzweiflungsakt Ibsens aufzufassen, der zwischen dem positivsmann» 
haften Volksfeind und der idealistischen Verkiindigung des Adels» 
menschentums in Rosmersholm freilich unbegreiflich genug wire. 
Vielmehr zeigt sich der absolut organische Charakter der zwar lang» 


39 


Google 


FRITZ NEUMANN 


samen aber um so fruchtbareren geistigen Entwicklung Ibsens auch 
hier erst dann, wenn man einsieht, dass der herbe Zweifel der Wild» 
ente vor allem der Verwirklichung der idealen Forderung als eines 
allgemeinen gesellschaftlichen Ideals gilt. Und so wird 
auch der innere Zusammenhang begreiflich, der zwischen diesem 
Zweifel und der allgemeinen Formulierung und Diskussion des Ideals, 
die sich in der Wildente vollziehen, besteht. Zugleich wird damit 
aber auch der organische Zusammenhang mit dem Ubergang Ibsens 
vom gesellschaftlichen zum symbolistischen Drama einleuchtend. Im 
Gesellschaftsdrama war die Idee, auf die das Stuck einheitlich bezos» 
gen war, gesellschaftlichskonkret, damit konnten die individuellen 
Geschehnisse in der gesellschaftlichen Welt vollauf sie zum Ausdruck 
bringen. In demselben Augenblick aber, wo eine solche ethische 
Idee allgemeiner, als rein ethische Idee erfasst wurde, geniigten diese 
Vorgånge nicht mehr, sondern der Dichter gab ihnen eine symbolische 
Parallele in einer der «reellen» nebengeordneten Tierfabel. Roman 
Woerner hat den kunstlerischen Wert des Ibsenschen Symbolismus, 
der mit der Wildente einsetzt, bestritten und als einer Verfall von 
Ibsens schöpferischen Kråften bezeichnet. Weit davon entfernt, ihm 
darin fir alle Ibsenschen Altersdramen beizustimmen, scheint mir 
jedenfals diese Auffassung fur die Wildente durchaus gerechtfertigt. 
Hier ist in der Tat ein Aussers und Nebeneinander von einer 
wirklichen, d. h. realistischen Handlung und einer Tierfabel, die 
nur etwas «bedeutet» und durch dieses Auseinander zur reinen 
Allegorie herabsinkt. Aber, wie auch Woerner darlegt, der Ibsens 
sche Symbolismus hat eine Entwicklung, und diese Entwicklung 
scheint mir eine immer entschiedenere Ausbildung einer neuen 
stilechten, kunstlerischen Einheit zu sein, die im «Baumeister 
Solness» ihrem MHöhepunkt erreicht. Das auseinanderfallende 
«Nebeneinander» der beiden Momente einer «realistischen» Hands 
lung und einer allegorischen Deutung wird bereits in dem: 
selben Augenblick organischer, wo die Handlung aus einem auf 
bestimmte sozialsethische Probleme abgestimmten individuellen, 
gesellschaftlichen Geschehen zu einem solchen wird, das auf eine 
allgemeine ethische Idee abgestimmt und mit einem mehr stimmungss 
måssigen Moment durchsetzt. Dieser Schritt vollzieht sich in «Ross 
mersholm». Auch die «weissen Rosse» sind noch åhnlich der Wilde 
ente auf dem Ekdalschen Boden eine deutende Parallele, aber ihre Ver» 
bindung mit dem von Stimmung erfullten alten Gutshofe, wo sie 
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das Hausgespenst sind, ist organischer — eben durch diese stimmungs- 
måssige Atmosphåre, die das ganze Drama beherrscht, und sich im 
letzten Akt in einer herrlichen Weise dramatisch verlebendigt. Aber 
diese neue lyrische Atmosphåre des Ibsenschen Dramas, die in Ros 
mersholm einsetzt, ist wiederum organisch und notwendig verbunden 
mit der Ablösung der Problematik von der polemischsgesellschafte 
lichen Bezogenheit, dem Hinaufriicken in die Zone der Problematik 
allgemeinsittlicher Ideen. Was auf dieser nåchsten Entwicklungsstufe 
des Ibsenschen Dramas, die die beiden Stuicke «Rosmersholm» und 
«die Frau vom Meere» umfasst, noch gemeinsam mit den vorherger 
henden Stucken bleibt, ist die feste ethische Bezogenheit, deren ers 
sten Zerfall zu studieren allerdings gerade das eigentliche Thema 
einer historischen Untersuchung "ber den Zwiespalt in Rosmersholm 
ausmacht. In der Untersuchung ber dies Wachsen, vornehmlich der 
RebekkasTragödie wird sich uns dieser Zerfall deutlich zeigen. Aber 
wie sehr er noch in den produktiven Kråften Ibsens, wie wenig er 
noch in sein Bewusstsein gedrungen ist, beweisen nicht nur die vore 
her angefihrten Åusserungen des Dichters ber Rosmersholm, son 
dern vor allem das nåchste Stick «Die Frau vom Meere». Hier ist 
bei weiterem Organisch:Werden des symbolischen Stils die ethische 
Bezogenheit so fest wie nirgends bei Ibsen, ebenfalls mehr allges 
meinethisch als speziell gesellschaftlich, aber zugleich ist diese Bezos 
genheit nirgends so schematisch, so aller dichterischen Kråfte beraubt 
wie hier. Mit Recht sagt Roman Woerner treffend, die Frau von 
Meere nimmt sich aus, wie eine sehr gelungene Nachahmung von 
Ibsens Art und Kunst. Aber dies gilt nur in Bezug auf die ethische 
Bezogenheit mit ihrem mathematischen Charakter; es gilt nicht in 
Bezug auf die Stimmungssymbolik, den Meerhauch, den grossen Reiz 
des Werkes. Es beweist gerade, dass die schöpferischen Kråften die 
Gestaltung in Bezug auf ethische Bezogenheit, nicht nur die soziale, 
sondern auch die ethische «Tendenzdichtung» verlassen haben, wo 
Ibsen diese ausfuhrt, arbeitet nur noch sein grosser artistischer Vere 
stand. Mit Notwendigkeit ist daher sein nåchstes Werk, unter Ver 
zicht auf den Symbolismus und oberflåchlich betrachtet, mit den 
Mitteln seiner Gesellschaftsdramatik, «Hedda Gabler» der Bruch mit 
der Tendenzdichtung. Er ist als solcher von Woerner eingehend 
dargestellt worden. Erst in dem Höhepunkt seines spåten Schaffens, 
in «Baumeister Solness» gelingt es Ibsen, den neuen symbolischen 
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Stil, der die ethische Bezogenheit weder draussen noch anorganisch 
neben sich stehen låsst, sondern als ein untergeordnetes Moment in 
sich aufnimmt, zu vollenden. Die letzten Stucke bilden nach diesem 
vollen Gelingen nur noch Truimmer und Nachspiele. — Es war nötig, 
diese Reihe der Ibsenschen Dramen von der Wildente bis Baumeister 
Sollness in ihren stilistischen Grundzigen und derem organischen 
Zusammenhang kurz vorzufuhren und damit von vornherein den 
richtigen Gesichtswinkel fur den Entstehungsprozess von Rosmers» 
holm zu finden. Wir werden nåmlich finden, dass die Entstes 
hung von Rosmersholm, wie in einer zusammenges 
drångten Form diese selbe innere Rythmik enthålt, 
die wir eben fir die ganze Gruppe dargestellt haben. 
Es wird sich hier der Charakter des echt Organischen enthullen, wo 
der Teil das Ganze in sich darstellt und wiederholt. Nicht freilich 
in der Art einer mathematischen Spielerei, sondern, so dass in diesem 
Entstehungsprozess wir ein deutliches Ringen der schöpferischen 
Kråfte um Stiltendenzen wahrnehmen, die sich von den Gesellschafts» 
dramen bis zum Baumeister Solness verkörpern. 

Wir haben schon gesagt, dass das Thema des Keimmotivs von 
Rosmersholm eine Variation zu dem der Gespenster ist, aber eben in 
einer neuen Sphåre. Nicht mehr als gesellschaftliches, sondern all» 
gemein als sittliches Problem stellen die ersten Notizen zu Rosmerss 
holm und das Schicksal, das sie beschreiben, die GespenstersIdee, 
die Belastetheit der Seele durch uberwundene seelische Stufen, vor 
uns hin. Vor allem aber ist dies wichtig fur die stilistische Bestim» 
mung dieses Keimes der Dichtung, die ethische Wertbezogenheit ist 
vorhanden, und zwar ganz in der Art der Gesellschaftsdramen. Die 
sittliche Bezogenheit steht durchaus fest, der Befreiungprozess, den 
der Pfarrer vollzogen hat, ist ein objektiv Wertvolles, die Gespen» 
ster die als Skrupel eines kranken Gewissens ihn belasten und in 
den Tod treiben, sind das Schlechte. Und da diese Bezogenheit 
selbst nicht als Diskussionsgegenstand in das Geschehen eintritt, wie 
es in der Wildente die Frage der «Lebensliuge» tut, so könnte 
man etwa sagen, dass in diesem ersten Keim sich stilistisch eine 
Wiederaufnahme der Sphåre der Gespenster vollzieht, freilich inners 
halb des Rahmens, auf dem Boden einer allgemein sittlichen, nicht 
mehr gesellschaftlichepolemischen Erfassung. Soll unsere Hypo: 
these sich bewahrheiten, dass die allgemeinere dichterische Entwick» 
lung sich hier im einzelnen Kunstwerk wiederholt, wie die Monade 
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das All bei Leibnitz «spiegelt», so håtten wir zu erwarten, dass eine 
Formulierung, ein Hineinriicken des ethischen Beziehungspunktes 
selbst, als nåchste Entwicklungstufe folgen wird, åhnlich, wie auf die 
sozialsethischspolemisch bezogenen Gespenster, die Formulierung dieses 
sozialsethischen Individualismus im «Volksfeind» und seiner Probles 
matik in der «Wildente» erfolgte. Diese Vermutung wird der Gang 
unserer Untersuchung beståtigen. — Fassen wir zusammen, so stellt 
sich der Keim zu Rosmersholm in den Nachlassnotizen also so dar: 
Ein tragisches Menschenschicksal wird angedeutet, dessen Tragik die 
der Gespensterhaftigkeit in einer rein ethisch-allgemeinen Sphåre, 
Jenseits der sozialspolemischen des Vererbungsdramas wieder aufe 
nimmt. Das Drama, das dem Dichter hier vorschwebt, teilt mit den 
«Gespenstern» die feste Wertbezogenheit, die hier noch Bezogenheit 
bleibt und nicht selbst Gegenstand des Dramas wird. Was sich 
hier anbahnt, ist ein rein ethisches Tendenzdrama, nicht mehr ein 
gesellschafts-polemisches, aber ein solches, in dem die positive Idee 
Beziehungspunkt bleibt, der Licht und Schatten verteilt, nicht aber 
ausgesprochenermassen verkundigt wird. Von den Gespenstern trennt 
sich das neue Motiv durch das symbolische Moment, das in der 
Wildente noch unorganisch als allegorische Parallele nebenherlaufend, 
sich hier organisch einzufiigen anschickt. Aber eine völlig organische 
Verschmelzung ist auch hier nicht vollzogen. Es ist nicht mehr so 
rein zufållig, dass die Rosmers ein solches Hausgespenst haben wie 
die Anwesenheit der Wildente auf dem Boden der Familie Ekdal. 
Hier stört es unser aesthetisches Empfinden, dass dieses Tier eigentlich 
behufs allegorischer Ausdeutungen auf diesen Boden verschleppt zu 
sein scheint, wåhrend die Familiensage der Rosmers aus Rosmers 
holm als eine Verdichtung der ganzen Gespensterhaftigkeit dieses 
alten Geschlechts sich stimmungsmåssig mit dem ganzen Bilde dieses 
Hauses, wo die Kinder nicht schreien und die Erwachsenen nicht 
lachen, verwebt. Freilich nicht völlig, gerade im Entwurf werden 
wir das tiiftelnd allegorisch ausdeutende Element, das sich an dieses 
Symbol heftet, um es zur Allegorie herab zu verniinfteln noch ans 
treffen. Aber endlich bleibt hier ausser diesen angegeben Charake 
teristiska des Keimmotivs von Rosmersholm noch ein letztes das 
Dåmonische als wesentlicher Faktor in der geschauten Handlung 
des Dramas. Dieses «Dåmonische» taucht expressis verbis erst in 
jener spåteren Notiz auf, die Rebekka zuerst als «intriguant» bezeich- 
net, aber es ist anzunehmen, dass als neues Moment hier nur die 
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Ausgestaltung Rebekkas hinzugetreten ist. Das Dåmonische ist es 
hier, das Rosmer in den Tod treibt, das Schmerz und Bitterkeit in 
ihm erweckten. Es stellt sich damit als eigentlich den tragischen 
Untergang bewirkenden Faktor ganz in Mittelpunkt. Es muss somit 
als dramatisch der eigentliche Kern bezeichnet werden. Dieses Då 
monische ist nichts Neues oder Fremdes in der Ibsenschen Dichtung. 
In «Brand», in «Peer Gynt», in «Kaiser und Galilåer» lebt es; es 
bildet die eigentlich tiefste dichterische Unterströmung in den Ges 
spenstern, die sie von einem blossen «Gesellschaftsdrama» doch erst 
zu einer Dichtung machen, es lebt ganz stark in dem grausigen tragi» 
komischen Entsetzen, das uber der «Wildente» liegt; es wird spåter 
in «Baumeister Solness» zum eigentlichen Thema eines Ibsenschen 
Dramas werden. Es kann an dieser Stelle nicht gezeigt werden, wie 
sehr .es der eigentlich empfangende Mutterschoss des Ibsenschen 
Dichtens selbst ist, wie organisch es mit seinem «Gerichtstag halten» 
verbunden ist, denn dazu gehört eine Betrachtung des gesamten 
dichterischen Schaffens Ibsens. 

Das Verhåltnis des nunmehr charakterisierten Keimes der Dichts 
ung zu der Frage der optimistischen oder pessimistischen Ausdeutung 
ist durch die Zurickfuhrung auf die tiefere Schicht der Stilgestaltung 
bereits implicite gegeben. Seinem Stil nach ist die dichterische Vision, 
die den Keim bildet, ethisch bezogen, nicht selbst prophetisch wie 
Lessings Nathan, nicht selbst Ideendrama wie die Braut von Messina, 
ebensowenig aber ein rein individuelles Geschehen ohne jede ethische 
Bezogenheit wie das Shakespearische Drama. Wollen wir die Frage 
einer weltanschaulichen Folgerung iberhaupt stellen, so wurde sie 
sich so beantworten. Da wir in einer Welt des Sinnes und Wertes 
uns bewegen, ist der eigentliche bodenlose Pessimismus, der in der 
Bezweiflung und Vernichtung jedes Wertes sich ausspricht, eo ipso 
ausgeschlossen. Die untergeordnetere Frage, ob der Untergang eines 
edlen Menschen durch inneren seelischen Ballast als solcher pessimis» 
tisch oder optimistisch zu deuten sei, mag unerörtert bleiben, da 
es fir unsere Frage nach der Zwiespåltigkeit in der Entstehung von 
Rosmersholm völlig ohne Belang ist. 

Damit ist der Keim zum Drama in seiner Eigenart allseitig bestimmt, 
und es ist nunmehr geboten, den Schritt zur zweiten Stufe des Entsteh» 
ungsprozesses zu vollziehen, zu der Ausarbeitung der RosmersTragödie. 

Die Ausarbeitung der Rosmer-Tragödie. Bei der Betrachtung 
dieser Ausarbeitung haben wir unser Augenmerk vornehmlich auf 
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zwei Punkte zu richten, auf die Idee des Adelsmenschentums und 
auf die Ausgestaltung des Rebekka-Charakters. 

Was zunåchst den ersten betrifft, die Ausbildung des Ideals vom 
Adelsmenschentum, so låsst sich hier so etwas wie ein Ubergang 
feststellen, obwohl diese Periode der Ausgestaltung des Dramas 
grundsåtzlich als Ausarbeitung des Keimes, nicht als Ubergang zur 
RebekkasTragödie zu bezeichnen ist. Keineswegs freilich tritt die 
Idee des Adelsmenschentums hier schon so in den Mittelpunkt wie 
im vollendeten Drama. Sehr bezeichnend dafur, das programmatische 
Wort «Adelsmenschen» taucht hier noch nicht auf. Bis zum dritten 
Akt, d. h. soweit diese Ausarbeitungen uberhaupt reichen, bleibt 
durchaus die einfache, gradlinige Tragödie der «Weissen Rosse» bes 
stehen. Die Ausarbeitung umfasst in den Veröffentlichungen der 
Nachgelassenen Schriften zwei Stiicke von sehr ungleichem Umfang; 
das erste bringt nur einen Akt, das zweite dagegen drei. Das erste 
beginnt mit einer scharfen Herausarbeitung und Betonung des weissens 
Rosse»Motivs. Rosmer, der hier BoldtsRömer heisst, und ein Fråulein 
Radek, aus der spåter Rebekka wurde, «Er» und «Sig» der ersten 
KeimsNotizen, haben ein Gespråch. Es geht aus von dem Missbes 
hagen, dass der gewesene Pfarrer bei der Tatsache empfindet, dass 
seine Töchter auf demselben Miuhlenteich Schlittschuh laufen, der 
ihrer Mutter Grab war. Das Gespråch konzentriert sich auf das 
Thema von Gebundenheit und Freiheit, auf das weissesRossesMotiv. 
Dann erscheint der Rektor, der aus der Zeitung erfahren hat, dass 
Rosmer sein Amt niedergelegt hat. Er fragt ihn, was er jetzt bes 
ginnen wolle. Rosmer erwidert, er wolle zwar ins öffentliche Leben 
eingreifen, aber auf seine Art. Er verteidigt dem konservativen Par 
teimann gegeniiber auch hier schon das Gute, das der Radikalismus 
dem Volke gebracht habe. Doch kommt er hier schliesslich mit dem 
Rektor zu einer Art von Verstindigung. «Rein» zu bleiben — der 
Rektor meint freilich von «gefåhrlicher Ansteckung der Zeit» — sei 
zweifellos die Aufgabe eines jeden. Dennoch tritt hier der Rektor 
seiner Verteidigung der Selbstindigkeit des Denkens und Urteilens 
als Aufgabe auch fur das Volk nåher, wenn er seine einzige Forde» 
rung an jeden Staatsbirrger in das Wort «Bildung» zusammenfasst. 
Damit bricht dieser erste Entwurf ab. Man gewinnt nicht den Ein» 
druck starker gestaltender Kråfte darin. Es ist wie wenn des Kunst» 
lers Hand sich spielend und leise skizzierend uber sein Blatt bewege. 
Die Verbindung mit dem Schlittschuhlaufen wirkt wegen der hands 
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greiflich derben Realistik des Bildes wenig glicklich, der Dialog 
zwischen dem Pfarrer und dem Rektor wirkt undramatisch und wie 
eine ziellose theoretische Debatte. Diese Skizze beståtigt die bei 
Lothar uUberlieferte Bemerkung, dass Ibsen erst nach völliger Aus 
arbeitung seines Werkes im Kopfe die Feder ergreife, keineswegs. 
Uberschauen wir hier Rosmers Stellung zur Politik und den poli+ 
tischen Parteien, so erscheint sie unklar und schwankend. Der Grunds 
zug, der im vollendeten Drama zum Grundsatz seines ethischen 
Idealismus wird, ist freilich auch hier schon gegeben. Er sieht Vor 
zuge und Nachteile bei beiden Parteien. Durchaus bezeichnend 
bleibt im ganzen hier sein Wort «Ich kenne mich auf diesem Gebiet 
der Tatsachen so wenig aus» Und dieses Verhalten zur Politik 
dient durchaus nur zur Charakterisierung seines Wesens und seiner 
Gestalt. Wenden wir uns zu dem zweiten Stiick dieser Ausarbeitung, 
dem dreiaktigen Entwurf, so lassen sich hier Ubergånge zur Aus 
bildung der Idee des Adelsmenschentums als Idee feststellen. Vollauf 
beståtigt sich hier die Grundtendenz, die wir in dem Anfang stellten; 
von den Gestalten geht Ibsens dichterisches Schaffen hier aus. So 
zeigt sich denn auch, dass die mehr und mehr positive Stellung, die 
Rosmer in diesem Entwurf zur Politik und zu den Zeitströmungen 
seines Landes einzunehmen beginnt, ganz und gar urspringlich als 
eine Darstellung seines Charakters sich entfaltet. Wohl ahnen wir 
des Dichters Sympathie, aber nicht der Dichter verkundet ein Ideal; 
es bildet einen und zwar den wesentlichsten Teil in dem Charaktere 
bild seines Helden. Das programmatische Schlagwort kennt dann 
auch diesen Entwurf noch nicht. Rosmers Stellung gewinnt nunmehr 
einen positiven Charakter; er will «das Befreiungswerk veredeln», 
er arbeitet an einem Buche und nimmt das Anerbieten Mortensgaards, 
in dessen Blatt zu schreiben, gern an. Persönliche Verleumdung 
empfindet er tief und spricht es aus, dass es eine grosse Aufgabe 
sei, ihr ein Ende zu bereiten. Doch will er nicht persönlich gegen 
seine alten Freunde schreiben, sondern: «es gibt andere Themen, die 
ich gern anschneiden möchte.» Also hier ist eine klare Stellungnahme 
wie im vollendeten Drama, wo es heisst «keiner der streitenden Par» 
teien schliesse ich mich an,» noch nicht vorhanden. Er sieht sich 
dazu gezwungen, sich den Radikalen anzuschliessen; er will nur ihre 
Tåtigkeit, die er ausdricklich als «das Befreiungswerk» bezeichnet, 
veredeln. So hat dieses «Veredeln» eines anderen Positiven doch 
"R. Lothar: Henrik Ibsen S. 126. 
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noch einen mehr akzidentiellen Charakter. Zu einer eigentlichen 
«Lebensaufgabe» hat es sich noch nicht herausgebildet. Dafur sind 
vornehmlich zwei Punkte massgebend. Im vollendeten Drama ere 
leidet er einen völligen Zusammenbruch durch den Zweifel, den 
Kroll im zweiten Akt in seine Seele schleudert. Und in diesem 
Augenblick wird ihm sein Ideal erst ganz lebendig, jetzt, wo es vere 
loren scheint. «Adelsmenschen schaffen, frohe Adelsmenschen, denn 
es ist die Freude, die die Seele adelt». Und spåter, im dritten Akt: 
Rebekka: «Ach, so denke doch an nichts anderes als die schöne 
grosse Aufgabe, fir die Du Dein Leben eingesetzt hast» «Nein — 
die wird sich gewiss nicht durchfuhren lassen. Nicht von mir,» 
entgegnet Rosmer. «Nicht durch mich und nicht får mich,» wie er 
vorher sagt. Hier im vollendeten Drama dient er der Aufgabe, 
sje ist zu einem ebenso unterstrichenen und wichtigen Moment des 
Dramas geworden wie Rosmers Gestalt. Das ist im dreiaktigen Ent: 
wurf noch keineswegs der Fall. Von einem Ideal ist hier noch nicht 
die Rede. Als Rosmer — auch hier im zweiten Akt — durch den 
Zweifel, den Kroll in seine Seele wirft, aufs tiefste erschuttert wird, 
findet sich hier denn auch kein Wort von dem Zusammenbruch 
einer Aufgabe oder eines Ideals, das sich nun nicht mehr durchs 
fiihren lasse. Ein zweites, wesentliches Moment kommt hinzu. Der 
Rektor fragt ihn, nachdem er seine geistige Wandlung erfahren hat, 
womit er denn nun sein Leben ausfullen wolle. Rosmer entgegnet 
hier einmal nichts von ethischem Wirken, sondern «forschen», und 
andererseits fiigt er hinzu: «Und leben will ich, glicklich sein» Und 
nachher noch einmal: «Ich will und muss gliicklich werden in dieser 
Welt» Rebekka sekundiert diese Åusserung mit der ganz allgemein 
gehaltenen Bemerkung: «Es ist mir das Grösste an dieser jungen 
Zeit, dass sie das Glick als Lebenszweck zu proklamieren wagt.» 
Diese positive Bewertung der Freude ist ein immer wiederkehrender 
Zug in Ibsens Dichtung. Man muss sich erinnern, wie tief der 
asketischsorthodoxe Protestantismus auf den skandinavischen Völs 
kern gelastet hat, muss sich ins Gedåchtnis zuriickrufen, wie selbst 
die geistig tiefsten und befreiendsten geistigen Erzeugnisse des nors 
dischen Geisteslebens noch um die Mitte des 19. Jahrhunderts diesen 
Zug getragen haben, man denke an Søren Kierkegaard in Dånemark, 
an Ibsens «Brand» und Bjørnsons gleichzeitige Schauspiele wie 
«Sigurd Slembe» u. «Maria Stuart in Schottland,» um zu begreifen, 
welch" ein Erwachen aus langer, tiefer Nacht in diesem sehnsiichtigen 
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Gluckstreben liegt. Als Henrik Ibsen zuerst nach Italien kam, 1864, 
schlug die freie Schönheit und Sinnlichkeit des Sidens wie eine 
gewaltige Lichtwoge in ihn hinein. Man fuhlt, wie im Brand aus 
diesem Gegensatz Norwegen nur als das Dustere, Enge, Schroffe 
konzipiert ist, als das Land, wo nie die Sonne hinkommt. Schon 
damals ergreift den Dichter leidenschaftlich die Gestalt des 
Kaisers Julian, des Ersehners der schönen heidnischen Welt. 
Und auch die eigentimliche, ganz geistige und doch ganz symbol» 
hafte Schönheit im Stil des Brand trågt etwas von diesem hellen Licht 
des Sidens in sich, das Ibsens fruheren Dichtungen ganz fremd war. 
Und sein grosses JuliansDrama hat dann ja als einen Hauptzug auch 
dieses Glickss und Schönheitssehnen behalten. Spåter in den Ge 
spenstern taucht das Motiv mit aller Kraft wieder auf. In demselben 
Augenblick geht Frau Alving der Zusammenhang ihres furchtbaren 
Schicksals auf, wo sie versteht, dass die pfåffischsasketisch kleinliche 
Enge, die Nebelatmosphåre die frohe Kraft ihres Mannes ins Gemeine 
abgelenkt hat. Und von hier aus fållt selbst in dieses diustere Stuck 
ein heller, lichter, lebensglåubiger Glanz, wenn Frau Alving diesen 
Zusammenhang durchschauend, ausruft «Ja, ich kann und will reden. 
«Und es werden doch keine Ideale fallen. Lou — Andreas 
— Salomé hat diesen positiven Kern der Gespenster in dichterisch» 
nachfuhlender Schönheit dargestellt. Und mit dem gleichen Gefuhl 
stellt Oswald das Leben in Paris als ein lichtes, frohes der heimats 
lichen asketischen Enge entgegen. Es ist mir nicht sehr wahrscheine 
lich, dass die Tendenzen der grossen europåischen Litteraturen, die 
mit Ibsens fruhester Jugend zusammenfallen, das junge Deutschland 
mit seiner «Emanzipation des Fleisches» und dåder Saint-Simo» 
nismus mit seinem Pathos eines neuen irdischen Evangeliums in 
Frankreich irgendwie sehr wesentlich bei Ibsens Ideenbildung mit» 
gewirkt habe, wie Collin * behauptet hat. Es ist zwar sehr verlockend, 
abgezogene Ideen in Ubereinstimmung hier und dort aufzusuchen, 
aber entscheidend ist doch die lebendige Art und Form, der Gefuhls» 
gehalt und das charakteristische Moment, in dem solche Ideen auftreten. 
Wesentlich fir diese Frage ist vor allem doch die Tatsache, dass 
zwischen den Jugendeindricken Ibsens, die in seine erste stiirmische 
Christiania Zeit (1850—51) fallen, und das Hervortreten im Worts 
laut åhnlich klingenden Ideen in den siebziger Jahren die ganze 
Reihe der grossen Höhepunkte seiner ersten Dichtungsepoche liegt. 
aa. OS. 397 f. 
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Und wer kann leugnen, dass «Brand» und «Peer Gynt», deren ganzen 
kiinstlerischer Organismus auf die Idee eines extrem protestantisch- 
christlichen Persönlichkeitsideals mit stark asketisch-nordischem Ein: 
schlag orientiert ist, nicht ganz und tief und wesentlich aus dem 
Kerne von Henrik Ibsens geistiger Wesenheit herausgeformt sind? 
Wie sollte es da möglich sein, dass die revolutionåren Schlagworte, 
die Ibsen in den sturmischen Revolutionszeiten als unreifem Jiingling 
angeflogen waren, irgendwie dauernde Wirkung gehabt haben sollten, 
nachdem gerade die entschieden entgegengesetzten Tendenzen aus 
seinem eigenen Wesen zu gewaltiger dichterischer Gestaltung empore 
gewachsen waren? Nein, nicht diese Schlagworte des Revolutions 
zeitalters erleben hier eine spåte Auferstehung, sondern das ganz 
persönlich «durchlebte» Gefuhl des Gegensatzes der bedrickenden 
Enge daheim, wo Freude als Sunde gilt, und der freien lebendigen 
Weite des Daseins im Siden, haben diese Art der Bewertung bei 
Ibsen erzeugt. Gerade die Art, wie sie sich in Ibsens Schaffen vere 
folgen låsst von jenem Tage an, wo er von der Höhe des Gebirges 
zum ersten Mal die ganze lichte Schönheit des Meeres sah, beweist 
es aufs deutlichste. Und ebenso wie vorher ist nun auch in Ros 
mersholm wieder gerade durch den Gegensatz zu dem langen Dasein 
durch Geschlechterreihen hindurch, wo man nicht einmal lachte, in 
dem Letzten dieses Hauses die Sehnsucht nach Gluck und Schönheit 
aufgewacht. Und wiederum beståtigt gerade die Art, wie wir hier 
an dieser Stelle des Entwurfs noch ganz aus der Gestalt des Pfarrers, 
ganz persönlich dieses Streben herauswachsen sehen, unsere Vermue 
tung, dass die Ibsensche Idealbildung, die nun hieraus erst hervore 
geht, ganz dichterisch autochton ist und mit jenen Schlagworten des 
Radikalismus in Deutschland und Frankreich nicht zusammenhångt. 
Denn wir sehen es hier ja herauswachsen aus der Gestaltung der Person. 

Die Absicht, das Befreiungswerk zu veredeln, hat hier also, als 
von sich getrennt, neben sich herlaufend das Streben nach Gluck. 
Die spezifisch Ibsensche Art dieses zweiten Motivs haben wir klare 
gestellt. Das erste Motiv, die Veredelung des Befreiungswerkes, 
stammt, wie deutlich ersichtlich, aus den Findrucken der Reise des 
Dichters durch das politisch zerkliftete Norwegen vom Jahre vorher, 
wo er schon in der erwåhnten Rede an die Drontheimer Arbeiter 
von dem «adeligen Element» als dem einzig wahrhaftigen Befreier 
gesprochen hatte. Ohne diese Beziehung zum politischen Leben, die 
ihm hier die charakteristische Note gibt, taucht der Begriff schon in 

4 — Edda. XVIII. 1922. 6 
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Aufzeichnungen Ibsens einige Jahre vorher auf." Sein Schaffen geht 
jetzt, wie wir sehen, von der Gestalt und dem Motiv des freigewors 
denen Pfarrers aus, und an sie setzten sich diese beiden Motive, 
zunåchst getrennt und zunåchst nur als seine Charakterisierung an, 
das åltere von dem Glucksehnen, der Glucksnotwendigkeit im Gegene 
satz zu der asketischen Enge, und das neuere, die Beziehung auf 
den politischen Kampf, die Veredelung als einzige Rettung zu echter 
Freiheit. Noch aber, wie gesagt, bleiben die Motive getrennt und 
der Charakterisierung Rosmers allein dienend, eine Ausbildung zum 
objektiven Ideal findet sich in der Ausarbeitung der RosmersTragödie 
noch nicht. Dennoch låsst sich hier bereits sehen, wie in der wei» 
teren Ausgestaltung der WeissensRossesTragödie es zu diesem Ideal» 
bildung kommen konnte. Löste des Dichters schaffende Phantasie 
sich einmal von der Gestalt Rosmers los und richtete sich auf diese 
beiden Motive als in sich selbst wertvolle Momente, nicht mehr 
allein als Charakterziuige Rosmers, begann er iber sie so nachzudene 
ken, so konnten sie leicht in ihrem inneren Zusammenhang erfasst 
werden. «Das Gluck aller — geschaffen durch alle,» diese Verbin- 
dung konnte sich vollziehen. Nun sind Gluckstreben und Vereder 
lung nicht mehr nebeneinanderherlaufende Ziige, beide geben eine 
innere Durchdringung und Verbindung ein. Hier genugt es, auf 
diese Möglichkeit vordeutend, hinzuweisen, in dieser Epoche der Entste» 
hungsgeschichte der Ausarbeitung der RosmersTragödie hat sie sich noch 
nicht vollzogen. Spåter wird noch eingehender davon zu reden sein. 

Was die Gestalt Rebekkas in dieser Ausarbeitung angeht, so 
gilt hier vollauf, dass es sich nicht um einen Ubergang zur Rebekka 
Tragödie handelt. Gewiss vollzieht sich hier schon so etwas wie ein 
stårkeres Hervortreten Rebekkas; die Ausgestaltung bewegt sich 
durchaus in der Richtung auf die Möglichkeit zu einer spåteren 
Verselbstindigung in dem Sinne, wie das vollendete Drama sie zeigt, 
aber dieser Schritt selbst wird hier nicht vollzogen. Im urspriing- 
lichen Keim war Rebekka ganz sekundår. Und trotz aller FErweiter» 
ungen ist das in beiden Ausfuhrungen, dem einaktigen und dem 
dreiaktigen Entwurf so geblieben. Ihr Charakterbild nimmt zwar 
immerhin Ziige an, die sie im fertigen Drama kennzeichnen, aber die 


" Efterladte Skrifter I S$. 312 heisst es: Der vil danne sig en ny 
adel. Det vil ikke blive fødselens eller pengenes, heller ikke evnernes eller kund» 
skabernes. Fremtidens adel vil blive sindets og viljens adel. 

Die Herausgeber setzen diese Notiz ins Jahr 1883. 
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beiden Tatsachen, die dort ihr Schicksal ausmachen und es selbståndig 
machen, Beatens Mord und die seelische Låuterung fehlen hier völlig. 

In der ersten Notiz wurde Rebekka, wie wir hörten, als «frigjort, 
varmblodig, noget hensynsløs, men under en fin form» geschildert. 
«Betragtes af omgivelserne som husets onde aand. Er genstand 
for mistydning og bagvaskelse» Jede Verwebung in Rosmers 
Schicksal aber fehlt zunåchst völlig. Wir hörten schon von einer 
kurzen Notiz, in der zuerst augesprochen wird, dass sie intriguant 
ist, ihn liebe, seine Frau werden will, und unerschitterlich dieses 
Ziel verfolge. «Er kommt dahinter,» heisst es weiter und sie bekennt 
es offen .... Er will sterben und sie soll mit ihm sterben. Sie tut 
es.»* Diese Notiz wird von den Herausgebern wåhrend der Aus 
arbeitung der ersten Entwiirfe, also der RosmersTragödie angenommen. 
Es scheint, wie wenn sie nach der Vollendung des zweiten Aktes 
des dreiaktigen Entwurfs geschrieben sei, denn auf ihr Verhalten 
dort passt diese Charakteristik noch garnicht. Jedenfalls beståtigt 
dieses philologische Kriterium, wie ganz allmåhlich Rebekka erst aus 
der Rolle einer blossen Nebenperson heraustritt. Von jetzt an findet 
sich in den Entwirfen ein eigentiimliches Schwanken. Im einaktigen 
Entwurf ist sie Frzieherin von Rosmers beiden Töchtern, Fråulein 
Radeck genannt. Im dreiaktigen Entwurf dagegen ist sie bis zur 
Mitte des zweiten Aktes Rosmers zweite Frau — wir werden gleich 
sehen warum — von da an wieder ein Fråulein Dankert, und dann 
im dritten erhålt sie ihren endgiltigen Namen, Fråulein West. Soweit 
das Äusserliche. Es bleibt auch rein åusserlich, denn ein innerer 
Wandel ist dadurch nicht bedingt. Was das Innere anbetrifft, so 
ist Rebekka hier noch kein Nordlandsmensch, als Typus des wilden 
instinktmåssigen Menschen. Fur diese Frage scheint sich eine grosse 
Schwierigkeit zu bieten. Denn diese Entwiurfe gehen ja nur bis zur 
ersten Hålfte des dritten Aktes und infolge einer etwas weitlåufigeren 
Technik fållt dieser Punkt sogar mit dem Ende des zweiten Aktes 
im vollendeten Drama, was den Fortgang der Handlung anbetrifft, 
zusammen. Rebekkas Geståndnis aber liegt ja hier erst im zweiten 
Teil des dritten Aktes; wie ist es also möglich, aus den Entwiurfen 
hieriiber etwas zu entscheiden? Dennoch ist dies möglich. Jene 
Verånderung Rebekkas aus Rosmers zweiter Frau zurick in seine 
Haushålterin, die uns vorher auffiel, scheint gerade deswegen vors 
genommen worden zu sein, um Rebekka nachdriicklichst als nicht Nord 

" Etterladte Skrifter III $ 82. 
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landsmensch in dem Sinne, den dies Wort im vollendeten Drama 
hat, zu zeichnen. Wir erinnern uns, dass im fertigen Drama die 
Schlussscene des zweiten Aktes den ersten Punkt der Handlung 
bildet, wo unsere Spannung auf das dunkle Råtsel hingelenkt wird, 
das sich darin ausdruckt, dass Rebekka unter auffallendsten Gebårs 
den erklårt, sie könne niemals Rosmers Frau werden, und nach dem 
Warum dirfe er sie nicht fragen, wenn er sie nicht in den Muhl- 
bach treiben wolle. Die entsprechende Scene des dreiaktigen Ent- 
wurfs verlåuft direkt entgegengesetzt." Rebekka erfåhrt, dass Rosmer 
mit dem Rektor gebrochen hat und fragt, ob er winsche, dass sie 
Rosmersholm verlasse. «Meinetwegen» — sagt sie — «ist das nicht 
nötig.» Rosmer entgegnet: «Nein — nicht wahr, Rebekka, Sie sind 
von so freiem und stolzem Sinn. Ihnen geniigt ihr eigenes Bewusst» 
sein.» So entschliessen sie sich, «in guter Freundschaft» zusammen- 
zuhalten. Jetzt kommt der Rektor noch einmal zurick, und versucht noch 
einmal Rosmer wenigstens von öffentlichem Wirken zuriickzuhalten. Als 
dies misslingt, spricht er in Rebekkas Anwesenheit noch einmal einen 
Vorwurfaus: «Du hast Dich verraten. Und da brachte die Unglöckliche 
Dir ihr Leben zum Opfer. — Du baust Dein Glick auf Sand. Denk "an den 
Mihlenteich'"» Rosmer wehrt sich dagegen, aber innerlich ergreift 
ihn der Zweifel: «Aber das ist ja nicht wahr, Rebekka.» Sie erwis 
dert: «Das weiss ich ja doch» Da bricht es aus ihm heraus: 
«Und trotzdem, einmal muss es ja zur Sprache kommen. Habe ich 
Sie wirklich schon damals geliebt?» Sie ruft aus: «Geliebtl Rosmer 
Siel» Und jetzt folgt die entscheidende Wendung, Rosmer fragt, 
ob sie jetzt fortgehen wurde, aber sie entgegnet, indem sie ihm die 
Hand reicht: «Nein, mein Freund — gerade jetzt bleibe ich bei 
Ihnen.» Ergriffen dankt er ihr. — Fir das Verståndnis dieser ausser- 
ordentlich entscheidenden Stelle gibt es nur eine Möglichkeit: Re- 
bekka ist noch nicht Beatens Mörderin. Denn wenn sie als solche 
schon gedacht ist, so ist ihr Verhalten schlechthin teuflisch. Welch' 
eine iberlegene, feste, freudige Ruhe liegt hier in ihrem Wesen. 
Man muss daher unbedingt annehmen, dass jener Zettel (Ad), der 
sie als «intriguant» charakterisiert, erst nach dieser Scene geschrieben 
ist. Als er ihr seine Liebe gestanden hat und furchterfullt fragt, nun 
wiirde sie doch wohl gehen, reicht sie ihm doch die Hand und sagt 
«Jetzt gerade bleibe ich» Eine grosse sichere Gebårde aus der Hand 
des grossen Menschengestalters låsst uns hier sofort ihr Wesen schauen, 
" Samlede Skrifter III S. 112—115. 
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abgesehen davon, dass wir vom Hass geformte infernalische Frauen 
gestalten in der Art Strindbergs niemals bei Ibsen treffen. Der 
Dichter, dessen Schaffen immer von åusserster, gewissenhaftester 
Prifung getragen ist, schafft keine Figuren in der Weissglut einer 
verzerrenden Leidenschaft. Schliesslich kann es jedem, der mit Ibsens 
Technik vertraut ist, nicht zweifelhaft sein, dass an diesem wichtigen, 
kunstvoll aufgebauten Abschluss Ibsen durch die Art der Äusserung 
etwas von dem wahren Bilde des Charakters håtte hindurchschimmern 
lassen, genau wie er dies an der entsprechenden Stelle des fertigen 
Dramas ja auch getan hat. Auch kann es ja nicht zweifelhaft sein, 
dass die Änderung Rebekkas von Rosmers zweiter Frau zu Fråulein 
Dankert gerade deswegen nötig geworden ist, weil der Dichter diesen 
weihevollen Abschluss eines neuen Bundes zwischen ihnen, der nun 
nicht mehr Freundschaftsbund, sondern bewusstermassen auf Liebe 
gegriundet ist, auf jeden Fall als von grösster Wichtigkeit ansah. 
Können wir also in diesem Entwurf auch nicht feststellen, ob das 
Geståndnis im zweiten Teil des dritten Aktes fehlt, weil er vorher ab» 
bricht, so gibt doch schon diese Scene sichere Gewissheit, dass Rebekka 
hier noch nicht Beatens Mörderin, d. h. noch nicht Rebekka war. 
Aber es gibt noch zwei weitere Scenen in diesem dreiaktigen 
Entwurf, die dieses Ergebnis beståtigen. Das erste Mal wird im 
vollendeten Drama unsere Aufmerksamkeit auf ein Råtsel in der 
Vergangenheit gerichtet, wenn wir im zweiten Akt die Erzåhlung 
Krolls vom Besuche seiner Schwester vernehmen. Sie håtte ihm, so 
sagt er, damals kurz vor ihrem Tode, ihres Mannes Abfall von seinem 
Kinderglauben und seine Liebe zu Rebekka geklagt. Wir fragen 
uns, wie Beate zu diesen Entdeckungen kam, und als nåchstliegend» 
ste Vermutung drångt es sich uns auf, Rosmer habe sich ihr gegen 
ber verraten. Diese Vermutung aber hat der Dichter im vollende» 
ten Drama sogleich gestört, um uns ahnen zu lassen, dass hier viel» 
mehr andere und råtselhafte Zusammenhånge verborgen liegen. Rosmer 
wird sehr erregt und betont mit grösster Entschiedenheit, er habe 
damals sich noch nicht fr den Umschwung entschieden gehabt. Und 
solange er mit sich selbst kåmpfe, håtte er niemanden etwas davon 
anvertraut. An diesem Punkt aber lenkt der Dichter bereits nach 
driicklich und unterstrichenermassen auf Rebekka, wenn es heisst: 
«Und den (inneren Kampf) kåmpfte ich mit mir selbst aus und in 
aller Stille. Ich glaube nicht einmal, dass Rebekka —». Nachher nennt 
er Beatens Wissen darum «ganz unbegreiflich».» In dem dreiaktigen 
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Entwurf nun fehlt dieser ganze Hinweis.  Nachdem der Rektor ge 
hört hat," dass Rosmer sich in den öffentlichen Angelegenheiten von 
ihm und seinen Freunden trennen will, glaubt er, ihm ginge ein 
Licht auf. «Und ich sage Dir, dass die arme ungliickliche Beate 
aus Liebe zu Dir starb.» Er spricht dann auch hier von den beiden 
Besuchen Beatens. Rosmer entgegnet hier dagegen ganz einfach: 
«Ich glaube nicht, dass ich das damals war. Jedenfalls weihte ich 
sje niemals in meine Zweifel und Kåmpfe ein.» Jeder Hinweis auf 
Rebekka fehlt hier. Wir bleiben also bei der Vermutung, die der 
Rektor auch nachher noch einmal wörtlich ausspricht, Rosmer milsse 
sich irgendwie verraten haben. 

Eine noch schlagendere Beståtigung der Tatsache, dass in dieser 
Ausarbeitung der RosmersTragödie Rebekka noch nicht Beatens Mörs 
derin ist, liefert die Scene, in der Mortensgaard auftritt. Im vollen. 
deten Drama wird hier unsere Aufmerksamkeit zum zweiten Mal 
auf den dunklen Punkt der Vergangenheit hingelenkt. Die Scene 
hat im vollendeten Drama zwei Funktionen. FEFinmal die zweite 
beståtigende Andeutung der råtselhafien Vergangenheit, in dem Mors 
tensgaard dem Pfarrer von einem Briefe erzåhlt, den er von Beate 
erhalten hat und in dem sie ihn beschwört, Geruchten, dass man 
sich auf Rosmersholm gegen sie vergehe, keinen Glauben zu schene 
ken und diese Gerichte nicht gegen Rosmer journalistisch auszus 
niltzen. Dadurch wird der Zweifel, den eben Kroll in Rosmers 
Seele warf, vertieft und unsere Aufmerksamkeit wieder auf das Råtsel 
gespannt, wie es möglich war, dass Beate dies erfuhr. Ferner aber 
hat diese Scene die Funktion, Rosmer als «adeligen» Menschen dem 
typischen moralisch verdorbenen politischen Parteimann gegenuber 
zu stellen. Auch hier im Entwurf bildet dieser Kontrast den Mittel» 
punkt des Scene. Noch ganz schematisch stellt der Dichter diese 
Gegensåtze hier sich gegenuber: «Stellen Sie denn nicht die Wahre 
heit iiber alles?» fragt Rosmer und Mortensgaard erwidert: «Ich stelle 
mein Ziel ber alles.»* Das ganze erste Motiv aber, das auf Rebekkas 
Verbrechen hinweist, die Erzåhlung Mortensgaards von dem Brief 
Beatens fehlt hier völlig. Betrachten wir diese Tatsachen zusammen, 
die Scene des Abschlusses des Liebesbundes, die Scene mit Krolls 
Enthullung und die MortensgaardsScene in den Formen, die sie in 
dem dreiaktigen Entwurf haben im Vergleich zu ihrer Gestalt im 


! Ffterladte Skrifter III, S. 105—112. 
3 Efterladte Skrifter III, S. 119. 
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vollendeten Drama und stellen fest, dass uberall Vorbereitung, Hin» 
weis und Andeutung auf Rebekkas Verbrechen fehlt, so kann kein 
Zweifel bleiben, dass Rebekka hier noch nicht als 
Beatens Mörderin gedacht war. 

Ja, und konnte es denn anders sein? Rebekka konnte und 
durfte hier nicht Verbrecherin sein; sie sollte ja mit Rosmer in den 
Tod gehen. Wenn sich also der Zug ihres Charakters, der in den 
erwåhnten Notizen lautete: «Sie ist intriguant und will seine Frau 
werden» sich dahin steigern sollte, dass sie dieses Ziel durch Mord 
anstrebt, so wåre die innere Voraussetzung eine Wandlung ihres 
Charakters.  Diese Wandlung aber erscheint im vollendeten Drama 
ganz und gar mit der Idee der Adelung verbunden. Die Idee der 
Adelung aber hatte sich noch nicht verselbståndigt, sie war noch ein 
Teil in der Charakterschilderung Rosmers. Die Schilderung einer 
solchen inneren Wandlung nun musste notwendig die gradlinige 
Tragödie der «Weissen Rosse» zersprengen. 

Der Ubergang zur Rebekka-Tragödie. Damit haben wir nun 
zugleich den Punkt erreicht, der uns den Ubergang von der Rosmers 
zur RebekkasTragödie verstehen låsst, aber als Ubergang, kontinuiere 
lich. Unserer ersten grundlegenden Hypothese — die Entstehung 
des Dramas hat sich in der zeitlichen Folge RosmersTragödie = Re 
bekkasTragödie vollzogen — haben wir nunmehr eine zweite hinzu 
zusetzen. Sie besagt: Die Ausgestaltung der Rebekka-Tragödie ist 
so vor sich gegangen, dass die Idee des Adelsmenschentums sie als 
dienendes Glied in seinem Organismus hervorgerufen hat, dass aber 
denn die Gestalt Rebekkas bei der Ausarbeitung sich verselbståndigt 
hat und die Idee des Adelsmenschentums schliesslich zerstörte. 

Die Art der Behauptung bei diesen beiden Hypothesen ist vere 
schieden. Wåhrend die grosse zeitliche Aufeinanderfolge Rosmer: 
Tragödie, RebekkasTragödie sich in ganz scharfer Trennung vollzogen 
hat, ist dies bei der inneren Entwicklung der RebekkasTragödie nicht 
der Fall. Von ihr liegt uns nur ein Entwurf (Bc) vor, der in den 
Grundzugen bereits völlig mit dem vollendeten Drama ubereinstimmt. 
Es sind nur einzelne Dialogpartien, die abweichen, abgesehen von 
rein sprachlichen Korrekturen, die die Reinschrift in grosser Menge 
vorgenommen hat. Dennoch ist es möglich, in diesen abweichenden 
Dialogpartien Momente aufzuweisen, die unsere zweite Hypothese 
warscheinlich machen. Mit aller Entschiedenheit freilich mussen wir 
dessen eingedenk bleiben, dass die Entstehung eines Kunstwerks ein 
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ganz dynamischer Prozess ist, dessen Zerteilung durch die analysie- 
rende Wissenschaft immer ein kunstliches und symbolisches Verfahren 
bleibt. Aber dieses ist eine Begrenzung, die im Wesen jeder Wissene 
schaft begrindet ist Dennoch missen wir hier eine feinere, sich 
anschmicgendere Begriffsbildung einfuhren. Die beiden Momente, 
die wir als in der Ausgestaltung der RebekkasTragödie nacheinander 
wirksam betrachten, die AdelsmenschensVerkindigung und die realiss 
tischsnaturalistische Ausbildung der Rebekka-Tragödie bedeuten 
mithin nicht starre, festgelegte Punkte, sondern lebendige Tendenzen, 
die sich durchdringen, bei denen man aber doch von dem Uber 
wiegen der einen oder anderen sprechen kann. Im Gegensatz zu 
der ausfuhrlicheren schriftlichen Ausarbeitung der RosmersTragödie 
in mehreren Entwiurfen ist die Ausgestaltung der Rebekka-Tragödie 
offenbar in der eisernen, fast iibermenschlichen Konzentration blossen 
Nachdenkens ohne schriftliche Stutzen vor sich gegangen. Hier gilt 
des Dichters Wort zu Michael Georg Conrad, dass er die Feder erst 
ansetze, wenn das ganze Stick fix und fertig bis auf die letzte Wens 
dung des Dialogs in seinem Kopfe sei. Dennoch treffen wir Abweis 
chungen zwischen diesem letzten Entwurf und der Reinschrift an, 
und auffallender Weise wird sich nun zeigen, dass diese Abweichune 
gen gerade alle durchweg in der Richtung von der idealistischen 
Prophetie, dem Ideendrama fort zur realistischsnaturalistischen Ausgee 
staltung der Rebekka-Tragödie verlaufen. Wåhrend wir also bei der 
ersten grundlegenden Hypothese der grossen Zweiteilung direkt auf 
verschiedene, zeitlich in ihrer Reihenfolge genau festzulegende Ents 
wirfe uns stitzen konnten, bietet der letzte Entwurf, um den es 
hier allein sich handelt, bereits die Durchdringung beider Momente. 
Aber indem wir ihn vergleichen mit der Reinschrift und dabei eine 
bestimmte Tendenz, eine fortgehende Ausgestaltung auf die naturalis» 
tische RebekkasTragödie hin feststellen, eine Streichung einer Anzahl 
derjenigen Momente, die die Ideentragödie vertreten, können wir 
wohl diese Tendenz, diese dynamisch wirkende Richtung auf das 
Ganze der Rebekka-Tragödie ubertragen und eine ideelle Sonderung 
der beiden Elemente vornehmen, die bereits in dem letzten Entwurt 
in gegenseitige Mischung erscheinen. Wir können mit dieser dyna 
mischen Betrachtungsart am ehesten hoffen, eine (symbolische) wiss 
senschaftliche Erfassung des dichterischen Prozesses zu leisten, die 
sich freilich ihres notwendig symbolischen Charakters stets bewusst 
bleibt. Die Idee des Adelsmenschentums bildet die Brucke, auf der 
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Ibsen von der Rosmer» zur Rebekka-Tragödie schritt, ohne einen 
Bruch zu merken. Eine Erweiterung und Vertiefung der Rosmer 
Tragödie konnte sie zunåchst scheinen. 

Wir haben bereits geschildert, wie die beiden Charakterziige 
Johannes Rosmers, das Gliickstreben und die Absicht, das politische 
Treiben zu «veredeln», dazu drången, konnten sich innerlich auf. 
einander zu beziehen und zu durchdringen, sobald sich des Dichters 
Aufmerksamkeit einmal auf sie selbst nicht mehr die Gestalt Rosmers 
hinlenkte. Dann entstand die Grundidee des Adelsmenschentums: 
Moralitåt nicht im Gegensatz zur Sinnlichkeit gedacht, sondern mit 
ihr und durch sie. Es wurde bereits erwåhnt, dass man auch hier 
die nötigen «Einfliisse» in der jungdeutschen und französischsromans 
tischen Ethik aufzudecken versucht hat, dass im Gegenteil aber viel» 
mehr diese Idee bei Ibsen so konkret aus seinem persönlichen Er 
lebnissen wåchst und ihnen stets so nahe bleibt, dass es nicht nötig 
ist, die fliichtigen Eindricke des Grimstader Apothekers und Chris 
stianiaer Journalisten hervorzusuchen, die zudem durch die Kluft der 
so entgegengesetzten grossen römischen Dramen von dieser Zeit ge 
schieden sind. Man hat ferner die Idee des Adelsmenschentums, 
wie auch bereits erwåhnt, um nåmlich aus Ibsens Werken ein ges 
schlossenes philosophisches System zu destillieren, mit der des dritten 
Reiches gleichgesetzt; die ja ganz zweifellos ein Kind der deutschen 
geschichtsphilosophischen Spekulation von Lessing bis Hegel und 
Heine ist. Man kann eine solche Identifizierung wohl vornehmen, 
muss aber im Auge behalten, wie durchaus konkret, wie nahe und 
verbunden mit den ganz realistisch gesehenen Menschen und Zuståns 
den die Idee des Adelsmenschentums ist. Wir haben ja selbst geses 
hen, wie urspriinglich aus realistischer Menschenschilderung sie herauss 
gewachsen ist. Will man durchaus einen philosophischen «Einfluss» 
suchen, so liegt der der englischen Utilitaritåtsphilosophie viel nåher, 
die (besonders Joh. Stuart Mill) gerade damals durch Georg Brandes 
den skandinavischen Völkern nahe gebracht worden war, und die 
freilich sehr entschieden «das Gliuck als den Lebenszweck» proklas 
mierte. Wesentlicher als diese Beziehungen aber ist das Charakteri» 
stikum dieser Idealbildung, das sich darin ausdrickt, dass der Be 
griff des «Adels» zu seiner Bezeichnung gewåhlt wird. Was ist der 
wesentliche Zug, den wir mit «edel» bezeichnen? Offenbar ein ber 
stimmtes, sittliches Sein im Gegensatz zu aller Ethik, die das Wesen 
des Sittlichen in blossem Streben sieht. Die ethische Haltung des 
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antiken Menschen war «edel» und so hat sich denn auch die ethische 
Begriffsbildung, die im Widerstand zu Kants formal-rigoristischer 
Ethik erwuchs, ganz an das EFrlebnis der Antike angelehnt. Bei 
Schiller findet sich in seinem Kampf gegen Kants Rigorismus 
schon das gleiche Wort: «Edle Naturen zahlen mit dem, was sie 
sind; gemeine mit dem, was sie tun.» Ziemlich gleichzeitig mit der 
Entstehung von Rosmersholm hat Friedrich Nietzsche wiederum 
von einem tiefen Erleben der Antike aus den Adel als eine vital 
positive Sittlichkeit der demokratischen des Christentums gegeniibers 
gestellt, die im Streben das Entscheidende sieht. Dieser Sittlichkeits» 
begriff ist seinem Wesen nach aristokratisch, wie der des Christen» 
tums demokratisch ist. Denn wird auf das Streben, also das Noch- 
NichtsHaben der Wert gelegt, so sind wir «allzumal Sunder,» wåhre 
end, wenn die Sittlichkeit in der Schönheit menschlicher Seelen tatsåchlich 
verwirklicht ist, es eben immer nur die Wenigen sind, die Edelen, die 
der Masse gegenilberstehen. Der Aristokratismus hatte sich bei Ibsen 
im Volksfeind deutlich herausgebildet und bereits kurz nach der Ent 
stehung dieses Werkes hat Ibsen in jener kurzen Notiz einen neuen 
Adel als Rettung bezeichnet. Dieser Ibsensche Adelsbegriff aber 
bleibt immer spezifisch nordisch gefårbt und dem Nietzsches entger 
gengesetzt. Genau wie im Volksfeind, wo er gerade aus dem absos 
luten Individualismus herauswåchst, bleibt er auch hier grundsåtzlich 
eine Botschaft an und får alle Menschen. Rosmer will alle Menschen 
oder «möglichst viele» wenigstens zu Adelsmenschen machen, ganz 
im Gegensatz zu Nietzsche, bei dem die schroffe Schichtung zwischen 
adligen Naturen einerseits und der grossen Masse andererseits ein 
starres, uniiberwindliches Faktum bleibt. In dieser Idee, im Adels- 
menschentum eine frohe Botschaft fir alle zu sehen, erhålt sich durche 
aus der christlich-protestantischspersonalistische Grundzug der gan 
zen Ibsenschen Persönlichkeit und Dichtung. Henrik Ibsen wurzelt 
viel zu tief in der Atmosphåre der spezifisch mnordischøprotestans 
tischen Geistigkeit, als dass er diesen Kern seines Wesens je ver 
leugnen könnte. Freilich zeigt sich das grosse Problem, das diese 
geistige Haltung gegeniuber dem Problem der Persönlichkeit einnimmit, 
schon mit voller Schårfe in «Brand» und «Peer Gynt», beide mit 
ihren plötzlichen, iiberraschenden Schlusswendungen, steuern bereits 
auf eine Frgånzung dieses Prinzip des blossen «Wollens» und Stres 
bens hin; Brand klingt aus in den Deus caritatis, Peer Gynt in das 
Ewig-Weibliche. Dennoch vollzieht sich erst seit «Kaiser und Ga 
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lilåer» die Aufnahme dieser mehr sidlichen Flemente in die Ibsen 
sche -Ideenbildung; ganz deutlich in Anlehnung an die deutsche Spe- 
kulation Schillers und Heines, die letztlich auf die Renaissance und 
Shaftesbury zuriickgeht. Dann verschwindet diese philosophische 
Sphåre ganz aus Ibsens Dichtung, er wendet sich konkreten, gesell- 
schaftlichen zeitgenössischen Problemen zu und aus ihnen heraus, 
nicht von der Spekulation her vollzieht sich dann, ganz 
erlebnisbeschwert, die Herausbildung des Aristokratismus im «Volks- 
feind». Dieser Aristokratismus — der, wie gesagt, auf ganz indivi- 
dualistischer Basis ruht, — vollzieht nunmehr seine Verbindung und 
Durchdringung mit dem ebenfalls ganz konkret erlebtem Glicks- 
streben, und diese Einheit steht als das Ideal des Adelsmenschen- 
tums vor uns. Sein wesentlicher Grundzug, seine geistige Sphåre, 
bleibt die Nåhe zum konkreten Leben. Es ist deshalb schon falsch, 
ihn mit der deutschen Spekulation zusammenzubringen. Grundsatz 
aller Geistesgeschichte soll die Frkenntnis des absolut individuellen 
Charakters geistigswesentlicher Schöpfungen sein. 

Dieses selbståndig gewordene Ideal hat nun vermutlich das 
Schicksal der Rebekka West zu sich herangezogen und damit die 
Rosmer-Tragödie zersprengt. Nachdem dieses Ideal den Dichter 
gepackt hatte, oder wohl, eher gleichzeitig damit, und in gegenseitis 
ger Durchdringung konnte die Möglichkeit aufleuchten, dieses Schick» 
sal der Rebekka West als eine Darstellung und Verlebendigung eben 
dieses Ideals zu gestalten. Freilich ist auch hier durchaus anzu- 
nehmen, dass der bildnerische Reiz der Menschenschilderung, der 
sich damit verband, das eigentlich treibende Motiv dieser Fortent- 
wicklung gewesen ist. Die ZettelsNotiz, die uns bereits mehrfach 
beschåftigte, musste, wie wir sehen, aus inneren und åusseren Grine 
den in die Zeit nach der Vollendung des zweiten Aktes im dreiakti- 
gen Entwurf fallen. Sie fållt aber vor den letzten Entwurf, den die 
«Efterladte Skrifter» auszugsweise unter III abdrucken und der, wenn 
auch mit nicht unwesentlichen Abweichungen in den Grundzigen 
doch völlig die RebekkasTragödie darbietet. Zwischen diesen beiden 
Entwiirfen, dem dreiaktigen der Rosmer-Tragödie und diesem einzigen 
der RebekkasTragödie aber liegt weiter nichts als diese eine Notiz. 
Sie beweist deutlich, wie kontinuierlich und durchaus von der Ge 
stalt aus sich der Ubergang vollzogen hat. Denn sie lautet: «hun 
er intrigant og hun elsker ham. Hun vil bli hans hustru og urok: 
kelig forfølger hun dette maal. Da kommer han efter det og hun 
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vedkjender det sig aabent. Saa er der ingen livslykke mere for ham. 
Det dæmoniske vækkes af smerte og bitterheden. Han vil dø, og 
hun skal dø med ham. Hun gjør det.»! 

Noch also in dieser Notiz nichts von Beatens Mörderin, Rebekka 
ist nur erst intriguant. Aber sie will schon seine Frau werden. 
Dieses Motiv steht noch innerhalb der RosmersTragödie, aber man 
sieht deutlich, wie Rebekkas Charakterbild sich hier demjenigen im 
fertigen Drama anzunåhern beginnt. Es bietet nunmehr die Möge 
lichkeit, auch ihr Schicksal zu verselbståndigen. Dies aber durfte 
durch die Verschlingung mit der verselbståndigten Idee des Adels» 
menschentums geschehen sein. Der Fortschritt von dem intriguanten 
Weibe zur Mörderin musste sich auch dem Instinkt des Dramatikers 
besonders leicht anbieten. Damit nåmlich ergab sich eine reale 
Grundlage, dort, wo sonst blosse Uberspanntheiten einer kranken Frau 
gestanden hatten. So ergab sich eine noch viel gewichtigere Belastung 
von Rosmers Gewissen. Denn um mehr handelt es sich ja zunåchst 
nicht, eine Erweiterung der Fabel, der diese selbst auch entgegen kam. 

Durch die Verschlingung mit der Idee des Adelsmenschentums 
konnte Rebekka nun von dem bloss intriguanten Weibe, das mit 
Rosmer schliesslich doch in den Tod ging, in der Tat zur Verbre» 
cherin werden, ohne dass damit ihr gemeinsamer Liebestod unmöge 
lich wurde, sofern sie jetzt zur geadelten Verbrecherin wurde. Ohne 
diese Verschlingung freilich, nur als das intriguante Weib dirfte es 
dem Dichter schwer geworden sein, hier den Eindruck ergreifender, 
reiner Schönheit zu erreichen, der ihm fur diesen Liebestod vors . 
schwebte. So greifen beide Momente ineinander und wirken im 
gleichen Sinne, der bildnerische Reiz der plastischeren Ausgestaltung 
des RebekkasCharakters, das dramatische Moment einer sicheren 
Unterlage fur die Katastrophe sind in sich schon eins, insofern beim 
Dramatiker die plastischere Ausgestaltung des Charakters mit der 
stårkeren Dramatisierung stets eine Einheit bildet, da er ja prinzipiell 
Charaktere nur als handelnd, dramatisch erlebt. Dieses bildnerisch 
dramatische Moment aber wirkte so in der gleichen Richtung mit 
der Durchdringung und Heraushebung der ideellen Momente als 
selbståindiger Wesenheit. Es ist wie ein chemischer Prozess, wo in 
der Wahlverwandschaft von beiden Seiten mit heftigster Affinitåt sich 
die Verbindung vollzieht — und das Ergebnis etwas ganz Neues ist. 

So ist es auch hier. Das Ergebnis ist ein ganz neuer Körper. 

* Efterladte Skrifter IlI S. 82. 
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Die RosmersTragödie sowohl in ihrer Stilform als in ihrem Inhalt 
ist durch diese Verbindung dessen, was urspriinglich ihre Teile waren, 
zersprengt. Denn mit der Verselbståndigung des ideellen Momentes 
ist aus dem Drama in dem Stil, der vorher charakterisiert worden 
ist, eine Ideentragödie geworden, und der bisherige Held Rosmer 
ist von Rebekka aus dem Mittelpunkt verdrångt worden. Denn das 
leuchtet sofort ein, sobald die Verkiundigung des Adelsmenschen: 
tums zum organisierenden Zentrum der Dichtung wird, wird diejer 
nige Figur, an der die Adelung sich vollzieht, notwendigerweise zum 
Helden des Dramas, eben, insofern sie die eigentlich dramatische 
Personist. Jetzt konnte nicht mehr Rosmer sie mit sich in den Tod ziehen, 
vielmehr wurde ihr Tod zur Bewåhrung der Idee der Adelung und damit 
ganz primår. I hr Schicksal wurde damit zu dem eigentliche Drama. 
Die urspringliche Idee der «Weissen Rosse» ist hier ganz und gar 
zuriickgedrångt und ein ganz neues Stuck scheint sich ausgestalten 
zu wollen. Dennoch tritt kein völliger Bruch auf. Es handelt sich 
vielmehr um eine neue Form der Ausgestaltung, die nunmehr jene 
bisherige Grundvision der «Weissen Rosse» scheinbar ganz in sich 
aufnimmt und ihrem Stil gemåss als ein ideelles Moment in sich 
auflöst. Diese ideelle Auflösung aber zeigt uns in der Art ihrer kiinste 
lerischen Formung zugleich, warum dieses Uberwiegen des Ideellen 
und die Tendenz auf eine Ideentragödie nur ein kurzes Zwischen» 
spiel in dem Entstehungsprozess von Rosmersholm bildeten, sie 
fuhrt uns zugleich an den tiefsten Punkt unserer Untersuchung, 
wo sich uns das Wiarum der eigentiimlichen Rythmik des Ents 
stehungsprozesses aus dem Wesen des Dichters zu enthiillen beginnt. 

Waåhrend also die RosmersTragödie und ihre Ausarbeitung stilis 
tisch in der Sphåre der «Gespenster» mit gewissen Modifikationen 
sich ausformte, geht mit diesem ideellen Moment eine stilistisch neue 
Epoche an, sie entspricht in dem Gesamtprozess dieser Periode 
Ibsens dem Stil der «Frau vom Meere.» Hier aber blieb er nur 
eine kurzlebige Möglichkeit, weil Ibsens dichterische Kråfte — wie 
wir sehen werden —- hier noch zu stark vorwårtsdrångten, wåhrend 
sile in der «Frau vom Meere» geschwåcht sind. 

Das Vorwalten des ideellen Moments und seine Zerstörung durch 
Ibsens dichterische Wesenheit. Es handelt sich fir die Erkenntnis 
dieses wichtigsten Punktes in der Entstehungsgeschichte von 
Rosmersholm um das zweite und letzte Auftreten der schwankenden 
Gestalt Ulrik Brendels in der Form, wie sie, abweichend von der 
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Reinschrift, im let:ten Entwurf sich darstellt. Im vollendeten Drama 
beherrscht die pessimistische Grundstimmung Brendels Auftreten. 
«Bergab», «zum grossen Nichts» geht er; «die dunkle Nacht ist das 
Beste» sind seine letzten Worte. Zum Schluss aber und im vollen» 
deten Drama völlig ohne einen inneren Zusammenhang mit ihnen 
tritt der Opfergedanke in der karrikierten Form vom Ohren-» und 
Fingerabschneiden heraus und gibt den beiden verzweifelten Liebens 
den die Richtung zu ihrer Erlösung im Tode. Der eigentliche Grund 
fir die Unvermitteltheit seines Pessimismus mit dem Opfergedanken 
liegt darin, dass hier sein Pessimismus ganz individuell scheint, nur 
die rein persönliche Verzweiflung uber sein verpfuschtes Dasein. 
Der Zusammenhang dieser Verzweiflung mit dem Opfergedanken 
bleibt rein psychologisch; er ist nicht ideell. Das ist wesentlich 
anders im letzten Entwurf. Hier ist der Zusammenhang ideell here 
gestellt, d. h. wir befinden uns hier, was diese Scene angeht, stilistisch 
betrachtet im Ideendrama. Ideendrama insofern, als hier ein rein 
abstrakter Gedanke, eine «Idee», in philosophischer Allgemeinheit 
ausgesprochen und debattiert wird. Das Wesentlichste aber, was 
bewirkt, dass dies nicht eine gleichgiltige Einzelheit, sondern fur das 
ganze Drama stilistisch entscheidend wirkt, liegt darin, dass diese 
Idee eben eine ideelle Verbindung des pessimistischen Moments, des 
Weissen-Rosse-Gedankens mit dem optimistischaidealistischen Moment 
darstellt. In der Art aber, wie diese Idee dargestellt wird, in ihrem 
Stil, erkennen wir bereits die Kraft, die weiterwirkend, sie zerstören 
musste. Brendel vergleicht in dieser Scene des letzten Entwurfs die 
Unsicherheit eines Kinstlers uber das Gelingen seines Werkes und 
die Beschwichtigung seiner Skrupel uber dieses Misslingen mit jener 
Bibelstelle, wo Gott sein Werk ausdricklich als sehr gut bezeichnet. 
Da — sagt er — habe «der Meister» sich verraten. «Der Meister 
fuhlt, das Werk hat einen Fehler. Und darum versteift er sich 
darauf. Unsicheres Gewissen, mein Jungel Und das ist's, was wir 
alle geerbt haben, einer wie der andere. Darum ist der Menschheit 
nicht zu helfen. Unheilbar.»" Das alte Motiv, das am Anfang der 
Gestaltung von Rosmersholm stand, das Keimmotiv, wird hier zu 
einem kosmischen Zuge ins Metaphysische erhoben. Es 
ist der Urfehler Gottes in der Schöpfung selbst. So scheint nur die 
Lösung zu bleiben, wie Brendel sagt: «Lasset uns auf der Erde krabbeln, 
so lange es eben geht. Es hilft nun einmal nichts. Der Meister 
 Efterladte Skrifter III S. 136. 
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hat vergessen, uns Schwingen zu geben, innerlich und åusserlich.» 
Aber der Pessimismus behålt hier nicht das letzte Wort. Die Rede 
kommt auf Beate und Brendel sagt: «Halte sie hoch in Ehren. Die 
Frau, mein ich, muss doch so eine Art Schwingen gehabt haben.» 
Damit ist hier eine ideelle Verbindung zwischen dem Motiv des un- 
sicheren Gewissens und der Opferidee durch die beiderseitige Benute 
zung des Bildes von den «Schwingen» hergestellt. Die freie sich 
selbst opfernde Liebeshingabe, die Beate ubte und die Rebekka als 
Bewåhrung ihrer Adelung wieder ben wird, bilden die Uberwindung 
des Fluches der Gebundenheit durch diesen Urfehler der göttlichen 
Schöpfung. In diesem ideellen Bilde ist eine völlige Versöhnung 
der beiden sich entgegenstehenden Strömungen vollzogen, die pessi» 
mistische Idee der Weissen Rosse ist völlig aufgenommen in die 
idealistischsoptimistische des Adelsmenschentums. Warum hat Ibsen 
diese einheitliche Ideentragödie nun doch gedichtet? Warum bildet 
die Tendenz auf sie hin nur ein so fAuchtiges Moment in der Ent- 
stehungsgeschichte von Rosmersholm? Die Antwort auf diese Frage 
gibt uns die Form selbst, in der die Idee hier von Brendel ausge- 
sprochen wird. Das fir Ibsen absolut charakteristische dieses Bildes 
liegt in der ganz konkret-persönlich anschaulichen Art des Dichters, 
solche Probleme dichterisch zu denken. Henrik Ibsen ist, hierin ein 
echter Sohn seines Volkes, ein ganz unphilosophischer Geist. Er hat 
vielleicht mehr gegribelt und gedacht als andere Dichter, aber er 
denkt in ganz perzönlichen konkreten Gestalten, er denkt durchaus 
als Dichter. Der Ubergang vom Idealismus zum Realismus, der sich 
in Peer Gynt in Ibsens Dichtung vollzieht, wåchst ganz und gar 
aus diesem dichterischen Wesen heraus. Aus genau derselben plasti= 
schen Eigentimlichkeit heraus, die metaphysischen Beziehungen als 
Personen zu denken, ist die ganze Symbolik des Peer Gynt mit 
ihrem Knopfgiesser entstanden. Und auch das Bild, das Ulrik 
Brendel hier verwendet, gehört nicht nur ihm, es gehört seinem 
Dichter selbst an. Schon in den Aufzeichnungen zu den Gespen: 
stern notiert Ibsen fir sich den Gedanken, die ganze Menschheit sei 
verdorben,*' und zur selben Zeit wies er John Paulsen im Gespråch 
auf diese Stelle der Bibel hin.* In diesem Bilde ergreifen wir die 
innere wesenhafte Struktur von Henrik Ibsens schaffender Phantasie. 
Der Fortgang zur realistisch-pessimistischen RebekkasTragödie ent: 


I Efterladte Skrifter II «Gjengangere» Anfang. 
*John Paulsen: Samliv med Ibsen. Bd. IS. 211. 
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sprang aus ihr. Håtte der Dichter die idealistische Tragödie ausge 
fuhrt, so wåre notwendig im Stil eines solchen Dramas begrindet, 
die Gestalt der Heldin zur Verkörperung einer Idee geworden. Sie 
håtte damit nicht mehr ihre Wirklichkeit in sich selbst gehabt. In 
diesem Sinne hat man Schillers Figuren Marionetten genannt, weil 
sie durchweg nicht in sich ruhende dreidimensionale plastische Ge 
stalten sind, sondern auf die Idee bezogene Wesen, die in dieser Beziee 
hung die Art ihrer poetischen Realitåt haben." Was aber Schiller, 
dem wohl nicht zufallig volkstumlichsten Dichter des philosophischs 
sten Volkes Europas, wesentlich war, ist gerade Ibsen, dem Norwe: 
ger, innerlich unmöglich. In Ibsens Ideendramen, Brand und Peer 
Gynt — man muss sie dazu freilich norwegisch lesen — fuhlt 
man iberall, wie der Geist des Dichters und der Geist der Sprache, 
aus dem er schafft, dauernd eine Annåherung, Umbildung ins Kone 
krete, Realistische vollziehen bis Ibsen dann völlig den Durchbruch 
zu dem ihm wesensnotwendigen Realismus zu Ende fihrt. Die 
gleiche Tendenz wiederholt sich jetzt in der zweiten Periode seines 
Schaffens. Seine Gesellschaftsdramen freilich hatte die «Idee», auf 
die sie bezogen, und von da aus sie organisiert waren, aus der Höhe 
philosophischer Abstraktion in die erdennahe Sphåre gesellschaftlicher 
Problematik herabgezogen, aber noch blieb diese Beziehung auf eine 
solche Idee. Wir haben gesehen, wie Ibsens Schaffen in der Reihe 
dieser Werke darnach hinstrebte, sich dieser Beziehnng zu entwinden. 
Wir erkennen jetzt, dass der Durchbruch dazu eben in dieser letzten 
Periode der Entstehung von Rosmersholm erfolgt. Nicht nur aus 
jeder sozialsethischen Bindung löst sich hier Ibsens gestaltende Kratt, 
sondern aus jeder Beziehung auf weltanschauliche und ethische Bin» 
dung Uberhaupt. Erst in «Baumeister Solness» ist diese Tendenz 
vollståndig zur Ausbildung einer ganz wesenhaften eigentimlichen 
Stilform gelangt. Aber diese Tendenz ist eins mit der wesenhaften 
Struktur von Ibsens Schaffen uberhaupt. Man kann den weltan+ 
schaulichen Reflex dieser Eigenart als den Zweifel bezeichnen. Hens 
rik Ibsens Amt war nach seinen eigenen Worten, «fragen, nicht 
Bescheid zu geben.» Die Ausbildung eines Ideals geschieht bei ihm 
genau umgekehrt wie bei Goethe. Man hat mit Recht von Goethe 
gesagt, dass bei Goethe die Ideale organisch seien und sein eigenes 
Wort angefiihrt, seine Idee vom Vortrefflichen set nie viel höher 
gewesen, als was er jeweils selbst zu machen im Stande gewesen 
" Gundolf: Shakespeare und der deutsche Geist. 
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sei." Der pantheistische Optimismus sei bei ihm erst in zweiter Linie 
Theorie, seine Persönlichkeit viel mehr selbst die Lebendigkeit dieses 
Prinzips. Das Umgekehrte gilt bei Ibsen. Ideale sind bei ihm nicht 
ein noch nicht Realisiertes, noch keimhaft in ihm ruhendes Sein, 
sondern das Gegenteil, das, was er nicht hat und erlangen kann. 
So ist auch die Harmonie der Finheit von Gluck und Sittlichkeit, 
die das Ideal des Adelsmenschentums ausspricht, ihm, dem nordischens 
zwiespåltigen Menschen verschlossen. Seine Schöpferkraft geht daher 
nicht in Richtung seiner Ideale, sondern zerstört sie. Seine Schöpfer- 
kraft ist die Lebendigkeit des Zweifels. Dieses ist der «Gerichts- 
tag», den jedes Ibsensche Drama in seinem Entstehungsprozess 
darstellt. Und diese Grundtendenz musste immer weiter, zu immer 
tieferer Vernichtung jedes Festen mit dåmonischer Macht trei- 
ben, bis es Ibsen im «Baumeister Solness» gelang, eine solche 
Welt, in der uns schwindelt, und wir nicht mehr wissen, wo oben 
und unten ist, zu erschaffen. Idealbildung bedeutet bei Ibsen also 
gerade Abwesenheit der Schöpferkraft, nicht umsonst sind alle Ideale 
bei ihm blass im Vergleich zu seiner dåmonischen Menschenschilde:s 
rung. Aus dieser dåmonischen Kraft heraus, in ihrem ureigensten 
Wirken, der dramatischen Menschengestaltung, schritt Ibsen, gewiss 
völlig visionår, zur Ausbildung der Rebekka-Tragödie: Fr selbst 
nannte seine Werke «Teufeleien». Zwei weitere Zige beståtigen 
unsere Annahme, dass eine Vorherrschaft des ideellen Moments in 
der Ausgestaltung der Rebekka-Tragödie zunåchst bestanden hat. 
Zunåchst ist die Sache mit der Blutschande Rebekkas hier etwas 
anders. Dieser Punkt ist ja auch im vollendeten Drama so, dass 
erst die Erkenntnis der Tatsache, dass sie nicht mit ihrem Pfleges 
vater, sondern ihrem leiblichen Vater in geschlechtlichem Umgang 
gelebt hat, Rebekka den letzten Anstoss zu ihrem Bekenntnis gibt. 
Es bedarf dazu also dieses furchtbaren, erschiitternden Erlebnisses. 
Zugleich vermittelt diese Scene uns den Eindruck, aus einer wie völlig 
amoralischen Sphåre Rebekka herstammt. Im letzten Entwurf hin 
gegen beginnt Rebekka ihr Gestindnis mit den Worten, sie sei bei 
ihrer Ankunft aus dem Norden nicht das gewesen, was man ein 
unschuldiges Mådchen nennt. Damit ist offensichtlich, dass hier noch 
nicht an Blutschande gedacht ist. Ein so furchterliches Verbrechen 
tut man nicht mit einer so harmlosen Anspielung ab, man verschweigt 
es, wie es Rebekka im vollendeten Drama ja auch tut. Bei der Res 


 G. Simmel: Goethe. Leipzig, 1913 S. 29. 
5 — Edda. XVIII. 1922. 
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bekka dieses Entwurfs bedarf es der Blutschande noch nicht, um 
sie zum Geståndnis zu treiben. Ihr Charakter hat damit notwene 
diger Weise etwas weniger Realistisches in doppelter Hinsicht. Je 
opfervoller, geadelter Rebekka uns erscheint, desto weniger bezweis 
feln wir den objektiven Sinn der Adelung, desto absoluter scheint 
diese uns. Je mehr wir aber in der umgewandelten Rebekka noch 
die alte erkennen, je mehr wird uns der absolute Wert der Adelung 
zweifelhaft, je mehr kommen wir dazu, in ihr nicht ein sittliches, 
sondern ein bloss biologisches Faktum zu erblicken. 

Eine zweite Abweichung des letzten Entwurfs beståtigt dessen 
idealistischere Auffassung und Tatsache, dass die absolute Wendung 
zum Naturalismus erst die Reinschrift endgultig durchgesetzt hat. 
Hier ist die Rebekka, die von sich aus kraftvoll sofort Brendels Op» 
fergedanken aufgreift, wåhrend im vollendeten Drama Rosmer Satz 
fur Satz ihm ihr eingeben muss. Die åussere Gebårde ist in beiden 
Fållen mit grosser Meisterschaft herausgearbeitet. Im vollendeten 
Drama, nachdem Rosmer wider seinen Willen, «dåmonisch» dazu 
getrieben, herausgestossen hat, ob sie willens sei, den Weg zu gehen, 
den Beate gegangen sei, sieht man Rebekka plastisch vor sich, wenn 
es weiter heisst: «Sie nimmt langsam ihren Shawl, wirft ihn iber 
den Kopf und sagt mit Selbstbeherrschung: «Du sollst Deinen 
Glauben wieder haben.» Im letzten Entwurf spricht Brendel von der 
Möglichkeit, seinem Leben ein Ende zu machen, von Beatens Tod 
und davon, dass diese Frau doch wohl so eine Art Schwingen gehabt 
habe. Plötzlich und mit Entschiedenheit, kurz und fest bricht Re: 
bekka aus: «Ich reise nicht heute Nacht.»* Trotz der dichterischen 
Grösse bei der Gestaltungen ist doch die des fertigen Dramas die aesthe» 
tisch vollendetere, ein Beweis wiederum, wie sehr der Realismus mit 
der Grundrichtung der Ibsenschen Schöpferkraft eins war. Auch 
an diesem Punkte beståtigt sich, dass es die innere Wesenheit des 
dichterischen Schaffens selbst war, die das ideelle Moment zerstörte. 
So ist der Ubergang zur letzten Stufe des dichterischen Prozesses 
zur realistischen Rebekka-Tragödie ohne weiteres gegeben. 

Die realistische Ausgestaltung der Rebekka-Tragödie. Mit einer 
Darstellung dieser letzten Form des Dramas brauchen wir uns nicht 
mehr abzugeben, da diese ja in der vollendeten Form des Dramas 
vor uns steht und als solche bereits eingehend betrachtet worden ist. 
Das Charakteristische dieser letzten Stufe aber liegt eben darin, dass 

! Efterladte Skrifter III S. 138. 
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die Tendenz auf ein völlig ideell nicht mehr bezogenes Geschehen 
die Vorstufen nun doch nicht völlig verdrångt oder durchdrungen 
hat. Wieder tritt damit der visionåre, unbewusste Charakter des 
dichterischen Schaffens in unser Bewusstsein. In ein lebendiges Meer 
miteinander ringender gestaltender Kråfte låsst eine solche Analyse 
des Entstehungsprozesses uns schauen. Bei dem Drama «Rosmers 
holm» ist wohl die dynamische Richtung, in der der Prozess verlåuft, 
erkennbar, aber diese Tendenz ist nicht zum absoluten Sieger iber 
alle andern geworden. So ist das Endergebnis stilistisch zwiespåltig. 
Die endgiltige Lösung des stilistischen Zwiespaltes von Rosmers 
holm findet sich erst in Baumeister Solness und die beiden dazwie 
schen liegenden Werke sind Stufen dorthin. Denn dass die ideelle 
Tendenz noch ein recht starker Gegner der rein gestaltenden Ten. 
denz war, das beweist nicht nur die Frau vom Meere, das sie durch 
ihre Obherrschaft zu einem der schwåchsten von Ibsens Stucken 
herabgedruckt hat, sondern auch die letzte Ausformung der realisti» 
schen RebekkasTragödie selbst. 

Zunåchst freilich stand hierbei nicht das Ideelle mehr im Vordere 
grund. Rebekka wurde geformt nicht mehr als Verkörperung der 
Adelung, sondern ihre seelische Entwicklung realistisch zu gestalten, 
wurde das Ziel. Und diese Ausformung ging entsprechend der 
Grundform von Ibsens Schaffen auf eine Zersetzung des ideellen 
Momentes. Vor allen Dingen stellt er nun die Entwicklung Rebeke 
kas nicht als einen einzigen Entschluss, eine völlige innere Umkehr 
dar, —wie z. B. der ethischsidealistische Geist in Tolstoi * es tut — sone 
dern er legt Wert darauf, dass im Grunde in der neuen noch immer 
die alte Rebekka steckt. Hierher gehört alles, was oben bereits eine 
gehend zu Gunsten der pessimistischen Deutung behandelt worden 
ist Sie hofft immer noch heimlich auf die Ehe mit Rosmer, sie 
horcht an den Tiren, sie macht sich jiinger u. s. £. Erinnern wir 
uns nur des inneren Widerstrebens in der Scene, wo sie sich zum 
Todesgange entschliesst! 

Aber das ideelle Moment, so sagten wir, war keineswegs völlig 
beseitigt, sondern es machte sich nun noch einmal bemerkbar. Håtte 
die reine Schilderung, ohne Bezug auf sittliche Massståbe völlig das 
Ubergewicht erlangt und organisch stileinheitlich alles durchdrungen, 
wie es im «Baumeister Solness» der Fall ist, so håtte wohl eine 


! In: «Die Macht der Finsternis» und Ibsen in den «Stitzen der Gesellschaft». 
Die dichterische Schwiche dieses ideellen Stiickes ist wiederum charakteristisch. 
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distere Stimmung und eine gewaltige tragische Kraft, aber kein Pess 
simismus im Sinne einer Weltanschauung sich an das Drama heften 
können. Das wurde erst möglich, in dem das erste und ursprings 
lichste Motiv von Rosmersholm, das der W'eissen Rosse, sich nuns 
mehr auf Rebekkas Geschick als eine ideelle, symbolische Ausdeus 
tung richtete. Es taucht durch diese Verschlingung der Ausgestal» 
tung Rebekkas mit dieser Idee die Möglichkeit auf, auf die höchste 
Stufe menschlich-sittlichen Aufstiegs als eine Bindung durch dåmos 
nische Gewalten zu deuten. Was urspriunglich bei der Gestaltung 
von Rosmers Schicksal vorschwebte, verband sich nun mit deme 
jenigen Rebekkas. Damit erst entsteht ein ausgesprochen, ideeller, 
ja nihilistischer Pessimismus. Nicht ein empörtes «Nein» zu den Lees 
benswerten, auch nicht Schmerz und Verzweiflung, sondern echt 
Ibsensch, ein fragender Zweifel wird es, der so den Abschluss an 
der Ausgestaltung des Werkes in den mehrfach zitierten Worten 
Rebekkas vor dem Todesgang bildet. In ihrer ersten Form waren 
die «Weissen Rosse» harmlos im Vergleich zu der furchtbaren Ge: 
walt, mit der sie jetzt wiederkehren. So endet Ibsens Arbeit an 
Rosmersholm, getrieben von dem gleichen Motiv, mit dem es begann, 
dem der lastenden Dåmonie des Zweifels — und beweist damit, dass 
dieses Motiv nichts Zufålliges, sondern ganz aus der Wesenheit des 
Dichters selbst geflossen ist. Dieses Motiv ist nichts anderes als die 
dåmonische Macht seines Inneren selbst, die ihn zu immer neuem 
«Gerichtstag» antrieb. 


Wir stehen am Ende unserer Wanderung durch den Entstehungs- 
prozess von Rosmersholm. Vom Schicksal Johannes Rosmers, der 
den «Weissen Rossen» erlag, hinuber uber eine Verherrlichung und 
Verkörperung des Adelsmenschentums leitet er zur Tragödie Rebekka 
Wests, die schliesslich auch den «Weissen Rossen» in ihrer grausams 
sten und furchtbarsten Form erliegt. Das vollendete Drama aber 
bewahrt die Grundzuge der verschiedenen vorwaltenden Tendenzen 
noch in sich auf und seine Zwiespåltigkeit findet hierin ihre Erklårung. 

Aber es gelang uns noch mehr, diesen Entstehungsprozess 
als einen Wesensausdruck der dichterischsschöpferis» 
chen Kraft Henrik Ibsens zu erfassen. 

Dieses aber ist das Ziel jeder vollauf wissenschaftlichen Bemis 
hung um die Erkenntnis einer Dichtung. 

Fritz Neumann. 
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TIL DET SPANSKE DRAMA 


EN KRITISK REVISION 


«Pero no se trata en este caso de buscar 
ni imitacioncs ni plagios, sino de contribuir 
con unos datos mas a la labor de reconss 
tituir el mundo de representaciones en un 
gran artista realizando su obra personal.» 


(Américo Castro om Espronceda. 
Revista de Filologia Espafola 1920 
p. 376.) 


D: spanske Comedias Indsats ved Skabelsen af det klassiske Drama 
i Frankrig betegner ikke noget uudforsket Omraade, gennem hvils 
ket der skal brydes Vej fra ny; Spørgsmaalet var strejfet af mange tids 
ligere Forskere, dog oftest med svigtende Sagkundskab, og i 1900 udgav 
E. Martincnche sin omfattende Undersøgelse «La comedia espagnole en 
France de Hardy å Racine» (senere fortsat over Moliére). Særlig om 
Corneilles Forudsætninger i Spanien havde allerede 1878 Gustav Bolz 
disputeret i Greifswald med et lille Arbejde: «Die spanischen Vorbilder 
P. Corneilles» (40 Sider), som behandler Spørgsmaalet rent udvendigt, 
tildels paa anden Haand og væsentlig beskæftigende sig med andre Kri- 
tikeres Udsagn og Meninger; kun Afsnittet om «Horace» er originalt 
og indskrænker sig til at gendrive Klein; ingen synes heller senere at 
have kendt eller benyttet Bolz, der kun nævnes i Ginthners «Studien zu 
Lope de Vega» (Progr. Rottweil 1895). Mest indgaaende behandles 
Sagen af Ungareren Wilmos Huszar i første Bind af hans «Etudes cri» 
tiques de littérature comparée» (Paris 1903): «P. Corneille et le théåtre 
espagnol»; men dette Værk er ingenlunde saaledes fyldestgørende, at det 
overflødiggør en ny Prøvelse af Sagen, og det vil oftere vise sig nøds 
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vendigt at debattere hans Ideer saavel som de tyske Forskeres, der har 
beskæftiget sig med de herhen hørende Spørgsmaal, men hvis Autoritet 
ikke sjældent afslører sig som saare angribelig. 

Den strenge videnskabelige Upartiskhed, som er en saa væsentlig 
Factor ved Bedømmelsen af dette indbyrdes Forhold, har ikke altid været 
tilstede hos Forskerne. Især har naturligvis den nationale Selvbevidsthed 
has spanske og franske Kritikere lagt Hindringer i Vejen for en retfær- 
dig Bedømmelse, saaledes i Don Eugenio Hartzenbuschs Kritik, der 
nærmest synes dicteret af det almindelige Princip: Quien dice Espafia 
dice todo; imidlertid har dog franske Forfattere som Viguier (i Régnier 
—MartysLaveaux's store Corneille:-Udgave) 'og Martinenche vist megen 
Forstaaelse af de spanske Dramers Fortrin, og i Spanien har ialtfald 
galicistas som Alberto Lista endog fremhævet Corneille paa Bekostning 
af deres eget Theater, der ellers paa god spansk Vis burde anses for 
«el mcjor del mundo», men ogsaa Ensidigheden i modsat Retning har 
jo sin Betydning til Dannelsen af det sande Billede. — Ellers skulde 
det svnes snarest at være neutrale Udlændinges Sag at afbalancere den 
nationale Selvovervurdering paa begge Sider; men dette har imidlertid 
ikke ganske fundet Sted for nærværende Spørgsmaals Vedkommende, 
idet Spaniernes fremherskende Selvhævdelse jævnlig har fundet den 
bedste Støtte i tyske Romantikeres Uvilje mod alt fransk, varicret mellem 
næsten total Mangel paa Forstaaelse og forblindet, formelig fraadende 
Gallophobi. En progressiv Udvikling i denne Henseende kan maales 
mellem A. W. Schlegel," A. F. v. Schack og J.L. Klein. Hos Schack* 
er Franskæderen fuldt udviklet, stormer frem i sin blinde Rasen og løber 
sig den ene Staver i Livet efter den anden, som vi skal se, altid parat 
til at falde an, hvor noget støder ham, uden Hensyn til, hvor ofte han 
rammer ved Siden af, — ligesom Tyren i «La verdad sospechosa»;* — 


' Af ældre Behandlinger maa nævnes Philaréte Chasles' i «Etudes sur I'Espagne» 
(1847). Utilgængelig har været Segall: «Corneille and the Spanish Drama», New 
York 1902 (ivf. Revue d'hist. litt. X 143 og Bulletin hispanique V (1903) p. 195 — 
Anm. af Martinenche (?), iflg. hvilken den ikke synes at bringe noget nyt, men 
væsentlig at udmærke sig ved sin Udstyrelse. 

3 Ueber dramatische Kunst und Litteratur 1I,! (Heidelberg 1809). 

3 Geschichte der dramatischen Kunst und Litteratur in Spanien I1—1Il. (Bers 
lin 1845 ff.) 

* Richters Oversættelse: 


Ret som Tyren, hvem den lette 
Lanse traf fra sikre Hænder, 
Mod den nærmeste sig vender, 
Selv om det ej er den rette. 
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og senere indrømmede han ogsaa, at han i sit ungdommelige romantiske 
Overmod havde været uretfærdig mod Franskmændene;" men da han 
stadig citeres som Autoritet, vil det være nødvendigt at understrege, 
hvor skrøbelig denne Autoritet er overfor en hel Række Punkter. Noget 
anderledes er det med Klein,” som aabent indrømmer, at Corneilles Per: 
soner virker paa ham som Ipecacuanha in r-fracta dosi (X 338), og 
hvis hele udskældende Tone og mere fantasifulde end vederhæftige Freme 
stilling tildels unddrager sig videnskabelig Diskussion. Det har altid 
haft sin Vanskelighed for Germanere at forsone sig med fransk klassisk 
Drama, og især i Romantikens Tid med fransk Aandsliv i det hele;* 
Goethes universelle Geni synes næsten at have skullet til for dengang 
at hæve sig til en Forstaaelse deraf.* Mærkeligt er det imidlertid, naar 
Huszar (p. 48) finder Tyskernes «critique excessive» mere tilgivelig end 
Franskmændenes forblindede amour-propre, snarere er hos disse sidste 
som hos Hartzenbusch Iveren for en «compatriota» forstaaelig, hos Schack 
og Klein derimod Fanatismen videnskabeligt usømmelig. Og overfor 
disses knusende Foragt har det sin Interesse at se en Spanier* (og mere 
end een) tale besindigt anerkendende om «le grandi obbligazioni, che, 
secondo il mio giudizio, a lui [il Cornelio] dée professare il teatro, la 
poesia, l'eloquenza, & l'umana ragione.» Og abbate Andrés var dog 


» Mosaik (Stuttgart 1891). Huszar p. 46. 

* Geschichte des Dramas IX-X. (Leipzig 1874.) 

* Smil. Oehlenschlågers Fortale til Nordiske Digte 1507 (Liebenberg I 59); 
vore romantiske «Jomsborgere» i Paris: Lysten til at brænde Franskmændene og 
deres Litteratur i een Kasserolle over en langsom Ild (Vilh. Andersen: Ochlenschlæger 
I 198). 

* Eckermann: Gespråche mit Goethe II og III, f. Ex. 'a 1827. Goethe taler 
om sin Interesse for Corneille oftere i «Aus meinem Lcben», cf. ogsaa H. Loiscau: 
Evolution morale de Goethe (1911); smukkest i den 1911 fundne Ur-Meister: «Ich 
bewundere, was iiber mir ist, ich beurtheile es nicht. So viel weiss ich, ein grosses 
Herz hatte er gewiss .. . eine edle Seele, deren Aeusserungen uns wohl thut.» 
(Wilh. Meisters theatralische Sendung. hrsg. v. E. Schmidt, Stuttg.:Berlin 1911, Buch 
II Cap. II, p. 80). — Hos Schiller er der jævnlig Modsigelse mellem hans Udtalelser 
og hans egen theoretiske og praktiske Dramaturgi; cf. bl. a. «Ueber die tragische 
Kunst» og Briefe, an Gocthe *s 1799, medens «Cinna» roses i «Die Schaubiihne 
als eine moralische Anstalt», og han endog har tænkt paa at oversætte «le Cid.» 
Sml. R. Raab: Corneille in deutschen Uebersetzungen und auf der deutschen Bihne 
(Diss. Heidelberg 1910) p. 204. — Heine forstod især det middelalderlige Element 
hos Corneille (Romantische Schule, Elsters Udg. V 275). Ranke: Französische 
Geschichte 12 Buch 6 Cap. om hans «in sich selbst auf das Ideale gerichtete Natur.» 

* Giovanni Andrés: Dell' origine, progressi & stato attuale di ogni letteratura. 
II (Parma 1785). 
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ikke af de værste spanske Gallicister. Naar Huszar saa selv tror at 
have givet den ønskede upartiske Bedømmelse — og hvorfor? «Parce 
que nous sommes Hongrois (p. 49), — saa tager han ganske fejl, idet 
hans personlige Forkærlighed for det spanske Dramas friere Udfoldelse 
forleder ham til megen Uretfærdighed mod Corneille, og hans mærkelige 
Mangel paa Forstaaelse af, i hvilken Grad de spanske Motiver hos Core 
neille (tildels) er behandlede i fransk Aand og fornyede, gør, at han 
egentlig frakender Corneille den Originalitet, der dog maa siges at til- 
høre en Digter som behandler et fremmed Stof i en ny Aand og derved 
faar grundlæggende Betydning i sit Land og ud over dets Grænser.' 


Adskillige Træk i Corneilles Karakter gav ham en særlig Con: 
genialitet med spansk Aand i Almindelighed og gjorde ham vel egnet 
til at drage Fordel af de rige Kilder, der flød hinsides Pyrenæerne, 
og til i dybere og inderligere Grad end de fleste Samtidige, der øste 
af de samme Kilder, deraf at uddrage nye og ægte menneskelige 
Værdier. «Man könnte ihn fir einen in der Normandie erzogenen 
Spanier halten» sagde A. W. Schlegel ganske rammende (Zehnte 
Vorlesung). Det var ikke hans ydre Livsomstændigheder, der frem: 
bød Analogi med Digterne sønden Pyrenæerne; han saa ikke mere 
af Verden end Strækningen mellem Seinens Udløb og Paris, synes 
det, og havde ikke et bevæget Livs Tildragelser at digte udaf, som 
en Cervantes hos Corsarerne, en Lope de Vega paa den store Armada» 
en Alarcön i den nye Verden, en Camoes i det gamle Indien. Men 
der var 1 hans eget Væsen en Sans for Storheden i alle dens Former 
— maaske netop i Modsætning til hans eget yderlig smaaborgerlige 
Liv i Rouen og navnlig 1 Paris — og for det Romaneske og Æven- 
tyrlige i Forbindelse med den levende Fantasi til at udmale det.” 

 Jvf. Martinenches lidt franskoverlegne, men uudtoømmende Anmeldelser i 
Bulletin hispanique V p 158 ff., Revue d'hist. litt. X p, 143 f., Journal des Savanits 
1903 p. 295. Brunetiére i Revue des Deux Mondes Jan. 1903 p. 189 ff. Georg 
Brandes: «Corneille og Spanierne» i Saml. Værker XVI p. 10 ft. 

? «On dirait qu'entre les Wikings et les fils des Conquistadors, entre ces deux 
races de navigatcurs, de soldats et de colonisatcurs, il y ait une attirance particus 
liére, en meme temps qu'une affinité de génie» siger Aug. Dorchain om det livlige 
Handels» og Søfartsliv, der rører sig ved Seincns Bredder (Revue hebdomadaire 
1%s 1917, p. 328). Saaledes tiltaltes Corneille jo å Rouen af de spanske Hidalgoer; 
og saaledes elskede Heredia, Spanieren, Cids sidste store Digter, sin Stammemoders 
By Rouen og ønskede at hvile paa BonsecourssHøjen over Byen: «D'ici, on voit 


Corneille», sagde han (nemlig Statucn paa Pont Corneille). — Men til Spanien selv 
kom Corneille aldrig. 
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Han havde i sig meget af den gamle ridderlige Aands Æresfølelse 
og Troskab, der nærmer ham til den spanske Hidalgo: «in ihm röchelt 
noch das alte Ritterthum,» som Heine siger det: han har Tilknytning 
til Middelalderen og søger som den første med Forstaaelse til de gamle 
Romancer, søger noget urkraftigt og glæder sig ved at finde denne 
Energi i det gamle Spanien, men benytter den ikke romantisk som 
Mérimée: Corneille begrænser den tildels moralsk og giver Stoffet 
mere almen Rækkevidde; og det er væsentlig det heroiske Spanien, 
han søger, — det burleske overlader han Scarron, tager det kun lets 
spøgende i Komedien. Det er Romancernes Vasaller og Helte, 
Valladolids Hofmænd og Krigere, til Nød det højere madrilenske 
mondæne Liv, vi møder hos ham; hans Aandsform berørtes ikke af 
det brogede Liv blandt Zacatins og Zocodovérs Picaroer, Alhambras 
Aguadorer og Albaicins Gitanoer, som senere Digtning just med 
Forkærlighed søgte i Spanien, — saalidt som af den Form for Poesi i 
Livet, der rørte sig omkring ham i Pramførerne paa Seinen eller 
Fiskerkonerne i Rue Eau de Robec. Menéndez y Pelayo*" tager ogsaa 
Forbehold overfor Schlegels ovenanførte Karakterisering, idet han vel 
finder, at den «tiene un tanto de verdad», men at ridderligsromantisk 
Fantasi jo dog ikke er noget særlig spansk, — endog i visse Hens 
seender den spanske Karakter modsat —; men skønt Frankrig havde 
sin egen Middelalders Ridderpoesi at gaa til, maatte Corneille «buscar 
asuntos en la tradiciön poética de otro pueblo, que tenia sobre los 
franceses la ventaja de no haber olvidado sus origenes.» 

Imidlertid finder vi ogsaa andre fælles Karaktermærker i den 
individuelle Uafhængighedstrang og Selvbevidsthed, som den navnlig 
viste sig i hans Forhold overfor Richelieu, — en maaske under hans 
nordligere Himmel noget køligere Stolthed og i hans Digtning ikke 
altid ledsaget af den Ynde, der gerne karakteriserer Spanierens Hold» 
ning; men ellers svarer hans: «Je sais ce que je vaux»" etc. nøje til 
den spanske Caballeros gentagne: «Un hombre como yo» o. s. Vv.;* 
ogsaa i den digteriske Selvfølelse overfor Rivaler og Angribere, der 
i Excuse å Ariste eller Excusatio ad Harlei ... Invitationem: 


Me pauci hic fecere parem, nullusque secundum, 
Nec spernenda fuit gloria pone sequi, 


! Historia de las ideas estéticas en Espaåa V (Madrid 1891) p. 43. 
3 Excuse å Ariste. 
> Conde Lozano i Castros «Las Mocedades del Cid». 
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er af lignende Art som Alarcons, dog mere bitre, og Lope de Vegas, 
naar han drastisk ligner sine Angribere ved Skarnbasser, der kravler 
ind 1 hans Rosenhave: 


Audax dum vegae irrumpit scarabaeus in hortos 
Fragrantis periit victus odore rosac. 


Men især den Side af hans Væsen, der navnlig kommer frem i hans 
Drama, men ogsaa rober sig i hans personlige Valgsprog fra Horats: 


Ft mihi res non me rebus submittere conor, 


er å nært Slægtskab med en Side af udpræget spansk Nationalejen» 
dommelighed, som den mest typisk kom til Udtryk hos den sams 
tidige Jesuit P. Baltasar" Graciån (1601—58), Collegieforstander i 
Tarragona, der i sin Karakterformning just ogsaa lægger Vægten paa 
stoiske Dyder, og især paa den samme Stræben efter at gøre sig til 
Herre over Tingene og ikke lade sig beherske af dem, — og da først 
og fremmest overfor ens egne Lidenskaber; han naar til at opstille 
et Idealbillede af den lidenskabsløse Viljeshelt, der med Vold undere 
trykker sine Følelser,* af «El Discreto» som Herre over alt det Ma 
terielle og Omskiftelige,” der ganske gengiver Corneilles Helteideal, 
som det efterhaanden udviklede sig hos ham. Det gælder, efter ham, 
at naa dette Ideal og saa efter Horats Forskrift (Servetur ad imum ....) 
at holde sig der, semper idem, — ellers er det vulgært og hæsligt.* 


! Hans Skrifter udgaves under Navnet Lorenzo Graciån og tildels mod hans 
Vilje. Schopenhaucr oversatte noget og havde i Sinde at oversætte mere af ham. 

? E] Heroe [cd. Lastanosa, Amsterdam 1659] p. 10; «encargar dissimulo a los 
impetus del afecto; el primer esfucrgo llega a violentarlos, å dissimularlos cl see 
gundo ...» Primor Ill: «Graduan en primer lugar los apassionados al entendis 
micnto, por origen de toda grandeza.» Cf. Oraculo manual y Arte de prudencia 
(ib.) p. 13: «Hombre inapassionable, prenda de la mayor alteza de animo, su misma 
superioridad le redime de la sujecion å peregrinas vulgares impressiones. No ay 
mayor sefiorio que el de si mismo, de sus afectos, que llega a ser triunfo del 
alvedro» etc. Sml. Ordspr. 16, 32. 

* El Discreto (Amsterdam 1665) p. 11 «Hazese uno primero sefior de las mas 
terias» o. s. v. — P. 41 ff.: «no ay perfeccion en variedades del alma. De la Luna 
arriba no ay Mudanza. En materia de cordura, todo altibaxo es fealdad. Crecer 
en lo bueno es lucimiento: pero crecer, y descrecer, es stulticia, y toda vulgaridad 
desigualdad.» Og om to Mønstre, der fremholdes: «siempre los mismos y siempre 
Heroicos.» Sml. Ordspr. 16, 32. 

* El Heroc p. 37—38, hvor ogsaa fremsættes det Nødvendige for Helten i stadig 
at ovcrgaa sig selv i Bedrift for at tilfredsstille Forventningerne og ikke miste sit 
Ry. Dette sammenholdes af A. Coster i Revue hispanique t. 46, 1919, p. 569 ff., 


74 


Google 


STUDIER OVER CORNEILLES FORHOLD TIL DET SPANSKE DRAMA 


Saaledes gælder det ogsaa klogt at forekomme det urolige Hjuls 
ufejlbarlige Drejning nedad og naa til at beherske selve Lykken, som 
den største Carlos." Heri genkendes Corneilles romerske Karakterer. 
Denne Uafhængighed opnaas ved en ydre Versatilitet, en universel 
Aand, der gør os til «hombres para todas horas, siempre de sazon, 
y de ocasion,» *? medens Karaktergrundlaget paa Bunden er det samme. 
«Et Menneskeideal bygget op ... af Spanierens stolte Apati («sossiego»), 
af Stoikerens Ataraxi, af Jesuitens Selvdressur, — et Kulturideal, der 
fører fra Barokken over til den franske Klassiks rationelle, generelle 
Mennesketype,»*” — og som der først og ganske særlig i Corneilles 
Fysiognomi finder sit Tilsvarende. 

Men ogsaa Lighed med andre og mere almene Træk af spansk 
Karakter erkendes hos Corneille. Han havde noget af Spanierens 
barnlige Oprigtighed og naive Alvor, der ikke altid stemte med hans 
egne Landsmænds Smag, og en 1 sit Udtryk gjerne noget subtil, 
men dyb og ægte Religiøsitet af lignende Art som den, Calderöns 
religiøse Skuespil ogsaa vidner om; og den alvorlige Hævdelse af 
Slægtsære og Slægtsfølelse er gennemgaaende ikke blot i hans Digte 
ning, men ogsaa i hans personlige Liv. Lovens strenge Aand og de 
gamle Tiders Fadermyndighed mærkes som fortrolige Magter i hans 
Værk, — som den hævdedes i de gamle spanske partidas, hvis 
drakoniske Bestemmelser f. Ex. netop om Faders og Brodermyndig 
hed aander igennem den spanske Digtning ved Traditionens Magt, 
selv efter at Lovene delvis var ændrede. Og Sammenhængen mellem 
denne Form for spansk Retsfølelse og den ældre Romerrets (jus vitæ 
et necis) har vel ikke været uden Evne til at lette Corneille Over 


med et enkelt Sted i «Horace» V 2, hvor Horace siger noget lignende: Hoben 
mener, at «qui fait un miracle en doit faire toujours» o.s. v., og han vil deraf slutte, 
at Corneille har kendt «El Heroe». Noget saadant kan imidlertid ikke udledes af 
et isoleret Tilfælde, hvor vel Tankegangen (delvis) er fælles, men Udtrykkene al 
deles ikke. Mere frugtbart forekommer det os, som her forsøges, at paapege en 
Række aabenbare Fællestræk i de to Fortatteres aandelige Dispositioner. 

* EI Heroe, primor XI (p. 46). — (Små. ogsaa El Discreto p. 27 'om dristigt 
at vedgaa sine Mangler og saaledes forekomme Indvendinger: «cierra la boca å los 
demås.» Dette er jo Corneilles gennemgaaende Praxis i hans theoretiske Skrikter.) 

* «Alle Timers Venner» som hos Horats. — El Discreto p. 44 ff. 

* Vald. Vedel: Barok (1918) p. 432. Her gives en kort og fortræffelig Hel» 
hedskarakteristik af denne ejendommelige Aand og hans quinta-esencia-Stil. Han 
er Conceptist mere end Culteranist, cf. R. Menéndez Pidal: Antologfa de prosistas 
castellanos (Madrid 1917) p. 279, 311 f. 
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gangen fra Spanien til Rom, hvor en Skikkelse som Manlius Tor 
quatus virkeliggør det senere Corneilleske Ideal af ubøjelig Pligt» 
følelse og stoisk Patriotisme; især er Analogien synlig mellem en 
Episode som Ariassønnernes Kamp ved Zamora, som Corneille an 
tagelig har kendt fra Romancer og fra Castros «Hazaiias del Cid», 
og hans Udformning af Livius" Beretning i Horace, hvor den ro 
merske patriapotestas fejrer sin Triumf. 

Hans stærke advocatoriske Kraft kan minde om Calderöns ofte 
sophistiske Veltalenhed; hans af de jesuitiske Pædagoger yderligere 
uddannede normanske Anlæg for det Spidsfindige («il ne dit pas non, 
il ne dit pas oui») kan ofte lede Tanken hen paa den i Samtiden saa 
omstridte Escobarske Casuistik, især 1 hans Debatter med Aristoteles 
i Examens og Discours; * en overstrømmende Veltalenhed og naturlig 
grandiloquence besad han — i Pennen, * en Evne til at give Raison» 
nementet rigt Udtryk i Ord, tilligemed den deraf ofte følgende Til- 
bøjelighed til Deklamation, som det er saa almindeligt i Spanien. — 
Værd at lægge Mærke til er det ogsaa, hvordan nogle spanske Aan: 
der fandt mere Forstaaelse hos Corneille i Rouen end i deres eget 
Land og ved Felipe IV's kunstelskende Hof: de strenge og stolte, 
noget kantede, af Samtiden lidet kendte og tidlig forældede Drama 
tikere Guillén de Castro og Juan Ruiz de Alarcön; i deres Sprog 
kendte han noget af sin egen Karakter, — og ham blev det, der atter 
gjorde dem kendte i deres eget Hjemland. 

Uden Tvivl er der ikke lidt tillavet i den Skildring, Victor Hugo 
giver? af Corneille som «le pauvre diable de grand homme,» der af 
Scudéry og l'illustre compagnie blev fordrevet fra Spanien og tvunget 
til at «lyve for sig selv» og i Stedet skabe et «Rome castillane». 
Dette castillanske Rom er blevet et rent Dogme, saaledes hos Sainte» 


" Man er ofte tilbøjelig til at overdrive hans Afhængighed af Aristoteles: 
saaledes naar Menéndez y Pelayo (Ideas esteticas V 53) taler om hans Veneration 
for hvert Komma og Punktum hos denne, som indcholdende en mystisk Sandhed, 
ag tilføjer: «Ni un momento asalta el espiritu de Corneille la idea de que Aristös 
teles no pudo tener å la vista mås arte que cl de su tiempo» og f. Ex. ikke kunde 
lovgive for det kommende Thcaters formelle og tekniske Side. Dette er jo aldeles 
urigtigt, idet Corneille just Gang paa Gang (naar Forsoningen glipper) erklærer, at 
Aristoteles her jo ikke kunde forudse, hvad først senere Tider vilde bringe; som 
fremhævet å en Studie over Corneille og Holberg i deres Forhold til Klassicismen 
i HolbergsAarbogen 1920 p. 148, 160—61. 

3 Cf. Lettre å Pellisson: J'ai la plume féconde et la bouche stérile. 

> Préface de «Cromwell». 
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Beuve," der med megen Vægt hævder, at Corneille tog fejl af sit 
Genis Retning, og lige til Huszar, hvis Mening (p. 126) tydelig nok 
er den, at der er kommet klassisk Drama i Frankrig paa et Tidspunkt, 
hvor der burde være kommet romantisk Drama. Men idet vi fores 
løbig lader dette Spørgsmaal ligge, finder vi dog Anledning til at 
spørge, om man virkelig for Alvor kan paastaa, at naar Corneille 
skrev Horace og Cinna, var det at «mal interpréter la voix de son 
génie»?* Ilaltfald var den spanske Indvirkning paa Digteren for 
stærk til, at han nogensinde kom ganske bort derfra. Ikke blot kan 
nemlig allerede Deésiré Nisard* med god Grund beklage, at Cor 
neille efter Polyeucte forlod det klassiske System for netop at følge 
det spanske (>: i Henseende til Compositionen), men vi ser ogsaa 
hans Forkærlighed for det Spanske derved, at han efter at være «fors 
Jaget» derfra dog vendte tilbage i enkelte «échappées» ins alte roman» 
tische Land, til direkte Imitation af spanske Emner. Det er derfor 
beklageligt at Corneille selv ikke har udtalt sig om sit Forhold til 
det spanske Drama, udover enkelte spredte Bemærkninger, navnlig i 
Examens du Cid og du Menteur, men saa udelukkende beskæftiget 
sig med sit Forhold til Antiken. 

Det er bekendt, hvorledes det spanske Drama fik sit Særpræg 
ved ikke, som de omgivende Landes, at undergaa det antike Theaters 
Indflydelse, men efter Kamptidernes andre Interesser spontant at voxe 
frem fra nyt paa national Grund i direkte Fortsættelse af den ældre 
Periodes Aandsliv * og saaledes hele sin Glanstid igennem bevare sig 
forbausende uafhængigt af fremmede og antikiserende Bestræbelser. 


! Portraits littéraires I (Paris 1832). — I Virkeligheden er hans Rom i og for 
sig næppe mere castillansk end romersk, allermest corneliansk: et Hjemsted for 
store Følelser og stærke Viljer. (Cf. Balzacs Brev af 17 Januar 1643.) 

* Det bør heller ikke glemmes, at han af sig selv havde behandlet Medea 
sagnet inden le Cid. 

* Histoire de la littérature frangaise (Paris 1844—61) t. II, livre III, ch. III. 

* Spanien frembyder et enestaaende Exempel paa aldeles continuerlig Udvike 
ling, sproglig som litterær, og — som det synes — fra episk til episkslyrisk Digtning 
og Drama. Don Ramön Menéndez Pidal udtrykker sig saaledes i et Brev til Forf. 
af disse Linier (af 22. Ag. 1919): «En Castilla hay condiciones especiales que abo: 
nan la continuidad de vida entre los poemas y las Viser [>: Romancerne]. La 
misma continuidad del idioma en que no hay una revolucion profunda (como 
en el frances entre el medieval y el del siglo XVI, y como hay entre el periodo 
ant? y el moderno de las lenguas nördicas) permitia que en pleno siglo XVII se 
reprodujese en el teatro la lengua de las crönicas y poesias medievales para lograr 
con el tenue arcaismo un efecto artistico.» 
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Stærkest Indtryk modtager man derfor ved at gøre sig bekendt med 
den spanske «comedia» — hvilken Betegnelse omfatter alle Genrerne 
der her interesserer os, fra comedias de santos til comedias de ruido 
og de capa y espada" — af det episk ubundne Liv og den syd 
landske Farverigdom, der hersker. 

Pyrenæerne, der i saa mange Henseender har virket som en 
«kinesisk Mur», satte ogsaa længe Bom for videre Fremtrængen af 
de «aristoteliske» Dogmer. Kun eet af dem, kan man sige, er 
i Spanien blevet fulgt ganske anderledes samvittighedsfuldt end i 
noget af de Lande, der gjorde sig til af at følge hans Principer saa 
nøje: det om Dramet som uiueoig 7paftw:;” imidlertid afspejler her 
det ofte rent febrilsk overspændte Handlingsmoment simpelt hen 
delvis det virkelige Liv, omend i noget concentreret Form: man 
krævede at se det livligt bevægede Liv ogsaa paa Scenen. Derfor 
ligger Vægten gerne paa Handling og Intrige fremfor paa psycholo 
gisk Nøjagtighed, Composition eller Karaktertegning; Spændingen 
holdes vedlige gennem bratte Overgange, jævnlig med Tilsidesættelse 
af dybere Forudsætning og Motivering, men jo ogsaa stemmende 
med noget i Nationens Naturel; bestemtere markerede Karakterer er 
snarest Undtagelser. 

Skønt ingen overgaar Lope de Vega i at gengive det mangfol» 
dige Præg af Livets Fylde og Friskhed, virker Tirso de Molina ofte 
stærkere ved sin hensynsløse Styrke og større psychologiske Dybde, 
medens særlig Calderöns kunstneriske Finfølelse og Alarcöns strenge 
ethiske Aand bragte mere omhyggelig Beregning af Virkningerne, 
mere Motivering, Udformning og Sammenhæng. Calderön og Tirso 
digtede endog over store almenmenneskelige Ideer prægede af en 
mystisk Idealisme, der ikke er almindelig; og naar Alarcön gav sin 
lystige Komedie om Løgneren en streng moralsk Slutning, vandt han 


! Man kunde ogsaa tro, at Corneille endnu tog Ordet i denne videre Betyd: 
ning — modsat Dante, — naar han bruger Betegnelsen «comédie héroique» ikke 
blot om Don Sanche, men ogsaa om Tite et Bérénice og Pulchérie, der dog visselig 
intet komisk indeholder. Corneille forklarer, at det skal betyde Skuespil uden 
«péril de vie, de perte d'états ou de bannissement», men alligevel drejende sig om 
fyrstelige Personer, Statsinteresser o. 1.; derfor «pour répondre aucunement å la 
dignité des personnes ... je me suis hasardé d'y ajouter l'épithåéte d'héroique, pour 
la distinguer d'avec les comédies ordinaires. Cela est sans exemple parmi les 
anciens,» etc. (Disc. I. netop om Don Sanche.) I Spanien findes «comedia heröica» 
først efter 17. Aarh. (= comedia de ruido) iflg. Schack II p. 102. 

* Poetik cap. VI. 
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ikke Paaskønnelse. Man elskede selve det muntre og brogede Liv, ofte 
uden dybere Indhold, saaledes som det rørte sig i Sevilla, naar Sølv: 
flaaderne kom til San Lucar og Guldtaarnet, — men Indholdet ofte 
var forbrugt paa Forhaand! Tendensen er i det hele uden moralsk 
Hensigt, snarere idealsk, idet der tilstræbes, uden at copiere Virkes 
lighedens Liv, et tro poetisk Afbillede af dets værdifulde Sider, 
(ialtfald respekterende hvad Corneille kalder — den extraordinære 
Sandsynlighed). 

Det gælder om den store Masse af de existerende comedias fra 
Blomstringstiden, at Interessen samler sig om enkelte Begreber, der 
i Spanien havde antaget en ualmindelig intens lidenskabelig Karakter 
i Livet som i Digtningen, nemlig — foruden Religionen — Konge» 
troskab, Ære og Elskov, i deres stærke indbyrdes Brydninger og 
deraf opstaaende Konflikter som Følge af andre Hensyn og Pligter, 
og tilsat med en Række ydre Motiver og Virkemidler, Forbytninger, 
Forklædninger, Genkendelser, Jordskælv o.s.v. Og medens de lidet 
udformede Personer jævnlig færdes under alt dette som en Art Maske: 
figurer, der har deres til Lejlighederne passende lidenskabelige Ud. 
gydelser, er det disse ydre Omstændigheders uafbrudt skiftende Spil, 
som frembringer Afvexlingerne i det ret ensartede Grundlag og in 
teresserer Tilskueren,' paa lignende Maade som de vexlende Optrin 
ved Tyrefægtningen stadig fornyer Spanierens Interesse for det i 
sin Grund uvægerlig ens inddelte Program for Corridaerne. 

Æresprincipet (el pundonor), der saa at sige er Grundpillen i det 
spanske Drama, er jo i sig selv og fra først af et berettiget og ædelt 
Princip, der blot i Spanien havde en særlig intens Karakter og efter» 
haanden exalteredes op fra alt jordisk Fodfæste til en fanatisk 
Heroisme for sin egen Skyld, som en fatal Lov uden virkelig Bee 
grundelse i Livet. Dets Opkomst og indgribende Betydning fore 
klares udfra det udbredte Adelskab under de 700 Aars Kampe mod 
Maurerne i Landet selv, hvor der stilledes Fordringer til saa mange 
caballeros villanos, og Ridderskabet demokratisk gennemtrængte hele 
Folket:* Kampen pro aris et focis blev constitutiv for hele Samfunds 


" Sml. Mérimée: Mélanges historiques et littéraires (Paris 1868) p. 257 («l'intriz 
gue change, gråce å l'inépuisable fécondité des auteurs, mais le fond demeure im- 
muable»). — Morel-Fatio: Etudes sur 1'Espagne I (Paris 1898) p. 87. 

? «Cjerta caballeria democratica y el espfritu caballeresco derramado en todo 
el pueblo,» etc. Milå y Fontanals: De la poesia herdicospopular castellana, Bar: 
celona 1874, pp. VII og 75. — Cf. ogsaa Indledningen til Wolf y Hofman: Prima 
vera y flor de romances, p. XLIV f. 
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karakteren. Det skæbnesvangre blev imidlertid, at den overdrevne 
personlige Værdighedsfølelse efterhaanden mindre bedømte efter Virs 
keligheden end efter sin egen Modtagelighed (sensibilidad pundono» 
rosa) og conventionelle Forestillinger om, hvad Don Quijote kalder 
«la flor y nata de la gentileza»: Æ"reslovene udarter til en relativ so- 
cial Moral, der rangerer over, ofte modsættes den christelige; og en 
falsk og oppustet Karakter antager de efter Bedrifternes Tid, under 
de store Frindringers Indflydelse, alt som Landet, efter Quevedos Ord, 
voxede paa samme Maade som en Grøft — nemlig ved, at man tog 
mere og mere Jord fra det." Saa er det, Matamoren er bleven til en 
Karikatur og den hele point d'honneur et temmelig hult Begreb. 
«Yo soy hijo de mi honor», siger Cid hos Guillén de Castro*, — 
hvor Conde Lozano viser Udartningen. 

Alle Forhold berøres af A”reslovene, men mest af alle dog Kær» 
lighedsforholdet. Der kræves naturligvis et blankt Skjold hos den 
Elskede; vengado o muerto, hedder det i Calderöns «Postrer duelo 
de Espaiia», hvor Heltinden siger til Don Pedro: «amo mas que å 
vos å vuestro honor» (Fuszar p. 153); og hvordan Kvinderne, om: 
end klagende, giver Afkald paa deres Kærlighed, naar den ikke kan 
forenes med deres pundonor, ses af Infantinden Doiia Urracas Exeme 
pel i Castros «Mocedades del Cid»: hun fremmer Cids og Jimenas 
Bryllup og søger derved at modvirke sin Kærlighed til Cid. Kvin» 
dens Ære bevogtes med den pinligste Omhu af hendes mandlige 
Slægtninge, der kan støde hende ned paa den løseste Mistanke, efter 
de gamle Love; et Ord eller et Blik — fra en anden kan fælde hende: 
Tan fåcil es la deshonral klager Doiia Maria hos Calderön («EI 
aströlogo fingido»). 

Ikke mindre strengt bevogtes den gifte Kvindes Ære af hendes 
Mands Skinsyge, og heller ikke her spørges om virkelig Forsyndelse; 
Mistanken gør Udslaget, og selv den vitterligste Uskyld kan kræve 
Døden for Ærens Skyld. «La mujer honrada la pierna quebrada», 
siger Ordsproget ikke for ingenting. Mod denne brutaleste Form af 
pundonor har dog Calderön selv oftere polemiseret, som i «Maiiana 


" «Que va creciendo quantas mas tierras le quitan»; — om Felipe IV som 
«den Store». — Menéndez y Pelayo: Calderön y su teatro (Madrid 1896) cap. Il; 
p. 67. — Sml. Gigas i Udvalgte Skuespil af Lope de Vega II (Kbh. 1917) p. 19 ff, 
tildels efter Americo Castro i Revista de Filologia Espafiola 1916. 

* «Las Mocedades del Cid» v. 805. — «Solo el honor reina en mi» (Lope: 
«La Estrella de Sevilla» I 5). 
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serå otro dia» og især i «El pintor de su deshonra», hvor Situationen 
er givet paa det grelleste: Don Juan skyder uden et Ord Alvaro og 
den uskyldige Serafina ned; endnu uhyggeligere i sin tause Hævne 
tagen er dog næsten «Å secreto agravio secreta venganza»: det er 
her (som oftere) ikke Lidenskab og Jalousi, der interesserer os (som 
i «Othello»), men det kolde Æresprincips Hævn, der oprører os, 
fremhæver med Rette Menéndez y Pelayo." Men denne grusomste 
Ytringsform af Æresprincipet er netop karakteristisk for Spanien: 
«La crueldad por el honor» er den meget sigende Titel paa et Stykke 
af Alarcön, og et andet* som kunde have baaret den samme, viser 
os Fadermord for Ærens Skyld. Smil. «La Estrella de Sevilla» III 10: 
«iPor quién mueres? — Por mi gusto. — Es crueldad. — Honor 
tambien.» En anden Variation er «la locura por la honra» i et Par 
Stykker af Lope (ogsaa «La batalla del honor»), hvor ikke Skinsygen 
volder Heltens Sindsforvirring, men Frygten for at faa sin Ære plettet. 
Imidlertid tør man, mener Menéndez y Pelayo, af selve den drakoniske 
Strenghed slutte sig til Overtrædelsernes forholdsvise Sjældenhed i 
det virkelige Liv. Forholdsreglerne er et Udslag af den nationale 
Tilbøjelighed til strax at gaa til Yderligheden, naar man har sat sig 
noget i Hovedet, uden at give sig hen til nøjere Undersøgelse af, om 
det er rigtigt eller galt. Men saaledes er det i Spanien Dødsens 
Alvor med Dyden, og de lejlighedsvise Klager over Ærens Strenghed 
er noget vidt forskelligt fra den frivole Leg, de er Udtryk for i de 
italienske Pastoraler (Tassos «Aminta»). — Duellerne som Gudsdomme 
var forbudte paa Tridentinerconsilet, og skønt de overhovedet paa 
dette Tidspunkt ikke var strengt lovlige, fortsattes de med stor Hype 
pighed i det Skjulte — trods Calderöns «Postrer duelo de Espafia», 
og i Dramet spiller de en meget fremtrædende Rolle; det ringeste 
Paaskud foranlediger til at «sacar las espadas» og lade Staalet tale, 
«Que es la lengua de Toledo», og i Reglen har samme Egenhed 
som Sværdet Tyrfing. Der vises det brutaleste Mod og den dybeste 
Foragt for Faren saavel som for Menneskelivet, en vild og grum 
Heroisme, hvis jmatarl gaar ogsaa gennem Dramerne af «Dagliglivet» 
og vidner om Slægtskabet med Maurerkampenes Matamorer og Tyre» 
kampenes Matadorer og Inquisitionens hellige Oficio. Drab i en 


! Calderön p. 284 ff. 

3 «El Tejedor de Segovia». 

* Lope de Vega: Amar sin saber å quién I 1. Det har været fortalt om Dig» 
teren selv, at han maatte tlygte til Valencia efter en Duel. 

6 — Fdda. XVIII. 1922. 
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A'ressag er den naturligste Sag af Verden og volder ikke mindste 
Bevægelse; vi ser Don Fernando 1 «Amar sin saber å quién» (I 8) 
afgive sin Søster en lang episk Beretning med filosofiske Betragtnine 
ger: «Los ojos son el espejo — Que el pensamiento retratan,» og 
rolige arkæologiske Detailler om Alcåntarabroen: «pasö el puente — 
Edificio del rey Vamba,» o. s. v.; han erklærer sig «casi arrepentido» 
over, at en anden sidder fængslet for hans Skyld, og da saa Algua» 
cilerne kommer efter ham, følger han dem med stor Sindsro. Døden 
med Ære er et af de største Goder, som man kappes om at naa; 
den søges med Forkærlighed for Æ'rens Skyld, især naturligvis naar 
Valget staar med et Liv uden Hæder." Don Juan udbryder i Tirsos 
«Burlador de Sevilla» (I 3): «Resuelto en morir estoy, Porque cabal» 
lero soy.»* 

Æresbegrebets Apotheose findes vel stærkest udtrykt hos Cals 
derön, naar det hedder i «El Alcalde de Zalamea»: 


pero el honor 
Es patrimonio del alma, 
Y el alma solo es de Dios, 


og Ludovico siger rent ud i «El Purgatorio de San Patricio» (II 6): 


! Calderöns «Sitio de Breda» II 12, «En esta vida todo es verdad y todo men: 
tira» I10. Naar man kunde finde Døden med Ære, søgte man ikke at leve læn, 
gere, forsikrer Quevedo om de gamle Tider. Tonen er den samme som i Romans 
cerne; det hedder endog i en af dem om el Marqués de Måntua (d. e. Holger 


Danske): 
El morir &s una cosa — Que å todos es natural, 


La memoria queda viva — del que muere sin fealdad: 
Del que vive deshonrado — Se debe tener pesar, 
Porque asf viviendo muere — Olvidado de bondad. 


(Primavera y flor 166.) Det er Omsorgen for Eftermælct, — omtrent som naar 
man hører en Trobador opflamme til Korstog, Pons de Capduelhs Korsfarersang: 


Car qui lai mor mais å que si vivia, 
e qui chai viu peiz å que si moria: 
Qavols vida val pauc, e qui mor gen 
auci så mort € pois viu ses tormen. 


? Ofte omgaaes man dog noget letsindigt med Døden; ved mindste Frygt hed: 
der det: jMuerto soyl jDéjame morir! media muerte, — ogsaa af Kærlighed: 
iMuriendo soyl! (oftere i «El burlador de Sevilla»); som det ogsaa kendes fra fransk 
Drama — og «Kærlighed uden Strømper». 
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Pues morirå por su Dios 
Quien morirå por su honra.! 


Ligesaa yderlig og usammensat fremtræder Kongetroskaben og 
Ærbødigheden for Fyrstenavnet; «Sancho Ortiz, el Rey es el rey: 
Callar y tener paciencia»,*” — hans Vilje er den højeste Lov, fordi 
han er Troens Beskytter og Incarnationen af den katholske Aand, 
som Menéndez og Pelayo dog vist for udelukkende fæstner sig ved,” 
men ogsaa Repræsentanten fremfor nogen for det Traditionsmæssige, 
alt det fra Fædrene Nedarvede, som man med ubrødelig Troskab 
hænger ved indtil Døden. Ogsaa her fortsætter Dramet Linien fra 
Romancedigtningen, som det kan ses af Romancen om Conde Alar- 
cos, der maa opofre sin uskyldige Hustru for at redde Kongehusets 
Ære*: Medlidenheden med den ulykkelige Grevinde skinner vel 
nok igennem fra Digterens Side; men Kongen er i sin gode Ret til 
at kræve hendes Død, og Greven kan den spanske Folkeaand heller 
ikke fordømme: alt er næsten tilladt, hvor det gælder Stræben efter 
Magt. Og i Lopes dramatiske Behandling af Emnet («La fuerza 
lastimosa») er Kongens Forgodtbefindende paa samme Maade Lov, 
selv om Digteren paa adskillige Punkter har svækket Virkningen, 
især ved den uheldige Slutning. Kongen disponerer over sine Hof: 
folks Følelser og giver dem tilægte, hvem han vil (Lopes «Estrella 
de Sevilla», Tirsos «Burlador de Sevilla»), og det er i det hele et 
anderledes disciplineret Hof end i Romancerne og den gamle Helte» 
digtning, hvor Kongen maa bide mangen Grovhed i sig. Det er i 


* Smil. Fernando i «El principe constante» II 17: Muley, amor y amistad En 
grado inferior se ven Con la lealtad y el honor. 
* Lope: «La Estrella de Sevilla» 1 9. (Lopes Forfatterskab til dette Stykke 
bestrides forøvrigt ikke uden Held af FoulchésDelbosc i Revue hispanique 48, 1920). 
* Calderon y su teatro 62. Man faar dog fyldigt Indtryk af Respekten for 
enhver Fyrste ogsaa som Privatperson! 
+ Primavera y flor de romances II 163. 


Por la honra de los reyes 
Muchos sin culpa morian, 
Porque muera la condesa 
No es mucha maravilla, 


siger Kongen ganske tørt. — Sml. Gigas: Udvalgte Skuespil af Lope de Vega II 
p. 13. Dr. Gigas vil behandle hele dette Spørgsmaal udførligere i Anledning af 
«El principe despefiiado» i Revue hispanique. 
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saa Flenseende lærerigt at sammenstille den gamle Cids Ord i Ros 


mancen: ' 
Por besar mano de rey 
No me tengo pon honrrado 


med Cid hos Guillén de Castro (V. 2462), der siger til Don Fernando: 


Tu mano 
Honre al que å tus piés se humilla. 


Cid er blevet en poleret Hofmand, ikke længere for stor en Jarl. 
Denne sidste frygtede Type findes dog f. Ex. i Lozanos og (ialtfald 
i egen Indbildning) i Martin Gonzalez' Skikkelse, ligesom hos Cor 
neille: «Il n'est pas mon sujet qu'autant qu'il le veut étre.»* Især 
hos en Conde Lozano kan den gamle feudale Uafhængighedsaand 
komme frem, saa Kongen ganske forbauset udbryder: [Que notable 
arrogancial* men det er Undtagelser, naar vi ser krænkede Adels» 
mænd forøve et Kongemord (Lope: «El principe depeiiado») eller en 
Konge, der for sin Uretfærdighed indstævnes for Guds Domstol 
(«La inocente sangre»), og højst en oprørsk Prætendent som Sigis» 
mundo (i Calderöns «La vida es suefio II 3) kan erklære: 


En lo que no es justa ley 
No ha de obedecer al rey. 


Ellers er Reglen netop den omvendte: 


Aunque injusto el rey 
Es obedecerle ley, 


saa at man opofrer sin Kærlighed for sin Konges Skyld trods hans 
Uretfærdighed (Lope: «Quién mas no puede»), eller man ser sin 
Hustru krænket, men hævner sig dog ikke, fordi Voldsmanden menes 
at være Kongen selv, og først da det viser sig at være en anden, 
støder man uden Betænkning denne ned (Rojas: «Del rey abajo 


" «En Santa Gadea de Burgos», sidst behandlet af Ramon Menéndez Pidal i 
Revista de Filologia Espafiola, oct.—dic. 1914, en af Forstudierne til denne frem: 
ragende Forskers Romancero general espaiiol, der maa imødeses med største Fors 
ventning. — Saaledes betænker Jimena sig i Cidromancerne ikke paa Udtalelser som 
disse: «Rey que no face justicia — No debia de reinar — Ni cabalgar en caballo — 
Ni espuela de oro calzar» etc. 

* Nicoméde v. 415; cf. Suréna III. 

* Ogsaa — fra Romancerne — i Lopes «El conde Fernan Gonzalez» og Ber» 
nardo del Carpio i «El casamiento en la muerte»; men han bøjer sig stadig for 
Kongens Nægtelse. Konuen er «Vice-Gud paa Jorden» (Guevara). 
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ninguno»);* ogsaa Skinsygen kan saaledes holdes i en «loyal Af» 
magt» (Grillparzers Udtryk; Lope: «La batalla del honor»). Et 
Stykke af Guevara hedder «Mas pesa el Rey que la sangre» og viser 
os Faderen (Guzman el bueno) opofrende sin Søn for ikke at svige 
den uretfærdige Konge (og Troens Sag),* hvilket Emne senere Gil y 
Zårate genoptog. 

Men selv om der saaledes ikke sjældent behandles en uværdig 
Handling af en Konge, dækkes der ialtfald hos Lope gerne noget 
over den: det er slette Raadgivere, som har Skylden, eller han angrer 
og viser sig ædelmodig. Hvad Kongen gør, er vel gjort; naar han 
har befalet Sancho Ortiz, denne «Andalusiens Cid», at dræbe sin Ven 
og næsten Svoger, uden at give nogen anden Grund end sin Vilje 
(yo el Rey — er jo ogsaa Formlen), og senere, stadig uden at fors 
klare sig nærmere, erklærer, at han har ladet Bustos dræbe, bøjer 
Alcalderne sig blot og svarer: «Sevilla se desagravia; Que pues 
mandasteis matalle, Sin duda os daria causa.»* 

Kærligheden er den egentlig drivende Motor i det spanske Drama; 
men i Sammenhæng med den oftest manglende Interesse for den 
psychologiske Udvikling af en saadan Følelse staar dens Karakter, 
som sjældent er ret dybt opfattet, ofte temmelig sensuel trods de 
hyperbolsk sentimentale Udtryk og navnlig hyppig rent egoistisk, 
med mere af amor propio og Skinsyge end af egentlig Kærlighed; — 
Kvinderne har overhovedet ikke andet at gøre end at se godt ud, 
hedder det kategorisk et Sted: no tienen Mas que hacer que ser hers 
mosas. Man hengiver sig ellers gerne til Følelsen med den fulde 
Umiddelbarhed, der er Nationen egen (ganske anderledes end f. Ex. 
hos Corneille), dog alt indenfor de Grænser, som sættes af Ærens 


" Hermed kan sammenlignes Kasatskijs Følelse overfor Kcjseren i Begyndelsen 
af Tolstojs «Pater Sergij». 

? Sml. Horace og «Cerco de Zamora»: Udtryk for romersk og spansk Streng 
hed, men jo heller ikke ukendt andre Steder; f. Ex. Tsavellas i de græske Frihedss 
kampe, sec Fauriel: Chants populaires de la Gréce moderne I 240. 

* La Estrella de Sevilla 11 13. III 18. Man mindes Harpagos og Kong Astyages 
hos Herodot (L 119): xai åpsatdv elvar 10 åv Baoilebg Epdn. — Fyrsteapotheosen ud: 
trykkes ganske direkte hos Lope de Vega, i «Los Tellos de Mencses» I: 


é No es hombre la majestad? 
Sf, pero es hombre endiosado: 
Un rey es Dios en la tierra, 


og i «La Estrella de Sevilla»: å El rey no puede mentir? — No, que es imågen de 
Dios, selv om han spiller en saa uværdig Rolle som her Kong Sancho el bravo. 
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Love." Den overdrevne Jalousi, los celos, er ovenfor omtalt: «EI 
mayor monstruo los celos» er den karakteristiske Titel paa et Stykke 
af Calderön»;* ofte er dog (som her) Drivkraften ogsaa mindre virs 
kelig KærlighedssSkinsyge end en ufølsom, kold Hævntrang, dicteret 
af Arens Love." 

Imidlertid har Galanteriet en alvorligere Baggrund end oftest i 
Frankrig paa Grund af den umiddelbare Livsfare, der tit var for 
bundet med overhovedet at faa hinanden i Tale, som allerede Saints 
Évremond har paapeget.* En gunstig Undtagelse dannede dog St. 
Hansaften med dens muntre og ubundne Liv paa Pradoen og Landet 
over, som Lope de Vega fornøjeligt har afmalet det i sit St. Hans» 
aftenspil («La Noche de San Juan»; oversat af Gigas). Et ofte tils 
bagevendende og tit smukt udnyttet Motiv er, at Elskeren forklædt 
som Gartner skaffer sig Adgang til den Elskedes Hus og saa i Haven 
under Blomsternes og Forklædningens Skjul faar Lejlighed til at nærme 
sig hende.” Og hvor umuligt det for Resten var helt at gennemføre 
den strenge Bevogtning af den unge Pige, naar hun selv havde andre 
Planer, kunde Lope ogsaa meget skælmsk vise i «El mayor imposible» 
(oversat af Gigas: «Det Umuligste af alt»). 

Familiejustitsens ofte saa brutale Former for at hævde Æren er 
at betragte som kun en Skyggeside af det patriarkalske Familieliv, der 
skimtes bag de oprivende Episoder, Dramet ynder at fremføre.” En 


" Que entre el amor y el honor 
Hay muchos montes de nieve 


siger Marcela i Lopes «Perro del hortelano». 11117. 

* — «Tetrarken af Jerusalem», oversat paa Dansk af A. Richter (1880; 

* Cf. Menéndez y Pelayo: Calderön. p. 255—86. 'Pride' kalder Lord Holland 
det rent ud (Some Account of the Lives and Writings of Lope de Vega and Guillen 
de Castro I. 1817), 

* Sur nos comédies ... ct sur la comédie espagnole (1677). Der vil blive 
Lejlighed til siden at komme nærmere ind paa dette Punkt. 

5 Saalcdes særlig smukt og typisk i Fortællingen om Osmin og Lindaraxa i 
Alemån: «Guzmån de Alfarache»; saaledes hos Lope de Vega i «No son todos 
ruisefiores» (sc. Los que cantan entre las flores, — fra Boccaccio), «Los ramilletes 
de Madrid», «Fl soldado amante»; saaledes hos Tirso de Molina, hos Gil Vicente 
(«Don Duardos»). 

* Sønnen ønsker gerne at vinde Hæder (Lope: «Dineros son calidad»), vinde 
Folks Bifald, ikke for sin, men for Faderens Skyld: «Que yo por mi no merezco 
Sino por ser hijo tuyo» (Calderon: «Los dos amantes del cielo» I 4), men i Lopes 
«Don Lope de Cardona» staar Fader og Søn overfor hinanden som i Hilde: 
brandslied. 
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ualmindelig overbærende Broder er Don Fernando i Lopes «Amar 
sin saber å quién», der selv opmuntrer sin Søster til en Fremgangse 
maade, som ikke stemmer med de almindelige Regler. Forældrene 
har naturligvis den fulde Bestemmelsesret med Hensyn til Børnenes 
Ægteskab, som ogsaa i Frankrig, hvor Corneille * og Moliére søgte 
at protestere noget. Den samme ideale Loyalitet, som hersker i alle 
Forhold, præger naturligvis ogsaa Venskabet, hvor den yderste Selv» 
opofrelse er en Pligt, som Caballeroens Ære fordrer opfyldt uden 
Betænkning; saaledes typisk i acto III af «Amar sin saber å quién», 
som vi kommer tilbage til. 

Den ejendommelige spanske Form for Religiøsitet ligger ofte 
bagved og kommer til direkte Udtryk ikke blot i los Autos sacras 
mentales, som den behersker helt, men ogsaa i andre Skuespil. Aus 
toernes Mester er Calderön, og man mærker hos denne Digter, der 
som Corneille var Elev af Jesuiterne, foruden en stærk og levende 
katholsk Tro ogsaa en mystisk Inderlighed, der otte giver hans Per: 
soner en særegen mild Fasthed og Selvfornægtelse i deres Kamp mod 
det Jordiske («El principe constante», «El José de las mujeres», «Los 
dos amantes del cielo»). Særlig karakteristiske er Autoerne med 
deres Hyldest til Transsubstantiationen, ofte ganske vist nærmende 
sig til Moraliteternes stive discuterende Begrebspersonificationer, men 
ogsaa ofte med en Levendegørelse og Anskueliggørelse af det Livløse 
som i «The Pilgrim's Progress» og endnu større Fantasi og Afvexe 
ling. Man maa ikke have levet sig stærkt ind i spansk Føle» og 
Tænkemaade for med Lord Holland at affærdige denne Form for 
religiøst Drama som «nonsense». Mærkelig for udenforstaaende er 
ogsaa den øjeblikkelige Omvendelse af de største Forbrydere uden 
forudgaaende moralsk Forberedelse, som saa hyppig findes paa den 
spanske Scene: her kræves ingen dramatisk Motivering; Synden males 
med de grelleste Farver,* dens Gru og Rædsel med en Zurbarans 
Realisme, en Grecos bizarre Fantastik, just for at Omvendelsen kan 
tage sig des herligere ud og Troens frelsende Magt og den gud: 
dommelige Naade vise sig ret; desuden holdes hos Forbryderen de 
slette Gerninger paa den ejendommeligste Maade adskilt fra en 
stadig latent Veneration for Religionen, som er det frelsende Mos 


! Chrysante i La Veuve V og i La Galerie du Palais V. — Senere behandlede 
den yngre Moratin Problemet i «El si de las nitas». 

* «El condenado por desconfiado», Lopes «La fianza satisfecha», Calderöns 
«Purgatorio de San Patricio», «Devociön de la Cruz». 
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ment." Dette ses tydeligst 1 det gigantiske Drama «El condenado 
«por desconfiado», der synes at skyldes Tirso de Molina, og hvis rent 
theologiske Aand — til Indlæg i Naadesstriden er omdannet et gams 
melt Motiv, som kan føres tilbage til ægyptiske og jødiske Legender 
og til Mahabharata * — tillige vidner stærkt om, i hvilken Grad 
Spørgsmaalet om Sjælens Frelse var det altoverskyggende, som til 
Stadighed fyldte Sindene med Æhngstelse og Bekymring. Saaledes 
forener selv de dybest Faldne deres Stemmer med det mægtige Jubel» 
chor, hvori Naturen og de skjulte Kræfter ved den dristigste Syme 
bolik bringes til at deltage, og som bruser op mod den himmelske 
Trone: Laudate eum in sono tubæ. laudate eum in cymbalis bene 
sonantibus! Variationerne er mangfoldige fra det bitreste Had mod 
de Anderledestænkende til den sværmerisksmilde Religiøsitet, som 
Murillos Ubesmittede Undfangelser og Gode Hyrder taler om, — fra 
Fanatismen, som Aarhundredernes stadige Kampe mod de Vantro 
fremavlede (Lopes frygtelige «Nifio inocente de la guardia»), til den 
rolige christelige Fasthed, der hævder sig i de mauriske Omgivelser: 
Calderöns «Principe constante», der staar som et Monument af sand 
christelig Storhed, som Cathedralmoskéen i Cördoba. Hellerikke er 
Religiøsiteten af den Art, at den lægger Hindring i Vejen for, hvad 
den mere eller mindre vilkaarlige point d'honneur kan fordre f. Ex. 
af Manddrab: «El ser cristiano No impide al ser caballero,» erklærer 
selve Cid.» Den gamle Cids Historie og Beretningerne om Infan- 
terne af Lara vidner jo ogsaa sammen med Tyrefægtningerne om, 
hvor megen Grumhed der kan forenes med at være baade cristiano 
viejo og muy catölico.* Det er jo imidlertid vigtigt for at undgaa 

! Vægten ligger paa en «gracia eficaz» trods alt: muchos postreros serån pris 
meros, y muchos primeros ultimos, hedder det jo (Luc. 13, 30), og, som Menéndez 
Pidal minder om, «cl hijo prödigo puede hallar tanta gracia como el sicmpre fel, 
y los trabajadores que llegan å la vifia al caer de la tarde. pueden recibir tanto 
jornal como los que soportaron el peso del dia y del calor» (Math. 20, 14—16). 
Sml. ogsaa Glæden over det fortabte Faars Frelse (Luc. 15, 7.) og Røverens Om: 
vendelse paa Korset, 

3 Paavist af Ramön Menéndez Pidal i et Foredrag. sidst optrykt i hans Estudios 
literarios (Madrid [1920]). 

3 Hos Castro, v. 2168. 

* Sml. å saa Henscende den store Humanitet og Mildhed, maurisk Lovgivning 
paa mange Punkter vidnede om, saaledes den af Yusuf II. af Granada samlede Love 
bog (Lafuente Alcåntara: Historia de Granada t. III (Granada 1843): La civilizacion 
Granadina), der nok kunde give noget at tænke over i de svære Krigsaar, da nær: 
værende Arbejde blev til i sin første Skikkelse. 
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at henfalde til en Voltaires og en Sismondis uforstaaende Foragt for 
«Barbariet» at huske paa, hvor almindeligt i Middelalderen Religiøsis 
teten kunde trives Side om Side med ubændig Vildhed, og ende 
med at tage Magten og drive f. Ex. en Bertran de Born i et Cistere 
cienserkloster; hvorledes ialtfald Vejen for Religionens Udbredelse 
skulde ryddes med Ild og Sværd, og Grumheden saaledes i mange 
Tilfælde ikke kan forstaas som Grumhed, men som en selvfølgelig 
Trang til Udryddelse af et fremmed Element, som af vilde Dyr. 
Herrens Navn er det faste Taarn, var den Indskrift, man satte paa 
Minareten i Sevilla: Den Retfærdige iler til og finder Beskærmelse 
(Ordsp. 18, 10). Der var vel ikke mere vildledt Fanatisme bag 
Sydens Autodaféer end bag Nordens Hexebaal. 

Da den spanske Comedias Maal er at underholde — ikke en 
Elitekreds, men saa at sige hele Folket, ligger Vægten jo i Overens» 
stemmelse med dettes Karakter og Ønsker mere paa livlig Variation 
end paa kunstnerisk Udførelse eller moralsk Uddybelse, ligesom der 
stilledes store Krav til Digternes Produktionsevne. Typisk er saa 
ledes Lope de Vegas «Cerco de Santa Fé» med en straalende Række 
Episoder fra Granadas Belejring uden andet fælles Bindeled end 
selve Vexelspillet mellem Christne og Maurere. Det kan dog ikke 
siges, at Psychologi mangler hos en saa sikker lagttager som Lope, 
men det bliver ved Enkeltiagttagelser, glimtvis kommer den frem, 
latent ligger den ofte bagved, men kun sjældent indlader han sig 
paa en mere sammenhængende Udvikling eller et virkeligt Karakter» 
studium (i «La Estrella de Sevilla»). Hvormeget han imidlertid dog 
kunde arbejde med sit Stof, viser f. Ex. hans forskellige Behandlinger 
af Don PedrosSkikkelsen med synlig Stræben efter at sammensmelte 
afvigende Traditioner.! 

I nær Sammenhæng med disse særlige Forhold staar det ogsaa, 
at der ikke var Tale om den Rendyrkning af Genrerne og den Fors 
finelse af Smagen, som blev fremherskende i Frankrig. Blandingen 
af det Ophøjede og det Komiske er saaledes et meget fremtrædende 
Karaktertræk * som Lope de Vega finder begrundet i Naturen selv. 


' Små. Gigas om «El Duque de Viseo» i Revue hispanique XXXIX (1917). 

*» Mezclamos la sentencia Tragica Å la humildad de la baxeza Comica. 
(Lope de Vega: Rimas con el Arte nuevo de hazer comedias en este tiempo, ed. 
facsim. New-York 19053, p. 206.) 


* Ibid. p. 204: 
Lo Tragico y lo Comico mezclado 


Y Terencio con Seneca, aunque sea 
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Derfor tumler de muntre criados og criadas og andre graciosos med 
deres ofte meget fade Løjer (chistes) omkring mellem de mest høj- 
tragiske Situationer selv i et saa alvorligt Skuespil som Calderöns 
mærkelige «Purgatorio de San Patricio», og et Stykke uden dette 
Flement (Lopes «Estrella de Sevilla») er næsten enestaaende." Det 
kan være Bønder, villanos og pastores, som spiller disse Roller,” 
men oftest er det Tjenerne, og Tjenere tit af en egen spansk Art, 
mere levende og bevægelige end de antike Slaver, fulde af Aands 
fuldhed og adskillig Kundskab, saa at de i denne Henseende ikke 
giver deres Herrer noget efter, men dertil besidder de ofte en sund 
Fornuft og Verdensklogskab, som han langtfra har (saaledes Tristån 
i Alarcöns «Verdad sospechosa»), — og ofte viser den sig i den ind 
tagende Parodi, de i et «comic underplot» (Ticknor) leverer paa 
deres Herres og Frøkens forelskede Daarskaber og Extravagancer.* 
Det sker ogsaa, at Forfatteren selv gemytlig bryder den tragiske Illu» 
sion, som Calderön i «Los dos amantes del cielo» fra det hedenske 
Rom: «Un fraile .... Mas no es bueno: Porque aun no hay en 
Roma Frailes» Modsat forckommer der ogsaa i nærmest komisk 
Milieu Situationer og Følelser, der nærmest hører Tragedien til, saa» 


Como otro Minotauro de Pasife. 
Haran graue vna parte, otra ridicula. 
Que aquesta varicdad deleyta mucho, 
Buen exemplo nos da naturaleza, 
Que por tal variedad tiene belleza, 


— den samme Trang til Afvexling. der forarger Voltaire saa meget hos Shakespeare, 
og som ogsaa nok kan overraske moderne Læsere af de gamle Mysterier, naar det 
midt å den alvorlige Handling pludselig hedder: «Cy est interposée une farssc», 
for at gøre det «moins fade». (Miracles de Sainte-Gencvitve og Vic Mgr. Saint 
Fiacre), — men om hvis folkelige Berettigelse ogsaa de farcerede Prædikener og de 
kirkelige Parodier vidner tilstrækkelig, lige til Narrefesten og Paaskelatteren. (Cf. 
J. P. Jacobsen: Det komiske Dramas Oprindelse og Udvikling i Frankrig før Rc 
naissancen, 1903, Kap. 7-8). — Sml. Corneilles Examen de la Suite du Menteur 
Men der er vel ogsaa faa Steder, hvor det gælder mere end i Spanien, at ved Siden 
af Romantikens Ganger traver den praktiske Folkevittigheds Æsel (Justi: Dicgo 
Velazquez und sein Jahrhundert, Bonn 1888, I p. 6). 

* Typiske Optrin af denne Art paa alvorlig Baggrund er Scenerne med Frygten 
for Statuen i Lopes «Dineros son calidad» og den, hvor Tjeneren (Roselos) taber 
Lyset nede i Gravhvælvingen i »Castelvines y Monteses» (= Romeo og Julie). 

? Castro: «Las mocedades del Cid», Calderön: «En esta vida todo es verdad 
y todo mentira». 

* Lope: «La hermosura abhorrecida» og «Amar sin saber å quién» (Limon: 
éå No me lo dices llorando?). Saaledes velkendt fra Molidres «Dépit amoureux». 
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ledes det gensidige Højmod, der gaar gennem sidste acto af Lopes 
«Amar sin saber å quién», eller Slutningen af Alarcöns «Verdad 
sospechosa», hvor Don Beltrån med rene Ord truer med at ville 
dræbe sin Søn. 

Hvor fuldkommen Manglen paa Respekt for historisk og geografisk 
Rigtighed kan være, viser tilstrækkelig de kendte Exempler fra 
Calderön, der med stor Frimodighed skyder med Kanoner paa Kejser 
Heraclius' Tid («En esta vida ...») og taler om Herodots Beskri» 
velse af Africa, America y Asia («Virgen del Sagrario») og gør sig 
skyldig i adskillig anden Confusion og Usandsynlighed,' der vidner 
om enten den fuldstændigste Ligegyldighed eller de stadig i Spanien 
ikke ualmindelige geografiske Forestillinger, for hvilke der existerer 
en taaget Yderverden bestaaende af Francia, Alemania og Inglaterra, 
der ligger omtrent som Kongerigerne Dinamarca og Sobradisa for 
den sindrige Hidalgo fra La Mancha.” Sikkert er det, at Boileau 
ikke har haft Uret i at kritisere Usandsynlighederne hos disse 
«rimeurs ausdelå des Pirénées».” Interessant er det imidlertid at 
genfinde denne Boileaus Kritik i Spanien selv, nemlig i «Don 
Quijote» I cap. 48, hvor Cervantes lader sin cura og sin canönigo 
udtale sig mod Urimelighederne i Dramet.* Det er ogsaa værd at 
agte paa, at selve Lope de Vega ikke nærede den Foragt for de 
klassiske Regler, som man paa Grund af hans egne dramatiske Ar» 
bejder gerne tillægger ham; han erklærer det for Barbari, at Tyrken 
paa Theatret gaar med Halskrave som den Christne, og naar han i 
sin «Arte nuevo» taler med stor Ironi om Plautus og Terents, som 
saa ofte citeret, er Ironien ikke rettet mod Forbillederne og Forskrifs 
terne i og for sig, men mod de Pedanter («hirnlose Kritiker» siger 
Schack et Sted), der angreb de Friheder, han tog sig: «No porque 
yo ygnorasse los preceptos, Gracias å Dios»; han taler tværtimod om 
dem med megen Forstaaelse og gør endog nogle Tilløb til som Cor» 


 Ticknor: History of Spanish literature, London 1863, II p. 375. — I «Afectos 
de odio y amor» (om Dronning Christina) er Donau gjort til Grænse mellem 
Sverige og Rusland. 

? Don Quijote de la Mancha I cap. 10. 

> Art poétique III 39 f. 

* Fen Act i hver Verdensdel; brugte man 4 jornadas, kunde alle fire Verdense 
dele naa at blive repræsenterede. Udviklingen i eet Stykke fra «niio en mantillas» 
til «hombre barbado» er ordret Boileaus III v. 42. —- Denne Kritik er karakteristisk 
for Cervantes' sunde Fornuft, der reagerer mod det Urimelige og Overdrevne i 
Ridderromanen som i Dramet. 
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neile at accommodere dem efter sit Publikums Behov; men dette 
har faact Overhaand, og han indrømmer kun at have skrevet faa 
Stvkker «sigutendo el arte que conocen pocos», og de fleste «sin arte»: 


Porque como les paga el vulgo es justo 
Hablarle en necio para darle gusto.' 


Et andet Omraade for den tilstræbte Afvexling er Versemaalct, 
idet Dialogens almindelige Romancevers ofte afbrydes af andre Vers 
former med virkeligt Rim, navnlig Redondilla (e. g. «La verdad 
sospechosa« I 11 f.), Glosa («Los dos amantes del cielo») Sonet («EI 
principe constante»), de hastige Endechas til heftige Klager eller Ope 
gør («Amar sin saber å quién») og mange andre.” Der gøres ofte 
store Kunststykker for at forbause og imponere, og 1 det hele er der 
større Lethed og mindre Manér hos Lope de Vega («El mayor ime 
posible») end hos Calderön («La vida es sueiio»); men i det spanske 
Milieu falder overhovedet saadan lyrisk Kunstfærdighed ret naturligt 
i Traad med den sydlandske Indbildningskraft og Improvisationss 
lethed. Lope de Vega anbefaler selv disse vexlende Former: 


Las dezimas son buenas para quexas, 

Fl soneto esta bien en los que aguardan, 
Las relaciones piden los romanccs, 
Aunque en otauas luzen por estremos. 
Son las tercetas para cosas graues, 

Y para las de amor, las redondillas, 


uden at man dog strengt holder sig til saadanne bestemte Anvens 
delser. Dog udfylder en Sonet meget almindelig en Ventetid med 


" Dette Digts hele Løshed og lette Tone har givet Anledning til megen Tvi v 
om, hvad Meningen egentlig var. Det synes dog sikkert, at Digteren ikke fører 
et ironisk Forsvar, men for Alvor mener, hvad han siger, naar han som Corneille, 
i Stedet for at hæve sig i sit Geni, bøjer sig for Reglerne og gør Undskyldning, 
fordi han ikke har fulgt dem. Sml. ogsaa Morel:Fatio i Textudgaven, Bulletin 
hispanique II (1901) 365 Æ. — Heiberg siger: «In dramate hispanico ad proprium 
ct gentile genus excolendo tam coecus, tam instincto suo ductus, naturæ viam ine 
cedebat [Lope], ut, ne de præstantia quidcm generis, quod excolebat, persuasus, 
ubi rationibus, quæ pro et contra ferecbantur, confusus et perturbatus factus esset, 
ipse sibi fingere posset, illud esse inferioris naturæ. seque contra meliorem sapientiam 
libera voluntate viam sibi eligisse, ad quam ineundam vi voluntatem longe superante, 
coactus fuit.» (Prosaiske Skrifter XI p. 153 £). Det var dog netop senere, at Lope 
naaede til overlegent at hævde sin Genre som den første! 

? Heiberg giver adskillige Exempler (De poeseos dramaticæ genere hispanicis, 
&Gc, Pros. Skr. XI 34 ff.) 

* Arte nuevo de hazer comedias en este tiempo, ed. cit. p. 208. 
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Enetale," og de ofte særdeles lange episke Tirader (især hos Caldes 
rön*) anvender det almindelige Romancevers; derimod er det ikke 
Kærlighed, der er Indholdet af Redondillerne det nævnte Sted i 
«La verdad sospechosa» (v. 1041 ff.), saalidt som Tercetterne i jor. 
III antyder alvorlig Tale. 

Et fremtrædende Stilpræg giver den overmaade store Rigdom 
paa lyriske Billeder og Metaphorer, der er udsaaet med ægte 
sydlandsk Fantasi og Tankelivlighed, — ikke med Haanden, men 
af bugnende Sække, og ofte med ligesaa ægte spansk dristig 
Subtilitet.  Calderön giver her vel de ejendommeligste Fxempler, 
saaledes fra Atlanterhavsbrændingen i «Purgatorio de San Pa 
tricio» I: 

se atreven al cielo 


Montes da sal, piråmidas de hielo, 
Torres de nieve, alcazares de espuma," 


men ogsaa paa en blød, lyrisk sværmerisk Naturfølelse, som i de 
fine og skønne Blomstersonetter i «El principe constante», Skove 
scenerne i «Los dos amantes del cielo», Haverne i «El Purgatorio de 
San Patricio» med angeles y serafines: 


La mas amorosas aves 

Se quejaban dulcemente 
Al compas de los arroyos 
De mil cristalinas fuentes,* 


hvor man i Tonen mindes om Moriskromancerne om Granada med 
Nattergalenes musica concertada, og man tror sig hensat til Generalifes 


! Men ligefrem Samtale i Sonetform som hos Shakespeare («Romeo and Juliet», 
«Two Gentlemen of Verona») mindes vi dog ikke at have iagttaget. 

* En esta vida todo es verdad y todo mentira, jornada I. 

*» Og med lignende hyperbolsk Kraft Tirso de Molina i «El burlador de Se- 
villa» II: «Montesen casa hai de pan, Guadalquivires de vino, Babylonias de tozino» 
(d. €&. Flæsk). 

* Ill 9. — Ludovico Enios heri skildrede DonsJuanisme: «La luna me diö ine 
constancia» etc. synes at være overset af Bévotte i hans omfangsrige Studie; heller: 
ikke omtales den af Bolte, Schrøder eller Farinelli (Giornale storico XXVII). Vi 
finder dog her netop den Form, der knytter sig til Don Miguel de Maiara og 
Caridad:Klosteret i Sevilla, som Mérimée behandler å «Les åmes du Purgatoire». 
Menéndez Pidal (Estud. lit., 1920) giver nye folkloristiske Oplysninger, men kun 
om «El convidado de piedra.» 


93 


Google 


HANS AAGE PALUDAN 


Haver eller til Alcåzar i Sevilla, hvorhen Lope de Vega ogsaa hen. 
sætter os 1 «La nitia de plata»." Denne fremtrædende Lyrisme i Diae 
logen dømmes naturligvis fra fransk klassisk Stade som Dramet 
uvedkommende og pueril,* medens man paa spansk Side med Glæde 
ser hele den gamle lyriske Traditions Flod munde ud og bevares i 
Lopes Theater, hvor der høres som en Genlyd af de ældre Tiders 
fiestas og det hele Liv, hvorfra en saadan lyrisk Tone udgik.* 

Højst unaturligt virker imidlertid samtidig den ofte fuldkommen 
ubeherskede Anvendelse af al Slags estilo culto, af Opregninger * og 
Antitheser* og Parallelismer, der kan fortsættes i urimelig lang Tid, 
af Billeder, der ligger den spanske subtile Aandsform meget nær, 
som naar Jimena græder «lågrimas de acero» (Mocedades del Cid). 
Skønt Lope de Vega hævder sig som «escritor llano» og angriber 
Gongorismens systematiske Kunstleri, er der dog, som det nærmere 
vil fremgaa, ikke sjældent preciøse Steder hos ham;* men navnlig 


" Kendte og smukke er Doroteas lyriske Klager foran Benamejf å hans «Nia 
de Gomez Ariasw. 

? A. MorelsFatio: La comedia espagnole du XVII € sitcle (Paris 1885) p. 27. — 
Noget modificerer dog Morel:Fatio sin Dom i Bulletin hispanique III p. 398. 

* R. Menéndez Pidal: La primitiva poesfa lirica castellana (1919, trykt som 
Ms.) p. 82, Estudios literarios 340—41. ' 

* Föcas, stærkt ophidset (En esta vida III 6): «Nn sé; — Un letargo, un pas 
rasismo, — Un frenesi, una locura, — Un pasmo, un ansia, un conflicto .. .» 

5 Ibid. 1 4 å Astolfos Skildring af Kvinden; I 2—3: «Tan ciegamente turbada, 
Tan turbadamente ciego» ... «Una fiera en forma de hombre, Un hombre en forma 
de fiera.» III 8: «Si hé visto lo que hé sofiado? & Si hé sofiado lo que hé visto?» 
Derfor passer et sokratisk Paradox udmærket: «Que no sabe poco quién — Sabe 
que no sabe nada» (ib. I 7. Sml. det Vers, Nodier anfører i «Inés de las Sierras»: 
«De las cosas mas seguras — La mas segura es dudar,« der dog ikke synes at være 
af spansk Oprindelse, cf. Morel-Fatio: Etudes sur I'Espagne I 36). 

* Ibid. I 8: «Bella Cintia |» — «Mas å Qué veo?» — «jLilia hermosa |» — «Mas 
é Qué escucho?» o. s. v. 

* Crisanto: «Mi memoria — Es limina de diamante» (Los dos amantes del 
cielo I1I 4). — Serafina: «El veloz metal del tiempo» (Basta callar III 3). 

* Elskovssonetten i «El perro del hortelano» 1 17; den tilsvarende i «Amar sin 
saber å quién», som Damerne falder i Extase over. Teodoro beder om et Haar af 
Marcelas Hoved for at binde sine deseos fast å sin pensamiento. (Perro del hor: 
telano I 9). Hvad der af saadant mulig kan være parodisk ment, — saa er Dig: 
terens Glæde ved sine stadige, for os umotiverede Brandere umiskendelig nok 
(som med Blanca, valor, Cruzate i «El Principe despefiado»). — Belle Matineuser 
Motivet findes hos Lope: «Perro del hortelano» II 2, hos Tirso de Molina: «Burr 
lador de Sevilia» III 
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Calderöns sophistiske Taler er naturligvis holdt i denne BuensRetiro» 
Stil. At Calderön selv imidlertid dog ikke var blind for de preciøse 
Hyperblers urimelige Overdrivelser, viser han f. Ex. i «Cual es mayor 
perfeccion». Saaledes parodierer ogsaa Alarcön i Skildringen af Da 
mernes Køretøj i Madrid: [Que bien encajaba agora — Eso de coche 
del sol — Con todos sus adherentes — De rayos de fuego ardientes!» ' 
og Rojas gør Nar i «Sin honra no hay amistad», — et velkendt Sted: 
Himlen er blevet en Göngora: den er ligesaa dunkel og uklar!” 
Vil vi nu undersøge, hvordan Corneille forholder sig til dette 
spanske Drama, som for en Del har været ham velbekendt, og hvad 
der af dette ejendommelige dramatiske Liv afspejler sig hos ham, 
saa ses det ikke blot i de 4—5 Arbejder, som direkte er imiterede 
efter det Spanske, men adskilligt vil ogsaa fremgaa af en mere al» 
mindelig Helhedskarakteristik af hans Drama, dog med særligt Hen= 
syn til de for det spanske Theaters Vedkommende fremhævede 
Flovedsider. Det maa da bemærkes, at hans egentlige Tragik nature 
ligvis ikke staar i Forbindelse med det Spanske: han lærte ikke Tra 
gedien af den spanske comedia, som man har sagt; le Cid betragtede 
han endda selv som en Tragikomedie, medens hans første rene Tra 
gedie Médée, havde sin Oprindelse fra Seneca, — hvis Præg jo fors 
længst havde sat sig paa Renaissancetragedien fra «Gorboduc» til 
«Porcie», — og Horace er ikke spansk: den strenge tragiske Sim 
pelhed var ukendt sønden Pyrenæerne, medens den franske Aand i 
meget var congenial med den klassiske Klarhed og Præcision. Men 
medens hans Tragedie saaledes ubetinget har sin Rod i Antiken, 
naar han «evolved from his meditative soul the sombre and heavy 
genius of French tragedy»* saa hviler der over den i Modsætning 
ogsaa til tidligere Ffterligning af exemplaria græca en Tro paa den 
menneskelige Viljes Kraft og Selvbestemmelsesevne, som ikke er 
antik, og som kaster et lysere Skær over hans Personer selv i de 
mørkeste tragiske Konflikter. Det klassiske Fatum, der ubønhørligt 
raader over Heltene hos Garnier og Hardy," og som giver sig til- 


! «La verdad sospechosa» I v. 304 fl. 
* «Estå hecho un Göngora el cielo — Mas oscuro que su verso.» 
* Marie Corelli: The Master-Christian (Leipzig 1900) I 23. 
 * Og Racine under den jansenistiske Prædestinationslæres Indflydelse. — Gar: 
niers Porcie siger (acte II): 


Tout se fait par destin, sur le destin se fonde 
L'entier Gouuernement de la machine ronde. 
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kende i Forvejen gennem Spaadomme, Drømme og mørke Anelser 
og stadig lader Ulykken rykke nærmere trods alle Personernes lyris 
ske Declamationer, — det er ukendt hos Corneille; den ubevægelige 
Fortvivlelse er hos ham afløst af mere dramatisk Handling og Energi, 
som bevidst hidfører eller afleder Katastrofen: «Je suis maitre de 
de moi comme de l'univers,» udbryder Auguste i Cinna, og noget 
af denne Følelse gennemtrænger dem alle: de ved, hvad de vil, og 
hvad de kan, hvilket giver et mere optimistisk Syn, end man var 
vant til,' og det ses let, hvad der heri svarer til den spanske caballeros 
Selvbevidsthed: «un hombre como yo,» der nok ved, hvor stor Be 
tydning han har for Fyrstens Magt og Landets Velgang: «Y ha de 
perderse Castilla — Antes que yo»;* Granderne skjuler ikke for sig 
selv og andre, at de er columnas de su corona og «alas de su pen 
samiento — Y corazön de su estado», og det giver et lysere Blik og 
en fastere Flaand end de antike Heltes til Trods for det Fatale, der 
paa anden Maade kan ligge i den almægtige point d'honneur: det 
er dog væsentlig en vilkaarlig Handling, naar de underkaster sig. 


Det er heller ikke Døden, Corneilles Helte frygter; det er Konflik» 


Vi genkender de sene Udløbere af disse Declamationer, naar Holberg jævnlig 
raillerer med den Skæbne, mod hvilken man omsonst sig søger at bevæbne. 

" Corneille er her i Pagt med Renaissanceaanden, med Humanismens nye Tro 
til Menneskenaturen, som den ytrede sig hos Erasmus af Rotterdam (De libero 
i arbitrio) med Protesten mod den Tanke, at Mennesket behandles af Gud som 
Leret af Pottemageren. Særlig kommer dette frem å Oedipe Ill 5: «L'ime est donc 
tout esclave» o. $. v.. der tilstrækkelig gendriver Sainte-Beuves Paastand om Cors 
neilles Forhold til Port-Royal (trods Aandsligheden i Polyeucte, cf. Hist. de Port: 
Royal I ch. V Å. Det jansenistiske Naadesdogme synes det jo at være ikke blot 
her I 1 (ved Néarque), men ligeledes i Instructions chrétiennes XXII (Du détaches 
ment du monde): Naaden fraoven er nødvendig, men nedstiger ikke altid «avec 
pleine efficace», == Imitation de Jésus:Christ II ch. VIII v. 866 ff., hvor Thomas å 
Kempis har: nisi gratia ejus fueris præventus et attractus). Det kan vel siges — i 
Lighed med, hvad Rousseau udtaler et Sted i sine «Confessions» om sine jesuitiske 
Venner, — at naar en Aand som Corneille udgik af Jesuiternes Skole, borger det 
for, at det ikke overalt kan have staaet saa galt til, som Pascals Angreb let gav det 
Udseende af. Viljens Frihed er jo ogsaa det, hans tidligere anførte Valgsprog gik 
ud paa. Samtidig forkyndtes den af Milton i «Paradise lost» V (ved Raphael) og 
IX (ved Adam) og å Spanien af Jesuiternes Lærling Calderön f. Ex. i «La vida es 
suefio»; især afspejledes dog Striden mellem Universiteterne i Coimbra og Salamanca, 
mellem Molina og Bafiez, om gra-.ia suficiente med Bibeholdelse af fri Vilje eller 
gracia eficaz mnecesariamente salvadora, som nævnt i Tirsos «Condenado por 
desconfiado». 

? Castro: «Mocedades del Cid» v. 621. 
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terne, som forbitrer dem Livet, — Døden bliver ofte just den løsende 
Magt, deres Ønskers Maal, som de benytter enhver Lejlighed til at 
søge: Rodrigue bliver ved at tilbyde at lade sig hugge ned uden 
Modstand, Martyren Polyeucte har intet højere Ønske, Heéraclius, 
Martian og Pulchérie kapres hele Stykket igennem om at faa Lov 
til at ofre sig, o. s. v.: «Moi, la craindre, madamel Ah, je m'y suis 
offert.» (Héraclius V 2); — altsaa en Parallel til den spanske Dødse 
foragt." Men det egentlige stoiske Helteideal hos Corneille med den 
dybe, bevidste indre Selvoverensstemmelse og heroiske Forsagelse er 
dog sikkert romersk: hos Horace, der er mere umenneskelig end 
Rodrigue, hos Polyeucte, der er mere haard og streng end Calderöns 
Don Fernando," som er mere ydmyg i Lidelsen. 
Grundmodsætningen mellem det spanske Drama og Corneilles, 
hvor han staar paa sin Højde, ligger deri, at hint er — med Undtagelser — 
væsentlig ydre Drama, dette først og fremmest indre. Han har fra 
Tragikomediens Blanding af ydre Tilfældigheder, dog med begyn 
dende psychologisk Begrundelse, flyttet Interessen hen til netop den 
moralske Forberedelse, den logiske Udvikling i Personligheden; og 
i Sammenhæng hermed staar, at det spanske Æfresprincip forandres 
fra det ret udvendige egoistiske Begreb,? grundet paa andres Mening, 
til en indre Factor med dyb Rod i Personlighedens Væsen: Pligt 
principet, grundet paa Slægtens moralske Solidaritetsfølelse, Familiens 
og Fædrelandets Værdighed: fra noget specifikt Spansk bliver det 
almenmenneskeligt.* Det kan ytre sig paa lignende Maade og an» 
tager efterhaanden en fuldt saa grundløs umenneskelig Karakter i hans 
senere Tragedier, stivnet i abstract Livsfjernhed; Følelsen af «I'honneur 
de la vengeance» afløses af en formaalsløs, beundrende Dyrkelse af 
Grumheden allerede i Rodogune og Pertharite. Men fra Begyndelsen 


* Almindelig hos Corneille er dog ikke den letsindige Omgang med Døden: 
«Je meursl» etc. ved mindste Lejlighed, som Wessel gjorde saa rigelig Brug af efter 
Fasting og Operaen. 

? El] principe constante. — 


Corneille est å Rouen, mais son åme est å Rome, 
Son front des vieux Catons porte le måle ennui, 


siger Victor Hugo jo (Les Contemplations I 1x), hvilket ikke synes at stemme ret 
godt med Préface de «Cromwell», små. foran! 

* Som i hans Clitandre, et Begynder:Rabalderstykke i Hardys Maner. 

* Huszår siger (p. 204): «il transforma I'honneur en volonté ()), en devoir.» 
D. v. s,, han lod et andet Princip træde i Stedet for Æresprincipet. 

7 — Edda. XVIII 1922. 
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er denne abstracte Karakter ikke tilstede; Pligten fremtræder mindre 
som et stærkt reflecteret Princip end som en flammende Hæderse 
lidenskab, i hvilken der er meget af den spanske, men en Hæder 
som dog hviler paa Opfyldelsen af Pligtens Bud (le Cid, Horace), 
og som ved en Viljesanstrengelse besejrer Kærlighedslidenskaben,! — 
en Konflikt, der jo vel gaar igennem det spanske Drama, og der har 
Corneille aabenbart lært den, men 1 langt mere udvendig, conven: 
tionel Form.* 

At det er Pligten, der sejrer over Passionen — i Almindelighed, — 
kan der ikke være Tvivl om, og det er forbausende, at Brunetiére 
har villet bestride dette”: I selve le Cid, spørger han, er det ikke 
der Passionen, som sejrer? Søger Chiméne og Rodrigue et Øjeblik 
at udelukke den? Nej ganske vist, men det er dog Pligten, der sejrer 
hos Rodrigue, naar han fælder Chiménes Fader, og hos Chiméne, 
der haardnakket vedbliver at forfølge ham trods sin Kærlighed.* 
Brunetiére vil slet ikke tale om den unge, brutale Horace: han har 
ingen Passion at overvinde.”> Det kan nok indrømmes, men den 
unge Curiace bestaar 1 Sandhed en haard Kamp — hvis Udfald 
ganske vist ikke er tvivlsomt, — før Pligten mod Alba sejrer over 
Kærligheden. Men Polyeucte, vedbliver Brunetiére, var det maaske 
hans Pligt at forlade sin Hustru og søge Døden trods Kirkens Bud? 
Taltfald var det Pligten, den datterlige Lydighed, der overvandt hendes 
Kærlighed til Sévére tidligere, som Pligten mod Ægtefællen senere. 
Brunetiére stiller sig stadig * paa et underlig udvendigt Standpunkt 


! «Rigoureux point d'honneurl» (le Cid Ill 4). «Ces tristes lois d'honneur!» 
(Don Sanche III 6). 

? Mest udført i Don Sancho Ortiz hos Lope de Vega: «Estrella de Sevilla» 1113 

> Les Époques du théåtre frangais (Paris 1896), 3 € conférence, p. 75. 

* Ct. E. Rigal: De Jodelle å Moliére (Paris 1911) p. 214. 

5 Hans eneste Passion er Hæderen selv og Kærligheden til Rom Det vidner 
om en mærkelig Opfattelse, naar «le sage Addison» mener, at Horace, idet han 
styrter over Scenen med draget Sværd for at dræbe sin Søster, «a tout le temps 
de la réflexion» til at komme paa bedre Tanker! Men det staar at læse i Voltaires 
Commentar til IV 6. Camille er den, som lader Kærligheden faa Overvægt, idet 
hun billiger, at Curiace undgaar Kampen (I 3: Qu' un autre considére ici ta renom- 
mée ...). Dette Problem: hvorvidt bør de næreste Slægtss og Venskabsbaand til- 
sidesættes for Fædrelandets Krav? og bør dette Offer være absolut? blev jo atter 
brændende i de sidste Aar og gav Horace en forbausende Actualitet, ja inspirerede 
mere end een ny «Horace» (som Maeterlincks «Le Bourgmestre de Stilmonde»). 

% Saaledes ogsaa — under en lidt forskellig Synsvinkel — i hans posthume 
«Histoire de la littérature frangaise classique» II p. 190, hvor der hævdes, at det 
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og ser Sagen fra sit, vort — ikke fra den paagældende Persons eget 
Synspunkt: for Polyeucte o. s. v. er det en (religiøs etc.) Pligt, og 
positiv Sejr af Passionen kan kun sjældent constateres."' Mer med 
Rette fremhæver Brunetiére, at det mere og mere bliver ikke Pligt, 
men blot ren Vilje, der hersker hos Corneille.” Man kan sige, at 
den fremhævede subjective Pligtfølelse secundært udvikler sig til en 
mere vilkaarlig, villet Tilkendegivelse: — den «parade ou étalage 
d'eux mémes» af Personerne, som han andetsteds kalder det:* Karak» 
terens Uforanderlighed, semper idem, bliver Digterens Maal, som i 
Théodore, hvor han for meget regnede paa, at den blotte Beundring 
for denne Karakterens Heroisme var nok til at virke dramatisk. 
Men at finde denne Stoicisme af spansk Tilsnit kan kun lykkes 
med Besvær, — kun ved at lægge megen Vægt paa, at Seneca og 
Lucan, disse Corneilles erklærede Yndlinge og Forbilleder, stammede 
fra Spanien." Ganske vist saa vi i Graciån et typisk Udtryk for en 
saadan streng og alvorlig Livsanskuelse,” der vel i sig selv ikke er 
den spanske Karakter fremmed, men som dog i det hele der ikke 


fremherskende hos Corneille ikke er Pligten, men Viljen: «å moitié vrai du Cid, 
rien ne l'est moins d Horace, — ou je ne pense pas que le «devoir» d'Horace fåt 
d'égorger sa soeur Camille; — ni de Polyeucte dont le devoir serait de triompher 
de sa passion du martyre [dog næppe fra hans eget Synspunktl!]; et rien n'est plus 
faux de Cinna méme, de Théodore, de Rodogune, d' Héraclius, de Nicoméde, ou nous 
ne voyons en lutte les unes contre les autres que des passions, des ambitions, des 
haines, des vengeances.» I Cinna er det dog Émilies Pligt at hævne sin Fader, og 
denne devoir filial, der har Overvægten og faar Bugt med Cinnas Taknemlighed 
overfor Auguste (hos Cinna altsaa sejrer Kærligheden): Kampen føres «au profit 
du devoir», som Larroumet netop fremhæver (Racine, p. 137—38). 

! Médée i Act. I, Camille i Horace I og V, Cinna, Tite i Tite et Bérénice III. 

? Dog først senere; Huszar kan ikke hævde i Almindelighed: «Ses héros et 
ses heroines .... ne veulent que parce qu'ils veulent vouloir,» etc. (p. 208); — det 
gælder ikke Cid, Horace, Polyeucte. 

> Etudes sur le XVII € siécle, Revue des Deux Mondes 1888, t. LXXXVIIIL, 


p. 830 fi. 
* Fra Cördobaegnen, — hvor endnu å vore Dage Trappisterne i Valparaiso 


(Sierra de Cördoba) repræsenterer den strengest mulige Form af stoisk Resignation 
og asketisk Selvtugt. 

5 F. Ex. «El Heroe> prim. XI om at forekomme Skæbnens Hjemsøgelser ved at 
give Afkald, «saberse dexar con ganancia, donde la prosperidad es en juego, y la 
desdicha tan de veras,» som Carlos V — «el maximo de los Carlos, y aun de los 
Heroes,» — der: «Triunfö del Orbe con la fortuna, y al cabo triunfö de la misma 
fortuna.» Her genkender vi baade noget af Cato og af Corneilles romerske Ka- 
rakterer, af Pompeius hos Lucan («scque probat moriens») og hos Corneille. 
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har en saa stærkt accentueret Form: det er mere Senecas humane 
Stoicisme, som endnu delvis karakteriserer Spanieren." (Corneilles 
Tragedie derimod faar efterhaanden mere af Catos brutale og Epiks 
tets haarde Stoicisme. Stoiske Træk ses allerede tidlig hos Komedie: 
heltene (Alidor), over hvem Kærligheden ikke hersker mere, end at 
den kan skydes tilside; i Infantindens Forsagelse (le Cid); i den 
ofte udtalte Foragt for «les opinions du vulgaire» (Horace); i Cinna 
(senecaisk): Augustes Udvikling fra Depression og Selvopgivelse, 
gennem Strenghed mod andre (Straftanken), til Sejren over sig selv 
(Benaadning): «Je suis maitre de moi comme de l'univers.» * 
Denne Viljesanspændelse er det, der efterhaanden tager Over» 
haand hos Corneille; Personerne vil ville og vise sig konsekvente 
til det yderste, ofte helt asketiske, som man har sagt: en ubevægelig 
Storhed, der svarer til Gracians lidenskabsløse Herskerideal,* men 


! Cf. ogsaa Karl Lothar: Die Seele Spaniens (Munchen 1916) p. 10. Den stadig 
nærværende Tanke paa Livets Ophør og det Hinsidige, der ligesom dæmper Livs» 
ytringerne. — En særlig Folkeejendommelighed er jo Tendensen til at søge bort fra 
Livets Tummel og Virksomhed, i forskellig Grad ligefra den livsfjerne Stilhed og 
evige Siesta i Orangegaarden i Cordoba og overalt, hvor Vandene bruser og køler, 
og til den virkelige Udestængelse i de mangfoldige Klostersamfund, den spanske 
Katholicisme har avlet. Ogsaa hos Corneille træffes denne mere religiøst bestemte 
og mildere Forsagelsesform som et kendt og fortroligt Element i hans Instructions 
chrétiennes, der paraphraserer Dele af hans Imitation de Jésus:Christ efter Thomas 
a Kempis; f. Ex. XX om Ringeagt for Verdens Mening: 

Il å beau t'applaudir ou te mésestimer, 
Tu n'en es pas plus saint pour toutes ses louanges 
Ni moindre pour ten voir blåmer; 


cf. Stykkerne Du silence et de la solitude, Miséres de la vie, De la mort, 
De la paix intérieure, De la bonne conscience, Des entietiens inutiles; 
Fuis I'embarras du siécle autant qu'il est possible; 
Les entretiens du monde ont trop d'inanité. (VID 
2 Men for det spanske Drama er saadant temmelig fremmed. Det er derfor 
ogsaa indlysende, at da Cinna 1713 i Marqués de San Juans Oversættelse kom til 
at indlede Gallicismens Ara i Spanien, repræsenterede den en hel ny Retning i 
Strid med de gamle Traditioner og kunde ikke saa god Sæd der. Den franske 
Retning parodieres af Ramön de la Cruz Cano y Olmedilla i «Manolo, tragedia 
para reir, 6 sainete para llorar». der især i Slutningen minder om «Kærlighed uden 
Strømper»; alle døer successive, dog spørger Sebastian, «alles Fortrolige», da Turen 
kommer til ham: «éNosotros nos morimos, 6 qué hacemos?» Og der svares: 
«Amigo, 6 es trigedia, 6 no es trigedia: Es preciso morir»; — Digteren bør kun 
skaane een «para decir la ultima sentencia», og denne er rigtignok noget flov. 
* Lige saa stærkt og lige saa lidt christelig bestemt som hos Pater Baltasår, 
men direkte paavirket af Corneille, findes denne stærke Hævdelse af «nikå seauton» 
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som er udramatisk og uvirkelig og tager Vejret fra os; Digteren 
ender med at maale os altfor rigeligt af Storheden, saa vi ikke kan 
rumme den: Storheden bør jo, efter Corinna, udsaaes med Haanden 
og ikke af bugnende Sække — men her er vi jo saa milevidt fra 
det spanske Æresprincip. Hertil kommer yderligere, at Kærligheden 
i sin ejendommelige bevidste Form hos Corneille kan udvikle sig til 
en ny Pligtform i Overensstemmelse med Tidens franske Aand, som 
den kommer tilorde i Descartes' Traité des Passions (Art. 139). 
Kærlighedslidenskaben er ikke i samme Grad som i Spanien primus 
motor i Dramet, en blind Passion og en Cultus («Antes que todo 
es mi dama» hedder ikke for intet et Stykke af Lope), — som jo 
imidlertid dog søgtes underordnet Ærens Love. Hos Corneille er 
Kærligheden meget føleligt sat i anden Række: 
L'amour n'est qu'un plaisir, I'honneur est un devoir, 

formaner Don Diégue sin Søn (Le Cid v. 1059), men desuden cr 
den trængt tilbage af Ambitionen og lignende Lidenskaber, der fores 
kom Corneille ædlere og mindre «chargées de foiblesse», som han 
skrev til Saints-Évremond, og derfor bedre egnede til at være de dri» 
vende Momenter i Tragedien. Som «ornement» er den imidlertid 
fremherskende i alle hans Stykker; og denne underordnede Plads er 
det ofte, der gør den saa uheldig hos Corneille, som Voltaire utræt» 
telig paapeger; den savner fatal Storhed og tragisk Skønhed, som 
først Racine gav den, og den er ikke engang følt (i Almindelighed) 
og spansk passioneret; den er raisonneret, gaar ud fra Genstandens 
«mérite»* med fuld Bevidsthed derom, allerede i le Cid,* og den 
lader sig overvinde uden altfor stor Anstrengelse, først i La Place 


hos Nietzsche, hvor han forkynder Selvovervindelsens Betydning og Viljesdyrkel: 
sen i «Also sprach Zarathustra». Werke IV (Leipzig 1910) p. 165 H. Von der Selbst 
Uberwindung, 251, 312, 125: «Solches Schicksal gerade — will mein Wille» Cf. 
Faguet: En lisant Nietzsche (Paris 1904), især p 266: sachez vouloir, 314 Æ. om 
Corneilles Indflydelse. 

* Nærmere udviklet af G. Lanson: Corneille (Paris 1895) og i Revue d'histoire 
littéraire de la France 1894. 

* CÉf. Lanson, 1. c. 

* Hos Infantinden, der siger (I 3, v. 93): 

Le seul mérite åa droit de produire des ammes 


og gentager 
Si j aime, c'est N'auteur de tout de beaux exploits, 


C'est le valereux Cid. (V3). 


Ellers er dog Cid og Psyché de Stykker, der viser, at Corneille kunde 
skildre Kærligheden følt. hvad man ofte noget har overset. 
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royale, hvor Helten for ikke at binde sig for stærkt, selv ved sin 
Optræden faar Damen til at forvise ham fra sig og tager det hele 
med en forholdsvis Rolighed, som er meget langt fra den livslange 
Rystelse, der blev Følgen af en lignende Fpisode i forrige Aarhund- 
redes danske Aandsliv.' Derfor bliver Kærligheden hos Corneille 
ikke sjældent «trés vulgaire et trés commun» (FHuszar p. 205), derfor 
mangler den hos hans Helte den Værdighed, som er forenelig med 
den virkelige Passions Udtryk, ikke derimod med den Række af 
fade Galanterier, hans César (i Pompée) eller Sertorius og alle de 
senere FHelte debiterer, og som ikke bæres af mindste ægte Følelse. 

Det preciøse Galantert mildnede Sæderne i Frankrig, men fors 
fladigede Kærligheden; det var ganske vist en Side af spansk (og 
italiensk) Indflydelse, men nærmest Pastoralernes og Amadisromaner» 
nes sentimentale Forfinelse, og naar Corneille navnlig senere vilde 
prøve — egentlig mod sin Tilbøjelighed* — at følge Tidens Smag, 
som fandt sit Udtryk hos Quinault og den unge Racine, saa kom 
han aldrig udover dette Romangalanteri med temmelig feminine Helte, 
der «meurent par métaphore», som Boileau spottede over, — «medio 
mujeres», som ogsaa den spanske Comedia foragtede. Og dog ers 
klærer han udtrykkelig,* at han hellere vil have Ord for at have 
gjort sine Heltinder for heltemodige end for at have «efféminé mes 
hæros par une docte et sublime complaisance au gout de nos délicats, 
qui veulent de l'amour partout.» Heraf har han rigtignok naact det 
forste, nemlig at gøre Kvinderne heroiske, saa de giver Heltene 
Kursus i Heroisme, som man har sagt.* Atter her er Corneille gaaet 


! Men hvis man med Martinenche (op. cit. p. 198) i denne Alidors «culte 
forcené de Iindépendance individuelle» mod Kærligheden: 


Que mon feu m' obéisse au lieu de me contraindre, — 


vil sc noget af en Bevægelse, som den spanske Indflydelse bestyrker Corneille i 
til hans senere Tilsidesættelse af Kærligheden. indvikler man sig i en Modsigelse, 
idet den manglende Passion jo netop er et af de mest uspanske Momenter hos 
Digteren, medens den stolte Selvhævdelse i Spanien just ikke særlig kommer frem 
overfor Kærlighedslidenskaben, — tværtimod. 

* Smagen for Kraften i Cid og Iorace er gaaet tabt. klager han i et Epitre au Roi: 

Et la seule tendresse est toujours å la mode. 

Au Lectcur de Sophonisbz. 

+ Allerede Chiménc i le Cid, Emilie i Cinna, Cornélic i Pompée. — Naar Ra: 
cine i 19 préface de «Britannicus» spotter herover, bør det dog fremhæves. ati 


hans «Andromaque» 1 4 giver denne Person da Pyrrhus et ganske eftertrykkeligt 
Kursus af samme Art! 
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sine egne Veje og har i Stedet for den spanske glødende Passion, 
han mødte, sat en mere kølig og rationel Følelse. Derfor er Skine 
sygen hos ham kun et overfladisk Moment i Komedierne, der vel 
kan føre til lidt Duel, men sjældent bliver en stor tragisk Magt som 
ofte i Spanien; * og hvor den er det, i Médée, er den antik, ligesaa 
i Sophonisbe, hvor den forøvrigt saavel som Kærligheden er unders 
ordnet politiske Ambitioner. Stræben efter Magten: det er Interessen 
i de senere Tragedier; og for at naa Magten er alt tilladt, og de 
yderste Midler anvendelige. Heri er vel noget, der stemmer med 
spansk Anskuelse, men ikke alene med spansk; og uspansk er ialte 
fald Digterens Stolthed allerede over at have gjort Cléopåtre «amous 
reuse par ambition» alene; Frondetiden begunstigede, som Martinen- 
che fremhæver (p. 350), denne Slags mondæn Skepticisme overfor 
Følelseslivet selv, nøjedes med et let Galanteri og frygtede for at 
give sig hen i sand Følelse, overmandes af den og blive «latterlig»; 
typisk er Thomas Corneilles «L'amour å la mode», og Pierre, der 
ellers ikke havde «le mérite de ce paysslå», som hans oprigtige Natur 
reagerede mod det selskabelige Hykleri, kunde dog ikke helt und» 
drage sig Indflydelse derfra. 

Den ubegrænsede Loyalitet overfor Kongemagten er et Punkt, 
hvor Corneilles Drama svarer meget nøje til det spanske; det laa 
imidlertid jo sikkert i Tidens begyndende Udvikling mod Solkonge: 
dømmet; vi finder ogsaa ofte en næsten krybende Tone 1 hans 
Épitres og Dedicationer, skønt en saadan ellers ikke stemte med hans 
Karakter, som han ved Lejlighed kunde lade Richelieu mærke. Hans 
sentiment monarchique behøver kort sagt ikke, som Huszar mener, 
at være direkte paavirket af den spanske Fyrsteapotheose; Opfattels 
sen af den romerske Kejsermyndighed i 5te Akt af Cinna er f. Ex. 
antik nok, og det kan ikke forundre, at Voltaire med 18de Aar 
hundredes hele Snæversyn ikke forstaar den, men opholder sig ved 
dens statsretlige Farlighed og over Kejserindens Maximer, som han 
finder «aussi fausses qu' horribles». Kun hos Granderne i Don Sanche 
mærker vi nogen Opsætsighed overfor Dronningen (III 4), men der 
er det just den gammelspanske Adelsstolthed, og karakteristisk er 


! Men ikke altid, som ovenfor nævnt ved Calderöns Skinsygedramaer, hvor 
den ikke saa meget virker af sig selv eller af Kærlighed som af Aresyge og Selv: 
hævdelse; heri er der Lighed mellem Corneille og Calderön. Det samme gælder 
Skildringen og Opfattelsen af den kvindelige Karakter, der ikke er forstaaet af 
Calderon som af Lope de Vega, ikke af Corneille saa indtrængende som af Racinc. 
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det, at de bojer sig og deres personlige Argerrighed, saa snart den 
retmæssige Fyrste viser sig, og opgiver deres egne Fordringer paa 
Tronen: «Dans notre ambition nous savons nous connaitre» (IV 1, 
v. 1105). Og der kan muligvis snarere være noget spansk i denne 
næsten religiøse Dvrkelse af selve den kongelige Person, idet de 
ædle Egenskaber synes at præge ham fra Fødslen og røbe ham, 
ogsaa naar han selv tror sig af lavere Herkomst; saaledes i Héraclius: 
«La genérosité suit så belle naissance» etc. (V 2), og i Don Sanche (IV 1): 

Cette haute vertu qui charme tant d'esprits, 

Cette fiére valeur qui brave nos mépris, 

Ce port majestueux .. 


(IV 3:) Ft le vrai sang des rois. sous le sort abattu, 
Peut cacher sa naissance, et non pas sa vertu, 


o. $. v.: det er den særlig i Spanien udviklede Cultus af Fyrstens 
Person som et overmenneskeligt Væsen.! 

Paa Grund af de store og ædle Følelser, som saaledes optager 
Corneille, faar hans Drama et særlig aristokratisk Præg," idet han 
søger isolerede Karakterer og deres Ytringer, ikke Massevirkninger, 
og idet man ikke i Frankrig kunde interessere sig stort for det jæv 
nere Folk eller tillægge det tilstrækkelig ophøjede og interessante 
Følelser til at fylde en Tragedie. Corneilles ubegrænsede Foragt for 
vulgus mobile viser sig bl. a. i 5te Act af Horace;* imidlertid ind. 


" Helt forfærdet udbryder Filipo å Mira de Mescuas «Rueda de la Fortuna» 
(II): «Cesar invicto, tu peligro nota, Que eres hombre aunque rey.» — Hvorledes 
Fgenskaberne røber den fyrstelige Herkomst viser f. Ex. Bernardo del Carpio i 
Lope de Vegas «Fl casamiento en la muerte», Guevaras «El rey en su imaginacion.» 

? Og egner sig ganske vist ikke «ad captum plebeiorum hominum», som det træf» 
fende er blevet sagt (Egill Rostrup: To danske Gaadefulde Skuespil, Kbhvn. 1918, p. 55). 

* Den samme lærte ogsaa den ellers folkekære Lope de Vega, naar han i Mod: 
gangstid satte under sit Portræt Senccas Ord: «Laudes et injuria vulgi in promiss 
cuo habendae sunt» Samme stoiske Foragt møder vi hos Graciån, hvor han (EI 
Héroe, primor VIII) beundrende taler om dem, over hvem «puede mas ... la 
admiracion de pocos, que el aplauso de muchos, si vulgares. ... Vence la intension 
de pocos, å la numerosidad de un vulgo entero.» Saaledes overfor Kritikens Smaa 
lighed (prim. XIX p. 71): «Ay intenciones con metafisica pongofia, que saben sutil» 
mente transformar las prendas: malear las perfeccioncs, y dar siniestra interpretacion 
al mas justificado empefio,» — hvor Corneille, der jo ikke helt satte sig paa den 
høje Hest overfor Kritik og Publikum, dog i Dédicace de La Suivante mod den 
uvillige Kritik, der involverer slette Hensigter hos Digterne og «de mauvaises faces 
å nos personnages», dristigt siger det samme med Montaignes Ord (Essais I, xxxv1): 
«Qu'on me donne l'action la plus excellente et pure, ie m'en vois y fournir vrayssem 
blablement cinquante mauvaises intentions.» (Sml. Holberg Aarbog 1920 p. 140 og 144.) 
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ser han af selve dette Stykke, at jævne Borgeres Liv kan frembyde 
dramatisk Stof,' og han optager denne Betragtning i den berømte 
Fortale til Don Sanche, som senere det borgerlige Drama tog sig til 
Indtægt, og det er uden Tvivl det spanske Drama, som har lært ham, 
at «des personnes médiocres» ogsaa maa kunne bruges i Tragedien, 
om han end ikke selv har gjort Forsøget og kun fremsatte Formod- 
ningen med største Varsomhed, efter Sædvane støttet til et Batteri 
af klassiske Citater.* 

Endelig besad Corneille saa meget af den i Frankrig ikke almins 
delige Naivetet, at han som Mester kunde virke til at genindføre og 
atter consacrere det længe banlyste religiøse Drama i en ny og være 
digere Form, og herved stemmer han atter overens med den spanske 
Aand, som aldrig havde kunnet miste Sansen for kirkeligt Skuespil. 
Den samme Naivetet havde ikke den mondæne Samtid i Hötel de 
Rambouillet, som modtog Polyeuctes Christendom med Mishag;*" og 
til Théodore med et Motiv, der paa denne Tid kun kunde tænkes 
i en Auto sacramental eller et lignende Stykke («Los dos amantes 
del cielo»), kunde det franske Publikum til Corneilles Forbauselse 
heller ikke give sit Bifald: med Théodore, siger Rigal,* er Corneille 
baade attardé og naif for sin Tid; tidligere kunde et Publikum, der 
var baade naivt og umoralsk, nok «tage» Hardys «Scédase»; og Vols 
taires store Forargelse paa dette Punkt er, som Alfred de Vigny bes 
mærker, forbausende hos «La Pucelles» Forfatter. 

Selv om det altsaa er muligt, at Corneille her har modtaget In: 
spiration fra Calderön, saa er det ikke nødvendigt at antage, da der 


1 2me discours: De la tragédie. 

* Den spanske Karakters «Aristodemokratisme» og Comedia'ens cgen Karakter 
gør naturligt ogsaa Personer af Folket hyppige å spansk Drama; Lope de Vega 
skildrer meget ofte Bønder (f. Ex. i «Los Tellos de Meneses», «Fuente Ovejuna») 
og har især tegnet den prægtige Type Peribaöez i Stykket, der bærer hans Navn. 
han og El Alcalde de Zalamea er dog maaske de eneste Hoved personer af Bonde: 
stand. Helt «entre plebeya gente» spillede dog kun Entremeses (Lope: Arte nuevo). 

* Og karakteristisk for protestantisk Synspunkt læser man i Heibergs Disputats 
om Calderön (Pros. Skr. XI 110, sect. I cap. VIII): «Nos borealium regionum incolæ, 
qui simplici cultu lutherano fruentes, austerrimam lineam inter templum ducimus 
et theatrum, nos, inquam, stupefacti mirabimur, Christianissimi regis populum illud 
discrrimen non modo non agnoscere, verum etiam sublatum esse velle, probantem 
id per turbam, qua ruit in repræsentationem religiosi dramatis, et applausu, quem 
in illud confert.» 

* Alexandre Hardy et le théåtre frangais (Paris 1889) p. 667 n. 5. 

* Revue d'histoire littéraire 1904 p. 471 fi. 
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optørtes andre Skuespil af religiøst Indhold 1 Frankrig inden Polys 
cucfc. som Rigal har paavist; og sandsynligt er det knap, da han 
selv kun nævner Heinsius, Grotius og Buchanan * som sine egentlige 
Forbilleder; og nogen direkte Imitation af spansk Stof lader sig næppe 
paavtse. Ogsaa den religiøse Karakter er forskellig. Corneille har intet 
af Spaniernes ofte bitre og (mod andre) fanatiske Religiositet: er 
han Jesuit, saa er han af de Jesuiter, der forstaar at vende de strenge 
Krav indad mod sig selv; * men just det Omstridte 1 de dogmatiske 
Fnkeltheder, der kommer frem, berettiger Rankes Ord derom: «Es 
sind nicht die specifisch römisch katholischen [Ideen], sondern die 
allgemeinen, welvhe allen Bekenntnissen zu Grunde liegen.»" Noget 
at en saadan virkelig Katholicitet kommer jo ogsaa til Udtryk 1 hans 
smukke Venskabsforhold til Familien Pascal i Rouen, — den Følelse 
af den trods alle Modsætninger fælles Kærne i Religiøsiteten, der 
ogsaa forklarer den katholske Maler og Inquisitionsfoged Pachecos dybe 
og varme Beundring for Lutheraneren Durer som «catölico y santo».* 

Ft Par Punkter, hvor Corneille udtrykkelig adskiller sig fra 
Spanierne, bør kortelig nævnes. En bestemt moralsk Tendens ude 
mærker hans Tragedie, ligesom han i Komedien virkede udrensende 
efter den megen Paavirkning fra det italienske Cinquecentodrama. 
Et saadant Formaal ligger Spanierne fjernt, idet de mere naivt skildrer 
Tidens Sæder, som de var, ofte udsvævende, med ubændige Liden» 
skaber (især hos Tirso), men ganske vist uden nogen Frivolitet. 
Denne manglende «substance morale, sans laquelle les ocuvres de 
T'esprit ne durent pas», bebrejder MorelsFatio (op. cit.) Comediaen, — 
vel knap helt retfærdigt. Den findes hos Corneille under Indflydelse 
af den peripatetiske Lære om Dramets Nytte, — som han ganske 
vist ikke egentlig kan finde hos Aristoteles, men dog bevidst prake 
tiserer i Form af skønsomt udsaaede moralske Sentenser, uhildet Af: 
maling at Dyd og Last, der belønnes eller straffes, samt den paa 
staaede Renselse af Følelserne.* (At «Moralen» saa efterhaanden, 

! Examen de Polyeucte. 

? En anden frimodig katholsk Bekender, Menéndez y Pelayo, indrømmer ogsaa, 
at Théodore trods sin øvrige Svaghed derfor ikke mindre stærkt vidner om «la 
enérgica fortaleza de su fe». (Historia de las ideas estéticas en Espafia V p. 53.) 

* Französische Geschichte 12 Buch, 6 Cap. (III p. 267 i Sammtliche Werke X. 
Leipzig 1869). 

* IJvf. Justi: Velazquez I 72. 


5 Herom udtaler han sig direkte især i lpitre de Théodore. i Disc. 1, å For- 
talen til Attila, men navnlig i den smukke Tilegnelse af L'Imitation til Paven 


106 


Google 


STUDIER OVER CORNEILLES FORHOLD TIL DET SPANSKE DRAMA 


ifølge hans omtalte ejendommelige Udvikling, kan virke «macchia- 
vellistisk» i modsat Retning, bliver en Sag for sig.) Denne stærke 
moralske Hævdelse har man som noget nyt 1 Frankrig villet sætte i 
Forbindelse med noget mere nordisk end gallisk i Digterens Karak- 
ter, forklaret udfra hans normanniske Afstamning." 

Fremmed for Spanierne er ogsaa hans Bestræbelse for at holde 
paa den historiske Sandhed, en Bestræbelse, hvis Omfang man maar- 
ske har overdrevet, naar man har villet gøre ham til «Historiker»,* 
men som ialtfald ofte ses at have stødt hans Samtidige og forarget 
og forfærdet Voltaire. Af Træk i denne Retning kan saaledes næve 
nes, at det i Rodogune V (v. 1792) foreslaas at prøve Giften paa en 
Slave;* i Othon V Skildringen af Galbas Vankelmod; 1 Sertorius II 
en intim Detaille, der ikke sømmer sig for det klassiske Drama; i 
Attila V Kongens Dødsmaade; 1 Sophonisbe Bevarelsen af Dronnin= 
gens dobbelte Ægteskab (efter Livius, medens i Mairets Stykke Syphax' 
Død er en Fiction). Saint-Evremond priste denne hans «bon gott 


(Alexander VII, Fabio Chigi), hvor han i for moderne franske Øren næsten for 
kraftige Udtryk glæder sig over at have brugt sit Talent til at «purger notre thi 
åtre des ordures que les premiers siécles y avaient comme incorporées, ct des lis 
censes que les derniers y avaicnt souffertes.» og «d'y avoir fait régner en leur place 
les vertus morales et politiques, et quelques-unes meme des chrétiennes.» 

" Taine: La Fontaine et ses fables6 (Paris 1875) I x. Men bestridt af Croce: 
Shakespeare, Ariosto, e€ Corneille p. 244. 

? E. Desjardins: Le grand Corneille historien (Paris 1861). 

3 Ligesom i «Los dos amantes del cielo» II 3. (Saaledes var det jo netop ogsaa, 
at den alexandrinske Skoles Læger (Zopyros f. Ex.) experimenterede med Forbrys 
dere.) Karakteristisk turde det overhovedet være, at den for sin Grumhed beryg: 
tede 5te Act af Rodogune, hvor Dronningen af Magtbegær har skænket Gift for 
sin Søn (efter at have ladet hans Broder dræbe), men tvinges til sclv at drikke 
den, — nøje svarer til en Epiode i Forbindelse med Infanterne af Laras blodige 
Historie i Spanien, hvor Sancho Garcia (Søn af Garci Fernåndez og Aimeri de 
Narbonnes Datter) selv tvinger sin Moder til at drikke den Gift, hun har tilberedt 
ham (her for uden Hindring at kunne «casar con un moro». — Crönica General. 
Asturisk Romance om «La condesa de Castilla». Durån: Romancero general no. 
714—715. Menéndez Pelayo: Tratado de los romances viejos, Madrid 1903, I p. 
249). Corneilles Kilde er — noget «adouci» — Appiani Alexandrini liber syrius. 
men især Justini De historiis Philippicis & totius mundi originibus XXXIX cap. 11 
(éd. Cantel, Parisiis 1677, p. 293), men Parallelen viser hans «episke Aand», hvors 
dan han er opfyldt af Middelalder og Spanicn (V. Hugo), hvordan i ham «atmet 
noch das Mittelalter» o.s. v., som Heine med Forkærlighed tremhæver (1.c.), — og 
hvor urigtigt det er at anse Ørefigenen i le Cid for et Øjebliks Forglemmelse af 
les bicnséances! (Huszar 256). 
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de 'antiquité», naar han saaledes bevarede Hasdrubals Datter 1 hene 
des sande Skikkelse; men paa Scenen behagede den ikke. I Spanien 
vilde saadanne Træk passere som ganske selvfølgelige, medens jo paa 
den anden Side de spanske Digteres Jongleren med de virkelige 
historiske og geografiske Forhold ikke stemmer med den strengere 
Anvendelse af Historien, han hævder i Overensstemmelse med 
Aristoteles (Discours de la Tragédie). 

Efterhaanden kommer han dog selv — og maaske ikke uden 
Opmuntring fra de spanske Dramer — ind paa at stille en hel Del 
om paa Historien og Kronologien efter sit Bchov, i Haab om at 
Publikum ikke vil opdage det." Men ligegyldig som Calderön er 
han aldrig. Hermed skal dog ikke være sagt, at der er nogen virs 
kelig Localfarve hos Corneille; naar han i Racines «Bajazet» kun saa 
«sous un habit turc, les sentimens qu'on a au milieu de la France» 
(Segraisiana), saa havde han jo ikke Uret; men det kan jo nok 
være, at han i sin Naivetet har troet, at det forholdt sig anderledes 
med hans egne Værker, og det maatte ialtfald Scgrais' Tilføjelse til 
denne Ytring af ham saavel som SaintsÉvremonds Udtalelse om, at 
hans Romere taler bedre end de gamle Romere o. s. v., nok kunne 
bestyrke ham i." 

I Virkeligheden er der, udover enkelte Træk, næppe mere hi 
storisk Localfarve hos Corneille end hos Spanierne, der heller ikke 
prætenderede nogen. Men naar Huszar (og andre) saa bittert bes 
brejder ham og Franskmændene i det hele Manglen paa «universalité», 
saa gælder det samme jo fuldt saa meget om det spanske Drama;' 
Liv og Mangfoldighed i Karaktertegningen findes kun undtagelsesvis 
hos de stærkt geografisk begrænsede Spaniere, selv om MorelsFatios 
strenge Dom nok maa betegnes som for ensidig fældet fra franske 
klassisk Stade, naar han* bebrejder den at være for vulgær i Smag 


* Au Lecteur d' Héraclius. Det første Exempel dog allerede i le Cid. 

* Mærkeligt er det ialtfald, at Oehlenschlåger (cit. hos Vilh. Andersen III p- 
60) kan erklære, at «hvad vi dadle hos de sidste [de franske Tragikere], er ikke, 
at deres Helte ej ere græske og romerske nok, men at de ikke ere franske nok.» 
Jo, franske er de sandelig, i deres Føle: og Tænkemaade. 

* To Exempler paa det modsatte kan han dog mønstre, p. 213. 

* La comédia espagnole p. 25. — Menéndez Pelayo (Calderön p. 90 ff.) gør 
sig heller ingen Illusioner om Universalitet. — Spaniernes livligere dramatiske Hand: 
ling (apåfis, dSpåua) gør dem ialtfald ikke mere «conformes å la nature immuable», 
som Huszar synes at involvere (p. 216). Små. ogsaa G. Santayana i «The Athenæum» 
"/s 1921 (no. 4737 p. 146 f.). 
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og for let og overfladisk i Udarbejdelse til at kunne vinde stærk 
Udbredelse og nu afvinde mere end en Curiositetsinteresse, paa 
Grund af I'«absence d'analyse et d'etude des mouvements de I'åme 
et des traits de caractére». Livets Mangfoldighed kan vel heller ikke 
siges at træde frem i Behandlingen af de «mathematiske Enheder» 
(Huszar), som Corneille opererer med; imidlertid skulde det dog 
synes, at Pseudoklassicismens Stræben just efter at følge de psycho: 
logiske Udviklinger og hvad Aristoteles kalder tå xa9ölov,'! maatte 
give den en vis Almengyldighed trods — men ogsaa netop i Kraft 
af det, at dens Personskildring er holdt meget in abstracto. 
Franskmændenes Maal er, som Doumic siger det,” at «atteindre 
jussqu'å ces profondeurs ou I'åme n'est plus espagnole ou frangaise, 
mais humaine»: dette naaer jo Corneille — og ikke mindre Racine — 
i mange Tilfælde, men det naaer alligevel ikke den franske Tragedie 
som Helhed, skønt Franskmændene vil hævde det; den vedbliver 
altid at være specifik fransk i Formen og i Behandlingen af de 
ganske vist fællesmenneskelige Interesser, den tager op, — noget kølig 
som den Portico, til hvilken Handlingen gerne er henlagt, rhetorisk 
værdig og med den for Franskmændene, men ikke for os andre, 
ejendommelige Tilbøjelighed for abstract Forstandsraisonnement og 
til at hæve alt til de almene Idéers Sfære.* Den generelle, univer» 
selle, sociale Karakter og Klarheden i Modsætning til den tyske paa» 
staaede Dybsindighed, der ikke sparer Læseren for noget af Ulejlige 
heden, disse Træk, som Brunetiére med Rette fremhæver saa stærkt 
i den franske Litteratur," kommer mindre til deres fulde Ret i Tra» 


! Poetiken cap. IX. 

* Revue des Deux Mondes, Febr. 1901 (p. 926), Anm. af Martinenches Bog. 

* Romain Rolland betegner den aldeles træffende som «une des provinces de 
Vart frangais les moins accessibles aux étrangers, justement parce qu'elle est situeé 
au coeur méme de la France. Il la trouvait d'un ennui écrasant, froide, s&che, 
écoeurante de minauderies et de pédantisme.» (Jean-Christophe V p. 125). Men 
ingen forstaar fransk Aand tilbunds, som ikke lærer at forstaa den franske Klassi- 
cisme. Paa den anden Side forstaar Franskmændene den ikke ret, naar de anser 
den for virkelig fællesmenneskelig, humain. Martinenches Argumentering p.68 og 
Samm enstilling med de græske Tragikere er for skruet til at være overbevisende; 
endnwæ mere gælder det Chappuzeaus Anbringelse (ibid. p. 425) af fransk Drama i 
et Milieu mellem det italienskes lette lazzi og det dybere, grummere spanske! 

* Sur le caractére essentiel de la littérature frangaise (i Études critiques V. 
1893, p. 251 ff., 266 om de fællesmenneskelige Interesser i Tragedien). — Det er tit 
vanskeligt for en moderne Læser, forvænt med bizarre EFjendommeligheder, at fatte 
og forstaa den klassiske Stils Virken netop ved sin Almindelighed. 
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gedien end i andre Genrer; Genier af virkelig universel Betydning 
besad den franske Tragedie ikke, saalidt som det spanske Drama; 
men Moliére* og Cervantes maatte vel i denne Henseende kunne 
sættes ved Siden af Shakespeare, selv om ingen af dem var i samine 
Grad «myriad-minded».* 

Særlig følelig blev derimod den spanske Indflydelse paa Cor: 
neille i den dramatiske Composition. Medens for Spanierne den 
sjælelige Konflikt væsentlig var et Middel til at fremkalde Spænding, 
og den uendelige Complication af Handlingen ligeledes, var Kons 
flikten for Corneille Maalet, den moralske Kamp selve hans egentlige 
Emne, og Handlingen derfor temmelig enkel og usammensat som 
hos Racine. Dette gælder imidlertid kun om de faa Hovedværker; 
senere, hvor det spanske dramatiske System tog Overhaand hos ham, 
bliver Situationerne mere fremtrædende som det, der betinger Karak- 
terernes Udfoldelse, og Digteren lægger en langt større Vægt paa 
Opfindelsen end tidligere. Opfindelse dels af Stof (Tildigtning og 
Arrangement, fra Rodogune), dels i Retning af Complication af 
Situation og Intrige (især fra Héraclius, hvor han taler om sin «effort 
d'invention»); han gav frit Løb for sin Glæde ved det Usædvanlige, 
Extraordinaire,? som han efterhaanden naaede til at drive ud over 
alle Grænser; han fremsætter i Fortalen Au lecteur d'Héraclius det 
berygtede Paradox, at et godt Tragedieemne «doit n'étre pas vrals 
semblable», og han tumler i sin anden dramaturgiske Afhandling med 
de spidsfindigste Udregninger om extraordinær Sandsynlighed og 
opbyder alt sit normanske Snille for at forsone den og Miraklerne 
med Aristoteles; og han leger i Héraclius og Don Sanche med Nav- 

" Cf. Menéndez Palayo: «Corneille y Racine son devociones francesas que 
suelan dejar frio å un extranjero: Moliére es ciudadano de todos los pueblos del 
mundo.» (Historia de las ideas estéticas en Espafia, V67.) 

* En mesterlig Sammenstilling af «Coriolanus» med Cinna i denne Henseende 
giver Faguet i «Drame ancien — drame moderne» (Paris 1898) p. 183. Cfr. Staöl 
De I'Allemagne I ch. XVIII (éd. Paris 1832 p. 380) om «Wallenstein». 

* Saaledes f. Ex. ved med Forkærlighed at gøre de stridende Parter nær: 
beslægtede; Huszar (p. 208) har her misforstaaet Aristoteles, som (cap. XIV) ikke 
protesterer mod Nærbeslægtethedsforhold mellem de stridende Parter, men mod en 
Beslutningsforandring, der afværger Katastrofen ("”Otav d'tv taig fila éyyévnrar tå 
7adn, olov Å ådeNQig ådelmdv, Å vidg natépa, Å mirnp vidr, fj vide untépa åzoxteiin, Å 
uEA, Nj t1 GAO torodrov dpå, talte Entyréov. ... Tovrmv dE 10 HEV YIVMOXOVTA LEN, 
«ai ufl npalar zeipiorov 16 te våp Mapdv Ézer, xal oG tpaymxdv dradeg vap &c.). Det 
fremgaar ogsaa af det Sted, han henviser til: J. Lemaitre: Corneille et la Poétique 
d'Aristote, p. 42. 


110 


Google 


STUDIER OVER CORNEILLES FORHOLD TIL DET SPANSKE DRAMA 


nene paa Personerne, der tror sig Héraclius eller Carlos, men op: 
dager, at de er Martian eller Don Sanche (II 4)." Al denne spidss 
findige Combination var netop yndet paa den spanske Scene som 
Følge af Nationens egne subtile Aandsform; Stykker som Lopes 
«El ausente en el lugar» og «La noche toledana» eller Calderöns 
«En esta vida todo es verdad y todo mentira» f. Ex. er ikke altid 
gode at finde Rede i, og det sidstes Emne optræder 1 yderligere 
compliceret Skikkelse hos Corneille, — en ren «logogryhe», som 
Boileau fandt. 

Corneille har ikke det spanske Theaters Frihed at raade over for 
at rumme alle disse Complicationer og deres Udredning; Reglernes 
Tvang skader her Sandsynligheden føleligt.* Det er vist først Sainte 
Évremond, der i ovenomtalte Afhandling har stillet det spanske 
Dramas rigere Opfindsomhed overfor det franskes større Sandsynlig- 
hed; han udleder det simpelt hen af de spanske Kvinders orientalsk 
skjulte og tilbagetrukne Tilværelse, som tvinger deres Tilbedere til 
at udfolde en rig Opfindsomhed for at komme i Forbindelse med 
dem,” medens de noget friere Former i Frankrig ikke frister til saa 
megen Intrigeren, men nøder Digterne til mere at søge det fine Uds 
tryk for de blide Følelser: Galanteriet. Derfor taler man saa meget 
om Kærligheden i Frankrig," medens man 1 Spanien mere handler, 
og de lange Tirader hos Calderön har Tilslutning til Intrigen, hed- 
der det, i Frankrig derimod anvendes de mere til Raisonnement og 
Følelsesudgydelse. Hertil maa dog bemærkes, at der hos Calderön 
ogsaa findes uendelige Elskovstirader, og det tit af den fadeste Art 
(i «En esta vida ...» f. Ex.), samt at der vel er dybere Momenter 
at tage i Betragtning end den mere tilfældige Omstændighed, at 
Omgangsformerne er vanskeligere i Spanien. Le Sage forklarer det 


! Sm]. Spillet med conde og criado i Lope de Vegas «Perro del hortelano» III 22. 

? Det vil næppe kunne fastholdes med Lanson (Corneille, p. 65), at Digteren 
ikke har været generet af Reglerne, men altid arrangeret sig, som han selv vilde: 
det Modsatte fremgaar af Examens du Cid («c'est une seconde incommodité de la 
régle»), de La Galerie du Palais, Au lecteur d' Heéraclius. 

? Som ogsaa Holberg taler om: «Elskov haver ingensteds større Virkning end 
udi Italien og Spanien og Orienten, hvor Quindekiønnet indsperres, og til hvilket 
ingen uden ved Livs og Lemmers Forliis baner sig Adgang.» (Moralske Tanker 
til Fp. II 2.) 

* Det er ogsaa Saint:Preux' Indvending i Rousseaus «Nouvelle Héloise» II 
l. 17. Cf. Stendhal: Racine et Shakspeare, éd. Paris 1854 p. 158 (Tiraden er MG 
værste hos Racine!) og Romain Rolland: Jean:Christophe V p. 162. 
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ganske tydeligt et Sted 1 «Le diable boiteux»: «Comme les Espagnols 
sont capables d'une extreme attention, ils sont biensaises qu'on les 
Jette dans un embarras agréable. Ils suivent sans peine l'action la 
plus composée. Les Francais au contraire, n'aiment pas qu'on les 
occupe.» Og paa dette Punkt samstemmede Corneille mere og mere 
med Spanierne: Forvikling af Intrigen indtil Uklarhed.' 

Medens det spanske Drama forenede det Tragiske og det 
Komiske indenfor samme Stykkes Ramme, er Genrernes Renhed et 
Dogme i det klassiske Frankrig. Corneille staar imidlertid ogsaa her 
som en Overgangsskikkelse, der forener Modsætningerne.* Ganske 
vist udrenser han de komiske Elementer af de spanske comedias, 
han benytter til sine Tragedier, som Castros pastor gracioso i «Las 
Mocedades del Cid». Men han var begyndt som Komediedigter, 
og han besad ikke den klassiske rene Smag, der skelner skarpt mel 
lem de to Digtarter, hvorfor der Gang paa Gang indløber Træk i 
hans Tragedier som nærmest hører Komedien til;* f. Ex. er i Nicos 
méde og i Sertorius det Heroiske og det Familiære blandet paa en 
Maade, der vakte Kritik hos Klassicisterne, og Voltaire noterer med 
overdreven Omsorg alt det, som ikke er tragisk nok.* Paa den 


" Men det Modsatte gælder jo med Hensyn til Karakteranalysen og den mere 
nuancerede Passion, hvor det Sammensatte ikke er Spaniernes Sag: her finder man 
ikke den motiverede Opbyggen af Momenterne, den langsomme Forbereden, som 
yndes af «la sagacité des hommes septentrionaux»: for de mere brændende Liden: 
skaber maa alt springe ud med eet som de tropiske Planter, hvis Kalke aabner sig 
voldsomt i Solen med straalende Blomster (Fh. Chasles: Études sur I'Fspagne p. 29, 
cf. 181. Samme Billede bruger Snoilsky om hele Landets Kulturudfoldelse, i So: 
netten om Aloén, «Espafia» No. 10, i Dikter, Stockholm 1869); Handling og Ka 
rakterer opfattes stykkevis i smaa Lynglimt, ikke i motiveret Sammenhæng (cf. 
Menéndez Pelayo: Calderön, p. 87), Lidenskaberne kommer brusende pludseligt, 
voldsomt og hastigt som en Tramontana i Pyrenæerne. Dybere Karakterstudier som 
La Bruyéres tilhører mere Franskmændene. 

? Karakteristisk er det, at Clitandre og le Cid snart hed Tragedie, snart Tragi- 
komedie. Sml. Betegnelsen «comédie héroique», som man kunde tro, han havde 
indført fra Spanien; cf. dog Note S. 78 og Epitre de Don Sanche. 

* Sml. ogsaa den omtalte Indblanding af episke Momenter og den bekendte 
Apostrophe af Lesage (Gil Blas X ch. V): «O divin Lope de Vega, rare et sublime 
génie, qui avez laissé un espace immense entre vous et tous les Gabriels qui voudront 
vous atteindre! et vous, moélleux Calderon, dont la douceur élégante et purgée 
d'épique est inimitable ...» hvor Lope de Vega staar for Corneille og Calderon 
for Racine. CÉ. Brunetiére: Les époques du Théåtre frangais, 2* conf. 

* Prusias å Nicoméde V spiller le malade imaginaire's Rolle (v. 1320); Pompée 
og Aristie i Serforius fremkommer med trivielle huslige Detailler (Act III); Léontine 
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anden Side er hans Komedie heller ikke klart opfattet; megen egent- 
lig Komik er der ikke, og det for Corneille afgørende er, at Per» 
sonerne er «médiocres», Versene mindre vægtige og Handlingen 
præget af en vis «agrément» (>: med sindrig Intrige); der kan frem= 
komme Episoder af nærmest tragisk Art (som Érastes Vanvid i 
Mélite og la Suivantes's), og der tales i det borgerlige Milieu af og 
til et Sprog, der nok kan minde lidt om det, vi kender fra «Kære 
lighed uden Strømper»." Imidlertid, medens de komiske Rester i 
Tragedien vel nærmest er Digteren ubevidste (eet Sted anfører han 
dog til sit Forsvar Autoriteten: Et tragicus plerumque dolet sermone 
pedestri), hævder han selv oftere for Komediens Vedkommende, at 
man har Lov at hæve Tonen, eftersom der er Hjemmel for det 
hos Horats: 


Interdum tamen et vocem comoedia tollit, 
Iratusque Chremes tumido delitigat ore;*” 


og navnlig i Le Menteur V og La Suite du Menteur V er det tyde 
ligt, at det er pathetiske Partier af de spanske comedias, som er dis 
rekte overfølyttede. Andetsteds skriver han selv: 


Nec solis addicta jocis, risuque movendo, ; 
Semper in exiguo carmine vena jacet: 
Sæpius et grandes soccis miscere cothurno, 


Et simul oppositis docta placere modis. .. .* 


i Héraclius III 4 siger til sin Datter: «Je vous l'ai déjå dit, votre langue nous perd»; 
Julie i Horace I bemærker: «On peut changer d'amant mais non changer d'époux,» 
og Camille siger: «Le devoir d*”une fille est dans l'obéissance,» ordret som Lucréce 
i Le Menteur, Ve: Effutire leves indigna tragoedia versus! Jvf. hans Forbitrelse 
mod de burleske Scener hos Shakespeare, i Préface du Cid; — de vækker nemlig 
ikke det, en af vore Digtere med ikke ringe Humor kaldte: en tragisk god Humør 
(P. M. Trojel, Sat. VIII). Det var først en senere Lærling af Spanierne og Shakes 
speare, som hævdede, at denne Blanding er nødvendig for at omfatte det hele 


Menneskeliv: 
Accouplant Rabelais å Dante plein d'ennui 


Et I'Ugolin sinistre au Grandgousier difforme, 
Prås de l'immense deuil montrant le rire énorme. 


I La Suivante V: «Me foudroie en ce cas la colére des cieux» o. S. v., smÅ.: 
«Gid Lynildstraaler ned udi mit Hierte slaa!» 

* Års poetica v. 93 f. Cif. Examen de I'Illusion comique, du Menteur. 

* Sml. Épitre de Don Sanche: Heinsius har lært ham, at «movere risum non 
constituit comoediam.» 

* Ad Illustrissimi Francisci HarleiArchiepiscopi Normaniæ Primatis, Invitationem 
&c., Excusatio. 

8 — Edda. XVIII. 1922. 
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— Corneille har saaledes efter Spaniernes Exempel dyrket baade 
det Tragiske og det Komiske, og med dette in mente vil man ikke 
kunne erkende, at Victor Hugo har Ret i at sige," at Corneille og 
Moliére vilde være hinanden fremmede, hvis ikke Shakespeare stod 
imellem dem, «donnant å Corneille la main gauche, å Moliére la 
main droite». Det er jo en meget smuk Gruppe, der saaledes kom: 
mer ud af det; men nogen Nødvendighed er der aldeles ikke for 
paa den Maade at stikke Shakespeare ind mellem de franske Klassis 
kere; hvad Hugo saaledes gør for Virkningens Skyld, for at gøre 
Frankrig hans Berettigelse indlysende og til Forsvar for sit eget 
«drame», det er unødvendigt for dem, der kan se Shakespeares Plads 
uafhængigt af fransk Drama. Thi som fyldestgørende Mellemled 
mellem den tragiske Digter Corneille og den komiske Digter Moliére 
staar jo den komiske Digter Corneille, egentlig som Forudsætning 
for dem begge. Hvad man saa vil mene om Værdien af det Komiske 
hos Corneille, beror paa et subjectivt Skøn, men selv om man ind 
rømmer, at han her hverken staar paa Højde med de spanske For: 
billeder eller med Moliére, forbauser det dog at se Saintes-Beuve ers 
klære," at han «n'y entendait rien», — og det netop i Anledning af 
le Menteur, som dog hverken mangler Lune, Finhed eller Behændig» 
hed i Imitationen. Mindre forundrer det maaske at finde en saa 
gennemført urigtig og vildledende Passus som følgende hos den paa 
disse Omraader ikke meget grundige A. W. Schlegel:* «Von Cor: 
neille, der sich fruher als durch seine Trauerspiele durch Bearbeitung 
spanischer Lustspiele einen Namen gemacht hatte, ist nur eins, der 
Ligner nach Lope de Vega, auf der Bihne geblieben, und auch 
dieser verråth, wie uns duinkt, kein komisches Talent. Der Dichter, 
an Steltzen gewöhnt, bewegt sich ungelenk in einer Gattung, deren 
erste Erfordernisse Anmuth und Leichtigkeit sind.» Hertil turde føle 
gende commenterende Vejledning ikke være ganske overflødig: Cor 
neilles første Komedier er netop ikke bearbejdede efter spanske; * 
le Menteur er ikke fra Tiden før Tragedierne; le Menteur er ikke 


! Préface de «Ruy Blas». 

? Portraits littéraires I (Paris 1832) p. 82. 

> Op. cit. II 1 p. 225 (Eilfte Vorlesung). Sml. hans Vorlesungen iiber schöne 
Kunst und Litteratur (Heilbronn 1884), II p. 96: «Corneille kannte die Alten so 
gut wie gar nicht (1!), und hatte die Spanier vor Augen .. » 

* Undtagen le Cid, naar man med Schlegel et andet Sted (II 1 p. 162) vil 
regne det blandt Corneilles «Lustspiele». 
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bearbejdet efter Lope de Vega; og Schlegel synes endelig her ikke 
at ville anerkende Sandsynligheden af tragisk og komisk Talent hos 
samme Digter, hvilket dog har været ret almindeligt hos dem, der 
har forsøgt sig i begge Genrer, saa vist som Sokrates jo mente, at 
det tilkommer den samme Mand, der skriver Tragedie, ogsaa at skrive 
Komedie,' — at alene paa den dramatiske Dobbeltlegs «Tvilling» 
Vinge» kan Digteren hæve sig til Poesiens højeste Tinde (Baggesen). 

I Stilen har Corneille ikke Spaniernes stærke Lyrisme, men en 
mere tankevægtig og ofte mere abstract Dialogform. Han søger 
gerne en primitiv Kraft i Stilen, en værdig Majestæt i Raisonnemen- 
tet, der tempererer baade Spaniernes sydlandske Ildfuldhed og Lucans 
spanske Hyperbelstil; og hans Greb om Tanken er af en fastere 
Haand end i Calderöns ofte noget udflydende Idealisme (som f. Ex. 
en Sammenligning mellem Polyeucte og «El principe constante» viser). 
Hans Billeder er faa, mest abstracte Tankefigurer, svarende til Hand» 
lingens Karakter og hans hele Stræben efter en klar og logisk Ud- 
vikling. (Dog findes ogsaa mere friske: changer la tempéte en 
bonace, faire naufrage au port, blanchir sous le harnais o. lign.). 
Imidlertid er han dog ikke upaavirket af de spanske Stilblomster, 
navnlig Antithese* og Parallelisme, der sikkert har tiltalt hans nor 
mansk rhetoriske og subtile Aandskarakter, ligesom der i Pompée 
blev for meget tilbage af den spansk bombastiske Pharsaliade” og 
andetsteds af Tragikeren Senecas svulstige Pathos, som han maatte 
høre meget for. Den spanske Pomp imødekom tydeligt hans egen 
naturlige Tilbøjelighed; saaledes gør han sig til af, at i Pompée fin» 
des de Vers, der af alle dem, han har skrevet, er mest «pompeux». 
Men naar Oehlenschlåger* i Almindelighed etablerer en Forskel 
mellem de antike «KraftsTrimetrer» og Corneilles «PompsAlexandri» 


! Platons Symposion c. XXXIX. 

2 F. Ex.: «Vous l'avez honoré sans vous déshonorer» (Don Sanche II 1); 
«Vous me seriez plus douce en étant plus cruelle» (Suite du Menteur V 3); «S'im» 
mortaliser par une illustre mort» (i Attila). 

* Af «bis nocuit mundi», — og de berygtede «montagnes de morts, rivitres 
de sang» i Nicoméde III 1 og Pompée I 1, cfr. Boileau: Art poétique I 100, IV 84, — 
«los decadentes exåmetros de Lucano» (Menéndez Pidal: Estudios literarios p. 245), 
som la Crönica general tog til Mønster for sin Prosa. Denne Forkærlighed for 
Lucan (allerede fra Skoletiden), som han satte over Virgil, deler Corneille med en 
senere, meget forskellig Aand: Shelley. Marmontel skal ogsaa have foretrukket 
Lucan for Virgil. 

+ Fortale til Nordiske Digte 1807. (Liebenbergs Bidrag, I p. 39.) 
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ner», lader en saadan sig naturligvis ikke opretholde paa dette Grund= 
lag: der er Kraft nok i le grand vers hos Corneille sammen med 
den udfoldede Ordpomp og selv om Alexandrinernes regelmæssige 
parvise Rækker i deres statelige Enshed saa at sige danner fyrstelige 
Alleer som Platanerne i det kongelige Aranjuez. 

Det maa imidlertid ogsaa bemærkes, at meget af det, man har 
villet antage for Paavirkning af spansk estilo culto hos ham, snarere 
hænger sammen med Samtidens franske préciosité; thi skønt jo hans 
i og for sig ukunstlede Natur frastødtes af Salonaffectationen, und: 
gik han som omtalt ikke dens Indflydelse, sikkert meget fordi hans 
Provinsnaivetet ikke tillod ham at skelne sikkert mellem, hvad der 
var nødvendigt for at kunne begaa sig i Hötel de Rambouillet, og 
hvad der var over Stregen; saaledes at Somaize* og Précieuserne 
endda kunde tage «Cléocrite I'ainé» til Indtægt og citere hans bes 
rømte Stykke «le Criminel innocent»* med Fortalen til «Il'illustre 
Mécéne»; * og d'Aubignac kunde med Rette opholde sig over Verset 
(i Oedipe I 1): 

Contre une ombre chérie avec tant de fureur, 

og sige: «Voilå bien aimer å la mode des précieuses furieusement.»* 
Endog i den religiøse Digtning rykker Pointerne ind, f. Ex. om Judith 
i Louanges de la Sainte Vierge (539 £.): 

Tu lui perces le coeur qu'avoient percé tes yeux, 
hvor den latinske Text ganske simpelt har: «Necans eum liberavit 
Cives a mortis jaculo.» — Et temmelig slemt Vers i Cinna IV 3: 

Rends un sang infidéle å l'infidélité 

findes der endda Hjemmel for hos Malherbe (Larmes de Saint 
Pierre), og selve Moliére veg ikke tilbage for «preuve fidéle de l'ins 
fidélité» (Le Misanthrope III 5, v. 1120). Af særlig spansk Slægtskab 
er i le Cid I 2, v. 135: 


Ma plus douce espérance est de perdre l'espoir, 
som Scudéry ubarmhjertigt fordømte, men Akademiet forsvarede”. 


" Grand Dictionnaire des précieuses, 1661, s. v. Émilie. 

* Oedipe. * Fouquet. * 3e Dissertation concernant se poéme dramatique, 1663. 

* Findes ikke i den spanske «Cid», men alm. i spansk Digtning ; saaledes Ind- 
skriften paa Muzas Lanse (Durån: Romancero general No. 94) «Desesperada esperanza 
Si cual luna hace mudanza.» I Lopes «Amar sin saber å quien» III 13: «Ya no 
tengo que esperar Sino es en desesperarme,» i Gatomachien silva VI:] O quanto 
amor un alma desespera, Pues quando ya se ve sin esperanza, En un relleno tomarå 
venganza) — og i en Sang i hans «Pastores de Belén» (Bruselas 1614 p. 239): 
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Derimod var det maaske overdrevet af Voltaire at tage saa stærkt 
Anstød af disse Vers af Beretningen om Pompeius' Død (II 2): 


Mes yeux ont vu le reste, et mon coeur en soupire 
Et croit que César méme å de si grands malheurs 
Ne pourra refuser des soupirs ni des pleurs. 


«Un coeur qui croit ne serait pas souffert aujoursd'hui», siger han; 
morsomt er det jo saa, at han selv lader Mérope sige: 


Mon coeur aå vu toujours ce fils que je regrette, 


som om et Hjerte snarere kunde se. 

Lyriske Partier findes saa at sige ikke hos Corneille. Hans kendte 
Skildring af Kærlighedens Ytringsmaade, «un doux je ne sais quoi» 
etc.* er baade følt og fin og subtil, men ikke lyrisk, og der vil ikke 
kunne fremhæves mange Vers af saadan Art mellem le Cid IV 3 


(v. 1273): 


Cette obscure clarté qui tombe des étoiles 


og Psychés Kærlighedserklæring.” Det anførte Vers af le Cid, som 
er Corneilles eget, indeholder karakteristisk nok ogsaa et Oxymoron; 
men det vilde være mod vor Praxis derfor strax at anse det for inspi» 
reret fra Spanien, — naar man ogsaa mindes Milton's «darkness visible« 
og Goethes «dunstige Klarheit». 


«Desespero lo que espero.» I Tirsos «Burlador de Sevilla» II 12: «El que bien gozar 
espera, Cuando espera despera»; i Alarcons «Mudarse por mejorarse» II 10: å Qué 
tiene que esperar Quien desespera? Tilsvarende hos Lope de Estufiiga: «Mas al- 
gunos desesperan Por mucho tiempo esperar» og i Guido Cassonis «Magia d'amore». 
Men ogsaa i Frankrig yndedes Antithesen, fra «Roman de la Rose»: «Amors est 
haine amoreuse, ...C'est paor toute rasseuree, Esperance desesperee,» til Ronsards 
«Un désespoir dont toujours on espére, Un espérer dont on se désespére» og 
Orontes bekendte Sonet i «Le Misanthrope» I 2: «Belle Philis, on désespére, Alors 
qu'on espére toujours» (cf. især PittsPress-Udgaven, Cambridge 1898). Samme Tanke 
maa opsøges bag Udtrykket i «La Comecdie des Tuilleries, par les cinqg auteurs» 
(1635) Act. II (som ikke er Corneilles), hvor Elskeren venter sin Dom og gaar om: 
kring lidt borte, mordant ses doigts: «J'aymois a me blesser, & mon soulagement, 
Dependoit du moyen d'accroistre mon tourment» (i kgl. Bibl.'s Collectio II drama- 
tum Gallicorum, vol. I). 

* Saaledes taler Fénelon om «un coeur qui sait fouler aux pieds les plaisirs». 
Molitre har endog lignende Concietti i «le Misanthrope» V 4: «Pourvu que votre 
coeur veuille donner les mains Au dessein que j'ai fait ...», og v. 449: «Dans 
mon coeur trop de bile s'assemble», et fysiologisk Fænomen ! 

> Médée Il 5, UIllusion comique III 1, Comédie des Tuileries Il 2, la Suivante I 3, 
la Suite du Menteur IV 1, Rodogune I 5, Psyché III 5, Pulchérie II 1. 

* Se dog ogsaa I'Illusion v. 1225, le Cid v. 1000, le Menteur v. 283 f., Ser: 
torius v. 925. 
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Ogsaa med Hensyn til Afvexlinger i Verstormen røber Corneille 
et friere Syn end de strenge Klassicister, og sandsynligt nok under 
Paavirkning af det spanske Dramas omtalte Variationer. Han liver 
Declamationen op med «Stancer» i Médée, Cid, Polyeucte, Héraclius 
samt Clitandre, La Suivante og La Suite du Menteur; en Sonet fore- 
kommer i Mélite, og i sine senere Aar forsøger han med Held Af: 
vexling med kortere Vers, navnlig octosyllabiske, ind mellem Alex- 
andrinerne, i Agésilas og Psyché, — uden at man dog kan sige, at 
han altid forstaar at lade Mening (Stemning) og Omslag i Verses 
maalet svare til hinanden, lade Forandringen af Vers støtte Indhold 
og Tankeytring eller motiveres deraf (saaledes som jo Lope de Vega 
antydede det). En Apologi mod navnlig d'Aubignacs Angreb paa 
denne hans Licens giver han i Examen d'Androméde, hvor Bevise 
førelsen for dens Berettigelse ikke er uden Interesse: de Gamle be» 
nyttede vexlende Former, siger han, og naar Aristoteles vil, at man 
paa Theatret skal bruge de Versemaal, der lettest kan blandes med 
almindeligt Talesprog og mindst føles som Vers, nemlig iambiske 
snarere end daktyliske (cap. IV), saa ligner jo Stancerne med deres 
snart lange, snart korte Vers og slyngede, adskilte Rim det alminde» 
lige Talesprog mere end de ensartede, parrede Alexandrinere. Og 
de gamle Grækere er dog ikke blevet staaende ved Iamber, men har 
brugt Anapæster og Trochæer, ja Daktyler, naar det passede; det 
samme har Seneca og Spanierne gjort, — og Frankrig skulde kun 
kunne taale Alexandrineren? Netop til Ubeslutsomhed, Mishag, Uro 
og blidt Drømmeri passer Stancernes uregelmæssige Rhytme og Op* 
hold godt; men al Affectation maa undgaas: til at udtrykke Vrede, 
Trusler, voldsom Bevægelse lader de sig ikke anvende; derfor er 
Stancerne i le Cid utilgivelige, erklærer Corneille." En voldsomt 
bevæget Person kan ikke give sig til at digte Stancer eller lære dem 
udenad: dertil kræves Tid og Ro og særlig Anledning; men i liden» 
skabelige Øjeblikke maa al kunstig Præmeditation være udelukket 
efter Persius' Ord: 


Nec nocte paratum 
Plorabit, qui me volet incurvasse querela. 


! Ph. Chasles (o.c. p. 27) synes ikke at have været opmærksom paa dette Sted, 
hvor Corneille desavouerer Stancerne i le Cid og overhovedet i «les crises de grande 
passion»: efter saadanne mener Chasles netop (og med Rette), at Stemningen sætter 
sig og et Hvilepunkt indtræder ved, hvad han kalder Odeformen og beundrer som 
et spansk Produkt, medens Corneille jo ikke mener, at et saadant Øjebliks Udløs- 
ning af Spændingen egner sig til at «digte» Stancer i. 
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Saa mange Omsvøb behøver Corneille for at forsvare Indførelsen af 
de friere Former, som i Spanien falder saa naturligt sammen med 
den udbredte lyrisksimprovisatoriske Evne i Folket. Han kunde have 
sparet sig dem, hvis han havde indset, at der maa kræves lige lang 
Tid for Personerne til at digte Stancer og til at digte Alexandrinere: 
daglig Tale bliver dog ingen af Delene.' 

Saaledes ser vi det Spanske hos Corneille omsættes i fransk ine 
tellectualistisk Aand og dets folkeindividuelle Særpræg 1 nogen Grad 
formidles til noget mere, skønt abstract Almenmenneskeligt, især den 
glødende nationale spanske A'resexaltation omskabes til en mere kølig, 
selvbevidst Viljesstolthed; men at han under Indflydelse af sin Cone 
genialitet med meget af denne spanske Aandsform falder tilbage i 
den romaneske Smag, idet han lægger mere og mere Vægt paa In: 
trigens Opfindelse og Situationernes Usædvanlighed, samt vedvarende 
blander det Heroiske og det Familiære i Tragedien. Dette vil mere 
i Enkeltheder ogsaa vise sig i Undersøgelsen navnlig af de direkte 
spansk paavirkede Dramer; hvortil føjes en kort Omtale af adskillige 
andre, hovedsagelig for at afvise Huszars stærkt overdrevne Paastande 
om spansk Indflydelse. 

I Horace v. 194 opfattes dog Alexandrinere (men med Krydsrim) ogsaa som 
IkkesProsa, idet Camille fortæller, at Grækeren ved Aventinerhøjens Fod gav hende 
sin Spaadom «par ces vers». 


(Fortsættes). Hans Aage Paludan. 


119 


Google 


CHRISTOPHER MARLOWE. 


Englands litterære renæssance er Shakespeare det ene store og alt 

overskyggende navn. De andre er i eftertidens bevissthet gaat 
op i ham, og bare de store kjendere i verden som Goethe og 
Swinburne har visst og aldrig glemt at selve det aandelige klima 
Shakespeare nød godt av, var skapt av uavhængige talenter, av 
mennesker med en suverænitet 1 uttryk og form, som eftertiden har 
gjort sjelden. 

Ingen av disse skikkelser var rankere end Marlowes. Han var 
banebryteren. I sit korte liv opnaadde han at bli sin samtids største 
digter. Eftertiden har imidlertid anvist ham en nøisom plads som 
en av Shakespeares forgjængere. I sig selv er dette rigtig nok. 
Marlowe var baade efter tidsregning og i litterær henseende Shake: 
speares forgjænger; men han var det ikke paa samme maate som 
Kyd og Lyly. Hans historiske betydning er større end disses, og 
hans dramatiske indsats langt mere revolutionerende end nogen av 
deres verker var. Den berømmelse som Shakespeares øvrige fors 
gjængere har, skyldes i første række den kjendsgjerning at Shake 
speare laante fra deres arbeider. Alene Marlowe lever først og fremst 
paa grundlag av sine egne fortjenester. Likheten 1 intrige mellem 
«The Spanish Tragedy» og «Hamlet» har bidrat meget til at holde 
Kyds navn i live. Men ikke saa med Marlowe: likheten mellem 
«Jøden fra Malta» og «Kjøbmanden fra Venedig» er et av de mindst 
interessante træk ved hans produktion. 

Med Marlowe fødtes den egte engelske tragedie. Han satte 
mønsteret for det historiske drama bygget paa krønikerne. Og hvad 
mere var: han var den første digter i England som vovet at skape 
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et dramatisk verk besjælet av sin egen personlighet. Kyds og Lylys 
skuespil var skrevet for underholdning og forlystelse. Om Marlowe 
alene kan det sies at han i sine dramaer viser et sandt digterkald. 
Selv var han sig sit maal vel bevisst, da han endnu ikke 24 aar 
gammel skrev i Prologen til «Tamburlaine»: 


«From jigging veins of rhyming mother wits 
and such conceits as clownage keeps in pay 
we'll lead you to the stately tent of war». 


Faa digtere har 1 en saa ung alder hat en større ærgjerrighet, 
og neppe nogen har i løpet av et saa kort liv gjort mere for at 
retfærdiggjøre den. 

Man har kaldt ham «det engelske dramas Fader», og der er 
ingen overdrivelse i denne benævnelse. Hvad Lylys «Mother Bombie» 
betydde for den engelske komedie, hvad Kyds «Spanish Tragedy» 
betydde for dramatisk teknik i sin almindelighet, betydde Marlowes 
skuespil i en langt videre forstand for den engelske tragedie. «Han 
er», skrev Swinburne, «den største opdager, den dristigste og mest 
inspirerte pioner i hele vor dramatiske litteratur». 

Stor som hans betydning er som dramatiker, er hans indsats 
som digter endnu større. Hvad Ben Jonson hentydet til som 
«Marlowe's mighty line», var i alt væsentlig Marlowes egen op: 
findelse. 

«Blank Verse» blev oprindelig bragt over til England ifra Frank» 
rike, hvor det hadde formet sig som en imitation av den klassiske 
jambe. Paa engelsk jordbund utviklet det sig hurtig, indtil det 
naadde sit første høidepunkt i Marlowes «Tamburlaine». Efter dette 
stykkes enorme success blev «blank verse» det almindelig anerkjendte 
metrum for ethvert drama, og selv Greene som hadde begyndt sin 
karriere med at fordømme det, benyttet det senere i sine skuespil. 

Det hadde før Marlowe været en stiv og ubøielig form, hvor 
hver linje stod for sig, en linje paa nøiagtig ti stavelser, en femfotet 
jambe. Marlowes første fortjeneste var at føre linjerne sammen paa 
en efter indholdet helt naturlig maate; videre varierte han de natur 
lige pauser med stor frihet og tillot sig leilighetsvis at forkorte eller 
forlænge linjerne efter ønske. Ved denne variation fik dialogerne 
en mere spontan virkning, og av samme grund erstattet han undere 
tiden de regelmæssige jamber med en trochæ eller anapæst. 
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I disse forandringer blev han fulgt av Shakespeare, og om end 
hans «blank verse» er monotont og lovbundet sammenlignet med 
dennes og derfor ikke kan opnaa den samme lyriske flugt, var det 
dog et bevisst skridt henimot den utvikling som Shakespeare fuld- 
førte, og viser en frihet i behandlingen, som var intet mindre end 
revolutionerende, naar man betragter det ut fra en sammenligning 
med hans forgjængeres. 

Marlowes vers er av en usedvanlig kraft; det avstaar fra alle 
poetiske forfinelser og forfølger sit maal direkte. Det har en klang 
som er helt og holdent dets eget: 


«Is it not brave to be å king, Techelles ? 
is it not passing brave to be å king 
and ride in triumph through Persepolis?» 


Man kan ikke læse Marlowes dramaer uten at føle med hvilken 
fuldkommen lethet versene maa ha flydt fra hans pen og hvor 
melodisk de følger rhythmens bølge: 


«Leicester, if gentle words might comfort me, 
thy speeches long ago had eased my sorrows, 
for kind and loving hast thou always been.» 


Dramaet om Tamburlaine er det forbausende ungdomsverk av 
et geni som endnu ikke kjendte til kravet om kunstnerisk begrænse 
ning. Men tiltrods for det mest hensynsløse brud med dramatiske 
regler har stykket ikke en eneste død scene; tiltrods for heltens 
monstrøse karakter kan læseren ikke undlate at føle den høieste 
beundring for hans styrke og kraft. Tamburlaine er en mesterlig 
tegnet skikkelse, superb i sin enkle og gjennemførte fasthet. Han 
er besat av en ubegrænset selvtillid: 


«I hold the Fates bound fast in iron chains 
and with my hand turn Fortune's wheel about. 
and sooner shall the sun fall from his sphere 
than Tamburlaine be slain or overcome.» 


Magt er hans maal, at svælge i sine motstanderes nederlag 
hans høieste ønske. Han er overmodig og grusom til det ytterste; 
i behandlingen av sine fanger styres han av en lidenskap som 
grænser til det perverse; han boltrer sig i synet av lidelse. Han er 
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blottet for sjælelig storhet; al appel til hans ømmere natur er for* 
gjæves; mord vækker ingen medlidenhet i hans sind: hvad der er 
svakt, fortjener at dø. Derfor dræper han sin søn, som ikke vil 
slaas. Han har ingen tro paa Gud, han erkjender ingen fastere 
stilling end den som kan bygges paa menneskelig kraft; han beseirer 
kongen av Persien og lar sine egne mænd række sig kronen. 

Først da Zenocrate dør, raser Tamburlaine imot guderne; men 
her er hans raseri pludselig magtesløst — som et sidste utslag av 
forhærdet motstand bestemmer han sig til at brænde byen, hvori 
Zenocrate døde «for at de brændte huse skal se ut som om de 
sørget». Han drar paany 1 felten; men hans helbred er svækket. 
Allikevel vedblir han at kjæmpe imot det uundgaaelige: «sygdom 
eller død skal aldrig fælde mig». Han ser dødens uhyggelige 
monstrum nærme sig «rystende og skjælvende, blek og gusten av 
frygt»; han ber om et kart og gaar over sine erobringer; har ser at 
der endnu er meget land at ta, og dette er hans eneste sorg; 
døende befaler han sine sønner at regjere i hans aand og svinge 
svøpen over sine slaver. 

Dramaet har aapenlyse dramatiske mangler. Det er ikke desto 
mindre et av de bedste krigsdramaer som nogensinde har været 
skrevet. Efter dets fremkomst, skrev J. A. Symonds, «var det ikke 
mulig for en dramatiker at tiltrække publikum med noget skuespil, 
som ikke besad en viss grad av dette avgjørende arbeides aand 
og dybde». 

Tørst efter magt var kjernen i Tamburlaines personlighet. Det 
er ogsaa emnet for «The Tragical History of Doctor Faustus». 
Tamburlaine var villig til at ofre meget for glæden ved at ride i 
triumf gjennem Persepolis; Faustus sælger sin sjæl for at tilfreds» 
stille sin ærgjerrighet. Hverken filosofi, lægekundskap eller teologi 
kan føre ham til maalet, men alene magiens mystiske viden. I mote 
sætning til Goethes Faust er hans maal ikke kundskap, men likesom 
i Tamburlaines tilfælde: magt, magt i den mest absolutte og mest 
verdslige forstand. Han vil fremmane aander som kan samle guld 
i Indien og ransake Oceanet for orientalske perler, saa at han kan 
reise en hær av krigere som kan fordrive Parmas fyrste fra hans 
land og gjøre ham til enehersker over provinserne. Han sælger sin 
sjæl til djævelen, men likesom i «Tamburlaine» indvarsles tragedien 
gjennem dødens ankomst. Her reagerer Faustus forskjellig fra den 
tartarske høvding. Tamburlaine indtok til det sidste en urokkelig 
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holdning, — Faustus vakler og lytter avvekslende til den gode og 
den onde aand; Tamburlaine døde staaende, en uomvendt hedning, — 
Faustus pines av sine sjælelige kvaler og bønfalder i sin angst om 
en maaned, en uke, ja om blot en eneste dag mere av dette jordiske 
liv. Tilsidst utbryter han med den fortvilelsens røst som allerede. 
er gravens: 


«Ah Faustus, 

now hast thou but one bare hour to live. 

and then thou must be damned perpetually. 
Stand still, you ever-moving spheres of Heaven. 
that time may cease and midnight never come. 
Fair Naturc's eye, rise, rise again and make 
perpetual day, or let this hour be but 

a year, a month, a week, åa natural day, 

that Faustus may repent and save his soul». 


«The Tragical History of Doctor Faustus» har indlysende 
dramatiske fordele fremfor «Tamburlaine». «Av alle store digte i 
dramatisk form», sa Swinburne, «er det kanhænde det mest ber 
merkelsesværdige for sin absolute enhet i maal og enkelthed i 
bygning». Det er vel kjendt hvor høit det blev beundret av Goethe. 
Dets fortjeneste ligger først og fremst i dets dristige forsøk paa at 
la ytre begivenheter underordnes en sjælelig tilstand, paa at fængsle 
interessen ikke gjennem drap og vold, men gjennem et menneskes 
skjæbne, slik som denne betinges av karakter og sind. I den før 
Shakespearske litteratur er intet drama saa blottet for grusomheter 
som dette. ka 

«Jøden fra Malta» betegner derimot et skridt tilbake til de mere 
primitive dramatiske virkemidler, som var saa populære blandt tidens 
teaterpublikum. Men der findes for Barabas ingen av de unde 
skyldninger som kan anføres til Tamburlaines forsvar. Hans 
grusomheter er allesammen utslag av hans umenneskelige hat; tørst 
efter magt er hos ham fornedret til en tørst efter penge; han er en 
kujon og en slyngel, og den kjendsgjerning at han er Shylocks fore 
billede, er ikke en tilstrækkelig grund til at beære ham med mere 
end et øiebliks opmerksomhet. Man føler sig sterkt fristet til at 
slutte sig til de forskere som har hævdet at i det mindste dramaets 
tre sidste akter for en væsentlig del skyldes andre forfattere end 
Marlowe. 
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I «Edward den Anden» fik den engelske scene sin første 
historiske tragedie. Marlowes opfatning av det tragiske begrep var 
den samme som antikens: «Edward den Anden» imøtekommer 
nøiagtig de krav som Aristoteles stillet, da han hævdet at tragediens 
bedste emne principielt var et fald fra lykke til ulykke, et fald hvis 
aarsak ikke laa i heltens moralske fordærvelse, men i en skjæbne: 
svanger svakhet ved hans karakter. Motsætningen mellem Edwards 
gode og onde dage fremhæves til stadighet: 


«Tell Isabel, the queen, I looked not thus, 
when for her sake I ran at tilt in France 
and there unhorsed the Duke of Cleremont» 


indtil den blir symbolet paa det uundgaaelige, paa alle kongers 
skjæbne: 

«But what is he whom rule and empery 

have not in life or death made miserable ?» 


«But what are kings, when regiment is gone 
but perfect shadows in å sunshine day?» 


«Tamburlaine» gir os overflaten av en konges tragedie, mens 
«Edward den Anden» søker at naa til dens dybder. Tamburlaine 
var sterk og uavhængig og først ulykkelig i sin død; Edward var 
svak og avhængig av sine venner og derfor ulykkelig gjennem hele 
sit liv. I det ene øieblik er hans handlinger styret av hans venskap 
og hengivenhet for andre, i det næste av de mest haabløse forsøk 
paa at hævde sin kongelige værdighet. Striden trætter ham ut, til 
den omsider blir aarsaken til hans fald. 

Intet hos Marlowe er større eller mere poetisk end scenen som 
skildrer Edwards sidste timer. Den har vundet alle kritikeres 
enstemmige beundring. Lamb sa om den at den vakte medlidenhet 
og rædsel, større end nogen anden scene han kjendte, og Hazlitt 
erklærte at den i hjerteskjærende elendighet og 1 fremstillingen 
av menneskelig svakhet ikke har været overgaat av nogensomhelst 
anden forfatter. 

Marlowes kilde for «Edward den Anden» var Holinshead; men 
han behandlet sit stof med vidtgaaende digterisk frihet. De to store 
begivenheter i den ulykkelige konges liv: adelens opstand som ledet 
til mordet paa Gaveston, og Mortimers og Isabellas forenede kamp 
for kronen, var hos Holinshead fremstillet som to uavhængige og 
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av et langt tidsrum adskilte begivenheter. Marlowe søkte at forbinde 
de to og la dramaet dække størsteparten av Edwards regjering. 
Planen var dristig og vilde ha været digterisk forsvarlig, hvis han hadde 
opnaadd den fuldstændige enhet han tilsigtet. Men tiltrods for sine 
anstrengelser lykkedes det ham ikke at hindre stykket fra at falde i 
to deler, og som en følge herav mistet ikke alene handlingen, men 
ogsaa flere av personerne sin enhet. Dette viser sig først og 
fremst hos dronningen. I tragediens første halvdel er hendes kjære 
lighet for Edward uten grænser, og hun avviser adelen som søker 
at vinde hende over til sit parti; i den næste del finder vi hende 
som Mortimers elskerinde, i aapen kamp mot sin mand uten at 
denne overgang er helt ut tilfredsstillende forklaret. Hun fører sin 
søn bak lyset og tar en aktiv del 1 planlæggelsen av Edwards mord. 
Dette er absolut uforenelig med den blyge skikkelse ifra tragediens 
første del. Det er vistnok saa at denne uoverensstemmelse har støtte 
i historien, hvorav det tydelig fremgaar at Isabellas karakter og 
særlig hendes andel i Edwards død, er blit høist forskjellig bedømt. 
Det er forsaavidt al grund til at tro at Marlowe paa dette punkt 
har været bundet av sin kilde; men man har dog vanskelig for at 
tænke sig at han ikke selv har været opmerksom paa denne svakhet. 
Der er steder hvor han tydelig søker at dække over den; men disse 
steder bærer præg av anstrengelse og falder ikke naturlig sammen 
med stykkets handling. Grunden er snarere den at Marlowe har 
følt liten eller saagodtsom ingen interesse for dronningens person. 
Hvad det gjaldt for ham at uttrykke, var Edwards lidelser. Alle 
andre var ham likegyldige, forsaavidt som de ikke direkte paavirket 
kongen, og av alle tragediens personer var der ingen som stod 
Edward fjernere end Isabella. 

Vi ser igjen den samme dobbelthet i Prins Edwards skikkelse. 
Han taler gjennem stykket snart som den voksne mand og snart 
som det naive barn, og motsætningerne er for store til at kunne 
forlikes. Her igjen kan man finde en ytre forklaring 1 den kjendsgjerning 
at Marlowe lot begivenheter som tilhørte prins Edwards barndom 
og andre som tilhørte hans manddom, følge umiddelbart paa hin» 
anden. Men det var en vanskelighet som han, hvis han hadde 
tilskrevet den nogen større betydning, let kunde ha undgaat. 

Disse og andre indvendinger beløper sig til en anklage mot 
Marlowe for en svak og ufuldkommen psykologi. Men hvis man 
retter denne anklage, bør det iallefald huskes at den kun kan sies 
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at gjælde om bipersonerne i hans dramaer, ikke om hovedpersonerne. 
Der er i Tamburlaines skikkelse saa megen psykologi som en 
primitiv og usammensat karakter gir anledning til, og Faustus og 
Edward er konsekvente i selve sin inkonsekvente vaklen. I «Hero 
and Leander» er der en række av skarpe og træffende iagttagelser, 
som vidner sterkt om Marlowes psykologiske indsigt. Ta følgende 
eksempel: 


«It lies not in our power to love or hate, 

for will in us is oversrulde by fate. 

When two are stript, long ere the course begin, 
we wish that one should lose, the other win» 


og disse linjer, hvorfra Shakespeare siden citerte i «As You 
like it»: 


«Where both deliberate, the love is slight: 
who ever lov'd, that lov'd not at first sight?» 


I scenen i anden sang, hvor Hero kjæmper med Leander og 
«med sine hænder skaper sengen om til et telt», utbryter digteren 
med karakteristisk kynisme: 


«Treason was in her thought, 

and cunningly to yeeld herselfe she sought. 
Seeming not woon, yet woon she was at length: 
in such warres women use but halfe their strength» 


og straks efter med uforstilt oprigtighet: 


«poor sillie maiden at his mercie was. 
Love is not full of pittie, as men say, 
but deaffe and cruell where she means to prey». 


Dette bringer os til en anden anklage som ofte rettes imot 
Marlowe. Det er almindelig at paapeke den ubetydelige rolle som 
kvinderne spiller i hans dramaer, og at erklære med J. A. Symonds 
at «de ømmere følelser og kjærlighetens stemninger var fremmede 
for Marlowes temperament». Man kunde vistnok indvende at 
Marlowes sang, «Come live with me and be my Love», taler imot 
denne paastand, og likeledes Faustus's ord til Helen (i scene 14); 
men den første er et helt isolert tilfælde og de sidste har liten eller 
saagodtsom ingen direkte indflydelse paa dramaets handling. Det er 
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videre ikke uten interesse at lægge merke til hvorledes Marlowe 
netop i denne scene i «Faustus» stadig lar Faustus ty til maskuline 
billeder, naar han skal skildre Helenas skjønhet: 


«Brighter art thou than flaming Jupiter 
when he appeared to hapless Semele: 
more lovely than the monarch of the sky 
in wanton Arethusa's azured arms». 


I elskovsscenerne mellem Zenocrate og Tamberlaine er den sidste 
blottet for sand kjærlighet; han betragter hende mere som sin eien 
dom end som sin elskede, og man tar neppe feil ifald man be 
tegner Marlowes opfatning av kvinden som i alt væsentlig barbarisk. 
Dette kan være naturlig nok i et drama som «Tamburlaine». Skjønt 
Zenocrate føler dyp medlidenhet med den tyrkiske sultans selvmord, 
og sørger over at se sit eget folks lidelser, har hun allikevel ikke 
noget høiere ønske end sin egtefælles gunst. Men ogsaa i «Edward 
den Anden» er kvindens kjærlighet til manden fremstillet som en 
naturlig følelse, uavhængig av hvorvidt den blir gjengjældt eller ei. 
Vi tvinges til at ta det som en selvfølge at Edwards niece elsker 
Gaveston, skjønt der ikke finder sted et eneste intimt møte mellem 
de to, og skjønt vi paa forhaand har vegtige grunde til at tvile paa 
at en saadan kjærlighet er mulig. Isabella vedblir at elske kongen 
længe efter at det er tydelig at han ingen følelse nærer for hende, 
og da hun omsider begynder at motarbeide ham, er hun ikke længere 
en martyr, men en skurk. Vi har igjen et bevis paa Marlowes likes 
gyldighet for kvinden i «Hero and Leander». I de to første sange 
som skyldes ham, er Leander hovedpersonen, og først med Chap- 
mans fuldførelse av digtet, tar Hero en jevnbyrdig plads ved hans 
side. Det er 1 skildringen av Leander og ikke av Hero at dette 
pragtfulde digt utfolder sin høieste ordkunst: 


«His dangling tresses, that were never shorne 

had they been cut, and unto Colchos borne, 

would have allur'd the vent'rous youth of Greece 

to hazard more than for the golden Fleece. 

Even as delicious meate is to the taste, 

so was his necke in touching, and surpast 

the white of Pelop's shoulder: I could tell ye 

how smooth his breast was, and how white his bellie, 
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and whose immortall fingers did imprint 

that heavenly path, with many å curious dint, 
that runs along his backe, but my rude pen 

can hardly blazen forth the loves of men. 

Had wilde Hippolitus Leander seene 

enamoured of his beauty had he beene, 

his presence made the rudest peasant melt 

that in the vast uplandish countrie dwelt; 

the barbarous Thracian souldier, moov'd with nought, 
was moov'd with him and for his favour sought. 
Some swore he was å maide in man's attire, 

for in his lookes were all that men desire.» 


Det var glæden over en rent fysisk skjønhet som denne, der 
vakte Marlowes lidenskap og inspirerte ham til de største høider i 
hans kunst. Han dyrket den fysiske skjønhet som billedhuggeren der 
begeistres over det menneskelige legemes linjer og form. Man kan 
kalde hans kjærlighet platonisk, forsaavidt som kjønnets lidenskap 
hos ham stadig tok en lavere plads end lidenskapen for det skjønne; 
men det vil aldrig med rette kunne sies om ham at «de ømmere 
følelser og kjærlighetens stemninger» var ham fremmed. 

Vi har set hvorledes ideen om magt er grundtonen i Marlowes 
dramaer. J. A. Symonds har med et heldig uttryk kaldt den en 
tørst efter det uopnaaelige, — «uopnaaelig», tilføier han, «ikke fordi 
den overskrider den menneskelige hunger eller de menneskelige 
muligheter; men fordi den uttømmer de menneskelige egenskaper i 
sin endeløse forfølgelse». Tamburlaine uttrykte dette selv, da han 
erklærte at «vore sjæle . . . tvinger os til at slite os ut og aldrig 
hvile». Men om Tamburlaine saa livet aldrig saa meget som et 
forbruk av energi og en ødslen av kræfter, saa han dog en hensigt 
med dette forbruk, et mulig og opnaaelig maal. Hos Faustus 
brændte energien sig op i en indvendig og frugtesløs strid mot det 
skjæbnebestemte og uforanderlige, og i Edward er striden endelig 
fremstillet ikke alene som formaalsløs og forgjæves, men som den 
direkte aarsak til Edwards fald. 

Dette er linjen i Marlowes produktion. Den anslaar en dypt 
pessimistisk tone, og det er betydningsfuldt at man intetsteds i hans 
dramaer finder noget tilløp til humor. Den eneste undtagelse, 
klovnscenerne i «Faustus», kan ifølge de fleste forskeres mening, umulig 
ha været skrevet av Marlowe. 

9 — Edda: XVIII 1922. 
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Man bringes da til at spørre: om hvad kunde Marlowe ha 
skrevet efter «Edward den Anden», begrænset som hans felt var, 
uten at gjenta sig selv? Han hadde trukket den sidste og bitre 
konklusion av sit livssyn, og der er meget som taler for at han ved 
sin tidlige død, hadde utfoldet sit rike geni til dets ytterste grænse. 
I sit skuespil «Will Shakespeare» lar Clemence Dane Henslowe 
erklære likeoverfor dronning Elizabeth, at han ikke tror at Marlowe 
kan utrette større ting end hvad han allerede har gjort. Det ligger 
nær at tro, at Marlowe selv kan ha følt det samme, og at han 
virkelig kan ha forutset den skjæbne, som han i Miss Danes stykke 
spaar for sig selv: at leve videre 1 sin store efterfølger «som sol 
skinnet ligger gjemt i skogen». 

Han var ikke mere end 29 aar gammel, da han døde, og i løpet 
av dette korte liv hadde han magtet at gjøre sin sterke og selve 
hævdende personlighet følt i sin samtid og skape for sig selv en 
udødelig position i sit hjemlands litteratur. 

Vi vet litet om hans liv. Han var søn av en skomaker i Cantere 
bury og blev døpt i denne by den 26de februar 1564. Han fik sin 
utdannelse ved King's School i Canterbury og siden ved Corpus 
Christi College i Cambridge, hvor han tok sin Bachelor of Arts 
Degree i 1583. Hvad han foretok sig i de næste fire aar er ukjendt. 
Sandsynligvis sluttet han sig til jarlen av Nottinghams teaterselskap, 
som siden opførte de fleste av hans stykker. Men vi har ingen 
holdbare beretninger om hans private liv. Vort indtryk av Marlowes 
personlighet beror alene paa hvad vi kan læse os til i hans verker, 
og av alle de egenskaper som denne ildfulde aand maa ha utstraalet, 
synes ingen at ha været mere dominerende end hans mangel paa 
tro og urokkelige had til den kristne kirke. 

Den gir sig til overflod tilkjende i alt hvad han skrev. 
Edward raser imot paven og imot Englands biskoper, Faustus for- 
dømmer teologien som 


«unpleasant, harsh, contemptible and vile» 
og Theridamas utbryter i «Tamburlaine»: 


«A God is not so glorious as å king. 
I think the pleasure they enjoy in Heaven 
cannot compare with kingly joys in earth». 
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I alt dette er det Marlowes egen stemme vi hører, gjentat paany 
av Macchiavelli i prologen til «Jøden fra Malta»: 


«I count religion but å childish toy 
and hold there is no sin but ignorance». 


Det var i dypt alvor og med en bitende ironi at Marlowe la 
sin helt Tamburlaine disse ord i munden: 


«Our souls 

will us to wear ourselves and never rest, 
until we reach the ripest fruit of all, 
that perfect bliss and sole felicity: 

the sweet fruition of an earthly crown». 


Der krævedes et stort mot til at uttale disse meninger i hin tid, 
og Marlowe nøiet sig ikke med at gi dem uttryk paa vers. 

Han fik bøte for det selv. Hans standpunkt stempledes tidlig 
som blasfemisk, og det synes som om han har været medlem av 
Sir Walter Raleighs «ateistiske skole». 

Den 12te mai 1593 blev Kyd arrestert, og man fandt i hans 
værelser visse papirer som hævdet kjetterske meninger om Kristi 
guddom. Kyd la skylden paa Marlowe, og dette ledet seks dage 
senere til Marlowes anholdelse, og skjønt han igjen blev løsladt, 
blev han stadig holdt under opsigt!. Den 29de mai mottok Segls- 
forvalteren et dokument undertegnet av en Richard Baines, hvori 
enkelte av Marlowes blasfemiske ytringer var citert, og hvori fors 
fatteren uttrykte sit haab om at «munden paa et saa farlig medlem 
av Kristenheten maatte bli stoppet». Disse beskyldninger stemmer 
overens med Greenes advarsel i «A Groatsworth of Wit» (1592) 
og findes gjentat i to andre dokumenter, som med tilsyneladende 
god grund er blit tilskrevet Kyd.! 


! For en utførlig diskussion av disse begivenheter og deres sandsynlige 
sammenhæng, se: Dr. F. S. Boas's indledning til hans utgave av Kyds verker 
(Clarendon Press, 1901) og et indlæg fra Ford K. Brown i Times Literary Suppl. 
(June 2. 1921) 
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Der kan efter overensstemmelsen mellem disse forskjellige 
kilder ingen tvil være om at Marlowe var skyldig 1 den groveste 
blasfemi. Det er mulig, at Kyd ikke vilde ha fremkommet med 
sine værste beskyldninger, ifald Marlowe endnu hadde været i live; 
men hvad Marlowes skjæbne angaar, er det utvilsomt at Baines 
skrivelse vilde ha været mere end tilstrækkelig til at utvirke hans 
arrestation. Det er saaledes ikke usandsynlig at Marlowe vilde ha 
endt sit liv paa baalet, ifald han ikke hadde dødd tre dage efter at 
Baines brev var kommet myndigheterne i hænde. 

Sortedøden raset i London, og folk flygtet ut i provinserne. 
Og det var i den lille landsby Deptford at Marlowe den lste juni 
1593 blev dræpt av en Francis Archer under et natlig drikkes 
lag. Hvad der var slagsmaalets aarsak har aldrig været kjendt. 
Clemence Dane lar i sit tidligere nævnte skuespil Shakespeare 
være morderen og Mary Fitton stridens ophav. Men i betragtning 
av de begivenheter, som hadde gaat umiddelbart forut, er det 
neppe for dristig at anta, at det var som et offer for sine atei- 
stiske meninger at Marlowe blev dræpt i det lille vertshus i 
Deptford. 

Det er sandt at Marlowes syn paa kvinden var barbarisk og 
at han gav sine irreligiøse anskuelser en unødvendig utfordrende 
og smagløs form; det er ogsaa sandt at han viste en litet tiltalende 
intolerance overfor andre menneskers følelser, hvor disse efter 
hans mening bundet i dum overtro og slavisk lydighet imot kir- 
kens autoritet. Men naar hans beundring blev vakt, hadde den 
bestandig en egte klang, og den gjaldt altid en egenskap som var 
hans beundring værdig. Han stillet sig kjølig likeoverfor den kjønse 
lige kjærlighet; men han gav venskapsfølelsen de vakreste og 
ømmeste uttryk, og han var selv avholdt av mænd som Nash, 
Blount og Chapman. 


Heywoods linjer: 


«Marlo, renown'd for his rare art and wit 
could ne'er attain beyond the name of Kit». 


tyder paa en personlig charme og kanhænde paa en viss uansvarlig 


ungdommelighet, som ogsaa eftertiden burde forstaa at værdsætte. 
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Han var muligens brutal eller som Kyd skrev i sit brev «intemperate 
and of a cruel heart»; men han var altid stolt og uforfærdet. Han 
foragtet dumheten og priste fornuften. Hvor store hans feil end 
kan synes, og hvor tydelig hans begrænsning end er, er det ikke mulig 
at la være at elske ham for hans ukuelige mot og for de vers som 
han strødde ut med geniets ungdommelige ødselhet. 


Carl Burchardt. 
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Meddelelser fra Universitetsbibliotekets brevsamling. I. 


Ved Leiv Amundsen. 


I Universitetsbibliotekets manuskriptavdeling begyndte man i 1921 at utskille 
cn egen brevsamling med særskilt katalog, som skal indeholde henvisninger til 
hvert enkelt brev fra dets avsender og adressat. Med de samlinger som biblioteket 
allerede nu eier, vil dette langvarige registreringsarbeide, naar det er avsluttet, bli 
til ikke liten hjælp for dyrkere av de forskjellige national:historiske videnskapsgrene. 

Men det er endnu langt igjen før Universitetsbiblioteket for den almene 
bevissthet kan staa som det selvfølgelige samlingssted for vort lands litterære 
manuskripter, og mange værdifulde samlinger rundt om i landet er endnu opbes 
vart paa litet Bet maate, utilgjængelige og utsat for ødelæggelse. Je 
vil derfor benytte anledningen til ogsaa paa dette sted at rette en appel til alle 
interesserte om at redde hvad reddes kan. Det siger sig selv at enhver klausul 
som maatte ønskes med hensyn til benyttelse og utgivelse, paa det omhyggeligste 
vil bli respektert av biblioteket. 


Til Universitetsbiblioteket indkom i 1919 som gave efter testamen- 
tarisk bestemmelse av ekspeditionschef Alf Collett manuskriptene til en 
række av Henrik Wergelands ungdomsarbeider samt Camilla og Peter 
Jonas Colletts efterlatte papirer. Av disse sidste skal dagbøkene og 
Camilla Colletts brevveksling med Welhaven og Collett først bli til 
gjængelig fem aar efter giverens død 9: fra l12te juni 1924 av. 

Fra denne gave stammer brevsaml. nr. 3, et bind indbundet i blaa 
shirting i format 19><23 cm. med rygtitel: «Breve vedk. Familien Werge- 
land fra og til Eidsvold i 1830-Aarene m. m.» Bindet omfatter 229 
breve og brevfragmenter, væsentlig fra Camilla Wergeland til Emilie 
Diriks og Oscar Wergeland, ordnet kronologisk; sidst i samlingen er 
der en række breve fra Emilie Diriks til Camilla Wergeland. De fleste 
av brevene har Alf Collett faat efter sin mor; mange av dem, særlig 
korrespondancen med Emilie Diriks, er forsynt med paategninger og 
randbemerkninger skrevet med hendes haandskrift fra 187080-aarene. 

Denne samling breve har været Alf Colletts vigtigste kilde til av- 
snittene om ungdomstiden i hans vakre og pietetsfulde fremstilling av 
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«Camilla Colletts Livs Historie». Men den indeholder fremdeles meget 
ubenyttet stof, og naar ogsaa hendes dagbøker og de andre breve fra 
1830xaarene blir tilgjængelige, vil vel tiden være inde til en samlet ute 
givelse av disse aktstykker. 

Men man har trodd det vilde være nyttig alt nu at faa fremlagt de 
væsentligste av de bidrag brevene kan yde til Henrik Wergelands 
biografi. Efter A. Colletts uttalelser i Nylænde 1897, s. 116 kan det 
heller ikke stride mot giverens ønske at dette sker. Her skal da same 
les de kortere og længere partier i brevene hvor Wergeland specielt 
omtales. De fortæller litet om hans digtning, mest om hans person, en 
del om hans venner og om hans hustru. Hvordan brevene utdyper 
vort kjendskab til det milieu han var vokset op i, hvilket klart og 
levende billede de tætskrevne sider lader stige frem for os av hans om: 
givelser paa Eidsvold, av hans forældre og søskende og av livet paa 
prestegaarden i fester og hverdage, det maa overlades en senere, fuld- 
stændigere utgave at vise. 

Ut fra dette synspunkt, og alene ut fra det, tror jeg det kan for- 
svares som her at plukke enkelte notiser ut av et brev uten at publis 
cere det i sin helhet. 


4." [Eidsvold] 3. nov. 18535. Camilla Wergeland til broren Oscar 
Wergeland (i Kristiania). 


Er Du ofte hos Herres nu? som det lader — ikke. Du var dog 
saa ofte indbuden før. Dog jeg kan begribe at intet videre kan trække 
Dig did. De unge Herrer som komme der, eller er der, mindst, med 
Undtagelse af W—n*, som idetmindste her gjør en blændende Und: 
tagelse. Den Fordom, som har indsneget sig hos mange mod ham, og 
som fuldkommen behersker en Deel af vor Familie — navnlig Brødrene 
— jeg veed ikke om Dig — blænder ikke mig, og det veed jeg, at var 
jeg i Din Alder, Stilling og med dine Qvaliteter, var der ingen jeg 
heller vilde slutte mig til, da det er factisk — havde jeg nær sagt — 
bevist, at man af Omgang med ham kan suge saa at sige, Honning, 
thi foruden den glimrende Maade at udtrykke sig paa, maae man fore 
bauses over hans Anskuelsers Klarhed, Originalitet og [de] er dog træf- 
fende. Man behøver jo ikke at efterabe hans Feil — ja for det meste 
ere de mange væmmeligt mislykkede Copier af ham, blevne staaende 
ved disse. Du siger at Du staaer paa det samme venskabelige Trin med 
ham som før, ja det troer jeg nok, hvis ikke noget Nyt skulde have 
givet Anledning til det Modsatte, thi han har for det bevidste i Legen, 
aldrig været vred paa Dig. «Det var mig umueligt at blive vred paa 
Cadette men det smertede mig, altid i Leeg og Alvor, at blive erindret 
om at jeg skal være slet» Saa vare hans Ord som jeg, Gud veed 
hvorledes, kan erindre saa nøie, men det gjorde mig virkelig ondt for 
Fyren. Isærdeles da jeg veed at Du er særdeles i hans Gunst og han 
maaskee der havde ventet, ønsket at høre smukke Ting. 


! Tallet foran stedsangivelsen angir vedkommende brevs nummer i bindet. 
35: Welhaven. 
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5. Eidsvold dec. [1833.] Camilla Wergeland til Oscar Wergeland 
(i Kristiania). 


Julen her, vil blive i den almindelige Bemærkning kjedelig og blot- 
tet for Fornøielser, dog troer jeg, at ved at være saa vel fattet forud, 
og naar vi nu blive alle samlede vil jeg finde mig nok saa fornøiet; 
det vil idetmindste danne en ganske behagelig Overgang fra den Tom- 
hed og Stilhed som er gaaet forud og desuden, sætter jeg, jo ældre jeg 
bliver, mindre Priis paa Baller og lignende Fornøielser. — 

Man havde hos Hlerre]s talt om Henriks Forlovelse. Dig behøver 
jeg vel ikke at forsikkre om hvor aldeles ugrundet denne Beskyld: 
ning er, men Herres og hvem Du ellers hører tale derom maae Du 
endelig forklare det, de veed selv hvor lidt man kan stole paa Folks 
Snak om Forlovelser og Forlibelser som jo er deres Yndlingsmaterie og 
hvori de altid hylde den Sætning — jo galere jo bedre... 

Du vilde ei — sagde Du anvende den Sætning om «giftig Rod» 
paa Wf[elhaven] nei, det troer jeg nok, den vilde da være meget ilde 
anbragt da et Billede af omvendt Caracteer vilde bedre passe sig paa 
ham. Thi her skal det netop være gode Natur-Anlæg, der ere forqvak- 
lede ved en forkeert Opdragelse /: af Faderen forkjælet, af Moderen 
strængt behandlet :/ og ikke omvendt, som mange troe: et slet Hjerte, 
men et fint poleret Væsen. See ham fra denne Side saa maae Din For- 
dom mod ham tabe sig. Hans Skjødesynd er nu hans Indbildskhed — 
for hvilken han dog har rigelig Undskyldning. 


11. Christiania 19. dec. 1834. Harald Wergeland ' til faren 
Nikolai Wergeland. 


. .. Ellers ønsker jeg ikke at komme hjem til denne Juul, da Hen- 
rik er der, som saa skjønt ifjor og end mere i denne Sommer søgte at 
gjøre mig Opholdet ufornøieligt, ved reent modvillige og med Lyst 
søgte Leiligheder at fornærme. — Denne Grund maa ansees meget god 
og ingenlunde at være et blot Paaskud. Jeg seer nu, at ingen Motiver 
ere istand til at holde hans ubændige Sind iave. — 


10. Christiania 11. febr. 1835. Camilla Wergeland til Oscar Werge- 
land (i Bergen). 


Fader reiste i dette Øieblik hjem igjen, han har været her en 8 
Dages Tid, formodentlig i Anledning af «Dæmringen» som man siger 
han ogsaa betænker med en Recension. Jeg troer der fra Syndfloden aldrig 
har været skrevet og vrøvlet saa meget om nogen Bog som den. Du 
formoder vel at jeg som et «stakkels» Fruentimmer ikke kan have anden 
Mening, end den man hører omkring, og som Mændene i Familien an- 
giver, men saa vil jeg sige Dig at Du maae ikke vente Dig dette, idet- 
mindste ikke af mig, og jeg vil i Henseende til Din «uerfarne Ung- 
dom» sige Dig for en anden Gangs Skyld, at Du kan vente i Alminde- 
lighed langt mere Tolerance og Upartiskhed, hos det andet Kjøn end 


" Som netop var blit cand. jur. med haud. 
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hos dem som kalde sig «Skabningens Herrer». Uden at ville rose 
mig selv tør jeg dog paastaae at vi paa et høiere Standpunct kan friere 
oversee det Hele, medens man næsten altid finder at smaaelige Liden- 
skaber, Hævn Had o. s. v. er Motiverne der lede de Andres Domme. 
Jeg støtter denne min Paastand til det kraftigste Beviis man kan tænke 
sig, Dæmringens Modtagelse og hvad der overhovedet er talt og skrevet 
om den. Du troer maaske det er lutter Iver for Nationens Ære lutter 
Patriotisme der aabenbarer sig i de kraftige Recensioner, medens det 
dog blot er den Anledning til at komme Forfatteren paa Nakken man 
griber, ja man kan mathematisk udregne den personlige Animositet af 
Recentionernes Grovhed. Alle hans Venner tage dog hans Digt i 
Forsvar. Endskjønt Forfatteren ikke længer staaer i den høie Mening 
hos mig, som før, skal det dog intet indvirke paa min Mening. Det 
maae dog vel enhver tilstaae at det som Digt er skiønt og at der hvad 
det materielle angaaer ligger en vis Sandhed til Grund som ikke enhver 
har Øie til at opfatte, men hvad jeg synes der støder er den Bitter- 
hed og det Skjærende i Satiren og hans gamle Sjødesynd, at forfalde 
til fornærmelige og baroque Lignelser. 


15. Eidsvold [april 1835.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks 
(i Kristiania). 


Reisen * var, som Du vel kunde begribe fra Dit Vindue ved at 
stirre ud i den graae Luft ikke behagelig for mig. Jeg kom nemlig med 
min lille Protegé Kl. 9/2 hjem saa forfrossen som man efter et saadant 
uvenligt snedrivende Veir, med kold Mad og den meest afkjølende Lecz 
ture kan være. Henrik sendte mig nemlig et Exemplar af den nys ud: 
komne Critik over Dæmringen indpakket med til Fader. Ak, Emilie 
hvor skjærer disse haarde Ord mit inderste Hjerte, jeg har ikke kunnet 
læse Bogen ud — — Det er ikke mueligt at han har taget [resten avs 
revet; slutn. av næste linje:) end den Ulykkelige som kun kan være 
hans Tilskuer [avrevet; i næste:] i hans [avrevet]. 


18. Eidsvold 24. mai [1835]. Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Det er vort Ønske, omtrent i Midten af Juni, naar Halses have 
været her oppe, at Du og Natalia ville opfylde Eders Løfte. Paa den 
bestemte Dag, skulle vi da sende Heste og Vogn ind for at hente Eder. 
Henrik vil omtrent til den Tid komme hjem, ligeledes har jeg givet 
Oscar et Vink, der skattede sig meget lykkelig at kunne afgive et Slags 
cavalier servente. Det er min udtrykkelige Mening, at et par Væsener 
om end med blot nødtørftige Cavallersegenskaber naar de forresten 
ere opvagte og livlige, ikke ere at forkaste ved en saadan Leilighed, 
især her paa Landet, hvor man har saa faae Ressourcer til Adsprer 
delse, uden den man maae søge i den lille Kreds man er Medlem af. 
Vi maae søge at blive et saadant lille Selskab, der har en vis Holdning 
og Ligevægt. 


! Fra Kristiania til Eidsvold. 
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196. Christiania 17. juli 1835. Emilie Diriks til Camilia Werge» 
land (efter frknene Diriks' besøk paa Eidsvold.) 


W" hadde naadig spurgt om os og hvorledes vi havde mocret os, 
og om hvorledes H[enrik] havde været... 

Er Henrik endnu hjemme, mon han ikke syntes vi vare nogle Bye- 
tosser ? 


27. Eidsvold 19. okt. 1835. Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 
Altsaa 2 Breve har jeg dog fra Dig — og de Puncter der især har 


faldet mig i Øinene, maae jeg af mangel paa eget Stof, hvilket Du vil 
kunne mærke bliver Dag å Dag magrere — atter bearbeide. Jeg vil 
da, i mueligst chronologisk Orden tilføie dem mine Bemerkninger. Det 
første der i høieste Grad fængslede min Opmærksomhed var rigtignok 
Henrik ved Spisebordet — Henrik og Ida Motzfeldt! Hvilke Contras 
ster! Min Gud hvad syntes hun om ham? Flvad Caroline? Jeg skulde 
have givet meget om jeg kunde have sadt i en Krog stille og hørt den 
Conversation.  Fortæl mig dog noget i næste Brev om den, hvordan 
han var klædt, jeg er saa uhyre nysgjerrig for at faae vide hvad han 
svnes om I. 


29. Eidsvold [okt. 1835.) Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Tiden skjøndt i denne triste Omgivelse, gaaer taalelig for mig, 
deelt mellem de behagelige Beskjeftigelser, at læse, spille paa Guitarre 
og vadske mig — — — hvad det sidste anbelanger, da er det virkelig 
ikke saa meget Reenlighedsfølelse, som en uimodstaaelig Drift, der er 
mig og Henrik medfødt, /: han bader sig daglig og det gjør jeg da 
ogsaa paa en Maade :/ — det er rigtignok den besynderligste, skjelde 
neste Lidenskab — ikke uværdig en Psykologs Betragining — som jeg 
ikke kan udlede af nogen naturligere Grund end at Moder maae have 
forseet sig paa en Vadskerbolle. 


30. Eidsvold 4. nov. [1835]. Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


[Jeg] forsikrer Dig at jeg aldrig hverken har udgivet eller agter at 
udgive en Linie af mit eget, Du finder haaber jeg denne Forsikring 
latterlig og overflødig — og lad mig nu see, at hvor Du skulde møde 
en saadan absurd Formodning at Du ikke alene benægter den som sand 
paa mine egne Vegne men læg ogsaa Din afgjørende Forsikring til. 
Jeg vil oprigtig sige Dig at jeg troer virkelig Vorherre havde i Sinde 
at gjøre noget saadant af mig, men at han betænkte sig paa Halvveien 
sigende «Ak! der er nok i den Familie». 


31. Eidsvold [nov. 1835.] (Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Ak Theatret!* der er virkelig noget vemodig i den Tanke at vi 
aldrig skulle vexle Skoe mere der, at vi den Gang vare der for sidste 


" Welnaven. 
* Christiania offentlige Theater nedbrændte 5. nov. 1835. 
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Gang, det er frygteligt Sonoffer der er bragt Apollo og de 9 Muser 
efter en saa slet Dyrkelse i et saa uværdigt Tempel. Henrik skrev oge 
saa derom og besynderligt nok, i samme Udtryk som Du, betjenende 
sig [af] aldeles samme Lignelse; det beviser synes mig, Rigtigheden af 
hiin Menneskekjenders Udsagn, at store Aanders Ideer træffe ofte sam- 
men. Han /: Henrik :/ var ellers i ualmindelig Activitet, Han stillede Sprøis 
terne; engang meget behændig i næste Naboes Ryg — han løb omkring og 
reddede, i Huset ligeoverfor Skuepladsen sogar en Mahognykommeode, 
2 Meerskums pibehoveder, 2 kostbare Malerier og en Spyttebak — troer 
jeg det var, men erindrer ikke ret, og for Alt jeg veed, kan han gjerne 
i sin menneskekjerlige Iver have snøret Damer, jeg skulde have Lyst 
til at spørge ham, thi jeg skriver ham just til /: ikke for at drage ham 
til Ansvar for det Du veed;" det kan jeg allerkraftigst mundtlig sige 
ham, endskjøndt jeg troer Victor har misforstaaet, thi H. taler ikke godt 
Fransk :/ — men for at komme tilbage til Branden igjen, jeg troer, 
naar jeg undtager en vis anden Brand i Christiania men som var en 
Hjertebrand, at neppe nogen har givet Anledning til saa mange Sarkass 
mer som denne Brand... 

Jeg læser just Eugen Aram * med voxende Interesse, men desværre 
have vi blot 2 Dele. Jeg vil skrive til Henrik og forsøge at røre hans 
Hjerte og skaffe mig nogle Bøger, Schiwes * kan jeg ikke holde ud med. 


33. Eidsvold 17. nov. 1835. Camilla Wergeland til Oscar Werges 
land (å Stockholm). 


Fader var meget ofte hos Kongen, der var særdeles venlig og Du 
veed at Henrik havde en naadig Audientze* hvoraf jeg kan meddele 
enkelte Detailer. Kongen udbrød da han saae ham «ah! Msr. W. que 
grand Homme! ah, belle Homme! un peu gros aussi», hvortil H. svar 
rede i samme Tone, «Mais sans office». Henvendt til Due yttrede han 
at han antog ham allerede for «placert»! Efter at han i de meest smig- 


! At franskmanden Victor hadde hørt av Henrik W. at Camilla W. syslet 
med digtning. Jfr. nr. 30. 

* Bulwers roman. 

* Eier av et leiebibliotek. 

* Sammenlign hermed den merkelige enslydende beretning i Hasselnødder. 
kap. 44: «Min optræden 17de Maj 1833 var en temmelig djærv Demonstration og 
jeg blev den Gamle. Alligevel modtog Karl Johan mig paa det Huldrigste i 1835, 
ja endog strax ved Indtrædelsen med et Udraab af Velbehag med mit Ydre. Jeg 
beklagede mig over, at Departementet ikke vilde ansætte mig «Da jeg var 20 
Aar», sagde jeg. idet jeg tog «Skabelsen, Mennesket og Messias» frem af Hatten. 
«skrev jeg dette Værk ti Religionens Forherligelse; nu er jeg 6 Aars brødløs Kans 
didat» Hs. Majestæt syntes forbauset over Voluminct og lod spørge, om der var 
noget Kald, jeg for Tiden ønskede. Nu et Navn af de flere, som vare ledige; 
men idetsted svarer jeg Daare: «Ikke det; jeg udbeder mig kun at komme i ret: 
færdig Betragtning.» 

Jeg erindrer ellers at følgende Repliker faldt imellem Hs. Mt. og mig paa 
Fransk. Hs. Mt. udlod sig smigrende om mine Aandsevner. hvortil jeg bemærkede, 
at de ikke syntes at være mig til Anbefaling; «dog er det ikke min største Fejl, 
at jeg har et Hoved, men at jeg har et Hjerte» Smilende svarede Kongen: «Jeg 
vil tro det; men Fornuften maa lede Hjertet» «Ikke altid Sirel» 
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rende Udtryk havde nedladt sig om H's Talenter og Kundskaber hvor» 
af H. tog Anledning til at presentere ham et Fxemplar af Skab. Men. 
og Mes. i Skrivpapirvolumen saa stort at h. M. kunde antage det for 
et Mordvaaben og sagde /: Det er ikke mit Fransk men H's :/ «Quand 
jétois vingt ans, j'ai écrit ce potme pour l'honneur de la patrie; mais 
je n'ai rien ni de temple, ni de public, ni de gouvernement «si beau- 
coup» que je puisse acheter une plume pour écrire une autre» — Kon: 
gen syntes overrasked og da han hørte det var et Digt af religieus 
Tendents, udbrød han i en Strøm af Complimenter hvorunder dog faldt 
at, han /: H :/ med Geni for en Prælat ei havde forenet en Prælats 
Opførsel og endte med at spørge om han nu søgte Noget. Da dette 
desværre ikke var Tilfældet, svarede H. nei men at han ønskede 
hans Maj. vilde decidere til hans Fordeel i den Dissents som fandt Sted 
mellem Regjeringernes Indstillinger og Facultetets Erklæring; han nævnte 
derved Proces. Da K. beklagede at hans Talenter skulde hildes i 
juridiske Forviklinger svarede H.: «V. M. Il n'est pas ma plus grande 
faute que j'aye une téte, mais que jaye un coeur»; hvorpaa K. livlig 
replicerte: «Qui je crois bien, mais la raison doit conduire le coeur.» 
Her afbrød H. ham levende med: «Oh V. M. poingt du tout — — —» 
og Kongen svarede herpaa «juste, juste Mr. W. ingen stor Handling er 
skeet uden Lidenskab o. s. v. Anvend nu Deres Kræfter til Fædrene- 
landets Bedste, nu er de skikket dertil da Exaltationens Alder, som jeg 
meget undskylder, er forbi». Hertil svarede H. at hans Kræfter for 
Tiden blot krævedes af en kostbar, tung og langvarig Kamp for den 
blotte Existents, under et nyt Studium, men at h. Maj.s Naade gav ham 
nyt Haab at han kunde anvende dem efter Tidligere Bestemmelse; K. 
spurte nu hvad han levede af, og H. svarede «Saagodt som Intet uden 
af min Faders Underholdning». Da K. fik at vide hvoraf den bestod 
syntes han forundret, talede med D. hvorpaa denne sagde at HF. Mai. 
tilbød ham Understøttelse til at fortsætte hans Studium. Men herpaa 
svarede H. med Taksigelse «je ne suis pas le plus pauvre dans la Nor: 
vége, je veux seulement la grace de votre Maj., 'usage propre de mes 
forces dans la service du roi et de la patrie.» — Det var meget godt 
sagt! H. siger at den affable Tone der laae over hele Samtalen var 
ubeskrivelig. 

20. nov. [Teaterbranden) Henrik] var i ualmindelig Activitet, han 
stillede Sprøiterne og det var vist ikke hans Skyld at Straalen netop 
traf Grønvolds Ryg — han var inde i Husene og reddede adskillige 
kostbare Ting. 


36. Eidsvold 25. nov. 1835. Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


++. der falder mig ind at Du ingen Elsker er af at høre Drømme 
men jeg kan ikke spare Dig, Du maae have en tillivs endnu: Her var 
stort Selskab, megen Løben frem og tilbage — ovenpaa i en af Værel- 
serne laae en syg Dame som jeg syntes var Frøk. Uggla." Først spil- 


" Hvad i al Verden er det for Soiréer hun giver? hvad gjør man der, hvem 
besager dem? [Frk. U. var danselærerinde i Kra.) 
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lede jeg paa piano forte medens man dansede i vild Uorden, deriblandt 
udmærkede sig en ung Mand, der glødende og svedende syntes at over 
byde alle de andre i vilde og heftige Bevægelser — — — — endelig 
skulde man gaae op og see til Fr. U. og jeg veed ikke hvorledes, at 
der kom en taus Aftale mellem den Omtalte og mig om et hemmeligt 
Møde nede i en Gang, hvor der skulde forhandles Sager af gjensidig 
Interesse — — jeg ilede en lang Omvei og saae Skikkelsen staae ind 
hyllet i en Kappe paa det betegnede Sted, medens Dunkelheden forbød 
mig at skjelne mere. Da jeg kom ham nær sluttede han mig i sine 
Arme, og jeg, forundret over denne Dristighed, saae skarpt paa ham, 
da var det — — — Henrik! En fortræffelig Opløsning af en Rendez- 
vouz! — O, hvor afskyelig vidtløftig den er fortalt — endnu en — kort, 
men betydningsfuld — — jeg skal aldrig oftere plage dig med dem: 
Jeg stod for — Alteret; — jeg var glad, og det forunderligste var at 
Brudgommen havde blaae Øine! — Den var dog kort fortalt? — 

Til Henrik har jeg endnu ikke skrevet, derimod skriver han ofte 
til Fader og stiler nogle Ord til mig; han fortalte mig han havde truffet 
Dig nede hos Fougstads — han kommer til Duborchs* nu! 


198. Christiania [dec. 1835]. Emilie Diriks til Camilla Wergeland. 


Din sidste Drøm syntes jeg meget godt om, ikke alene fordi det 
var den korteste, men fordi den indeholdt en glædelig Opløsning paa 
dit Livs forvirrede Begivenheder, ja jeg troer jeg bør haabe den maae 
gaae i Opfyldelse; denne Drøm var saa klar og fattelig for min Fatter 
evne som ofte ikke er af den letteste, den første fandt jeg nok ogsaa 
ud af, men den mellemste veed jeg ikke at faae Skik paa, den unge 
Mands Forvandling til Henrik, det forstaar jeg ikke. 


37. Eidsvold 20. dec. 1835. Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Du siger i Dit Brev fra i Mandags: «hvor maae Du lide under 
denne Strid.» — Da havde jeg netop læst Resensionen i Morgenbladet 
og H.'s sidste Farce.* Jeg troer det er umueligt, at den egentlige Gjen- 
stand for de bittre Fornærmelser kan føle dem saa dybt som jeg, ja 
saa smertelig griber de mit hele Væsen at — o Emilie hvis Du kalder 
dette Overspændelse da har Du aldrig kjendt mig — at jeg med Glæde, 
ja med Glæde vilde ofre mit Liv, naar denne ulykkelige Strid kunde 
endes. Kunde noget Sonoffer være for kostbart naar det for Fremtiden 
kunde afvende alt Saarende fra hans Bryst? — saa opfyldte jeg idet- 
mindste i Døden min eneste Bestemmelse, det eneste jeg er skabt til. 
O, hvor Du vil, kalde mig svag — ja, jeg siger Dig — i saadanne 
Øieblikke finder jeg mig selv grusom og haard, at jeg har negtet ham 
den Trøst han kunde finde ved at udgyde alle sine Klager i mit Bryst; 
jeg forkastede ham som Ven og Broder da han bad derom, fordi jeg 
vidste at Verden vilde bedømme et saadant Forhold falsk. 


* Kjøbmand Peter Johan Duborgh. 
«De sidste Kloge». Recensionen er: I Anledning af Student Welhavens 
«Til Provst Hertzberg» (Mgbl. 12. dec. 1835). 
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38. Eidsvold. 7. jan. [1830] Camilla Wergeland til Oscar Werges 
land (i Stockholm). 


Gjør Dig bered paa at høre frygtelige Historier, men først berolig 
Dig med at ingen af vort Huus har spillet nogen Rolle. B[ernhard] 
Herre havde paa Mørk udladt sig noget ufordeelagtigt om Ml[ina] Sis» 
sener, det var en af disse almindelige Yttringer, som man uforsigtig 
gjør sig skyldig i, uden at det kan falde nogen ind at det bliver rape 
portered til Vedkommende, det var om Coquetterie tror jeg. Men Hans 
Kyhn bringer det øieblikkelig og formodentlig med smukke Tilsætnins 
ger til S—s og man raser. Dette var kort før Ballet paa B." Prams 
bliver buden med alle sine Fremmede, og B. som intet Ondt aner 
og ikke falder paa at et uforsigtigt Ord strax er bragt derhen gaaer. 
Men da han engagerer Mina til en Dands overøser hun ham med Skjænd. 
O.stlieutnanten udstøder til Andre paa Ballet frygtelige Trudsler, og dette 
bevæger Harald til at raade B. reise hjem hvilket han og gjorde. Men 
det var egentlig paa Verket at det kom til Udbrud. Alt var stille ind» 
til efter Bordet. Damerne sad i Billardstuen hvor man dansede, Her: 
rerne i Knudsens Dagligstue hvor der var dækket. Pludselig lyder 
gjennem Tausheden Oberstlieutnantens Tordenstemme, der er en frygte- 
lig Allarm endelig kommer Henrik trækkende ind til Damerne med B. 
Hen til M. og Fru Sissener og H. siger B. vil gjøre Afbigt hvis han 
har fornærmet Frøkenen. Men nu maae jeg gaae tilbage til Herrernes 
Værelse og fortælle hvad der passerede som gav Anledning til B.'s Skridt. 
Oberstlieutnanten sad ligeoverfor B. ved Bordet og murrede noget men 
som B. lod som han ikke hørte. Men da man havde reist sig op gik 
han hen til B. og skjældte ham ud talede om Prygl osv. hvortil B. 
svarede slaaer De Hr. O.st.nant! saa slaaer jeg, Gud — mig igjen, vogt 
Dem! Der blev nævnt — Pistoler. O. vil — have Frederik hjem efter 
dem; denne undslaaer sig Oberstlieutnanten bliver rasende opbragt paa 
ham ogsaa og puffer til ham, ligeledes til Phillip der ogsaa lægger sig 
imellem. Nu forlanger O. at B. skal gaae ind og knæle for hans 
Datter og bede hende om Forladelse hvortil B. svarer han knælede 
aldrig for noget Fruentimmer, allermindst for «Deres Datter». Da 
bliver O. rasende og slaaer efter ham, og — B. slaaer igjen! i dette 
kritiske Øieblik river H. B. med sig, Praem holder fast paa O. Imid 
lertid hadde Knudsen spilt en meget trøstesløs Rolle, saadanne frygtelige 
Scener vil ikke ind i hans fredlige Gemyt. «Aa nei! hvor leit dette er 
da, aa Gud hvad skal vi gjørel aa neil aa neil dette var da leit, jeg 
troede her skulde blive saa morsomt.» Stakkels Vert! Imidlertid er 
det hvor B. og H. kommer ind til os. Det var en Scene! H. siger: 
«B. beder om Forladelse», B. gjør Forestillinger og synes at betænke 
sig paa at bruge et saa ydmygt Udtryk, dertil Mina bleg og og skjæl- 
vende af Vrede erklærer at hun aldrig vil forlade ham, og midt imel- 
lem lyder Fru S—s hvinende Stemme — det var et rystende Optrin, 


» Brensmørk. 
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i hvad Bemærkning overlader jeg til Dig at bedømme. Endelig blev 
Stilheden tilveiebragt ved at B. reiste og derover triumferede naturligviis 
de andre. 


42. Christiania 23. [febr. 1836.] Camilla Wergeland til Nikolai 
Wergeland. 


Vi vare igaar hos Hoppes, jeg var ogsaa buden til Duborghs, det 
var Fruens Geburtsdag, men havde da den grundige Undskyldning at 
jeg var buden andensteds. Henrik var her og ødslede sin Overtalelsc 
paa at jeg skulde gaae alligevel, men den er nu engang spildt, da jeg 
nu maae være consigneret. 


45. Eidsvold 18. mars 1836. Camilla Wergeland til Oscar Werge- 
land (å Stockholm). 


... det første vi indvier vor Pensel til bør være til et vist mennes[ke]- 
kjerligt Brug. Jeg mener at male over eller om de burleske Dørstykker 
som støder Øiet paa Enhver som træder ind i Dagligstuen. . .. 

Henrik er bleven Bibliotekar ved Universitetet og sender os Bøger 
og Blade Han kommer i den senere Tid i Selskaber i Byen. Hos 
Duborghs for Ex. hver Onsdag; han er baade Pot og Pande hos Fruen, 
som med usvækket Mod arbeider paa at faa ham formet til Cavalleer. 
Hendes Bestræbelser bærer over Forventning Frugter, jeg hørte nogle 
Damer der havde været der i stort Galla Fruens Geb. rose hans «Galan- 
terie og Elskværdighed» og nogle andre af hans Bekjendte vare faldne 
i Forbauselse over hans Fremskridt i Cavalleerkonsten, hvilke hæderlige 
Vidnesbyrd jeg ikke kan andet end ledsage med de bedste Ønsker for 
hines Varighed og at Optugtelsen — til en Forandring — vil seire over 
Naturen. Han gaaer allerede med pudsede Støvler og Handsker|! 


47. Eidsvold 17. april [1836]. Camilla Wergeland til Oscar Werge- 
land (i Stockholm). 


Du kan troe det er ikke let at være ung og ikke have et eneste 
Væsen om sig man kan tale med. Paa alle andre Steder er der en Guds 
Velsignelse af Jomfruer, Søstre, Cousiner eller Svigerinder — apropos 
hvad disse sidste anbelanger da er det ikke dem jeg ønsker, jeg har 
en Anelse om at hvad Harald og endnu mere hvad Henrik opdriver 
af den Slags, vil blive noget aparte curiøst og ufordrageligt, derimod 
nærer jeg med Hensyn til Dig de bedste Forhaabninger, hvortil Din 
gode Smag og endnu mere Din Ikkesaaletfængelighed berettiger mig. 


49. Eidsvold 28. april 1836. Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Jeg har intet at læse, undtagen Maanedsroser af Sch[iwes] Leiebiblio- 
tek, som jeg aldrig nedlader mig til. H. sender undertiden nogle Nume 
mere af «Literarische Blåtter» men disse med deres forføreriske Anmel- 
delser af Bøger, og Recensioner tjene kun til at forøge det Tantalske 
i min Forsagelse. 
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209. Christiania 12. aug. [1836.] Emilie Diriks til Camilla Werz 
geland. 


Henrik var virkelig en akkurat Comissionair, han havde for at be- 
vise sin Punctlighed skrevet udenpaa dit Brev «Ankom Kl. 3'/2 1'/s 
Minut — befordret Kl. 3412 2"/5 Minut». 


60. Hamburg. [aug. 1836.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Jeg takker deres [>: Reimers'] Huus et meget interessant Bekjendte 
skab jeg har giort i disse Dage, en ung Lærd fra Finland, Dr. philos 
sophiæ og Cand. Theol. Lille,' en bleg smekker Mand med sorte Øine 
og Haar, meget sauber ud» og indvendig, der har vist min Wenigheit 
megen Opmærksomhed, gjort Visitter, søgt mig op i Theatret, sendt 
Bøger og Musikalier etc, snakket med mig vidt og bredt om alle muer 
lige Ting og endelig lovet at besøge Eidsvold naar han næste Aar ven: 
der tilbage fra en Reise til de tydske Universiteter, hvilken Reise han 
idag Løverdag tiltræder. Han interesserer sig for Henrik og Fader, den 
første er dog langt mere bekjendt end jeg virkelig troede, og denne 
Omstændighed maae jeg vel tilskrive meest hans Interesse for mig, den 
har henledet hans Opmærksomhed — paa mig. 


65. Hamburg 23. [dec. 1836.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Den danske Consul Bille, var der* ogsaa, med et smukt kjøben: 
havnsk Ansigt. Han vidste meget om Fader, Henrik, han har saagar 
været Elev en kort Tid af Fader. 


66. Hamburg [dec. 1836.] Camilla Wergeland til Nikolai Wergeland. 


Alle Veninder, Brødre, synes at have gjort den stumme Aftale ikke 
at skrive. Faaer jeg engang noget maae det være skeet i Distraction. 
De troe altid at man her ikke trænger til det, men det er en stor Vild- 
farelse. Hvor bliver Moders lange Brev af? og Henrik har lovet et. 
Siig ham at jeg forledendag oversatte irreparabile tempus for de trende 
Damer. At dømme efter det Indtryk den gjorde maatte den gjøre stor 
Lykke var den godt oversat, det er dog unegtelig hans bedste Farce. 
Man har alle opmuntret mig til at forsøge en Oversættelse — skriftlig — 
der kunde komme ud, men dette Arbeide synes mig noget halsbræke 
kende. Naar han skrev som andre Folk forstaaeligt — | — Det er Jam» 
merskade at Kruse nu netop er i Paris. Denne Mand havde loved Rath 
at oversætte noget av H—s, men saa kom hans Reise derimellem. Jeg 
kunde ellers have tjent som Commentator ved de mange Norske 
Udtryk der forekommer og som gjør hans Skrifter saa vanskelig at give 
i noget andet Sprog. Ligeledes oversatte jeg ved Aftensbordet 17-Mais 
Piecen, der vandt meget Bifald, uagtet de bedste Vittigheder ved de 
locale Hentydninger maatte gaae tabt. Det er uberegnelig Skade at 
alle Kilder til at bringe hans Skrifter til Udlandet ere stoppede for ham 


* Bengt Olof Lille (1807—75), senere professor å kirkehistorie, H.fors. 
* Hos den russiske gesandt Struve. 
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— den eneste gjennem Dansken har han selv forskjærtset — og nu skal 
han øde sin Ungdom og Talenter i et utaknemligt Land. De eneste 
som have en Anelse om hvad han er er vore Naboer, alle Svenske 
kjende ham og omtaler ham med Udmærkelse. 


210. Christiania 1.juni 1837. Emilie Diriks til Camilla Wergeland. 


Jeg lider hverken Himlen, Luften, Menneskene eller nogenting her 
— og til disse vil du vende tilbage? De fortjene det ikke; ingrata 
patria! vil du engang med Cato komme til at udraabe og angre paa at 
du har længtedes efter det, elsket det (lad for alting ikke Henrik høre 
disse skrækkelige Udeladelser). 


74. Eidsvold 31. aug. 1837. Camilla Wergeland til Oscar Werge- 
land (i Paris). 


— Søndag Eftermiddag i Land i Christiania — Tirsdag reiste Fader 
og jeg hjem og Emilie fulgte med — hjemme i Selskab med Gusta * og 
Børnene, og under Besøg af Henrik og senere Nicolai, levede vi 3 
Uger i landlig Uskyldighed, derpaa reiste Emilie ind igjen og jeg 
fulgte med. 

Han [Mundt])* yttrede engang alvorlig Lyst til at lære vort Sprog 
som han fandt saa smukt naar vi talede det, deels for at komme til de 
Skatte, som jeg forsikrede ham den nordiske Literatur gjemte, og da 
han hiin Formiddag igjen talte derom, greb jeg denne Leilighed som 
jeg længe havde luret paa til at præsentere ham noget af Henrik. «Jeg 
skal give Dem en god Grammatik» sagde jeg, og gik nu og hentede 
«Spaniolen» og «irreparabile tempus» de tvende af H—s Piecer jeg lider 
bedst. Af den første oversatte jeg for ham nogle af de smukkeste Vers, 
uden mindste Frygt for at brække Halsen i disse svimmelhøie Udtryk, 
men med et Mod og en Begeistring for den gode Sag som ikke tillod 
nogen Géne, eller Forknyttelse, og havde den Satisfaction at den store 
Digter ikke alene med alle Tegn paa Interesse og spændt Opmærksom: 
hed hørte til, men da jeg havde endt og meget echaufferet lukkede 
Bogen, vendte han sig til de andre med megen Forundring over mit 
dristige Tydsk, og «sande poetiske Vendinger», til mig sagde han H. 
mange Complimenter. Det lod virkelig til at have overrasket ham. Jeg 
bad ham beholde det Exemplar og tage sig endnu et af H—s andre 
Arbeider, og paa min Recommandation valgte han irrep. tempus. Om 
han end aldrig lærer at forstaae det, kan han jo betragte det som en 
Curiosa, en ægyptisk Snurrepiberie. Han takkede meget for dem og 
bad mig senere hen tillade ham at sende mig noget af det nyeste fra 
hans Pen. ... 

— nu seilede vi snart om Næsodden, medens jeg tilligemed 2de 
Christiania Damer trængt hen gjennem Massen, fra Forstavnen hilsede 


' Søsteren Augusta Vedøe, f. Wergeland. 

* Om Camilla Wergelands ophold i Hamburg og særlig møtet med Theodor 
Mundt, se «Norge. Norsk kalender, udg. ved Nordahl Rolfsen, II. 1895», S. 109 
flg.: «Af Camilla Colletts efterladte Papirer». Omtrent ordret som her. 
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209. Christiania 12. aug. [1836.] Emilie Diriks til Camilla Wer- 
geland. 


Henrik var virkelig en akkurat Comissionair, han havde for at be- 
vise sin Punctlighed skrevet udenpaa dit Brev «Ankom KI. 3'/2 1'/s 
Minut — befordret Kl. 32 2"/5 Minut». 


60. Hamburg. [aug. 1836.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Jeg takker deres [>: Reimers'] Huus et meget interessant Bekjendte 
skab jeg har giort i disse Dage, en ung Lærd fra Finland, Dr. philos 
sophiæ og Cand. Theol. Lille,' en bleg smekker Mand med sorte Øine 
og Haar, meget sauber ud: og indvendig, der har vist min Wenigheit 
megen Opmærksomhed, gjort Visitter, søgt mig op i Theatret, sendt 
Bøger og Musikalier etc, snakket med mig vidt og bredt om alle muer 
lige Ting og endelig lovet at besøge Fidsvold naar han næste Aar ven: 
der tilbage fra en Reise til de tydske Universiteter, hvilken Reise han 
idag Løverdag tiltræder. Han interesserer sig for Henrik og Fader, den 
første er dog langt mere bekjendt end jeg virkelig troede, og denne 
Omstændighed maae jeg vel tilskrive meest hans Interesse for mig, den 
har henledet hans Opmærksomhed — paa mig. 


65. Hamburg 23. [dec. 1836.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Den danske Consul Bille, var der* ogsaa, med et smukt kjøben- 
havnsk Ansigt. Han vidste meget om Fader, Henrik, han har saagar 
været Elev en kort Tid af Fader. 


66. Hamburg [dec. 1836.] Camilla Wergeland til Nikolai Wergeland. 


Alle Veninder, Brødre, synes at have gjort den stumme Aftale ikke 
at skrive. Faaer jeg engang noget maae det være skeet i Distraction. 
De troe altid at man her ikke trænger til det, men det er en stor Vild: 
farelse. Hvor bliver Moders lange Brev af? og Henrik har lovet et. 
Siig ham at jeg forledendag oversatte irreparabile tempus for de trende 
Damer. At dømme efter det Indtryk den gjorde maatte den gjøre stor 
Lykke var den godt oversat, det er dog unegtelig hans bedste Farce. 
Man har alle opmuntret mig til at forsøge en Oversættelse — skriftlig — 
der kunde komme ud, men dette Arbeide synes mig noget halsbræks 
kende. Naar han skrev som andre Folk forstaaeligt — |! — Det er Jam- 
merskade at Kruse nu netop er i Paris. Denne Mand havde loved Rath 
at oversætte noget av H—s, men saa kom hans Reise derimellem. Jeg 
kunde ellers have tjent som Commentator ved de mange Norske 
Udtryk der forekommer og som gjør hans Skrifter saa vanskelig at give 
i noget andet Sprog. Ligeledes oversatte jeg ved Aftensbordet 17-Mais 
Piecen, der vandt meget Bifald, uagtet de bedste Vittigheder ved de 
locale Hentydninger maatte gaae tabt. Det er uberegnelig Skade at 
alle Kilder til at bringe hans Skrifter til Udlandet ere stoppede for ham 


* Bengt Olof Lille (1807—75), senere professor i kirkehistorie, H.fors. 
* Hos den russiske gesandt Struve. 
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— den eneste gjennem Dansken har han selv forskjærtset — og nu skal 
han øde sin Ungdom og Talenter i et utaknemligt Land. De eneste 
som have en Anelse om hvad han er er vore Naboer, alle Svenske 
kjende ham og omtaler ham med Udmærkelse. 


210. Christiania 1. juni 1837. Emilie Diriks til Camilla Wergeland. 


Jeg lider hverken Himlen, Luften, Menneskene eller nogenting her 
— og til disse vil du vende tilbage? De fortjene det ikke; ingrata 
patria! vil du engang med Cato komme til at udraabe og angre paa at 
du har længtedes efter det, elsket det (lad for alting ikke Henrik høre 
disse skrækkelige Udeladelser). 


74. Eidsvold 31. aug. 1837. Camilla Wergeland til Oscar Werge- 
land (å Paris). 


— Søndag Eftermiddag i Land i Christiania — Tirsdag reiste Fader 
og jeg hjem og Emilie fulgte med — hjemme i Selskab med Gusta* og 
Børnene, og under Besøg af Henrik og senere Nicolai, levede vi 3 
Uger i landlig Uskyldighed, derpaa reiste Emilie ind igjen og jeg 
fulgte med. 

Han [Mundt]* yttrede engang alvorlig Lyst til at lære vort Sprog 
som han fandt saa smukt naar vi talede det, deels for at komme til de 
Skatte, som jeg forsikrede ham den nordiske Literatur gjemte, og da 
han hiin Formiddag igjen talte derom, greb jeg denne Leilighed som 
jeg længe havde luret paa til at præsentere ham noget af Henrik. «Jeg 
skal give Dem en god Grammatik» sagde jeg, og gik nu og hentede 
«Spaniolen» og «irreparabile tempus» de tvende af H—s Piecer jeg lider 
bedst. Af den første oversatte jeg for ham nogle af de smukkeste Vers, 
uden mindste Frygt for at brække Halsen i disse svimmelhøie Udtryk, 
men med et Mod og en Begeistring for den gode Sag som ikke tillod 
nogen Géne, eller Forknyttelse, og havde den Satisfaction at den store 
Digter ikke alene med alle Tegn paa Interesse og spændt Opmærksom- 
hed hørte til, men da jeg havde endt og meget echaufferet lukkede 
Bogen, vendte han sig til de andre med megen Forundring over mit 
dristige Tydsk, og «sande poetiske Vendinger», til mig sagde han H. 
mange Complimenter. Det lod virkelig til at have overrasket ham. Jeg 
bad ham beholde det Exemplar og tage sig endnu et af H—s andre 
Arbeider, og paa min Recommandation valgte han irrep. tempus. Om 
han end aldrig lærer at forstaae det, kan han jo betragte det som en 
Curiosa, en ægyptisk Snurrepiberie. Han takkede meget for dem og 
bad mig senere hen tillade ham at sende mig noget af det nyeste fra 
hans Pen. ... 

— nu seilede vi snart om Næsodden, medens jeg tilligemed 2de 
Christiania Damer trængt hen gjennem Massen, fra Forstavnen hilsede 


* Søsteren Augusta Vedøe, f. Wergeland. 

* Om Camilla Wergelands ophold i Hamburg o og ser møtet med Theodor 
Mundt, se «Norge. No må kalender, udg. ved Nordahl Rolfsen, II. 1895», S. 109 
flg.: «Af Camilla Colletts efterladte Papirer». Omtrent ordret som her. 
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Hovedstaden med sit gamle Agershuus, sin Kongebolig, sine hvide Perle- 
rader af Søcbode og «sit grønne Slør af Hauger kastet op af Dalen» 
som Henrik etsteds meget smukt siger, og mit virkelig dengang hen: 
rykte Blik skjælnede Gjenstandene tydeligere og tydeligere. . . . endelig 
stødte vi i Land, og den første jeg seer er Henrik, som med en 
saadan kjerlig Voldsomhed styrtede ned i Baaden og omfavnede 
mig, at han brak Toften itu, fra ham rakte jeg Nicolai Haanden som 
stod nok saa rolig og philosophisk paa Land. ... 

Du har fri Vei — Henrik og vi andre med vor forfeilede, vor 
forspildte Ungdom har udsonet for Dig. En af os maae der dog blive 
noget tilgavns af og ingen er mere værdig dertil end Du. Maatte Him- 
len holde sin Haand over Dig da, og Du blive vore Forældre — Fader 
— den Glæde som han har haabet af os alle, og som ingen mere bræne 
dende ønskede at kunne blive ham end jeg. Vi have vel ikke gjort 
ham nogen Skam eller Sorg, men vi erindres undertiden om at vi ikke 
have opfyldt, de Forventninger de tildeel ærgjerrige Forhaabninger han 
nærede om os. 

Med Henrik det samme, Trætte mellem ham og den Constitutio- 
nelle, Nedrivelser fra begge Sider, Statsborger og dagligt Allehanda og 
Henrik og Morgenblad og Nella og den hele Røre det er en evig Ringdands, 
jeg for min Part er saa kjed deraf og næsten ganske sløv for alt hvad 
der berører H. i Aviser, fordi det aldrig kommer til noget Resultat. 


75. Eidsvold 29. sept. 1837. Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Alle vi 5 vilde Børn ere opvoxet paa Landet, og vore Tilbøielig- 
heder og Anlæg, vore Feil og vore Lidenskaber, trivedes saa frodigt 
som Træerne vi plantede i vore smaae Haver. Den eneste som kunde 
Tage vare paa os var Moder, thi Fader vaagede blot i det Store over 
os, over vor moralske Opførsel. Moder er det bedste Menneske som 
kan gives men der maatte sandelig mere Energie end hun besidder, og 
mindre af denne hos os, for at kun lede og bøie os, og saaledes 
voxede vi alle i største Uskyldighed op med Feil, som i Omgang 
med andre først skulde træde frem og hevne sig paa os selv. Siig har 
ikke Gusta i en høi Grad af disse? — har ikke Henrik i en paafal- 
dende Grad? — netop disse Uregelmæssigheder hos ham, er det ikke 
dem som hans Fiender nu ere smaaelige nok til at hænge sig ved — 
[0, de vilde være trøstesløse havde de ikke denne rige Mark! Men det 
er feigt at tage dette Parti, de ere visse at de skjule sig og deres ... 
— hvad sagde jeg, ja Henrik Stakkel!. .)! — — — — Er jeg bedre 
end disse 2de Nævnte, som jeg haaber Du indrømmer mig, da er det 
langt ifra fordi jeg havde Anlæg til at blive det, nei langtfra, jeg har 
tvertimod havt et fremstikkende Geni for det Modsatte, men det er 
fordi jeg har forbedret mig i Erfaringens skole, jeg er den der meest 
har havt Omgang med Fremmede. 


I Fra [ til ] overstrøket og næsten ulæselig, 
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77. Eidsvold 28.—30. okt. 1837. Camilla Wergeland til Emilie 
Diriks 


Oscar er den eneste som er igjen af os. Over ham synes der at 
valte en lykkelig Stjerne — Gud bevare ham blot! jeg har ogsaa lagt 
ham paa Hjertet at blive Fader alt det som vi andre ikke har kunnet 
blive ham. — 

Henrik vil endelig have Moder og mig ind til «Kampbellerne» skal 
opføres midt i November, men vi ere klogere end som saa, et nyt Stykke 
vilde jeg selv under de gunstigste Auspicier, ikke overvære Optagelsen 
hvis jeg var nær interesseret for Forfatteren, end sige et mod hvilket 
der ikke vil mangle Kabaler, og ligesom i «Kabale und Liebe» kommer 
vel den første til at gaae af med Seieren. — 


78. 27. dec. [1837.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Ilaften ere alle Herrerne paa Bal i Eidsvoldbakken Fader er ogsaa 
reist derned paa et Par Timer, Moder og jeg ere alene, hun sover i 
Sophaen og jeg skriver. Veed Du at denne Ensomhed i Aften er en 
qvægende Hvile en Forfriskning for mig? Jeg har været ligesom reent 
opgivet mellem alle disse Herrer. Tænk Dig, jeg ene unge Dame mel: 
lem 5 unge Mandfolk, fra Morgen til Aften maae jeg conversere, spille, 
synge, har Nilsemand [Rogstad] sluppet mig efter en lang Discours er 
jeg ikke kommen til Døren for at gaae ind og trække lidt Aande, før: 
end Tydskeren [Georg Fein] har mig fat, og han er evindelig naar han 
begynder — nei jeg holder det ikke ud — paa mig hviler alt, Laura" er 
i det Høieste duelig som Statist naar Nilsemand og jeg spadserer er 
hun med, eller hvor hun kan forebygge en Téte åa tete, som man her 
hvert Øieblik er udsat for. Med alt dette er jeg bange for at de stake 
kels Mennesker kjede sig. Det er lumpent, at her ikke er en eneste 
skikkelig Familie vi kunne føre dem hen til, da de maae blive kjed af 
vore Fjæs tilsidst og længes efter andre. De 2 første Dage kjedede jeg 
mig umenneskelig, jeg var upasselig i slet Humeur, jeg frøs, Ensomheden 
havde noget rædselindgydende for mig. Veiret var trist og det peeb 
i Væggene, men alt det er virkelig blevet bedre siden N. kom, jeg fry- 
ser mindre, Himlen er saagar blidere, det er nu et ee å Men 
som sagt, jeg vilde ønske jeg havde en Familie hvor jeg kunde bringe 
ham hen, og hvor der var Damer, der vare lidt aimable, som kunde 
baade behagelig adsprede ham, og lette den Byrde der nu alene hviler paa 
mig. Om Fein taler jeg mindre thi han er ligesom under Henriks Be- 
skyttelse, medens jeg har paataget mig Ansvaret af N. Et grueligt 
Ansvar! at indestaae for at et Menneske ikke kjeder sig — men nei, 
det har jeg dog ikke paataget mig, han selv paatog sig det. lover: 
morgen reiser Harald til Byen, han har gjort mig det Forslag, at følge 
med til Ullensager Prestegaard, og der oppebie hans Gjenkomst om et 
Par Dage. Siig mig, troer Du det kunde være noget rart om jeg tog 
N. med? thi at lade ham være her tilbage gaaer ikke an. Paa den 

* Kusinen og pleiesøsteren Laura W., senere g. m. o.r.sakf. O. S. Arnesen. 
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Maade kom jeg ikke udenfor Døren hele Tulen, thi hvordan jeg laver 
det kommer jeg til at reise med Herrer hvor skal jeg tage et Fruen: 
timmer fra? Herre Gud, bare jeg dog havde et eneste Fruentimmer. 
Nei, jeg tager ham med, jeg haaber han skal more sig lidt der. Det 
vil blive ganske hypgeligt, en smuk klar Morgen paa det deilige glatte 
Føre, han og jeg i en Bredslæde min Broder vil styre. Jeg kan tale 
med ham om Eder, i velsignelsesrige Mennesker derinde, og dette Thema 
er saa rigt at om vi i strængeste Forstand indskrænkede os til det alene 
vilde det være nok. Derfor levede jeg paa en Maade op da han kom. 
Om Aftenen da vi vare fordybet i vor omtalte Yndlingsmaterie, hvori 
Moder og Olsen * ogsaa deeltoge, og vi netop havde drøftet visse store 
og ophøiede Egenskaber hos en vis Familie, navnligen hos Qvindesiden 
i denne Fammilie, yttrede Henrik, som længe taus havde hørt til: «Ja 
jeg troer vist det maae være en noble, en brav Familie». «Hvi saa» 
spurgte jeg «fordi de give saadanne herlige Madsække med.» Allerede 
paa Lagmoen var han rørt over dens rigelige Indhold, thi bedst som 
han sad fordybet i at gnave af en Kramsfugl med Blikket hæftet til de 
Skatte som laae udbredt foran ham, siger han pludselig: «Det cr vist 
nogle hjertensgode Piger, bemeldte Frøkener /: Dette var hans ramme 
Alvor, aldeles ikke sagt, for at være morsom, aldeles ikke Ironie :/ 
«Hvem har lavet denne Madsæk til Dig?» «Frøken Grete troer jeg». 
«Men en saadan Overflødighed! Hun kunde vel tænke at Du ikke 
kunde spise alt det altsaa maatte hun tænke paa os som var medl» 
Refrainet var at bemeldte Frøkener maatte være særdeles ædle, hjertens- 
gode, etc. 

Min Reisebeskrivelse skal Du faae i Morgen, nu god Nat! 

28. dec. Herre Gud! Tydskeren er forsvunden, man har truffet ham 
paa Veien ad Trondhjem til, han gik som desperat, og vilde hverken 
vige for Heste eller Kjør. Hvad opleve vi ikkel — Dette hendte igaar 
Formiddag N. Laura og jeg gik i Baarlidalen, med den Besked til 
ham om han vilde komme efter naar han havde spist Frokost; thi han 
tillod ikke at vi ventede paa ham; han kom imidlertid slet ikke efter, 
men da vi kom hjem var han borte i en ganske anden Retning. Efter 
Bordet, da han endnu ikke kom, og vi begyndte at blive urolige for 
ham, reiste Henrik ud for at søge efter ham, men kom med uforrettet 
Sag tilbage. Igaar Aftes seent reiste Harald, en heel Miils Vei nord- 
efter, og kom med den Besked igjen at han paa en Gaard havde leiet 
Skyds til en anden langt op ved Mjøsen, havde sendt et Brev 
til Henrik, men dette havde vi endnu ikke faaet, Imorges tidlig fik han 
det men ingen uden Fader fik Lov at læse det. [Strax] derpaa jog 
han afsted igjen men han er endnu Kl. 5 Eftermiddag ikke kommet 
igjen. Han /:Fein:/ har ikke taget noget Tøi med. Over det hele [hviljer 
et dybt Mørke. Nilsemand vi alle udtømmer os i Gisninger. [Det] 
var en meget alvorlig noget stille Fyr men som det lader tilbøielig [til] 
Mistroe og Hypocondrie. 

Min Reisebeskrivelse faaer Du næstegang, thi Harald vil reise 

! Kapellanen paa Eidsvold. 
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strax, da han i aften skal paa Bal hos Borchsenius. Da ingen anden 
end han er buden kunne vi ikke reise med, der bliver altsaa intet af 
vor Ullensagertour thi alene med N. kan jeg dog umuelig reise. — Jeg 
kan ikke nægte jeg vilde være bedre faren mellem Folk Nytaarsdag, 
det er ligesom de fremmede Ansigter ville beskytte mig mod de Erind- 
ringer der som graadige Furier ville anfalde mig. Gud hvor mange 
Mennesker har jeg ikke Aarsag til at være forbittret paa, til at hade! 
Du har et mildere Sind end jeg og det er ingen Under. 

Det er Skade at Du ikke faaer Reisebeskrivelsen, thi den indehol- 
der en Carakteristik over Tydskeren, der commenterer paa en Maade 
hans forsvinden — honi soit qui mal y pense — jeg har den reneste 
Samvittighed. 

F.fein] sagde om Welhaven] at han havde talt med ham, men at 
det lod paa ham som om han saae ham saa lavt, saa lavt under sig, 
af hans hele Væsen lyste noget, som om han vilde lade ham ret føle 
og fatte den Naade, den [Gunst] at han afgav sig med ham /:F.:/. Inge- 
mann, havde ført ham sammen med ham. Jeg bad ham tage sig i Agt for 
Ingemann, at det var en Sladderhank. 


79. Eidsvold 2. jan. 1838. Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


I vor hele Familie er der en vis Aabenhjertighed som saagar hos 
enkelte Medlemmer gaaer til Extremer, for Ex Henrik, Harald; fordi 
disse begge har lige fra Børneaarene sagt hinanden hvor ilde de lide 
hinanden ere de nu Fiender, havde de været mindre oprigtige, mere 
tilsluttede vilde de nu have været et par almindelige Brødre som pas 
sere for gode Venner — 


214. Christiania 7. [jan. 1838.] Emilie Diriks til Camilla Wergeland. 


Nei det duer ikke for 3 Genier at reise sammen uden at have et 
simpelt ordentlig Menneske med til at passe paa sig, en Barnepige, en 
Veninde eller saadant et tarveligt Subject. Havde du nogen Deel i 
Tydskerens Flugt? derpaa kan jeg ikke blive ret klog men antager det 
som sandsynligst og interessantest. 


85. Eidsvold 19. mars 1838. Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Herre Gud hvorfor skjelder du mig ud for et Geni? Har jeg 
ikke paa hele Optouren godtgjort at jeg fortjente et hæderligere Navn, 
har jeg ikke været den lidende, ordnende, styrende, opholdende, alle 
Forviklinger greiende Aand, kort netop hiint «brugbare Subject» Du 
besynger, var jeg ikke den der sørgede for at vi kom afsted, at vi ikke 
bleve liggende paa Veien thi Henrik og Fein vilde ud overalt? Var 
jeg ikke den der holdt paa mine Sager, medens de andre strøede Veien 
med deres, og da F. engang til H. bemærkede at Tørklæde Vanter Svøbe 
Brevtaske etc. fik da i Guds Navn gaa «wenn er nur nicht sein Herz 
verlöre» var jeg ikke den der ogsaa passede paa dette, saa at det vels 
beholdent naaede frem? Stod jeg ikke opreist i den rullende Vogn, 
medens jeg med fast overnaturlig Anstrengelse fik bundet en Kaabe om 
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Henriks Hals med et Stykke Seglgarn? og for Alt dette — der blot ere 
nogle ringe Prøver af den «Brugbarhed» jeg ved denne Leilighed lagde 
for Dagen — der burde vakt din Beundring, din Forbauselse, din dybe: 
ste Anerkjendelse, har du ikke andet at sige end at kalde mig et Geni? 

Jeg har aldeles ingen Skyld i Tydskerens Forsvinden. Det var en 
indesluttet melankolsk og vist meget ulykkeligt Menneske som sikkerlig 
ikke ved noget udenfra blev drevet til det besynderlige Indfald saaledes 
uden Videre at gaa sin Vei. 


86. Fidsvold [1838.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Henrik sagde igaar da vi talede om Dig at vi lignede hinanden i 
'æsen, at, det eneste skulde være Udtrykket i Ansigtet, da vi begge 
havde noget eget græmligt jeg noget bedageligt, Du noget beder 
dageligt, Caroline noget beklageligt, Natalie alene noget reent 
behageligt. Caroline tilstod han siden kom med blot for Rimets 
Skyld men hvad synes Du ellers om den Carakteristik? — 


89. Eidsvold 8. april 1838. Camilla Wergeland til Oscar Werge- 
land (å Paris). 


Vi reiste altsaa hjem til Juul. Henrik, en Tydsker af hans Bekjendt- 
skab og jeg, alle 3 paa Vognen thi der var intet Føre. Denne Tydsker 
var en Person, der formedelst «demagogiske Umtriebe» er bleven exi- 
leret fra Tydskland, han har et Par Staldbrødre til her i Norge. Da jeg 
hørte at H. vilde tage et saadant Subject med op gjorde jeg mig ikke 
synderlige Forhaabninger om denne Reisekammerat, og virkelig blev i 
Førstningen mine Ideer om ham bestyrket. Det var, viste det sig da 
jeg var krøben ind i Kaleschen til ham, en lille, sortsmudsket Fyr, der 
udbredte sig over enhver Gjenstand med hiin pedantiske tydske Grun- 
dighed, som næsten dræbte mig hos Rath L[udwig) forresten var det 
en videnskabelig dannet Mand, hvis bestandige Omflakken i Verden 
havde givet en umaadelig Verdens- og Localkundskab, uden i mindste 
Maade at polere hans Væsen. Da vi kom i Sindsenbakken trak han 
midt i den høfligste, ridderligste Conversation med mig, en Flaske 
Hvidt op af Lommen som han bød H. og derefter Lars paa Bukken. 
Dette var en ganske trøstelig Begyndelse imidlertid blev den Maneuvre 
ikke mere gjentaget, men derimod havde vi Fataliteter nok af en anden 
Sort. Henrik er den ubehageligste Person at reise med, han kan aldrig 
passe paa sit Tøi, hvert Øieblik tabte han noget, og Tydskeren efter- 
lignede hans Exempel, den dorske Lars maatte da rende tilbage — 
Hestene vilde ikke staae — kort om Du opbyder al din Indbildnings- 
kraft saa vil den ikke kunne udmale dig denne Reise med levende 
Farver nok. Endelig, efter at T[ydskeren] havde mistet sin Kappe, sin Pibe og 
Penge og H. jeg veed ikke hvad — saa at jeg paa min Bemerkning til 
hiin: «jetzt haben Sie nur den Kopf zu verlieren» /:at blive forrykt i 
vort Sprog:/ havde faaet det galante Svar «AÅch, wenn man nur nicht 
das Herz verliert» — kom vi endelig til Trøgstad, og her paa dette 
ækle Skifte, maatte vi overnatte, den hele Heltbergske Familie med Suiters 
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Suite var her, og jeg fik det misundelsesværdigste Leie paa et Bord til- 
ligemed Frøken Lise H. — — 

Anden Juledag kom Nilsemand, og blev her en 8 Dages Tid. 

Han holdt sig meest hjemme hos os, medens Hlenrik,] Ollsen] og 
de andre føitede omkring. 

Men tilbage til Tydskeren, da han havde været her en 3 a 4 Dage, 
løb han bort uden at tage Afskeed. Han var i Grunden af et mørkt, 
hypochondrisk Humeur, og Dagen efter et Bal i Eidsvoldbakken hvor 
han havde drukket tappert, og klinket med Alle, i et Anfald af «Kat- 
zenjammer» fattede han vel den fortvivlede Idee; han sagde han vilde 
spadsere, gik blot i Frak og lod alt sit Tøi tilbage — og saaledes strøg 
han afsted — — da Dagen forløb og han ikke kom, bleve vi urolige 
og sendte ud Folk paa alle Veie, snart hørte vi at han var taget Nord- 
efter. Vor Urolighed steg, og vi udtømte os i alle muelige og umuer 
lige Grunde til denne Forsvinden, og min Ængstelse gav sig tilsidst Luft 
i følgende Epigrammatiske Digt, der bedst vil skildre Dig vor Tilstand: 


Lieber Hr. Fein! Lieber Hr. Fein! 

Ach kommen Sie wieder  Ach kommen Sie wieder 
Zu uns herein! Hier ist Brandtweinl 

Sonst kommt Freund Hein (Døden) | Wollen fröhlich sein, 

Und strecket uns nieder Und lesen ihre Lieder, 

Vor Schrecken und Pein Von der Freiheit am Rhein 
Die zitternden Glieder! Wenn Sie nur kehren heim. 


Betragt det som et Impromtu. Dertil føiede Rogstad et Epitaphium «uber den 
seligen Herrn Fein», som jeg beklager ikke at kunde sende Dig, som mere 
værdigt. Dagen efter kom imidlertid Breve fra ham. Han beder os 
alle om Forladelse for dette Skridt, og skyder Skylden paa sit Humeur 
der ikke tillader ham at være iblandt Folk, især dem som behandle 
ham med Venlighed og Godhed, Stakkel, vi havde alle ondt af 
ham; formodentlig vækker Synet af huusligt Samliv bittre Følelser hos 
ham, der længst har opgivet alt hvad der hedder Familie og Familieliv, 
som vanker om som en Forstødt. Hvad kan det nytte at Enkelte gjøre 
sig til Martyr for et dorsk, trælsindet Folk som disse Tydske? Det er 
ingen Sag at være Frihedshelt i Frankrig, det er at kaste en Gnist i en 
Krudtønde. Hist at kaste den i en Sump. 

Da alle vare reiste fulgte en Tid af 3 Uger i dødelig Stilhed og 
Ensformighed. 

Campbellerne blev given, netop da vi vare inde, og voldte en gru- 
som Spectakel, som Du allerede veed. Det vil maaskee undre Dig, naar 
jeg siger at jeg med Flid undgik at see det de 3de Gange det blev 
given. Den første Gang vilde jeg ikke see det, men opsætte det til 
næste. Men da fik jeg fra saa mange Kanter velmeente Advarsler om 
ikke at gjøre det, at jeg ogsaa da opsatte det — Følgerne viste sig at de 
vare alt for grundede, og nu var jeg afskrækket for sidste Gang ogsaa. 
Men jeg har lidt meget ved denne Historie. Får og Mör og Henrik 
bebreidede mig Ligegyldighed og skjændigt Medhold med den sidstes 
Fiender, medens Himlen er mit Vidne, at ingen ønskede hans Sag mere 
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Held end jeg, og ingen leed mere ved Angrebene paa ham end jeg. 
Men jeg appellerer til Enhver Fiintftølende, om det kunde være nogen 
Fornøielse at overvære en saadan djævelsk Støi, og dertil drage alminde: 
lig Opmerksomhed paa sig, som en af hans Nærmeste — den sidste 
Gang, Beneficeforestillingen, gik det rigtignok rolig af, men hvem kunde 
vide det? Jeg afholdt mig strengt fra enhver Dom, men yttrede kun: 
«gaaer Stykket igjennem, da kan jeg altid senere see det, naar Menin: 
gerne have udraset, og falder det, saa har jeg intet tabt» — men selv 
denne moderate Bemærkning gjordes til en Forbrydelse thi Far og Mor 
vare smittede af den almindelige Lidenskabelighed. Den som ikke ud: 
skjældte sin Modstander for en Rakker var en Forræder. Saaledes var 
Tonen mundtlig og skriftlig i hele Byen; noget Lignende har jeg aldrig 
oplevet. Henrik fik dog en fuldstændig Seier. — Alle ere friske og vel 
her hjemme. — Gusta flytter i denne Tid. — Vi vente Nicolai og Hen: 
rik hjem til Paaske. 


92. Eidsvold [mai 1838.] (Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Hu, E. nu kommer jeg hjem! men Du kommer, det maa jeg huske. 
Der er intet, der er ingen, der interesserer mig uden Du. O det er 
dog en rædsom Tanke at have elsket og ikke elske mere. 

Giv mig noget at elske Emilie! — o hvorfor tvinger han mig til at 
glemme ham. 

Han” begyndte at interessere mig, han havde vagt noget i mig der 
kunde have blevet til en mild, varig Følelse, — det er forbi — jeg bry- 
der mig ikke mere om ham siden jeg saa hans Navn i den Constitutios 
nelle. Jeg har jo ikke engang spurgt hvad han hedder. Saalænge han 
var taus og jeg anede det var ham — — — — men nu! — afskyelige, 
forhadte, mig i inderste Sjel modbydelige Avisfeider! 

Stakkels Broder! naar Du kunde have blevet et Tempel men blev 
et Skuur, hvorfor sparker man da til det — 0 det er overflødigt! — 

Nu er den Sag fortærsket og bliver for kjedelig. Naar han saa 
aldeles opgiver H. hvortil da alt dette? 


93. Eidsvold 7. mai [1838.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Ved Aftensbordet faldt Talen paa Resensionen over H. hvoraf nete 
op de 2 første Afsnit vare naaet herop. Moder sagde: «De veed dog 
ikke paa hvad Maade de skal faae nedrevet ham nok, men finde paa 
alle muelige Indklædninger — — skammeligt — — — overøse ham med 
Grovheder, Uretfærdigheder — — — etc. etc.» Saa beskedentlig som 
muelig indvendte jeg: «Denne Resension indeholder dog ingenlunde 
ubetinget Daddel» — hvilket Olsen ogsaa fandt. «Ja svarede M. Du 
smigrer altid H—s Fiender, vi veed godt at Du er med Liv og Sjel paa 
deres Parti, og det vilde fryde Dig om de rakket Din Broder aldrig 
saa meget til» — — Gode Gud] — «Ikke sandt»? spurgte hun Fader. 
— «Jo det er desværre sandt nok!» sagde Fader med et Blik som gik 
mig ind i Sjelen. I denne Sag er jeg resigneret og stærk, thi den er 
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dog idetmindste af nogen Betydenhed, og jeg føler at det er noget 
skjønt at lide i den, da derimod disse usle, jammerlige trivielle Hver- 
dagsforhandlinger bringer Ens Taalmodighed før til at briste. Det er 
dog idetmindste en klækkelig Fristelse at beseire. Jeg svarede derfor 
blot: «Jeg er ikke partisk for nogen men bestræber mig blot for at være 
retfærdigl» men for ikke at blive henrevet af det Oprør, den Qval 
inden i mig gik jeg hen og sadte mig ved Harald /:der aldrig spiser 
Aften:/, men læste Aviserne ved det lille Bord. 
Jeg græd ikke den hele Aften, men døm om jeg sov! 


94. Eidsvold 9. mai [1838.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Jeg skulde være ufølsom for Henriks Sag!l Du veed ikke hvilke 
Forhaabninger jeg har gjort mig om denne Broder. Der var en Tid, 
da jeg tænkte paa ham med Stolthed, og denne Stolthed havde noget 
begeistret. Folk drillede mig ordentlig med ham og hans Navn gjorde 
en Virkning paa mig som om det var en Inklinations. Jeg vidste at 
han aldrig vilde blive noget for os, men jeg tilgav ham det, naar han 
blot vilde blive en stor Digter, af ham taalte jeg alt. Han holdt og- 
saa af mig, han foretrak mig for alle sine Sødskende. Det var før jeg 
lærte dig at kjende, Emilie. «Det er længe siden, fast forglemt». Ak 
det var ikke min mindste Skuffelse. Døm selv om jeg har været kold 
Tilskuerinde i alle disse Stridens Aar, og om jeg er det endnu. Det 
er haardt at læse den koldblodige Fordømmelsesdom over ham, dette 
gruelige: «For seent», i Bladene, det er haardt at blive meddelt den i 
Fortrolighed som en Nyhed, men det er haardere endnu at man har 
Ret. Jeg tilbragte engang en søvnløs Nat, efter en saadan fortrolig 
Meddelelse — det var efter et Bal — og da jeg stod op sagde Fader og 
Moder at jeg var en unaturlig Søster. 


95. Eidsvold 18. mai [1838.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Naar mine Brødre vare saaledes beskafne at de kunde bringe noget 
respectabelt med sig op, men ingen af dem vil være saaledes beskaffen, 
undtagen O. Henrik har desuden sat en Dæmning for, ved sit Forhold 
til alle Herrer, som det kunde være os nogen Opbyggelse at omgaaes, 
at ingen paanogensomhelst Maade kan blive indført i vor Familie, hvere 
ken ved ham mig eller Andre. 


97. Eidsvold 24. mai [1838.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


— o disse Constitutionelle rev Du dem ikke i 1000 Stykker? Stak- 
kels E. Du skuffes ogsaa — det simpleste, det naturligste det nøisomste 
Ønske maae man slaa af Hovedet. Troe mig Du H. fortjener vist ikke 
at Du interesserer Dig for ham, at Du ønsker: gid hans Bøger ville 
komme. Det kan nok være en brav, snild Fyr, og flink dernede 
men jeg veed ikke hvorfor jeg ingen ret Æstime har for ham, og hvor: 
for jeg ikke under ham den Lykke at Du finder ham elskværdig eller 
saagar mere. 
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101. Eidsvold. [mai 1838]. Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Frygt intet af Sagen med J[onas]): den er klar. Du siger han har 
stængt sig dette «Paradiis», i Spøg, men hvorfor ikke i Alvor med Ude: 
ladelse af Paradiis? Hans Udfald mod H. kom i rette Tid. Det er 
ærligt gjort af ham at han viser mig — det er klogt at han viser Ver- 
den hvad for Hensigter han har. — — at lide mig godt, at gjøre Cour 
et voila tout! Det er ærligt gjort af ham førend Tanken om ham kan 
gestalte sig til noget der ligner et Ønske, et Haab. Nu kan jeg være 
friere, ugenertere med ham og Du mindre samvittighedsfuld. Det gjorde 
mig ondt da jeg læste hiin Recension paa H—s Vegne, thi den var saa 
moderat at den maatte smerte ham, men jeg for min Part ansaae den 
for den største Compliment der nogensinde er sagt min Retfærdigheds 
Følelse — thi hiin Dame er mig. Der er 10 Beviser derfor, foruden 
Følelsen deraf. Alle disse Localit[etjer er et Frimurersprog, jeg kjen- 
der dem alle. Bag 3die Bænk sad han hiin Gang; han erindrer 
mig om den virkelig gemytlige og gehaltfulde Samtale vi da havde. 
Det Udtryk: «i Loge Litra — — ere Mellemactene lange» eller kjede 
lige, havde jeg sagt til Knudsen. Afbrydelsen i Logegangen er Afbry: 
delsen paa Ballet da jeg bad ham ligefrem ikke at tale om det paa Bal. 
Men denne Afbrydelse har trykket ham, gid jeg havde faaet talt med 
ham. Maaskee kunde jeg have afledet — — dog nei, das musste heraus. 
Fur die Andern. Und um Seinet wegen. ala Rahell ><" er vist for- 
nøid over dette. 

Jubl ikke for tidlig min Herre! Manden har vundet i mine Øine 
og tabt sin snigende Farlighed. Han har Mod og er ærlig. Hvorfor 
leed Du ham ikke sidst Aften? Hvis Du seer ham, da siig ham at 
jeg finder Planen fortreffelig. Her er netop en Grøvt som er som den 
er skabt til et saadant Øiemed. Vi ville være tilfældig i Nærheden og 
have, «Sløer og Lommetørklæder paa Rede Haand», en Roman ala 
Caroline Pichler! Ogsaa bliver han transporteret ind i Præstegaarden 
under et fremmet Navn! jeg troer neppe Får og Mör kjender ham igjen, 
men om Henrik kom op vilde det være slemt. En ypperlig Idee! kan 
Du sige, dog nei, det gaaer ikke an at sige noget. Selv i dette spøs 
gende Svar ligger dog det Alvor, den Sandhed skjult, at man nu var 
nødt til slige Mystificationer, istædet for simplement at bede ham — 
med et Ord at jeg tvivler paa han vilde være velkommen. — 


106. Eidsvold 17. juli 1838. Camilla Wergeland til Oscar Werge- 
land (å Paris). 


Henrik har kjøbt sig et lille Huus ved Alunværket, som han meub- 
lerer prægtig, Gud veed hvor længe den Herlighed varer, han bliver 
vel snart kjed af det. 

Stakkels Oscar hvorledes vil Du være tilmode naar dette Brev kom: 
mer og endnu intet fra Fader! Moder og jeg erindrede ham om at det 
var Postdag idag og bad ham for Himlens Skyld ikke lade den gaae forbi, 
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og Fader meente da at han vilde «gjøre Anstalter til Anviisningen». 
Himmel og Jord! Anstalter til Anviisningen nu først, og imidlertid 
gaaer du i dette umaadelige Paris uden Penge — jeg løb endnu engang 
efter ham, men jeg tabte Modet da han mødte mig med en Potte med 
grøn Maling i, hvorover han vilde indhente min Dom, jeg sagde natur- 
ligviis det vilde blive deiligt — «men Anviisningen til Ol» «jeg har 
længe siden skrevet til Henrik men naar han ikke svarer, hvad kan jeg 
gjøre |» svarede han; — 


110. Eidsvold [høsten 1838]. Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Det er besynderligt naar jeg tænker paa-at alle Folk naturligviis 
vilde holde A.' for mere praktisk end mig, og dog er det meest i det 
Praktiske jeg er hende til Nytte. Jeg har hjulpet hende med al hendes 
Søm, klippet til alt og hjulpet hende til at omarbeide alle sine Kjoler, 
lært hende at spinde — og paa dette lægger hun meest Vægt, viser sig 
mere taknemlig end for de aandelige Mønster jeg kan skjære til for 
hende, og dette gjør mig ondt for hende. Engang yttrede jeg det, at 
disse Slags Tjenester kunde enhver vise hende, Jomfru dit og Jfr. dat, 
men vanskeligere den anden Slags. 


111. Christiania 7. okt. [1838]. Camilla Wergeland til Oscar Wer- 
geland. 


Det er en traurig Ting at see Naturen døe hen paa Eidsvold, det 
er omtrent som at sysle ved en elsket Persons Dødsseng tælle alle Symp- 
tomer paa den nærmende Død og endelig opfange det sidste Aande- 
dræt. Dennegang reiser jeg imidlertid mere trøstig hjem end sædvanlig, 
jeg tager en Ledsagerinde med mig som betydelig vil lette Savnene og 
det Traurige ved en saadan Eidsvolsk Høstsaison, det er Amalie Bekke- 
vold Henriks Forlovede. Jeg formoder Du har allerede hørt noget om 
denne Tilvæxt i vor Familie. At det er en saare lykkelig Begivenhed 
at H. kunde forelske sig og forlove sig forsaavidt som dette maatte 
have mægtig Indflydelse paa ham hvordan end Gjenstanden var, ind- 
seer Du vist — /: jeg havde opgivet Haabet om det Redningsmiddel 
for ham :/ — men endnu glædelige[re] og mere heldbringende maae den 
være naar denne Gjenstand virkelig er brav og elskværdig. Vi kjende 
hende endnu lidt, men efter alt at dømme, er det en fortreffelig Pige. 
Hendes Forældre ere simple og udannede, og hendes Opdragelse for- 
sømt, men hun har de bedste Anlæg og der kan meget indhentes, hvor 
til H. vist giver hende god Tid, inden Brylluppet. Du veed Fader og 
jeg vilde ind til Bulls Concert. Det var en høist ubehagelig Tour 
hvortil et Sammenstød af fatale Omstændigheder bidrog. Jeg vil kun 
nævne en, at H. der skulde sørge for Billetterne slet ikke lod sig see 
hele Concertdagen, saa Fader maatte tilhøkre sig af en Sjauer Billetter 
til uhyre Priser, da først idet Øieblik vi gaae til Theatret møde vi H. 
men i en Tilstand der vistnok maatte forbittre os enhver Nydelse. 
Han havde været i et Lag hedte det — Tænk Dig nu Faders slette 

* Amalie Bekkevold. 


155 


Google 


WERGELANDIANA 


llumeur; endskjøndt vi havde Billetter til næste Gang 2 Dage senere 
og til langt bedre Pladse, og jeg var indbuden til et Landpartie, kort 
alt smilede og vinkede os hernede, var dog Fader ubønhørlig. Han vendte 
om Dagen efter, og jeg kom træt og udmattet paa Legem og Sjel hjem 
tidlig om Morgenen og nedlagde mine Klager i Emilies og Niatalies 
Barm. Jeg havde gjort mig saadanne Forventninger om denne Reise, 
men de bleve meget skuffede. Tilgiv mig denne lille Digression men 
den staaer dog i Forbindelse med det Foregaaende — Du maae vide, 
lI—-s Forlibelse var Skyld i det hele, * et Anfald af Jalousie eller For- 
tvivlelse over hans Dames Kulde, med hvem [han] havde været paa et 
Bal samme Nat havde bragt ham i denne Tilstand, som han siden bit: 
tert bebreidede hende. Han var endnu dengang ikke forlovet med 
hende, thi hun var temmelig tilbageholdende og forsigtig, og Faderen 
vilde nødig give efter — det er en stræng, brutal Mand, der ikke taaler 
Spøg. Vi anede intet om alt dette indtil vi opdagede af hans Digte 
der alle begyndte at bære et saadant erotisk Præg, at der maatte være 
noget saadant paa Færde, og endelig skrev da H. at han var forlovet, 
og om Tilladelse at tage hende med hjem i Besøg. Det er umuelig at 
tænke sig noget mere glødende lidenskabelig, noget mere dybt bevæget 
end hans Breve til Fader og hans Digte. Disse ere nogle af de smuk- 
keste han har skrevet. Hendes Fader vilde rigtignok endnu ikke give 
sit Minde til offentlig Forlovelse, der jo erklæredes hvis hun fulgte med 
ham op til os, men da Fader havde skrevet hende et kjerligt opmunt: 
rende Brev, gav han efter og hun kom. Du kan troe vi vare nysgjer: 
rige, H. havde gjort en sand digterisk Beskrivelse over hende, saa smuk 
hverken ventede eller fandt vi hende, men hendes andre Egenskaber 
har han ikke overdrevet troer jeg. Hun blev 8 Dage hos os, netop de 
Sidste Dliriks]s og jeg tilbragte før vor Hidreise, og i den Tid, kan man 
især paa Landet, lære et Menneske godt at kjende. Hun har naturlige 
viis ingen Dannelse men erstatter den ved en naturlig god Forstand og 
Aandslivlighed og ved et aldeles unbefangent Væsen — Dertil har hun 
noget blidt og høist insinuant af den Sort som Du veed Fader sætter 
saadan Priis paa, og som desværre ingen af os har kunnet erhverve os, 
jeg mener denne ydre Venlighed og Varme som mangler saa aldeles vor 
Familie. Hvad jeg meest beundrer hos hende er en rigtig Følelse, en 
naturlig Takt og Delicatesse der er høist beundringsværdig i hendes 
Stilling og Omgivelser. Mod H. viser hun megen Fasthed og en vis 
undselig Tilbageholdenhed, der nu mnæsten er for streng, men jo altid 
kan formildes. Det er et lykkeligt Instinkt hos hende, at behandle ham 
paa den Maade, den eneste hvorpaa hun kan regjere et saa lidenskabes 
ligt Gemyt som Hs. Jeg kalder det Instinkt thi hun er for ung og 
uerfaren endnu til at kunne danne sig et System. Hendes Udvortes 
svarer til hendes indre Egenskaber. Hun er af Middelstørrelse rank 
fyldig Skabning, er meget fond og har et blomstrende, fyldigt Ansigt, 
hvis fornemste Udtryk er Godmodighed. Øinene ere det smukkeste. 
Hun er af dem der ville blive vakrere med Aarene, ved at tabe lidt 

! Jfr. hermed skildringen i Hasselnødder: Endelig slaar ogsaa min Klokke. 
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Fedme, og naar Charakteren mere eiendommelig afpræger sig i Træk- 
kene hun er jo kun 19 Aar. Det er mærkværdigt alligevel hvilken 
Magt denne simple udannede Pige allerede har havt over H. Du vilde 
ikke kjende vor Broder igjen, saa douce er han bleven i sit Væsen. 
Denne Mildhed og Forsonlighed udtaler sig i alle hans seneste Digte, 
han var istand til [at] række sin Haand til W—n hvis denne Person 
ellers fortjente det. Saagar til hans Toilette har denne lykkelige For- 
andring strakt sig, han gaaer nu med Hat og fine Klæder. Paa hans 
Opførsel skal hans arrigste Fiender nu neppe mere finde at udsætte, 
han er det ordentligste, spagfærdigste Menneske, hele Formiddagen er 
han paa Bibliotheket, om Eftermiddagen skriver han, derpaa tilbringer 
han Aftenen hos A—s Forældre, hvor han dog aldrig maae blive længer 
end til 9, thi Faderen er en streng spitsborgerlig Mand, af den Sort 
der vilde choceres meget ved at see H. kysse sin Kjereste. I den senere 
Tid har H. ofte præket, og det med meget Held, man beklager om 
hans Talegaver ikke skulde finde Ansættelse. Han søger nu et lille 
Kald nær E. Hun er virkelig at betragte som en Velsignelse for vor 
Familie. Den korte Tid hun var hjemme var der kommen en uvant 
Hygge, et vist Sammenhold i den. Fader var i saa godt Humeur som 
jeg ikke har seet ham paa længe. Det vil blive en Adspredelse og til- 
lige en Pligt at bidrage hvad jeg kan til hendes Uddannelse, dertil faaer 
jeg saa god Roe naar vi nu kommer derop hun bliver maaskee til over 
Juul. Nu kan Du dog ikke beklage Dig over at jeg ikke har været 
vidtløftig nok over dette Punkt. Om H-s litteraire Liv kan jeg sige 
mindre, jeg veed kun at de forhadte Feider ere ophørte, hans Fiender 
hvile ogsaa. Det er ogsaa paa Tide at hans Genie tager en anden mil- 
dere Retning, istædet for at være Slave for personlige Lidenskaber og 
en afskyelig Polemik. 

I Mandags gav Ole B. sin sidste Concert her paa Stedet. Denne- 
gang til sædvanlige Theaterpriser. Jeg var der med alle D.s og fandt 
mig langt mere tilfredsstillet end hiin fatale første Gang — maaskee en 
Følge af min egen Stemning. 

Der stod i Dag et meget smukt Afskeedsdigt fra Henrik til Ole 
B. Man siger at han og H. ere komne overeens om at digte og com: 
ponere en norsk Opera sammen. Hvorledes jeg skal faae sendt Dig 
noget af H—s veed jeg sandelig ikke — Du seer det er misligt at give 
nogen Reisende det med. Skriv mig om Du endnu ikke har faaet det 
omtalte Brev. H. troede at have sendt det med En der først skulde 
til London. 

Henrik lader Dig hilse at hvis der bliver Leilighed vil han sende 
Dig noget og beder Dig oversætte det Du veed. Til Angelot har han 
sendt noget om Norges Statistik. 

113. Eidsvold 7. nov. [1838.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 

I den senere Tid ere disse Bud blevne saa forsømmelige, idag kom der 
noget fra Henrik i den skrækkeligste forfatning, Bøger, Blade og et 
aabent Brev fra ham til Fader, ganske løse og ulæselige for Smuds, 
Convoluten afreven, jeg takkede Gud at det ikke var noget for os. 
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Ellers har A. faaet en Mængde Breve gjennem Bud, vist 6 åa 7 og naar 
hun har faaet dem har jeg ikke kunnet undertrykke en lille Følelse af 
Bitterhed, jeg har spurgt mig, hvorfor har ikke en eneste af mine 
Bekjendte kunnet finde et eneste af alle disse Bud? — og jeg har for- 
stummet naar Svaret blev: Kjerlighed har opsøgt dem. Hvorfor, har 
jeg da spurgt, faaer den saa mange, dei mindst forstaaer at glæde sig i 
dem? Thi A—s Glæde ved Modtagelsen af et Brev / og det fra hen- 
des Kjereste! / er at ligne ved min, omtrent som den Sol der spiller 
med et mat, koldt Skjær paa Væggen om Eftermiddagen mod den fra 
i Sommer da vi laae i Høestakken bag Huset — min gode Broder er 
ogsaa i Kjerlighed en daarlig Politikker, naar jeg var som ham, vilde 
jeg sætte hende paa Diæt. 


114. Eidsvold [nov. 1838.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


[Det var] med en egen Tilfredsstillelse jeg hørte hende [Amalie] 
sige forledendag at hun var langt gladere ifjor end dette Aar, men vilde 
desuagtet ikke bytte — men undertiden gjør hun mig fortvivlet igjen. 
Vi gik en lang Tour igaar Formiddag det var den første smukke Dag 
efter næsten 14 Dages uafbrudt Regn og Taage — Luften klar — Veien 
hvorad vi gik heelt ud til Pynten af Feehaven — Hvad Indtryk Synet 
af denne Skov vi saa ofte have gjennemvandret gjorde paa mig, saa 
malerisk den nu blev belyst af den lave, gyldne Høstsol kan jeg ikke 
beskrive Dig, jeg gav mig ganske mine Betragtninger hen. Å. paa sin 
Side var ogsaa taus og jeg ventede hun maatte være saa fordybet som [jeg] 
og havde i al Fald rimeligere Aarsag dertil — men da vi omtrent 
vare halvveis brød hun Tausheden med det Spørgsmaal hvad jeg egents 
lig havde paa Halsen naar jeg var paa Bal —? jeg svarede ganske taal- 
modig — men nu fulgte en heel Deel intetsigende Spørgsmaal i denne 
Genre som jeg ligeledes stod til Rede for dermed havde vor Conver: 
sation en Ende og vi fortsatte tause Veien. Da vi kom ud til Udsigten 
syntes hun mere end almindelig pensiv: endelig udbrød hun: «Naar jeg 
vender min Kaabe synes Du da jeg bør sætte Snorer eller», Gud veed 
hvad det var — men da holdt jeg mig ikke længer men udbrød, kjere 
Å. hvorledes er det mueligt at Du paa en Udsigt som denne paa en 
Dag, i en Natur som denne kan tænke paa Din Kaabe — og blot have 
Rum til saadanne usigeligt ubetydelige og ligegyldige Ting? etc. Og 
til dette Barn skriver min Broder med Taarer! O Emilie hvad ere vi 
da — hvorfor ere vi saaledes? A. er istand til at brække et Brev fra 
sin gamle Bestemoder førend hun aabner Henriks, og naar jeg seer 
dette kunde jeg græde for ham. Men jeg har endnu ikke tabt Modet. 
Jeg beklager kun at Tiden er saa kort, jeg vilde ønske at den var dob+ 
belt til hende — bliv ikke forbauset, jeg siger dig jo, at jeg ikke er 
Egoist heroppe. Før jeg reiste fra Byen hadde jeg vel dunkel Anelse 
om at det vilde blive en Opofrelse fra min Side, men det blev mig 
først ganske tydeligt da vi befandt os sammen i Vognen det blev mig 
da klart at hvis jeg havde havt nogen egoistisk Tanke nogen Fordring 
paa at hun skulde blive mig noget da maatte jeg opgive den. Hvor 


158 


Google 


WERGELANDIANA 


gjerne — paa denne lange Vei — vilde jeg ofte fordybet mig i mine 
Erindringer — det var en bydende Trang for mig i det Øieblik jeg 
havde renongseret paa alt — men tusinde intetsigende Spørgsmaal om 
Veien om hvem der boede der og der forbød mig det jeg maatte stige 
ned til hende da jeg ikke kunde indlemme hende i min Verden — den- 
gang var jeg utaalmodig — nu er jeg resigneret. Jeg vil være tout å 
lui. I Førstningen kunde det gjøre mig fortvivlet naar hun hængte sig 
ved min Arm i Mørkningen naar jeg spadserte og tænkte paa Eder — 
ja hun kunde gjøre mig fortvivlet naar hun uden Ophør da sang 
mig disse Operamelodier med sine jammerlige Texter ind i Øret — Vor 
Herre ved hvor hun har faaet alle disse Ord lært — men nu griber 
jeg selv hendes Arm og saaledes vandre vi Timeviis, fra Kakkelovnen 
gjennem de 2 aabne Døre til den lille Kammerdør, det er disse Timer 
jeg kan være hende meest — o hvor begjerlig griber jeg ethvert Glimt 
enhver Gnist hos hende jeg puster og puster og søger at vedligeholde 
den at bringe den til at gløde om der kan blive nogen Flamme der 
selv antænder ved jeg ei. Mindre er den Indflydelse jeg kan have paa 
hendes aandelige Udvikling hvad Kundskaber anbelanger jeg har rigtig- 
nok taget hele Eftermiddagen til Læsning men den er saa kort. Vi be- 
gynde med Moerskabslæsning og læse vexelviis hun og jeg høit, derpaa 
puger jeg lidt Tydsk med hende. Hun har et let Nemme — Lidt Myt- 
thologie og saavidt Fransk at hun kan udtale de Ord der forekomme i 
en Bog og forstaae disse Allusioner til hiin, uden hvilket man aldrig 
kan fatte noget Digt ret, vil jeg ogsaa indpræge hende. Men Sproget 
er det jeg meest retter ved hende thi naar hun ikke giver Agt paa sig 
er det grueligt, det er allerede betydeligt forbedret. kort i det Hele taget 
er der godt Haab — hvorledes vare vi da vi vare 19 Aar? og vi i 
vore Omgivelser med vor Opdragelse? 

Med alt dette holder jeg af hende thi hun er saa sjælegod, ufor- 
trøden og saa taknemlig sindet mod mig, undertiden kan der være noget 
indtagende barnligt hos hende, en saa sød Hengivenhed at den rører 
mig, idag er hun paa Linløkken og jeg savner hende ordentlig. Da 
jeg mærker at hun søger at ligne mig i et og Alt har jeg dobbelt Op: 
mærksomhed paa mig selv, jeg vilde nu ikke for nogen Priis gaae med 
en Hægte ude af Kjolen for Exemplets Skyld skjøndt heri foregaaer 
hun mig med det, da hun er ualmindelig proper og ordentlig bestandig. 
I Førstningen kjedede hun [sig] gruelig heroppe hun kunde ikke sidde stille 
et Øieblik, men fløi ud og ind, thi hun er jo vant til et uroligt Liv, 
men nu sidder hun lige saa stadig som jeg ved sit Arbeide hele Dagen. 
Det er et sandt Ordsprog man bliver det man man bliver holdt for. Her hol» 
des jeg for et Mønster paa Stadighed og Flid og er det derfor, derinde hus 
Eder blev jeg holdt for et Mønster paa Ustadighed og var det ligeledes. 


115. Eidsvold 16. dec. 1838. Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Idag Morges kom da Budet fra Byen og medbragte Bøger og 
Honningkage og Aviser og Torsk og Kjerligheds og Venskabsbreve og 
Hamburgersager. 
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118. Eidsvold 25. dec. [1838.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Søndag var jeg første Gang siden min Hjemkomst ude, i en Visit 
paa Linløkken. Henrik Amalie og jeg i Pilen /Henriks Baad/ med 
samt Brunen og Bella, jeg kjørte og H. og Å. sad bag, idyllisk! 


129. Christiania 1. april [1839.] Camilla Wergeland til Oscar Wer- 
geland (i Paris). 


At H. skal have Bryllup 27de April har du maaskee hørt. Han 
har leiet en ret smuk Beqvemmelighed oppe ved Byens Kirkegaard og 
solgt sit lille Huus over i Grønlien. Dertil har han 5—600 Daler aar: 
lig som han vel kan komme ud af det med. Jeg havde naturligviis 
helst ønsket dette udsat gjerne i et Par Aar endnu, meest for Amalies 
Skyld, der endnu er et reent Barn, og mangler meget af den Fasthed 
og Erfaring man faaer med Aarene og der er dobbelt nødvendig her, 
hvis hun skal med nogen Nytte indvirke paa et saadant Gemyt som 
Ii.s. H. er en af dem der maae styres, ledes, og A. har mange Anlæg 
til at gjøre dette paa den rette Maade, men de ere endnu ikke nok 
udviklede hos hende, det stakkels Barn er jo ikke 20 Aar endnu. Hun 
har megen Magt over ham. og [er] Gud skee Lov ikke saa forelsket i 
ham at hun [jo] kan byde hans stormende Følelser Stangen i en vis 
Roe og Tilbageholdenhed, derved conserverer hun dem naturligviis hos 
ham. Det vil nok gaae godt. Lad dem kun gifte sig. 


130. Eidsvold 29. april [1839.] Camilla Wergeland til Emilie Diriks. 


Endnu en heel Dag førend jeg bliver alene! Hvor længes jeg der- 
efter! Det Øieblik jeg sidder heroppe og skriver er en Forfriskelse, jeg 
var ikke ret enig enten jeg vilde lægge mig til at sove eller skrive, thi 
mit Legem har ligesaa retfærdige Fordringer som min Sjel, de ere begge 
«todesmilde». De vare det allerede da jeg reiste fra Byen, men der 
maatte en saadan Reise til, og saadanne 2 Dage til for at fatte hvor- 
ledes man endnu kan blive det mere. Et Bryllup paa Landet kunde 
være smukt, men under slige Omstændigheder er det fortærende. Tænk 
Dig efter saadanne Uger jeg havde levet, efter saadanne Scener saa 
danne Omgivelser, pludselig at forflyttes ind i disse! Det er dog den 
meest skjærende Parodie ikke alene paa mit selskabelige Liv derinde, 
men ogsaa paa mit Indre. Tænk paa min Rolle som Brudgommens 
Nærmeste, paa den pligtskyldige Rørelse paa Taarerne i Kirken, o Emilie 
jeg var mere bevæget da jeg sagde Adolphine" Adieu, og Ida”. Ham og 
Du beholder jeg jo paa en Maade, med Eder omgaaes jeg jo endnu. 
Og disse Folk som H. trækker op med sig! I deres Selskab bliver han 
mig endnu mere fremmet. Havde han og Amalie været her alene havde 
vi været ham nok — saa vilde det maaskee lykkes mig ved denne høi- 
tidelige Leilighed at forestille mig at han var min Broder. Der er blandt 


) A, Colban. 
* I. Kjerulf. 
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andet en Jfr. Meier som dræber mig med sin Kjedsommelighed og tos- 
sede Ansigt. Bryllupsdagen havde hun kortærmet Linons kjole med 
rødt Schallet og Perlerader skraae paa Hovedet. Dertil Mad. Bekke- 
vold som er falden paa Moders Lod, der sidder de i Sophaen i Timer 
uden at man hører et Ord — til tout a la reste de 2 Herrer Knutzen 
og K — / jeg gider ikke skrive hans barbariske Navn / men J--s korte 
Carakteristik af dem er fuldkommen træffende. O Gud at H. kan lide 
disse Folk! Den interessanteste Rolle ved denne Leilighed spiller Harald. 
Han er syg og spiser ikke. Han var dog tilstæde Bryllupsdagen, da 
syntes jeg han var smuk, han var bleven saa fiin og bleg. Den Dag 
havde han forsonet sig med H. men saadanne Forsoninger tabe mere 
og mere deres Betydning for mig, de ere blot Scener. De kunne jo 
alligevel ikke blive noget for hinanden, men det er jo altid godt fordi 
Far og Mor og Andre sætte Priis paa det. Til Din Moders Opbyggelse 
faaer jeg nu see at præstere de lovede Details. N. traf jeg altsaa paa 
Lagmoen, og siden under hans Anførsel — / han ilede nemlig paa Kjer- 
ligheds Vinger / — gik det meget hurtigere end det ellers vilde have 
gaaet. Kl. 71/2 vare vi allerede hjemme. Alt for tidlig! jeg angrede 
at jeg ikke havde nydt den Dags Friøieblikke enten i Søvnens Arme, 
nu kom jeg midt ind mellem Spilleborde, Glasklirren og dette eienr 
dommelige landlige Sjau, blandt alle disse fremmede. Dog gik vi tid- 
lig til Sengs da de andre Damer vare ligesaa trætte som jeg. Løverdag 
Bryllupsdagen brød altsaa frem, jeg var kommen alt for tidlig op — jeg 
havde været oppe i mange Timer jeg troede Kl. maatte være 12—1, 
men til min Forundring var den lidt over 10, jeg begyndte da at pakke 
ud mit Tøi og ordne det, men intet vilde forslaae den Formiddag var 
uendelig, en værdig Forløber til Eftermiddagen. Siden kom Amalie op 
til mig jeg satte hendes Haar op og bandt Krandsen. Hun var virker 
lig smuk den Dag. Det er en besynderlig Glands der uvilkaarlig ud 
breder sig over en Bruds Træk, selv over de ufordeelagtigste. Hendes 
smukke Haar var lagt i to tykke Flætninger i en phantastisk Slyngning, 
Krøllerne foran vare meget smukke, ved høire Side en Bouquet af Myre 
ther med smaae fine, hvide Blomster, der gik i en Krands hen til Flæt- 
ten til Venstre hvor den endte i en Bouquet, mørkegrøn Grodinapels- 
kjole, syed af min Syejomfru Caren, i Brystet en Bouquet af deilige 
Aurikler og Reseda, en Gave af Harald. Da hun kom ned var ikke 
H. fornøied med Krandsen, den skulde være tyk og gaae rundt om 
Hovedet som Bønderpigerne bruge den. Nu kom de Fremmede Mad. 
K. i himmelblaae Silkekjole og Engel i ditto Vinger og Mad. Nilsen og 
ditto ditto Madammer. Der blev drukket Chocolade inde i Storstuen 
og nu skulde Toget sætte sig i Bevægelse. Det er uundgaaeligt at saar 
danne faae et latterligt Anstrøg oppe paa Landet, alle disse forskjellige 
Equipager, Kurvevogne Karioler Gighe Slæder og Vogne, dertil ligesaa 
forskjellige og forunderlige Toiletter, og de høitidelige Ansigter. Brud 
og Brudgom pladskede foran i en Bredslæde derefter den enorme Kurver 
vogn med endeel af Suiten Olsen i en Kariol maatte tage Laura paa 
Skjødet / Laura bliver 17 Aar i Mai, men paa Landet bliver man scent 
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voxen/— derefter de respective Madamer. Skridt for Skridt gik det, thi Brude- 
parrets gravitetiske Fremskriden holdt de stampende Ileste bag efter i Ave. 

Intet om Vielsen. Det er dog en skrækkelig Ceremonie, og jeg 
maatte tænke paa [en] anden, der næste Gang vilde finde Sted. Kan 
Du tilgive det. Men da skal der ingen Madammer være tilstæde og 
vi ville gaae paa vore egne Been hvis det er mueligt. pg haaber ogsaa 
din Moder godhedsfuld skjænker mig Beskrivelsen af Middagsbordet. 
og af den hele Aften — her kan Du altsaa antage den offentlige Be- 
retning ophører; Gud veed hvor man faaer Kræfter til en saadan Dag. 
I et Slags Desperation foreslog jeg, da vi unge Piger, navnligen Bruden, 
Jomfruen, Albertine, Laura, Janette og jeg vare komne hen i en Krog 
ved den blaae Seng at lege «Ringen». Laura modtog den da og skulde 
give den til En. «Giv mig den» raabte jeg. «nu ja» sagde hun leende, 
«siden De endelig vil have den». Siden viste det sig at hun skulde 
give den til den der [ventede] at blive Brud næst A. Var det ikke 
peent? — Naar jeg kunde sneg jeg mig ind i Værelserne. Det lod til 
at O. ogsaa dreves af den samme Lyst til Ensomhed thi jeg traf ham 
ofte derinde, og han viste ualmindelig Interesse den Dag. Nu faaer 
jeg see hvordan det gaaer naar vi blive alene. Jeg vil see at komme 
paa en god Fod baade med ham og Harald. Om Alene drev Maanen 
sit mystiske Spil inde i disse Værelser, den hvidskede om en Aften 
netop Maanedsdagen før, som den ogsaa bestraalede med sit Skin. Emilie, 
jeg burde være ganske lykkelig, men er det ikke. eller rettere der er 
Øieblikke hvor jeg ikke er det. O han veed ikke hvormegen Grund 
han har til at hade, at skye W. For hans egen Skyld. Kunde jeg 
blot give Dig en Idee om hvori denne Uroe hos mig bestaaer! Det 
forekommer mig — skal jeg udtale det — at ved Siden af hiin første 
Kjerlighed falder dog denne igjennem, undertiden naar jeg forestiller mig 
hiin, forekommer mig denne mat og farveløs. Der mangler noget ved den — — 
men kanskee det er umueligt at forlange — det er kanskee blot Lidenskaber: 
nes Symthomer — — Siig mig hvad det er — send mig Raad og Trøst 
— eller skal jeg sige ham selv dette? ja jeg vil være sand mod ham — 
han har sagt at ingen Gaader ingen Besmykkelser maae have Sted mel- 
lem os. Læs Marie! o Gud naar den tidligere Kjerlighed, en kort 
barnagtig Forelskelse kunde træde mellem hende og den Elskede siden 
— hvad maae dal — — — Jeg kan intet sende ham nu. Først maae 
jeg samle mine Tanker lidt heroppe. Paa Torsdag faaer jeg maaskee 
Brev. Jeg haaber meget af Ensomheden. med den kommer maaskee 
Klarhed over mig selv. Nu maae jeg holde op, min Frist er udrunden. 
Man sagde i Gaar de vilde reise i Middag men de blive til i Morgen. 
I Eftermiddag faaer jeg være ganske deres. Jeg skal ned at spise. Lev 
vel Emilie. Lev vel og skriv som fordum til din C. — 

Kl. 7. Undertiden naar jeg tænker paa ham skjælver mit Hjerte 
af Glæde, jeg haaber denne Uroe vil forsvinde. Elsk mig igjen som 
før min Emilie! Nu har jeg jo begyndt igjen, naar Du seer mig igjen 
skal jeg være saa mild som fordum da Du elskede mig. Nu elsker Du 
blot Erindringen om mig. 
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148. Eidsvold 15. juni 1840. Camilla Wergeland til Fmilie Diriks. 


Kan Du modtage mig paa disse Par Dage? — Hvis det virkelig 
skulde volde Bryderi kan jeg tage ind til Amalie. 

Skulde der virkelig være noget i Veien saa gjør mig den Tjeneste 
at bede A. sørge for at jeg kan ligge paa Sophaen hos hende. 


191. Lyngen 4. juni 1861. Amalie Biørn til Camilla Collett. 


Kjære Camilla! 

At jeg først efter flere Aars Forløb skriver Dig til, endskjøndt 
Du lovede at skrive til mig igjen, har saalangtfra sin Grund i Mangel 
paa Hengivenhed, at du vistnok er i mine Tanker langt oftere end du 
troer — Sagen er nok før den, at jeg nu langt tydeligere end før føler 
Forskjellen mellem os, at det generer at skrive dig til, da jeg saa alde- 
les mangler Evne til at tydeliggjøre for dig hvad jeg føler og tænker; 
men saa erindrer jeg hvor god hvor kjærlig du var mod din ubetyde- 
lige Svigerinde at du aldrig lod mig føle din Aands Overlægenhed 
nogensinde. — Jeg har i Vinter læst dine sidst udkomne Fortællinger, 
og besluttede da strax at bringe dig mig [Il] Tak — thi hvad kunde 
min Hyldest betyde for dig — Tro mig dog Camilla ingen glæder sig 
inderligere end jeg, naar du rigtig bliver skattet og paasjønnet — Min 
Mand forstod Gudskelov, at det for mig vilde være som en kjærlig 
Hilsen, og skaffede mig uden Opfordring Bogen — Jeg har sikkert 
aldrig med større Glæde forelæst Noget — (vi læser høit for hinanden) 
meest rørte og glædede Sproget mig, der ikke alene mindede om dig, 
men ogsaa om Ham som Aarene har lært mig endnu bedre at skatte 
og forstaa. — En af Jøderne Doctor Lipmanson der var tilstede ved 
Afsløringen af Henriks Monument skulde citere en Tale af Friis: og 
sagde en Digter som Henrik Wergeland kan kun føles — hur sjönt — 
Jeg fristes til at sige mig har det gaaet ligedan, dog ikke længere nu; 
thi jeg tør nok nu sige ikke alene mit Hjerte men ogsaa min Forstand, 
kan fatte og følge Ham. Jeg har jo Hans Bøger men læser langt hel- 
lere de Manuskripter der findes efter Ham — og finder jeg et hvori 
enten mit Navn eller Hans Eget er skrevet, da lægges det bort fra de 
øvrige —, hvor megen Liighed der ligger mellem den Skrivende og 
Skriften — af et Brev synes jeg snarere at slutte mig til Individets 
Caracteer end af en Samtale. Jeg glemte at tilføie at Friis sagde en 
Digter som W. kan kun fødes — Jøden hørte Feil men fandt det dog 
smukt og betegnende. 

Naar du saa deilig beskriver Andelven, og andre kjendte Steder, 
da staaer dets Skjønhed levende for min Erindring og Længselen efter 
at gjensee disse Steder er stor — men selv om min Mand kunde erholde 
det store Eidsvold Kald, vilde jeg ikke boe der, al Sammenligning er 
farlig, og aldrig kunde Eidsvold Élive hvad det har været for mig. 
Det kan vel være dig ligegyldigt hvorledes din Bog optages af en Stak- 
kel som jeg, men jeg vil sige dig, at dine Octoberfantasier og forskils 
lige Glæder — meest minder mig om min kjære Svigerinde — Selv din 
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Fventyrfortellerske Lisbeth var det kjært at høre omtale; thi jeg tager 
dog ikke Feil naar jeg antager Hende for den Lisbeth der skrev Bryl: 
lupsvers til Henrik o- aig. — Hav Tak da Camilla baade for Smilet 
og Taaren; som fremkalutes ved Lesningen — Gudskelov jeg kan atter 
vexle nogle Ord med dig, atter tænke paa dig uden som før, med den 
tunge bittre Følelse du er som en fremmed for Hende du har atter som 
i gamle Dage seet venlig til mig. — og aldrig bliver andre for mig — 
det I har været og er — I Sommer saa jeg flere af Henriks Venner og 
Bekjendte og modtog nye Beviser paa at jeg fremdeles for Hans Skyld 
bliver viist større Agtelse og Hengivenhed. — Min Mand og Deøttre 
var sammen med Nicolay, den Første flere Gange, i Kirken i Proses- 
sjonen, ved Curen til Taffels — Døttrene kun paa Kongeballet — men da 
W. ei sagde et Ord til Biørn som Han dog kjendte vilde Han eéi til- 
tale Ham først — Det var godt jeg ikke kom ind til Ballet — thi om 
alle Bekjendte havde talt til mig og Hils mig, og ikke Han, vilde hver 
Glæde været forspildt — Af Bekjendte her i Trondhjem har jeg meest 
Hygge hos Sorenskriver Bendeke gift med General Thomes Datter — 
ellers har jeg en hyggelig Omgangskreds blandt Embedsklassen her — 
Biørn er godt lidt og afholdt her. — Tanken flyver hurtig og Pennen 
med — jeg seer mit Brev er bleven langt — Et maa jeg dog tilføie det 
Daguerratyp-Portrait af Henrik som du fik laant og sendt med Fru Due 
bedes du venligst da det vel nu er benyttet — sende til min Svoger 
Overretssagfører Mikkelsen Storgaden thi vor Søn reiser 
op i Juli og kunde tage det med — men Han er nu i Besøg paa Lan- 
det, derfor opgives ei Hans Adresse — min nævnte Stedsøn skal ordi- 
neres og i Høst reise til Amerika som Præst. — Lev nu vel kjære 
Camilla — Engang faaer du vel Tid til at sende mig nogle Linnier — 
Dine Børn hilses fra din Amalie. 

Bed Fru Colban for din Skyld ogsaa modtage mit Velkommen, og 
laan du Ord dertil. 
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D- fremmede passager dukker plutselig op på skipet som Peer Gynt 
var eneste passager på ute i Nordsjøen. Det stormfulle vær 
vokser, mens den gamle gråskjeggete Gynt filosoferer over ukristelige 
mennesker og sig selv, en skikkelig mann mellem pakket på skuten, 
hvor han aldri får være sig selv. Men måtte han hyle under skjebnens 
piskeslag, så fantes vel dem han igjen kunde pryle. Denne Gynts 
ensomhet bryter uventet en fremmed passager. Ikke så fremmed enda. 
Han synes å kjenne Gynt godt: han hilser venlig godaften; i den 
korte samtales løp blir han svært personlig, så bekjentskapet synes ikke 
å ha vært av de flyktige, men av dem som vinnes ved meget intim 
omgang eller iakttagelse — ellers kunde han vel ikke være så interessert 
i å få nettop Gynts kadaver for å «søge sædet for drømmene» og 
forresten gå nettop ham «kritisk efter i sømmene». Det bet i Peer 
Gynt å vite sig så merkelig gjennemskuet. Ja, han kjenner ham så 
godt at han mener å kunne hjelpe Gynt næsten som en meoralens 
missionær, ved å «tænde lygten på livsens natvej gennem frygten», så 
han med dagen kan vinne tryggheten. Der er i samtalen nærgående 
spørsmål som næsten høres ut som bebreidelse på grunnlag av viten: 


Ven, — har De en gang blot hvert halvår 
tilbunds fornummet angstens alvor? 
Ja har De blot en gang i livet 

avt sejren, som i angst er givet? 


Gynt synes det er for sent 


« — — — at vælge 
sin tid når havet vil en svælge.» 


Men den freidige medpassager tar formelig strupetak på den gamle 
herre, så han tilslutt skjelder: 


«Vig fra mig, skræmsel! Pak dig, mand! 
Jeg vil ej dø, jeg må i land.» 
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Det siste utrop er merkelig, fordi han roper det til den fremmede 
passager, som om denne hadde makt over hans livs skjebne; for oss 
som har fulgt Peer livet igjennem, får det en symbolsk klang. 

Vi søker en karakteristikk av Den fremmede passager: 1) Han 
går ikke ut om dagen, er ikke gjerne sammen med andre mennesker, er 
hvit som et laken, men befinner sig inderlig vel i isolerthet. 2) Han 
gleder sig over storm, velsigner dens lidenskap og fryder sig over hvad 
den dog kan utrette ved sin styrke: knuse vrak og syne likene. 3) Han 
er videnskapsmann, studerer menneskene ved psykofysisk anatomi, og 
har en ganske speciell interesse for en kritisk undersøkelse av Gynts 
kadaver. 4) Han vil være Peer en moralsk veileder. 5) Han freme 
holder at menneskene er underlagt forvandlingens lov — «tiden bringer 
så mangen forvandling» i deres standpunkter og domme. 6) Efter Gynt's 
formening hefter det et vist fritenkervesen ved ham. 7) Hvor han 
kommer fra, er patos og latter av lik verdi, moralen uklar og åndenes 
liv barokt. — Åndene: Peer frykter for at han kommer fra dødsriket 
og vil hente ham, men passageren trøster ham: 


For den sags skyld vær uforsagt, 
man dør ej midt i femte akt. 


S) Den fremmede passager vet altså at Gynt ennu ikke skal dø, ja 
hans trøsteord gir inntrykk av at han er så suveræn overfor Peer Gynt 
at han kan disponere hans fremtid, og uttrykker sig om den sak med 
en dramatikers termini. | 

Dikteren er i virkeligheten alltid sine diktede figurers medpassager. 
Likheten mellem Den fremmede passager og Henrik Ibsen er slående. 
1) I tiden før og mens Henrik Ibsen skrev Peer Gynt, holdt han 
sig helst inne. Sept. 1865 skriver han (brev nr. 20): jeg arbejder 
både formiddag og eftermiddag — — ingen bekjendtskaber; dec. 1865 
(Brev nr. 22): Jeg arbejder meget og holder mig inde; mai 1866 (Brev 
nr. 18): da jeg havde det (digtet Brand klart), skrev jeg fra morgen 
til aften; oktober 1867 (Brev nr. 42): Begge (hustru og søn) færdes 
meget ude i bjergene, og imidlertid arbejder jeg; oktober 1867 (brev 
nr. 43): et vidtløftig literært arbejde har i de mellemliggende måneder 
udelukkende lagt beslag på min tid og afbrudt den smule brevveksling. 
Ibsens utseende” var på denne tid ikke meget anderledes enn da han 
gikk på skole hos Gamle Heltberg: hans ansikt «med farve som gipsen, 
bak et kulsort, umådeligt skjæg» (Bjørnsons dikt: Gamle Heltberg). 
Han var gråblek i huden, men befant sig inderlig vel; han skriver i 
mars 1867 (Brev nr. 24): da jeg diktet mit stykke (Brand) var jeg — — 
så ubeskrivelig lykkelig; august 1867 (Brev nr. 41): da må man være 
sterk som jeg Gud ske lov er, for at kunne arbejde med godt humør, 
og — — (oktober 1867, brev nr. 42:) tumle med stoffet efter eget behov. 
2) Henrik Ibsen gledet sig alltid ved den storm som fikk det gamle 


! At Den fremmede passager er hvit som et laken behøver ikke er noget i 
sammenlikningen, men er måskje et ikke helt tilfellig (mystisk) trekk i billedet. 
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slått i stykker — når ideene omkring ham ramlet (Brev nr. 77 og diktet 
«Til min ven revolutionstaleren); han elsker det sønderbrytende og fri- 
gjørende i en åndsreisnings storm og har ringeakt for det som ramler 
sammen (brev nr. 91). Han skriver til Brandes i brev nr. 84, at det er 
«tider da hele verdenshistorien står for mig som et eneste stort skib- 
brud». 3) Ibsen bruker ordene anatomere og anatomi om sitt arbeide. 
Han skriver til Bjørnson den 9de december 1867: Du kan tro, at jeg 
i mine stille timer roder og sonderer og anatomerer ganske artig i mine 
egne indvolde; og det på de punkter, hvor det bider værst. Og i 
brev nr. 74 til Peter Hansen sier han at han «ved selvanatomi har 
bragt for dagen mange træk baade i Peer Gynt og i Stensgård». 
Senere, i1873, i brev nr. 102: Og dog ligger der megen selvanatomi i denne 
bog (K. og G.). 4) For sitt forfattervirke hadde Ibsen et mektig moralsk pro- 
gram : han vilde tende en lykte for det norske folk, «vække folket og bringe 
det til at tænke stort» (Brev nr. 26). [De fleste ser i Peer Gynt «eit bilete 
på det norske folket» (Vetle Vislie: Boksoga for lærarskular, gymnas» 
og ungdomsskular).] 5) Ibsen betoner overalt hvor han taler om sin 
utvikling, at han «fornemmer en uophørlig fremadskriden. Hvor jeg 
stod da jeg skrev mine forskjellige bøker, der står nu en temmelig 
kompakt mængde, men jeg selv er ikke længer der» (Brev nr. 172); 
i brev nr. 79: det har været et forbandet stykke arbejde at skulle - 
jennemgå al den mængde standpunkter, hvormed jeg forlængst er 
ferdi. 6) Ibsen fikk ofte høre om sitt fritenkervesen, og ante at han 
ansås som hedning. Et vidnesbyrd om at han ikke tok feil, er Bjørnsons 
brev til Clemens Petersen (Grotid, brev nr. 110), hvor Bjørnson tenker 
sig meningen med Brand å være et «raseri mot religionen», et «til 
helvede med al religion»; — dikteren kan ikke skrive slikt, «uden at 
det bliver en frygtelig synd». Hans familie har vært bekymret for 
ham, idet han svarer sin søster: Forsøg ikke på noget omvendelses+ 
verk (Brev nr. 61). 7) Da Ibsen skrev Peer Gynt, var han i en 
stemning som speiler sig i diktets brokete billeder. I dets verksted 
var bruk for det komiske som det tragiske, det barokke, det moralske 
som det umoralske, bare det var gyntsk. «Moralen» betydde litet for 
Ibsen; «jeg ser på karaktererne, på de krydsende planer» (Brev nr. 84). 
8) Det er noe uibsensk ved Peer Gynts redning i Solveigs kjærlighet. 
Mon ikke dikteren i femte akt har kjempet en liten indre kamp med 
stoffet? Gjerne tvang han Peer inn for døden for å få se virkningen 
av den situasjon på ham og holde opgiør med ham i nøkenhet; men 
eventyret skulde ende med forsoning, og dikteren når da bekvemmest 
sin hensikt ved selv å sette objektet på prøve. Fordi han ingen 
naturlige forutsetninger for sin inngripen fant i handlingens tidligere 
løp eller Peers omgivelser, følger han et lystig innfall, arrangerer sin 
optreden som mystisk person fra det hinsidige, som fremmed passager, 
og boltrer sig i ubarmhjertig lek med Peers sjel i dødskamp. Det er 
vittig! «Jeg smurte scenen ind som en kaprice» (Brev nr. 44). Slik 
opfattet blir denne scene først i sannhet og fremfor alle de andre scener 
«en kaprice». — Peer Gynt fikk ikke lov til å dø midt i femte akt. 
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«Jeg vil ej dø! Jeg må iland!» ropte han, og efter at dikterens bitre 
moraliseren — så meget bitrere som Peer kort i forveien har slått fast 
sin fortreffelighet — er til ende, er hensikten nådd, og dikteren fører 
ham velvillig i land, hvor vi minst av alt hadde ventet det. 

For Peer Gynt blev Den fremmede passager en gåte, fordi han 
fikk et spørsmaal til svar da han selv spurte: «Hvad tror De? Ved De 
ingen anden som er mig lig?» Men vi tør svare at Den fremmede passager 
er lik Henrik Ibsen. 

Muligheten av dette svars riktighet, at Den fremmede passager er 
dikteren selv, styrkes ved at også andre diktere synes å ha hatt det 
samme innfall: å optre som moralist overfor sitt dikteriske objekt ved 
på mystisk måte å vise sig mellem sine diktede figurer og tale med 
dem. Således Frank Wedekind som Der vermummte Herr i Fråhlings- 
Erwachen *. 

Det avsvekker ikke denne opfatning at Henrik Ibsen i brev til 
Bjørnson (Brev nr. 45) kaller den fremmede «en forstyrret skibspassager». 
Skjønt han antagelig mente sig selv med passageren, kan han godt felle 
hin dom om ham, si, at dikteren i denne forklædning virker «forstyrret» 
ved sin uforklarlighet for dem som ikke ser gåtens løsning i at 
det er dikteren som suverænt griper inn. 

) P. L. Stavnem gjorde i en samtale opmerksom på denne figurs likhet med 
Den fremmede passager og mente at Wedekind her var påvirket av Ibsen. — 


Jevnfør de forklædte dikteres karakteristikk i pseudonymene: den fremmede 
passager — der vermummte Herr. 


Martin Svendsen. 
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ROMANENS UPPKOMST OCH KARAKTÄAR 
I. 


sin bok om kånsloromanen före Astrée behandlar G. Reynier 

fjortonhundratalets roman 1 Frankrike med en ringaktning som 
den icke helt och hållet förtjånar. Han såger att dessa alster för det 
mesta åro åventyrsromaner, vilka icke bringa någonting nytt och i 
frågan om kånsloanalysen snarare beteckna en tillbakagång. «I 
Paris et Vienne,» fortsåtter han, «år bakgrunden visserligen en 
historia om kårlek med hinder men besynnerligt tyngd av sållsamma 
håndelser. Och Pierre de Provence vilar på ett kånt motiv.»' 
Även om man icke betraktar Le Petit Jehan de Saintré och Je» 
han de Paris såsom kårleksromaner, ehuru handlingen i båda rör 
sig om förhållandet mellan hjålten och hans tillbedda, åven om 
Paris et Vienne som Pierre de Provence 1 subtil och ålsk» 
vård kånsloskildring stå efter Aucassin et Nicolete och ånnu nås 
gon enstaka novell, ej håller i den stora kårlekens patos kunna för 
liknas vid Tristan et Iseut, så Övertråffa de likvål i fråga om 
enkel och sann psykologisk framstållning samt i stilens naturlighet 
det allra mesta av medeltidslitteraturens alstring på detta område och 
helt visst allt vad deras egen tid hade att bjuda, utom just de 
nåmnda beråttelserna. Redan dessa båda böckers ofantliga spridning 
bevisar att något i dem måtte ha utövat en sårskild dragningskraft — 
och detta kunde knappast vara ramen av åventyr, som finnas i båda, 
(i den förra vida rikare ån i den senare), ty den år sammansatt av 


! G. Reynier, Le roman sentimental avant I'Astré (1908), s. 12. 
12 — Edda. XVIII. 1922. 
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konventionella och vålbekanta motiv: Paris et Vienne har bli 
vit omtryckt på franska i sin ursprungliga form eller omarbetad, ej 
mindre ån 61 gånger, och redan före 1525 var den Ööversatt till åtta 
fråmmande språk (1581 uppenbarar den sig dessutom på armeniska).' 
Av Pierre de Provence finnas Översåttningar till tretton olika 
språk och ett rent av oråkneligt antal omtryck och bearbetningar, 
stråckande sig ånda till nyaste tider. * 

Historien om Pierre och Maguelone år den senare av de två roma- 
nerna. Omkring fyra gånger kortare, har den fördelen av en betydligt 
mer sammantrångd komposition ån den andra. På samma gång den 
avslutar en tidigare epok, synes den på sått och vis beteckna en ny. 
Medan Paris et Vienne ånnu år överlastad av åndlösa beskrivs 
ningar och episoder i ren medeltidsanda, låter författaren till Pierre 
de Provence de viktiga punkterna få den relief de fordra och ger 
sålunda sin beråttelse en modernare hållning. Paris et Vienne år 
rik på förtråffliga och levande drag, men de skymmas alltför mycket 
av konventionella och betydelselösa skildringar. Pierre de Pros 
vence erbjuder dessutom ett sårskilt intresse genom att i den ett 
gammalt sagomotiv, eller egentligen en motivkombination, framtrås 
der, som år kånd i tidigare bearbetningar och betingar en jåmförelse 
mellan romanen och dessa. 

Vad som skrivits om den har uteslutande riktat sig på denna 
folkloristiska fråga.” Med hånsyn till romanens framstående plats i 


" Der altfranzösische Roman Paris et Vienne. Von Dr. Robert 
Kaltenbacher (1904), s. 51. 

* Die schöne Magelone, aus dem Französischen iibersetzt von Veit Warr 
beck 1527. Nach der Originalhandschrift herausgegeben von Johannes Bolte 
(Bibliothek ålterer deutscher Ubersetzungen. Herausgegeben von August Sauer, 
1), S. XVIII. — Den tyska titeln har sedermera åven övergått till de nordiska övers 
såttningarna, som åro gjorda från tyskan. 

* Den nyaste och fullstindigaste undersökningen år av R. Paulli i inlednins 
gen till hans upplaga av den danska översåttningen: Danske Folkebøger fra 
16. 0g 17. Aarhundrede udgivne af J. P. Jacobsen og R. Paulli. Syvende 
Bind (1918). — Se vidare, jåmte Boltes nyss citerade inledning, G. Huet, Le 
théme de Camaralzaman en Italie et en France au moyensåge i Mé. 
langes Picot, (1913) I, s. 113 ff., A. d'Ancona, Poemetti Popolari italiani, 
raccolti ed illustrati (1889) s. 393 ff. (omtryck från Scelta di curiositå lets 
terarie o rare dal secolo XIII al XIX. 1867), inledningen till L'Escoufle, 
roman d'aventure, p. p. H. Michelant et Paul Meyer, (Société des anciens textes 
1894). Den övriga litteraturen finnes angiven hos Bolte och Paulli samt (med, så: 
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femtonde århundradets franska litteratur och dess oerhörda popular» 
tet synes det vara skål att underkasta den en nårmare granskning. 
Denna skall giva en inblick i tidens sått att med material håmtat 
från olika håll bygga upp en beråttelse, åvensom tillåta en uppskatt- 
ning av romanens psykologiska och stilistiska egendomligheter samt 
sålunda av författarens konstnårliga kvalitet. En detaljerad jåmförelse 
med Paris et Vienne skall giva ett bidrag till kånnedomen åven 
av detta verk och visa, i tillimpliga delar, dess nåra slåktskap med 
Pierre de Provence. En tidigare medeltida versroman installer 
sig vid ett visst moment såsom nytt jåmförelseobjekt och för över 
till vår beråttelses betraktande i sammanhang med en hel motivgrupp 
av orientaliskt ursprung. 


II. 


L'Istoyre de Pierre de Provence et de la belle Mague: 
lonne blev, enligt företalet till den åldsta editionen, vilken över» 
ensståmmer med åtminstone tvånne handskrifter," «mis en cestuy 
langaige l'an mil CCC. LVII» av en anonym författare. Årtalet, som före 
Övrigt i manuskripten våxlar med 1453, beroende på osåkerhet i låse 
ningen av de sista siffrorna, behöver naturligtvis icke ange den 
första avfattningen; men å andra sidan beråttigar ingenting oss att 
draga detta i tvivelsmål, ty romanen bår 1 varje fall en ganska tyd- 
lig 1500stals prågel. För resten kånna vi ingenting om dess reella 
förutsåttningar.* Men det år mycket troligt att författaren icke varit 
fråmmande för den berömda kyrkan Pierre de Maguelonne, belågen 
på en liten halvö några kilometer söderom Montpellier, vilken ånda 
till XVIe seklet var medelpunkt för Maguelonnes biskopsstift och 
vars ruiner ånnu kunna skådas. Dårpå tyda både namnen och den 
omisskånneliga religiösa tonen över hela beråttelsen. 

Det år låmpligast att analysera innehållet enligt dess komposi» 
tionsleder och kommentera varje stycke för sig. 


som ofta hos denne förtjånstfulle bibliograf, åtskilligt som ej hör till saken) hos 
V. Chauvin, Bibliographie des ouvrages arabes V (1910), s. 210 f.. 

! Hår har anvints facsimilavtrycket av 1845, Paris, Silvestre. En nyare fransk 
edition utgavs efter ett ms. av A. Biedermann, Paris-Halle (1913). 

3 Sirskilda fantastiska hypoteser behandlas av nyss citerade författare och be- 
höva ej vidare upptagas. 
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Il. Jean de Cerise, greve av Provence, och hans hustru, dotter till greve 
Alvaro d'Albara, hava en son Pierre, vilken år så utmårkt i allt, att han «mera 
tyckes ett gudomligt ting ån ett måinskligt» Vid en tornering vinner han ett 
pris, trots nårvaron av flere frimmande och utmårkta riddare; eggad hårav och av 
deras myckna tal om den neapolitanska prinsessan Maguelones förtråfflighet och 
skönhet, betages han av lust att draga ut i vårlden på åventyr, och en dag, då 
han år ensam med sina föråldrar, ber han dem om tillstånd dårtill, framhållande 
att de hava så stora utgifter för honom utan att draga någon motsvarande nytta 
av hans egenskaper. Föråldrarna såga honom, var för sig och med rörande och 
enkel ömhet, vilken sorg hans avresa skulle bereda dem. Han lyssnar ödmjukt 
till deras ord, men han kan icke avstå från sin önskan, och slutligen bifalla de 
den, tilliggande många råd och maningar, uttryck för deras bekymmer och upp: 
riktiga kårlek. Modern tager honom avsides och ger honom tre mycket vackra och 
dyrbara ringar. Pierre beger sig av, anlånder til Neapel, söker upp ett logis vid 
Place des Princes, «som ånnu existerar», och spörjer vården om det finnes många 
framstående utlåndska riddare i staden. Vården svarar att nyss en riddare vid 
namn Henri de Crapana anlånt, till vars åra konungen följande söndag skall för, 
anstalta en stor tornering. På Pierres fråga upplyser vården att frimmande rids 
dare kunna deltaga i den blott de åro vål förberedda. Pierre upptråder vid tore 
neringen, vinner segern men vill icke ge sig tillkånna. Diårefter kampar han med 
framgång vid flera torneringar, vilka kungen på Maguelones bön stiller till, och 
kungen blir allt angelågnare att veta varifrån Pierre kommer. 


— Denna lilla inledning år på intet vis mårkvårdig, men den 
frapperar genom sin enkelhet och korthet. Sårskilt år det ovanligt 
att en torneringsscen behandlas så knappt — man må blott jåmföra 
den motsvarande början av Paris et Vienne. Annars kan man 
konstatera att båda romanerna helt i begynnelsen förlågga tornerin- 
gen dår den obekante riddaren upptråder, denna sedvanliga bake 
grund för kårlekens uppflammande. Och det år icke svårt att upp: 
tåcka motsvarigheter i detaljerna, om också man vill akta sig att 
dårav redan nu draga några slutsatser. Dock må påpekas, att i båda 
romanerna torneringen stålles till för att förnöja den unga dottern, 
och att hon med sina damer underhåller sig om segraren — i den 
ena år dialogen vidlyftigt given, i den andra samtalet blott antytt 
1 en rad. 


2. Vid en middagsmåltid hos kungen, till vilken Pierre år inbjuden, talar 
Maguelone med honom, uttryckande ganska tydligt sin tillfredsstållelse med att 
se honom och uppmanande honom att ofta besöka hovet. Båda tånka efter festen 
på varandra. Maguelone anförtror sig till sin amma, yppar sin oro över att icke 
veta vem Pierre år och sin föresats att, om han år henne vårdig, ge honom tro 
och loven, samt ber amman utforska honom. Denna föreståller henne varnande 
vilket farligt företag hon inlåter sig på; det kan ju hånda att den unge mannen 
endast vill hennes skam och sedan låimnar henne. Då klagar prinsessan att hon 
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skall dö om ej hennes önskan blir uppfylld, hon svimmar, och når hon kome 
mer till sig, upprepar hon sin begåran, förvissad om att Pierre skall såga sitt namn 
till amman. Denna ger då med sig, sammantråffar med Pierre i en kyrka, får av 
honom en ring till Maguelone och försåkrar att han år av hög börd, men ej kan 
såga mer. Amman framför budskapet. Maguelone drömmer om Pierre. Vid ett 
nytt möte med amman försåkrar henne Pierre att hans kårlek år ren och att han 
vill yppa sitt namn för Maguelone om han får tråffa henne; Pierre ger henne den 
andra ringen. Maguelone, utom sig av glådje, ber amman ordna ett möte. Denna 
tråffar ånyo Pierre i kyrkan, han lovar att åkta Maguelone och får anvisning att 
på kvållen genom den lilla trådgårdsporten komma till henne. Mötet åger rum: 
i Maguelones sinne kåmpa två makter, förnuftet och kårleken, det förra pålågger 
henne återhållsamhet, men på samma gång kunna hennes sköna ögon och hennes vackra 
anlete icke dölja vad hon tånkte och «le cueur luy tressailloyt au ventre moult 
doucement.» Men hon bibehåller hela sin vårdighet, på samma gång hon icke 
döljer sina kånslor, och når Pierre röjt sig, gör hon honom till «herre över sitt 
hjårta» vilket hon ber honom behålla «i hemlighet och hederlighet ånda til vårt 
giftermål» Omfamningar, kyssar och avsked. Efteråt ger amman henne förnuftiga 
råd att icke vara oförsiktig vid sammantråffandena med Pierre. 


— I detta avsnitt spelar amman en mycket viktig roll, som man 
ser. Amman såsom förmedlare i kårleksaffårer torde vål 1 eu 
ropeisk litteratur första gången upptråda i Euripides' Hippolytos. 
Man erinrar sig, vilken fördårvbringande andel hon har i det tra 
giska kårleksförloppet". Hennes roll som förtrogen blir sedermera j 
litteraturen av skiftande verkan och art, men redan i det nåmda 
gamla sorgspelet år hon såsom oftast efteråt (man tånke t. ex. på 
Romeo och Julia) den nyktra verklighetens taleman. I Chrestien 
de Troye's roman Cligés tages hennes förmåga att bereda troll 
drycker i anspråk. I Boccaccios Fiammetta år hon den varnande 
och återhållande. Det finnes dår ett och annat, som faller i minnet 
når man låser den franska novellen. Också hår begynner ju amman 
en moralisk straffpredikan och i Fiammetta återfinna vi hennes 
argument: att hennes hårskarinna år av hög börd, att den unge mans 
nen endast bringar henne i olycka, den skam hon finge utstå, om 
de nårmaste finge reda på hennes kårlek o. s. v. Likaså överenss 
stimmer det att Fiammetta och Maguelone båda såga sig dö om de 
ej få sin önskan uppfylld och att de svimma under samtalet med 
amman: detta intråffar med Fiammetta efter det hon redogjort för 
striden mellan förnuftet och kårleken — ett visserligen mycket 
gammalt och vanligt motiv som analogt förekommer i den franska 
novellen vid Pierres första besök hos Maguelone, då «raison luy 


* Även i Medea förekommer hon, men dår år hennes uppgift en annan. 
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remonstra son honneur et la dignite ou elle estoit» och hon har «en 
soy deux imaginations», d. v. s. just förnuftet och kånslan. Kon 
flikten mellan dem personifieras ju för Övrigt i Boccaccio i å ena 
sidan ammans förmaningar, å den andra Venus' uppenbarelse. Dessa 
likheter kunna naturligtvis vara tillfålliga, men behöva det icke: 
ammans sammantråffande med riddaren i kyrkan tyder direkt på 
italienska seder och italiensk novellistik; skådeplatsen 1 vår beråttelse 
år ju också till en stor del förlagd till detta land. 

Dock, mycket nårmare anknytningar finna vi på ett annat hill, 
nåmligen just i Paris et Vienne. Hår representeras amman av 
vånninnan Ysabeau." «J'ay mys mon cuer fort en luy, que je ne 
puys plus,» såger Vienne till denna förtrogna, såsom Maguelone till 
amman: «J'ay si fort mis mon cueur en ce ieune chevalier . . . que 
je ne puis boire ne mengier ne dormir.» Och hon fortsåtter att om 
hon ej får veta vem han år så kommer hon att dö «elåndigt i brist 
på hjålp» Hör Vienne: d«Paradisets sanna Gud, skall jag långe 
stanna 1 ovetenhet om vem han år? Jag ber och bönfaller dig att 
du då ville sånda mig döden.» Man må vidare jåmföra Ysabeaus 
ord om att Vienne icke får låta hjårtat ensamt tala «que vous en 
puissiez avoir domaige et deshoneur,»* med ammans «et par adven: 
ture ne vouldroit de vous si non vostre deshonneur et vostre honte,» 
samt följande parallellstållen. 

Ysabeau: «Vienne, vous deves penser que vous estes de si 
haulte et de si noble parente, et aussi puissant, comme il y en ayt 
point en France. Et puis, que vous estes de grande et souverayne 
beaute . ... Et pourtant deves penser que quant a Dieu playra ilz 
vous maryeront si haultement que bien vous en pourres tenir con: 
tente, et pourres estre å tousjors mays honorée» . .. 

Amman: «Vous scauez bien que vous estes de tant grant 
noblesse que le plus grant seigneur du monde seroit content de 
vous auolr. Åyez ung peu de patience car si dieu plaist ne sera 
gueres de temps que vostre pere ne vous marie haultement a vostre 
honneur et plaisir.» 

Den ena frågar vad fadern skulle såga om han visste, den andra 
talar om de båda mödrarna, den ena som den andra manar till 
största försiktighet vid mötena.” 

) Kaltenbachers edition, s. 115 f. 


? Kaltenbacher, s. 130. 
3 Kaltenbacher, s. 130, 132. 
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Ammans budlöpningar mellan Pierre och Maguelone ha icke 
någon egentlig motsvarighet i den större romanen (jag har just an» 
tytt att de snarare påminna om italiensk teknik), då förmedlingen i 
denna sker genom en biktfader, en biskop, vilken ofrivilligt kommer 
att uppfylla Viennes långtan att tråffa Paris (ett ofta förekommande 
motiv). Men i båda blir den så varmt eftertraktade riddaren införd 
genom en liten trådgårdsport, och situationen vid mötet år i huvud: 
sak densamma. Medan Maguelone sånder bort amman efter en 
stund, låter Vienne Ysabeau stanna, men förmanar henne att icke 
Öppna sin mun. Paris och Vienne åro mycket mindre omedelbara 
ån det andra paret — en karaktåristisk skillnad; den förra ganska 
cirklad, den senare klok och försiktig, men också helt slug och litet 
kokett: det år icke Maguelones varma, rörande öppenhet. Vienne 
frågar emellertid Ysabeau vad hon tycker om Paris" tal, och denna 
varnar henne ånyo att låta bedraga sig. Hår möta åter stora like 
heter: Maguelone: «de ceste plaisante et noble iournee ie loue 
dieu mon createur car ie suis la plus eureuse que iamais fut d'auoir 
trouue ung si tresnoble chevalier . . .» Vienne: «je suis tropt plus 
que contempte et joyeuse de ceste journee pourtant car je suis cers 
taine que vous m'aves dit le vray.» — Pierre: «et m'en suis parti de 
mon pere et de ma mere seulement pour vostre amour car ie auoye 
ouy dire que vous esties la plus belle princesse du monde comme 
il est vray et encores plus que nul ne porroit penser.» Paris: 
«saiches, madame, que tout ce que j'ay fait en ma vie de bien je 
l'ay fait pour amour de vous. Car despuys que mes yeulx heurent 
l'ardement de vous regarder, je fus si entreprins de vostre beaulte 
qu'il me fust force vous amer sur toutes les riens .. .» — Maguelone: 
«et adoncques puis que ainsi est que nous sommes amoureus l'ung 
de Nautre etc. . .» Vienne: «sur tous ie m'en dois tenir eureuse que 
iamais fut d'avoir trouve ung si tresnoble chevalier . . . et puis que 
vous me declarez vostre couraige raison est que ie vous declare le 
mien . . . en vous faisant ascavoir que je suis tropt plus contente 
de vous que je ne seroye de quelque chevalier qui au monde soit. 
Or, Paris, maintenant vous scavez mon courage, et moy le vostre, 
dont je suis plus contente que de chouse qui ne peust advenir.»*, 
Försåkringar om att de aldrig skola tillhöra någon annan — båda gå 
hållre i döden — uttryck av beundran för deras tapperhet och dyge 
der, upprepade överenskommelser att vara försiktiga — allt detta år 

" Kaltenbacher, s. 148—150. 
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mycket likt i båda romanerna. En kuriös liten detalj: Det heter 
om Maguelone att hon bland de andra kvinnorna «sembloit une 
vive etoille du ciel qui se lieve au point du iour car sa beaulte 
trespassoit toutes les aultres.» I Paris et Vienne såges det om 
Viennes moder att hon hette Dyane, «c'est le nom d'une tres belle 
estelle qui se monstre chascun matin au point du jour . .. quar så 
beaute resplendissoit cy fort que quasi estoit semblant å celle estelle 
que je dys.»! 

I båda beråttelserna år det också flickan som föreslår att hon 
skall göra riddaren sållskap, då denne antyder att han åmnar resa,” 
och 1 båda vill hon ha nya försåkringar om hans hederliga avsikter. 
Maguelone: «et aussi vous avez dit que vous me garderez en toute 
honnestete 1usques a notre mariage. Et, adonc Pierre de rechief sur 
les Saintes evangilles le luy iura.» — Vienne: «je vous veult fayre 
une autre demande . . . c'est que vous me dictes se vous me vol 
dryes prandre a fame et pourfayre entyer mariage de vous et moy. 
Certes, madame, dist Paris, il n'est riens que l'on me sceust deviser 
en cest monde, que je tant vousisse.» * 

3. Pierre och Maguelone rida bort om natten. De hava tre hiåstar, en 
år lastad med matförråd. Komna till en skog vid stranden av havet stiga de av 
för att vila. De tala med ömhet om sitt företag och hoppas på himlens hjålp för 
dess framgång. Maguelone ligger sitt huvud i Pierres sköte och somnar. I slottet 
upptåckes flykten, konungen anklagar i sin förtvivlan amman, svår att grymt straffa 
Pierre och sånder folk ut på spaning, men förgåves. Pierre, som smeker Mague:- 
lone under sömnen, finner vid hennes barm en liten röd påse som innehåller de 
tre ringar han fått av sin mor och givit henne. Han lösgör den och ligger den 
på en sten bredvid sig, medan han åter försjunker i betraktande av henne. Men 
då kommer en «fågel som lever av rov» och griper påsen, tagande den för en 
köttbit. Pierre begynner förfolja fågeln — efter att först hava lagt en mantel 
under Maguelones huvud — och ser hur den slår sig ned på en liten klippa och 


slåpper påsen i vattnet. Han får på stranden tag i en båt, såtter sig i den, men 
den drives av vinden långt ut på havet. 


— Hår intråder nu anslutningen till ett sagomotiv som år kånt 
i både östers och våsterlåndska avfattningar och vilket icke inskrån 
ker sig till skilsmåssan på grund av fågelns mellankomst, såsom vi 
i det följande få se. 

Emellertid erbjuder ånnu sjålva avfården den likhet med Paris 

* Kaltenbacher, s. 73. 

3 Vi skola emellertid finna, att detta drag år gemensamt också för andra 


verk, med vilka Pierre de Provence har beröring. 
* Kaltenbacher, s. 176 f. 
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et Vienne att den sker om natten når alla somnat, att riddaren 
våntar vid den lilla trådgårdsporten samt att den unga damen förser 
sig med dyrbarheter för att icke komma i trångmål: Maguelone tog 
av guld och silver «ce que luy sembloit de bon» och Vienne icke 
blott sina egna pretiosa, men också, ogenerat nog, en del av sin 
moders.  Ännu kan antecknas hurusom amman på morgonen tror 
att Maguelone sover, men når «timmen år förbi» går och ser efter 
henne — alldeles som Viennes fader «quant vint å l'eure de tierce» 
tycker att dottern sover för långe och sånder att våcka henne. Och 
vidare, når flykten år uppenbarad: «Et tantost le roy commenda 
que tous se armassent et qu'ilz les allassent chercher. Quant ces 
chevaliers entendirent le mandement du roy ilz s'en allerent armer et 
s'en alerent les unz d'une part et les aultres de l'aultre pour les 
chercher. Ils ordenarent jusques å cinquante barons, chivaliers et 
escuiers . . qu'ilz allassent cerchier Vienne de tous coustez. Les chis 
valiers qui ordonnez furent s'en allarent tantost armer et montarent 
a cheval, puis se departirent, les ungs ca les autres la.»'" 


III. 


Nu gå de båda romanerna alldeles åtskils. Den enda likheten år 
att de ålskande avlågsnas från varandra och Pierre — Paris råka ut för 
åventyr i fråmmande land. Ehuru denna episod år långt ifrån gemensam 
blott för dessa två beråttelser, tyda vissa detaljöverensståmmelser på, 
att de fortfarande kontaminerat. 

Det nya motiv som icke finnes i Paris et Vienne och som 
sedan förbindes med ett annat, upptråder i tidigare fransk litteratur 
blott i versromanen L'Escoufle från början av 13de århundrae 
det.* Av flere anledningar skola vi nu nårmast jåmföra dennas 
och vår romans behandling av detsamma. Redan i nyss citerade 
episod visa sig starka likheter. Föremålet för fågelns lystnad år i 
båda versionerna en «cendal», en sidenpåse med ringar i, vilken 
tages för ett stycke kött (Esc.: il cuida que ce fust ronjours de 
chart . . . PP: cuidant en soy que ce sendal rouge fust une piece de 
chart). Efter det fågeln flugit bort, gör versromanens hjålte Guil- 


! Kaltenbacher, s. 182. 

? För editionen, se citatet hår ovan. En vacker analys jåmte uppskattning 
av romanen finnes hos Myrrha Lot:Borodine, Le roman idyllique au 
moyen åge (1913) s. 189 f. 
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laume liksom Pierre en del reflexioner innan han börjar förföljelsen 
(vilket ger fågeln ett vålkommet försprång). Pierre ligger sin mantel 
under Maguelones huvud, liksom Guillaume vid ett litet tidigare 
stadium gjort med sin «robe». Guillaume mediterar över, huru 
mycket förnuftigare det varit, om han trått ringen på sitt finger i 
stållet för att låmna den i påsen; i PP gör författaren sjålv en 
alldeles liknande reflexion: «pleust a Dieu que n'eussiez bouge les 


anneault ne le sendal de la ou vous les prinstes.»* 

4. Vinden för Pierre alt långre ut på havet, och han hånger sig åt ånger- 
fulla och devota utgjutelser om sin olycka och Maguelones öde. Slutligen taga 
moriska sjörövare hand om honom, då han redan år halvdöd, och föra honom 
till sultanen i Alexandria. Dar får han passa upp vid bordet, förvårvar sig sul: 
tanens faderliga vålvilja och lår sig att tala både moriska och grekiska, men kan 
icke glömma sin ålskade. — Emellertid vaknar Maguelone, varsnar att hon år en- 
sam, ropar så hon blir hes och utgjuter sig i förebråelser mot Pierre, vilka hon 
dock genast ångrar. Hon tillbringar natten i ett tråd av fruktan för de vilda 
djuren, begynner vid gryningen att vandra till Rom. möter på vågen en kvinnlig 
pilgrim, som hon övertalar att byta drikt med sig och anlinder till den heliga 
staden. Dirifrån besluter hon bege sig till Provence för att dår möjligen erfara 
något om Pierre. I Genua finner hon en farkost destinerad till Aiguls-Mortes. 
Dår hör hon av en from kvinna om grevens av Provence stora sorg och att han 
på två år ej fått underråttelser om sin son, vilket övertygar Maguelone om att 
denne ej frivilligt övergivit henne. Hon bygger nu ett hospital och en kyrka och 
sammantråffar med Pierres föråldrar men röjer sig icke. En dag erhålla dessa av 
traktens fiskare som gåva en praktfull fisk, i vars inre påsen med de tre ringarne 
upptåckes. De taga då för givet att sonen förgåtts, och grevinnan öppnar hela 
sitt hjårta för Maguelone, vilken dock intet låter mårka utan tröstar den olycks 
liga modern med att sonen ju kan ha givit bort ringarna och kanske lever ån. 

— Hår följer författaren i huvudsak traditionella mönster, om 
också med variationer och många egna inslag. Den gråtande och 
klagande mannen, som ber att försynen må rådda hans ålskade, år 
typisk: nårmast befryndade åro dock kanske Paris och Pierre”, till 
dem sållar sig också Guillaume i L'Escoufle, ehuru denne enligt 
sin vana år betydligt mer ordrik. Hår föreligger ett Överensståm: 
mande uttryck i PP: «Helas ne suis ie pas bien faulx et desloyal 
de ainsi vous avoir gectee hors de l'ostel de vostre pere et mere 


ou vous esties tenue tant richement.» Jfr. Esc. 


" Liknande reflexioner, gjorda av forfattaren sjålv — vilket år mycket mer 
typiskt för stilen i Esc. ån i PP — instålla sig i båda beråttelserna just når de unga 
ha det som angenåmast i varandras sållskap. Men sådana invåndingar om «for: 
tune», försynen som kommer i lyckans våg, åro en lieu commun i detta slags 
medeltidsdiktning. 

3 Jfr. Kaltenbacher, s. 239, 242 f. 
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5150 Trop par fis grant outrecuidance 
Que la getai de chiés son pere 
Ci si estoit haus empereres . .. 


Ånnu mer överensstimmer Maguelones klagan, sedan hon mårkt 
Pierres försvinnande, med Aelis' i versromanen. M. faller avsvime 
mad till marken som en död, Aelis svimmar fem gånger. Vidare 
PP: «Helas et que vous ay ie meffait qu'avez tire ma personne 
de l'ostel de mon pere . . . pour moy faire morir de douleur qui 
me monstries si grant signe d'amour.  Helas mon doulx amy Pierre 
aves vous veu en mon chose qui vous ait desplense . . . He noble 
Pierre ou est vostre noblesse ou est vostre noble cueur . . . Certes 
vous estes le plus cruel homme qui iamais nasquist de mere.» 


Jfr. Esc. 
4692 . . . . Je ne die mie 
Se jou l'eiisse en dit n'en fait 
Vers lui porchacié ne forfait 


4698 . . . . Encor me dist il ore 
K'il m'estoit et sire et amis 
Dont s'est anemis en lui mis 
U c'est par deffaute de cuer 
K'il m'a ensi getée em puer 
Bien sai que il ne m'ama onques .. 


Båda lugna sig dårefter och ropa ut sin kårlek och sin förtviv- 
lade fråga om orsaken till detta öde. PP: «quelle peut estre 
ceste adventure qui vous åa ainsi separes» — Esc. 4734: «et qu'a 
c'esté que vous m'avés ensi laissie?» En liten korresponderande 
scen år också den, då båda lösgöra håstarna (mulorna), medan tå- 
rarna rinna från deras ögon. 

Skildringen av Pierres resa till Orienten har ett par moment, 
vilka påminna om Paris' fård, ehuru denna skett frivilligt: båda 
komma till Egypten (Paris till Kairo, Pierre till Alexandria, den 
förre fortsåtter sedan till Tauris liksom den senare till Babylonien), 
båda ha inom loppet av ett år lårt sig moriska och helt levat sig in 
i det fråmmande landet, hos båda år den ståndiga av tårar åtföljda 
tanken på den ålskade bemångd med ett starkt religiöst inslag. 
PP: «mais continuellement avoit le cueur doulent en pensant å 
son amye Maguelonne . . . non obstant que son cueur fut tousiours 
a dieu et a la saincte foy catholicque dont souvent prioit dieu en 
plorant» . . . PV: «mais il estoit vray crestien et tousiours avoit 
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sa foy et son esperance en Dieu 'et en la vierge Marie, ne il ne 
povoit oblier Vienne, ains toutes les foys que luy en souvenoit les 
termes luy venoient aux yeulx . .»! 

Det år att mårka, att åven i PV AiguessMortes och Genua 
spela en roll — Paris tar denna våg i motsatt riktning. 

Ringarnas upptåckande i fiskmagen år ju ett gammalt kånt 
motiv (Polykrates ring), men återfinnes icke i någon annan version i 
historien om de ålskandes åtskiljande genom höken. Når Mague: 
lone ser dem, tror hon i djupet av sitt hjårta att Pierre år död, 
fastån hon tröstar modern. På samma sått Övertygar åsynen av 
Paris' ring Vienne om att denne år död.” 

5. Pierre tager emellertid avsked från sultanen, som begåvar honom med rika 
skånker. Dem ligger han i fjorton åmbar, döljande dem under ett lager av salt. 
Ett skepp från Provence tar honom ombord, men når man viker in på ön Sagone 
för att taga sötvatten, somnar Pierre på land och låmnas kvar. Skeppskaptenen för 
emellertid åmbarena till Provence, och i förligenhet om vad han skall göra av 
dem, då ingen behöver salt, ger han dem till Saint-Pierres sjukhus. Maguelone 
upptåcker då skatterna och anvånder dessa utan vidare skrupler till att föra upp 
nya byggnader för hospitalet och kyrkan. Emellertid blir Pierre upptagen av 
fiskare, som föra honom till staden Trapona, i vars sjukhus han ligger nio månas 
der, varefter han med ett provengaliskt skepp beger sig till ön Port Sarrasin, dår 
han ligger sig inne på Maguelones hospital. Då han i förtåckta ordalag beriåttar 
om sina öden, kinner Maguelone igen honom och yppar sig för honom. Glådjen 
år obeskrivlig. Efter många förberedelser och i en dramatisk scen avslöja de sig 
för Maguelones föråldrar och bröllopet firas. Greven och grevinnan” avlida efter 
tio år, sedan leva Pierre och Maguelone ånnu åtta år och få en son som med tiden 
blir kung av Neapel och greve av Provence. — Grundliåggningen av hospitalet 
liksom Pierres återresa, skattens öde samt den lyckliga upplösningen åro episos 
der, som författaren funnit i tidigare avfattningar av detta motiv, varom vidare 
nedan. Emellertid finnas beröringspunkter med de båda franska romanerna. 

— Aven i Esc. sker igenkånnandet sålunda, att Guillaume inför 
Aelis beråttar hela sin historia, visserligen under helt andra yttre förhål» 
landen och med en helt annorlunda vidlyftighet; men det tekniska 
greppet år detsamma — dock år det ju vanligt och ligger nåra 
till hands.” 

Om PV erinra några enskilda stållen. Efter igenkånnandet 
heter det i PP: «Toutesfois ilz ne se pouvoient saouler de baiser 
et racompter leurs adventures. Ainsi tout ce iour iusques a la nuit 
ne feirent aultre chose que baiser et acoller;» jfr. PV: «Et quant 

! Kaltenbacher, s. 245. ' 

* Kaltenbacher, s. 294. 

> V. 7458 fl. 
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elle fut du tout revenue en bon estat lors heussies vous veu les 
deux amans doulcemant baiser et estroitement acoller, si que il 
sembloit qu'ilz se voulsissent estrangler» Om samma tilfålle PP: 
«Je ne vous scauroye dire la moitie de la grant ioye que ilz avoyent 
l'ung de T'autre mais le remectz en la cogitation d'ung chescun. Car 
mieulx se peut penser que dire ne escripre» PV: «Pource vous 
dy que se vous ne y penses parfaictement de tout vostre cuer, quant 
est a moy, il ne me seroit possible de vous escripre la joye qu'ilz 
avoient.» ". 

Paralleller kunna vidare påvisas i det sått, varpå Paris och 
Pierre röja sig för den åldre generationen liksom i slutet, dår också 
PV anger antalet år som Paris och Vienne ånnu levde («Et ainsi 
vesquirent l'espace de XV ans;» beståmmelsen att Paris var 105 och 
Vienne 87 år når de dogo[l] har dåremot författaren till PP icke 
imiterat). Ävenså, når det om båda paren såges att de levde som 
«sainctes personnes.» 


IV. 


Om episoden med höken, vilken bildar beråttelsens våndpunkt, 
skulle stå ensam, kunde man tro att författaren till vår roman tagit 
den från L'Escoufle, till den grad år behandlingen lika. Men till 
rovet av «le cendal» (eller i andra versioner en dyrbar sten), varie 
genom de ålskande skiljas åt, ansluta sig i andra former av sagan 
andra motiv, vilka L'Escoufle icke har, men vilka dåremot återfin. 
nas i Pierre de Provence och sålunda bevisa att dess författare 
kånt till några av dessa fullstindigare former. Dirvidlag år icke 
den omståndigheten att Pierre upplever sårskilda åventyr i morernas 
land i och för sig avgörande, ty detta motiv var lått att inskjuta 
(det finnes ju också, som vi sett i Paris et Vienne); men når 
man i dessa versioner dessutom möter såvål historien om de under 
saltet dolda skatterna som Maguelones under förklådnad bedrivna 
filantropiska verksamhet, så måste ett sammanhang förefinnas, huru 
utbrett ån t. ex. det sistnåmda motivet — i likhet med det tidigare 
nåmda — 1 medeltidslitteraturen år. 

Att söka fram alla de medeltida dikter i vilka ett ålskande par 
åtskiljes genom en hök eller ett annat djur har ett uteslutande teos 
retisktsfolkloristiskt intresse och befordrar föga lösningen av problee 

* Kaltenbacher, s. 297 f. 
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met om vår romans uppkomst. Det som ensamt intresserar oss år 
att, om möjligt, konstatera var dess författare tagit sina inspirationer. 
Med råtta har man betråffande den, liksom betråffande andra nårber 
slåktade bearbetningar, hånvisat till den bekanta historien i Tusen 
och en natt om prins Kamaralzaman och prinsessan Budur. Same 
manhanget år ögonskenligt, åven om episoden med fågelrovet åte 
minstone i den arabiska sagans ursprungliga och fullståndiga form — 
den år i senare omarbetningar knappast igenkånnlig — förefaller att 
endast tjåna som bakgrund för de formliga orgier i oanstindiga ber 
skrivningar, åt vilka författaren hånger sig." Utom L'Escoufle 
och Pierre de Provence hör till denna grupp ånnu en syditaliensk 
dikt från 15de århundradet, Ottinello e Giulia, vilken mycket 
nåra ansluter sig till vår roman men också har drag gemensamma 
med Kamaralzaman, som icke återfinnas i den franska prosaberåte 
telsen.*” Av flere orsaker, som vi ånnu skola komma till, år det 
uteslutet att de båda romanska beråttelserna skulle alldeles 
direkt återgå på den arabiska, och likaså, att den ena av dem skulle 
vara kålla till den andra. 

De forskare, som behandlat dessa sliktskapsförhållanden och 
efter mer eller mindre noggranna jåmförelser kommit till nyss nåmda 
resultat, ha ansett sig kunna åsidosåtta L'Escoufle. Huet antar att 
från Kamaralzaman utgått en för oss obekant version, vilken tror 
ligen på muntlig våg kommit till Europa i slutet av medeltiden och 
dår förgrenat sig i det italienska poemet och den franska prosa 
romanen; han frågar sig, om Esc. möjligen ger skål att antaga en tidis 
gare invandring av historien, men anser detta problem icke falla inom 
ramen för hans uppsats. D'Ancona, den lårde utgivaren och kom: 
mentatoren av den italienska dikten, nöjer sig med att referera inne: 
hållet av episoden i Esc., om vilken han såger att den mycket like 
nar Ottinello e Giulia, vilket också gåller en tysk medeltidsdikt, 
Der Busant, varest fågelrovet förekommer. Utgivaren av 
L'Escoufle, Paul Meyer, diskuterar endast med d'Ancona förhål» 
landet mellan de båda sistnåmda dikterna och hånvisar för Övrigt 
till mer eller mindre nårliggande paralleller. Paulli, i sitt företal till 
den danska versionen av Pierre de Provence, konstaterar i en not 
likheten, sårskilt mellan Esc. och Kamaralzaman, men utesluter 


"Lelivre des Mille Nuits et une Nuit. traduction littérale et coms 
pléte du texte arabe par le Dr. J. C. Mardrus. Tome V (1912), s. 7—149. 
3 Publicerad av d'Ancona, 1. c. 
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den förra, emedan den icke i någon form återger de senare skedena 
av historien." Till ett enkelt antecknande av sakförhållandet in 
skrånker sig också den tyska öÖversåttningens utgivare Bolte. 

På intet sått synes man mig beriåttigad att låmna den franska 
1200stals dikten ur råkningen, dels emedan den ju faktiskt spelar en 
roll i denna motivhistorias kronologi, dels emedan den, så som vi 
redan sett och såsom ytterligare skall betonas, står i mycket mnåra 
förhållande till Pierre de Provence. Det betyder dårvidlag mindre, 
att den i fråga om beråttelsens andra del, de ålskandes åventyr 
efter skilsmåssan, går sin egen våg; förknippningen år i alla fall 
otvivelaktig och måste tagas i betraktande. 

Förvantskapen och differensen mellan de fyra olika versionerna 
av fågelrovet framgå tydligast, om vi anteckna några paralleller. I 
Kamaralzaman och Ottinello & Giulia åro hjålten och hjålte 
innan jåmbördiga; i L'Escoufle och Pierre de Provence år 
mannen av lågre börd, vilket i och för sig förtjånar antecknas, då 
förhållandet i de flesta medeltida messallianshistorier år det mot 
satta.* I Kam. hållas hjålten och hjåltinnan båda instångda av sina 
fåder, emedan de icke vilja foga sig i deras bud om giftermål, de 
förenas med andras tillhjålp på ett underbart sått för att åter skiljas, 
tills hjålten finner den efterlångtade och blir gift med henne. Når 
de skola begiva sig till mannens hem, intråffar fågelrovet. Det år 
sålunda (liksom i många medeltida dikter dår ett djur åtskiljer två 
ålskande) åkta makar, vilka genom detta förlora varandra. De hava 
alldeles icke behövt göra någon hemlighet av sin resa. — I Esc. 
och OG rymma de unga som i PP emedan föråldrarna icke till. 
låta eller skulle tillåta deras förening. Ottinello har liksom Pierre 
genom hörsågen erfarit den skönas existens och långtar efter henne. 
Ottinello lyckas bli uppassare vid hennes bord, Pierre vinner hennes 
gunst genom ridderlig bragd. Rymningen sker i alla tre versionerna 
på beståmt initiativ av damen.” Hon uttalar Överallt ett bestimt 
löfte att icke gifta sig med någon annan. 

I alla fyra versionerna förser sig damen med en mångd dyrbars 
heter för fården (också i Paris et Vienne, som vi sett), och i alla 
utom i PP år deras vårde noggrant angivet (Kamaralzaman frågar 


! Paulli, 1. c. s. 12, n. 1. 

* För Esc. år detta anmårkt av Myrrha LotsBorodine; 1. c. s. 228. 

> Den erotiska företagsamhet prinsessan Budur vid ett synnerligen kritiskt 
tillfålle utvecklar, övergår allt detta; dock låter den sig anståndigtvis icke förtåljas. 


183 


Google 


WERNER SODERHJELM 


prinsessan mycket förnuftigt: «hur skola vi göra med utgifterna?» 
varpå denne svarar: «jag har tagit med mig de vackraste stenar, av 
vilka den minst dyrbara år vård mer ån 200000 denarer;» i OG 
år det «40000 guldtalenter och mer» i Esc. tjugu markers vikt). 

Det år endast i PP, som damen tar av sin vån löftet om 
kyskhet (== PV); dock innehåller Esc. en antydan i samma rikt» 
ning, då kårleken och förnuftet strida om Aelis och det senare frås 
gar om hon verkligen vill ge sig in i ett konkubinat. 

OG preciserar liksom PP tiden för flykten («innanti al suon 
di mattutino — sur le premier somme»), Esc. icke. 

Flykten upptåckes genom att i Esc. tårnorna komma in i sov 
rummet, i OG en tjånarinna som modern sånder, i PP amman. 
— Fadern sånder i alla tre versionerna ut ryttare och riddare, vilka 
återvånda med oförråttat årende. 

I Kam. slå de unga efter 30 dagars fård upp ett tålt för att 
vila ett par dagar. — I OG komma de uttröttade till en flod, i 
Esc. nårma de sig en stad, men rasta vid en båck och en kålla, i 
en skog vid havet. 

I Kam. sover Budur med en kudde under huvudet, 1 Esc. 
lågger Guillaume en «robe» under Aelis' huvud. (Pierre lågger sin 
mantel under Maguelones huvud, når han beger sig av för att för 
följa fågeln), i OG sover Ottinello 1 Giulias sköte liksom i PP 
Pierre i Maguelones. I Kam. har har hon på sig endast linnet och 
en «calecon», i OG «ciascun trasse le sue vestimenti», i Esc. «ele re 
mest em pur le cors, toute desliie et desgainte», men likvål står 
det efteråt att ringen fanns «under hennes linne.» 

I Kam. år det fråga om en ådelsten, i Esc. om en påse med 
en ring, i PP om en påse med tre ringar (i båda ha ringarna 
först givits av modern åt dottern), vilka den sovande har bundna 
vid sin hals. OG avviker: en slöja besatt med ådelstener tåcker 
Ottinellos ansikte dår han sover, och det år den som blir fåe 
gelns byte. 

Den situation som omedelbart föregår rovet och som betonas 
av hjåltens förhållande till den sovande sköna och hans upptåckt av 
det dyrbara föremålet på hennes kropp, ger forfattaren till Kam. an 
ledning att åter frossa i den mest långt drivna sinnlighet, sårskilt når han 
detaljerar ådelstenens plats. Det år intressant att se, vilka reflexer 
detta framkallar i de senare bearbetningarna. Författaren till Esc. 
röjer en viss osåkerhet om vad han skall göra med denna situation, 
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han skildrar Aelis' attityd olika på olika stållen (jfr. hår ovan), 
och slutligen låter han Guillaume gå upp i betraktande av hennes 
lekamens skönhet så, att han icke mårker rovfågelns tilltag. I OG 
beråttas blott, summariskt som alltid, att båda drogo klåderna av 
sig, men det har inga konsekvenser och ej håller någon mening, i 
betraktande av det bortrövade föremålets beskaffenhet och plats i 
denna version. Den devote forfattaren till PP våjer icke undan 
för motivet, men han behandlar det mycket smakfullt: likvål för han 
dårigenom in ett erotiskt moment, som tyckes frimmande för honom 
men visserligen på intet sått söndrar den psykologiska bilden av 
Pierre. Han såger: «Et quant il avoit contemple son plaisant et 
beau visaige et advise celle doulce petite bouche et vermeille il ne 
se scavoyt saouler de la regarder de plus en plus et aussi ne ce 
pouvoit tenir de la despoitriner et regarder et adviser sa tresbelle 
poitrine qui estoit plus blanche que cristal a la veoir et tastoit ses 
doulces mamelles et en ce faisaint estoit tout ravy d'amours qui'il 
luy sembloit qu'il fust en paradis.» 

I Kam. sker rovet så, att fågeln kommer då prinsen går ut 
tåltöppningen för att betrakta smycket. I OG rycker fågeln slöjan 
från Ottinellos ansikte. I Esc. och PP lågger hjålten påsen med 
ringen (ringarna) ifrån sig (på «blommarna», på en sten) och förr 
sjunker i betraktande av den sovande sköna, varunder fågeln lyckas 
snappa bort den. Kam. har ingenting om att fågeln tror den vara 
ett stycke kött, men i OG:s «credendo fosse pasto per Suo uso» 
antydes detsamma som i Esc. och PP. 

Om fågelns förföljande beråttar Kam. att prinsen tar upp en 
sten och just skall kasta den, då fågeln från ett tråd flyttar sig till 
ett annat och dårpå till ett tredje. För att lura honom, slungar då 
prinsen bort stenen, varpå fågeln såtter sig på marken. Når K. når 
mar sig, hoppar fågeln: «så hoppar han (prinsen), så hoppar fågeln, från 
timme till timme, dal till dal, kulle till kulle, tills natten inbryter»; 
sålunda hålla de på i tio dagar, betraktande varandra med misstrogna 
blickar, tills fågeln flyger bort över ett hav. Den befinnes seders 
mera ha svåljt ådelstenen. Skildringen i Esc. påminner hårom 
ganska omedelbart. Fågeln såtter sig i ett nöttråd. Guillaume 
ropar till den «hua, hua», den flyttar till ett annat tråd, han förföls 
jer den «från tråd till tråd, backe upp och backe ned, en timme till 
fots och en timme till håst, så att han slutligen år alldeles varm och 
uttröttad.» Efteråt fåller fågeln, som mårkt att den ej fått tag i 

13 — Edda. XVIII. 1922. Er 
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något åtbart, påsen och Guillaume bemåktigar sig den." — I OG 
följer Ottinello fågeln utan att förlora den ur sikte, till floden och 
havet; men dår blir han tillfångatagen och man får intet vidare 
höra om fågeln eller slöjan. — I PP återfinna vi stenkastningen i 
Kam. och fågelns övergivande av rovet i Esc. 

På denna punkt i beråttelsen återvånder den i Esc. till den 
övergivnas uppvaknande, medan Kam., OG och PP först låta 
hjålten komma fram till den plats dår han stannar. Alla gå dock 
åter samman i fråga om den skönas kånsloutgjutelser och hennes 
klagan att hjålten övergivit henne av trolöshet. 

— Vem kan med dessa likheter för ögonen förneka, att 
L'Escoufle synnerligt nåra ansluter sig såvål till den orientaliska 
versionen som till dess senare bearbetningar? Den har t. o. m. ett 
drag (vid fågelns förföljande) gemensamt med Kamaralzaman, 
vilket de andra sakna. Den nårmar sig Pierre de Provence i 
följande icke ovåsentliga punkter, vilka ej återfinnas i de andra vere 
sjonerna: mesalliansen år på damens sida; det bortrövade föremålet 
år en påse med en ring resp. tre ringar, som damens moder givit 
henne; fågeln tar påsen för ett stycke kött (uttryckligt sagt); till 
vågagången vid rovet; fågeln tappar bytet under förföljelsen. I fråga 
om den andra av dessa punkter år att mårka, att såvål Esc. som 
PP begagnar ordet cendal (sendal) 1 betydelsen påse, vilken be 
tydelse år tilkommen genom en s. k. synekdoke, i det ordet egent 
ligen betyder «sidentyg», men hår alltså har låtit den adjektiviska 
betydelsen gå över i en substantivisk (egenskapen betecknar före- 
målet). I hela den medeltida litteraturen förekommer enligt Godefroy 
ordet i denna betydelse endast på dessa två stållen."* Då man hårtill låg- 
ger de Ööverensståmmelser i en del smårre detaljer, som vid analysen av 
PP påvisades, så ter det sig högeligen sannolikt, att författaren till 
denna roman haft kånnedom om just den version av Kamaralzamane 
motivet, vilken upptagits i L'Escoufle. Då han emellertid bear 
betat åven den senare delen dårav, vilken versromanen låmnat å sido, 
måste han ju kånt till hela historien, och då det åven i forra 
delen finnes några smårre drag — hörsågnen om den skönas dygder, 
rasten i en djup skog, stenkastningen efter fågeln — vilka Överenss 
stimma med några av de andra versionerna utan att antråffas i 
L'Escoufle, så kan man redan av denna anledning icke förutsåtta, 


1 V. 4630 ff. 
? Jfr. Godefroy, Dictionnaire de lancienne langue frangaise s. v. 
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att han för denna tidigare del enbart haft versromanen till kålla och 
ur en ny, senare tradition, skriftlig eller muntlig, håmtat det Övriga. 
Han har tvårtom stött sig på en version, som innehållit den fullståns 
diga beråttelsen, men vid sidan dårav rönt ett rent litterårt inflye 
tande från L'Escoufle. 

Man frågar sig, huru nu detta skett, då ju i allmånhet de 
medeltida versromanerna icke mer låstes på 1400-talet och då ju i 
varje fall en kontamination av detta slag synes egendomlig. Det år 
kanske icke överflödigt att hånvisa till ett par av Paulli anförda ome 
ståndigheter. Den förste som i sitt bibliotek haft ett exemplar av 
Pierre de Provence, år hertig Filip den gode av Burgund," den 
samme som vid sitt hov framkallade en sista blomstring av medel 
tida riddaranda med torneringar och andra minnen från chevaleriets 
tider, densamme också som instiftade det Gyllene Skinnets orden, 
inspirerad av Jasons historia, den enda antika reminiscens, vilken 
möter i Pierre de Provence. Paulli såger, att detta visserligen 
icke år nog för att tillskriva romanen ett burgundiskt upphov.* 
Men om jag hårtill fogar, att den enda bekanta handskriften till 
L'Escoufle befunnit sig i Burgunderhertigens bibliotek * och åven, 
att av Paris och Vienne, vilken roman, som vi sett, företer starka 
beröringspunkter med Pierre de Provence, en handskrift (E hos 
Kaltenbacher) förvarades i samma berömda boksamling,* så får 
kanske det antagandet en viss sannolikhet, att vår romans författare 
icke blott varit, såsom Gaston Paris antager, en sydfransman, 
vilken skrivit på franska,* utan en sydfransman, vilken likt många 
andra levat vid det lysande och litteråra burgunderhovet och dår 
-författat sitt verk. Då förklaras det också lått huru de två nåmda 
romanerna kunnat ge honom inspirationer. * 


1 Jfr. Doutrepont, La littérature frangaise å lacour des ducs de Bours 
gogne (1908), s. 62, 482, 484, 85. 

* Paulli, 1. c. s. XIV f. — Argumentet med Jason år icke synnerligt starkt, då 
historien finnes åberopad åven i Paris et Vienne (s. 153) och dylika antika re- 
ferenser förekomma i hela denna litteratur (jfr. också Fiammetta. som över: 
flödar av dem). 

>» Paul Meyer, 1. c. s. LV, jfr. Doutrepont, 1. c. s. 10, 484. 

* Kaltenbacher, 1. c. s, 20, jfr. Doutrepont, 1. c. s. 68. 

* Romania XVIII (1889), s. 510. 

* Jeanroy framkastar i Annales du Midi, t. XXVI (1914), s. 96, att romanen 
kan ha uppstått i Neapel. 
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V. 


Det har synts limpligt att ågna den förra delen av vår roman 
en sårskild behandling, emedan grundmotivet dår så starkt nårmar 
den till L'Escoufle. Vad som i viss mån kan intressera oss i 
denna versromans vidare utveckling, år endast att de ålskande efter 
sju års skilsmåssa finna varandra, då Guillaume förtåljer sina öden i 
ett sållskap dår åven Aelis befinner sig, och att uppmårke 
samheten blivit fåst på honom då han under en jakt våldsamt slitit 
sönder en hök, åtit upp dess hjårta och brånt resterna, föregivande 
som orsak till sitt raseri, att en fågel av detta slåkte vållat hans livs 
olycka. Vi skola nu jåmföra handlingens vidare utveckling i Pierre 
de Provence med liknande motiv i Kamaralzaman samt Otti- 
nello & Giulia, vilka den hår står vida nårmare. 

Prins Kamaralzaman ger sig 1 våg allt långre, tills han kommer 
till en stad och tråfar en gammal trådgårdsmåstare, vilken såger sig 
vara landets enda musulman och hos vilken han stannar, efter att 
hava beråttat honom sin historia, för att vånta på ett skepp, som 
skulle före honom till Elfenbensön, dårifrån det år lått att komma 
till hans eget land. Då han en dag sitter i sina sorgsna tankar, ser 
han två rovfåglar slåss i luften. Den ena faller död till marken, 
och i dess inre återfinner Kamaralzaman den dyrbara talisman, som 
han tagit från dess gömma på Budurs kropp. Hans långtan att 
återse henne våxer. En dag, då han gråver i trådgården, finner han 
en våldig skatt, tjugu kårl fyllda med guldstycken. Han meddelar 
detta åt den gamle, i samma ögonblick denne kommer med den 
goda nyheten att ett skepp ligger redo att fara till Elfenbensön. En 
ådel strid uppstår om vem som skall hava skatten. Man besluter 
till sist att dela den, och prinsen lågger in guldet bland låckra olive 
frukter samt lastar sin vara ombord på skeppet. Han blir dock för 
dröjd genom att hans beskyddare plötsligt kånner sig sjuk och dör. 
Han packar in de återstående tio kårlen på samma sått som de förra, 
men under tiden har skeppet fått vind och begett sig av. 

Hårunder har följande hånt prinsessan. Efter den första för- 
skråckelsen över prinsens frånvaro iklår hon sig beslutsamt hans klå. 
der och anlånder till Elfenbensön, dir hon utger sig för prinsen, 
blir av landets konung vål emottagen och slutligen förmåld med 
hans dotter. Efter en råcka av kuriösa åventyr nödgas Budur uppge 
sakens råtta sammanhang för kungadottern, som emellertid glåder 
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sig åt att få vara hennes syster. Då anlånder en dag skeppet med 
oliverna, man inköper dem, och Budur igenkånner det dyrbara för 
målet samt utfrågar skepparen.  Ogonblickligen sånder hon honom 
efter den unge mannen, som snart anlånder, och efter förvecklingar 
med högst besynnerliga erotiska inslag avligges en fullståndig be 
kånnelse för Flfenbensöns hårskare; det slutar med att Kamaralza» 
man tager både Budur och den andra prinsessan till åkta. Huru 
han sedan fördelar sina gracer mellan dem och huru de båda för- 
låna honom pråktiga arvingar skildras med samma detaljerade öp» 
penhet som allt det föregående. 

OG erbjuder åtskilliga likheter med Kam. Den låter vissers 
ligen, enligt andra bekanta recept, sjörövare bemåktiga sig Ottinello 
och sålja honom, men köparen år samme «povero ortolano», samme 
stackars trådgårdsmåstare, och medan han full av sorg och lingtan 
gråver i trådgården finner han under en sten sextiotusen talenter av 
fint guld i ett kårl av kristall. Mindre årlig ån den arabiske prins 
sen — trådgårdsmåstaren år också hår en helt annan typ, strång och 
hård — gömmer han skatten, köper femton kårl «tarantelli», d. v. s. 
små frukter, och blandar upp guldstyckerna med dem samt lastar 
in allt på ett skepp. Detta ryckes lös av en storm under natten, 
och på morgonen finner Ottinello att det försvunnit. 

Emellertid har Giulia klått sig i Ottinellos klåder och kommer 
till stranden av havet, dår hon finnner ett vårdshus, vilket hon till 
handlar sig av vården för att bygga ett stort palats för resande och 
dår bredvid ett hospital. Båda bli mycket ryktbara. 

Fartyget med skatten kommer dit, och den övertages av henne. 
Ottinello, som snart funnit en annan lågenhet, lider skeppsbrott och 
hamnar i Giulias sjukhus. Hon igenkånner honom, ber honom till 
sig, går in i ett sidorum och byter klåder, och de falla i varandras 
armar. De grunda med skatten en stad som får namnet Taranto. 
Bud såndes till föråldrarna, dessa komma med stort följe och bröls 
lopet firas i fyra månader. 

— Gemensamt för de tre versionerna år alltså i denna senare 
del, att hjålten kommer till ett fråmmande land och dår dröjer en 
långre tid i någons tjånst, suckande och långtande efter sin sköna; 
att han blir ågare till en skatt, vilken han lastar på ett skepp så» 
lunda, att han blandar upp den med livsmedel; att han sjålv blir 
urståndsatt att resa med samma skepp; att lasten faller i hjåltinnans 
hånder; att denna på sin långa vandring upptråder i förklåds 
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nad, vilken avkastas först når hon ger sig tillkånna för honom. 
— Kam. och OG hava gemensamma de två viktiga motiven, 
att hjåltinnan, då hon skall taga sig fram på egen hand, klår 
sig i hjåltens klåder, och att denne sistnimde kommer i tjånst 
hos en trådgårdsmåstare och vid sitt arbete hos denne finner 
en skatt, medan Pierres skatt mera banalt, men visserligen 
också mera naturligt, förklaras hava till ursprung en gåva av suls 
tanen. OG och PP överensstimma åter dåri, att i båda hjålten 
fångas av sjörövare, samt i igenkånningsscenen, vilken i detalj år 
lika i den italienska dikten och den franska romanen; dock år den 
sjuke hjåltens beråttelse i OG avfattad endast 1 två rader." 

Ehuru avsikten med denna studie icke år att utreda motiv» 
historien, må dårom dock ånnu tillåggas ett par ord. 

Historien om Kamaralzaman i Tusen och en natt hör till 
samlingens ålsta bestånd och år översatt från persiska till arabiska i 
9de årh.” Gaston Paris, som ansåg den uppenbart hårstamma från 
Indien, ehuru någon motsvarighet ej mer dår kan upptåckas, frams 
kastade, att denna indiska saga förgrenat sig i två varianter, av vilka 
den ena skulle återfinnas i L'Escoufle och Der Busant, den 
andra i Kamaralzaman och Pierre de Provence. Som karake 
tårisistikum för den förra grenen betecknade han den håmnd, hjålten 
tog på fågeln, och för den senare episoden med tunnorna fulla av guld.” 
Nu år det visserligen sant, att Kam. utsmyckats med en massa detaljer, 
vilka tydligen röja sitt ursprung från den arabiske bearbetaren och 
saknas i Esc.; men dårmed år icke sagt, att ej dessa kunna ha borte 
fallit under vågen.* I Esc. finnas dåremot ett par drag, vilka nårma 
versionen till Kam., förföljelsen av rovfåglen och, senare, dennas same 


* Vi hava ovan sett, att tillvågagången år densamma i L'Escoufle. 

* C. Brockelmann, Geschichte der arabischen Litteratur (1901), s.192. 

* Anteckningar efter Gaston Paris' förelåsningar om den franska prosaromanen 
i l4de och I15de årh,, hållna i mitten av 1880-talet i Collége de France. — Hårav 
framgår, att G. Paris angående förhållandet mellan L'Escoufle och Der Busant 
var av samma åsikt, som Paul Meyer i sin inledning (1. c. s. XXX) gör gållande 
gentemot d'Ancona, vilken ansett att den tyska romanen år en bearbetning av den 
franska. Detta år också Boltes uppfattning (1. c. s. XV). — Det kan nåmnas, att 
F. Liebrecht (Germania I, 269) hånvisat till en saga å Somaveda, dår en vildig 
rovfågel bemåktigar sig en kvinna, som badar i en med rött fårgåmne bespringd 
damm, troende att hon år ett stycke blodigt kött; Liebrecht anser att vi hår ha 
urkållan till PP, men detta år föga troligt. 

* Paulli (1. c. s. IX, jfr. n. 21) nåmner också andra författare, som ansett PP 
hårstamma direkt från Kam., men tillbakavisar denna åsikt. 
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mandrabbning med en annan rovfågel i luften. Då i Esc. den rö- 
vade klenoden redan tidigare återfunnits (= PP), låter författaren 
hjålten taga sin håmd på fågeln — visserligen ett ganska anmårke 
ningsvårt drag, men som dock icke behöver tyda på en sårskild 
motivförgrening, i synnerhet som den tyska dikten enligt några for: 
skares mening icke år en parallell till utan ett derivat från Esc. 
Hårmed år naturligtvis icke sagt att Esc. skulle stå i direkt bero 
ende av Kam., tvårtom måste man vål antaga ett mellanled eller flere. 
Dock, det enda såkra man kan såga år att den franska versromanen 
bevisar, att sagan var kånd i Europa redan i början av 1200:talet. 
Antingen har nu traditionen levat i Europa eller har en ny invasion 
givit författarna till PP och OG deras stoff. Men också hår 
måste mellanlånkar förutsåttas, ty båda dessa romaner hava, såsom 
vi sett, drag gemensamma, vilka icke finnas i Kam. och dårför peka 
på en gemensam kålla. Av varandra kunna de icke vara beroende, 
dårtill åro å ena sidan olikheterna för stora och å andra sidan 
sårskilt OG:s beroende av Kam.straditionen alltför mårkbar. Huet 
anser att Kam. avsatt en mellanlånk, som, kanske på muntlig våg, 
i slutet av l4de eller början av 15de årh. intrångt i Italien, dår bli 
vit versifierad och sedan som muntlig tradition kommit till Frank: 
rike, dår den alltså skulle blivit bearbetad i vår roman.! Hårmed 
kan, såsom av det ovanstående framgår, icke menas att den bearbets 
ning, som företrådes i OG, vandrat in i Frankrike. Och vad be 
tråffar att hela denna invandring skulle vara senare ån Italiens bes 
kantskap med stoffet, så tyder åtminstone icke en jåmförelse mellan 
OG och PP dårpå. Den italienska dikten ger, trots sina nårmare bes 
röringspunkter med Kam., likvål intrycket av en ganska sentida och 
bleknad bearbetning, medan i PP icke blott bearbetningen men också 
stoffet sjålvt förefaller vida mer levande. 

Paulli har” antecknat förekomsten av det dubbla motivet eller 
motivkombinationen, som sysselsåtter oss, i en turkisk roman och en 
tatarisk folksaga från Sydsibirien, i vilka båda förekomma drag, som 
stå nårmare OG och PP ån de stå Kam. Han anser sårskilt den 
senare bevisa, att den första mellanlånken till de europeiska bear. 
betningarna redan år av arabiskt ursprung. Nu år det ju mycket 


! Jag forstår icke vad Huet menar, då han (1. c. s. 118) såger: «A (= Kam.) 
est supérieur en ce que l'épisode du trésor, illogique et inutile dans X (= origi- 
nalet till PP och OG) est dans Å logique et utile å l'action» — då ju OG hiårute 
innan år = Kam. 
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svårt att draga några slutsatser utan kånnedom om dessa varianters 
ålder m. m. Att tånka sig åven den tatariska sagan vila på euros 
peiska förutsåttningar, år knappast så omöjligt som Paulli antager, 
eftersom det icke skulle vara enda exemplet på att «folksagor» be 
finnas vara invandrat långods av litterårt ursprung. Emellertid må 
gårna medges som sannolikast att en bearbetning av Kamaralza 
man redan förelegat i orienten. I varje fall har stoffet kome 
mit till Europa i början av 13de årh. och tagit litterår form i 
romanen L'Escoufle, vilken dock bortlåmnat motivet med skatten.' 
Huruvida det levat kvar eller en annan gång invandrat i slutet av 
14de eller början av 15de årh., år svårt att såga, men det senare 
förefaller antagligare. Det har framhållits, att en spansk översåtte 
ning av Tusen och en natt förelegat redan i 13de årh. Om den 
haft något inflytande, så utesluter det å andra sidan icke en munt 
lig tradition. Det förefaller t. 0. m. sannolikt, att både den italiens 
ska dikten och den franska prosaromanen haft stöd i en sådan — 
möjligen en version av den art, som givit upphov till de turkiska 
varianterna. Pierre de Provence visar emellertid, såsom vi sett, 
i behandlingen av det tidigare motivet så nåra beröringspunkter med 
L'Escoufle, att författaren måste hava kånt till sjålva denna versroman.*” 


! I den tatariska sagan år också detta motiv mycket försvagat. 

* Gidel, Etudes sur la littérature grecque du moyen åge (1866), 
s. 269, 289, analyserar en rimmad bearbetning av Pierre de Provence, historien 
om Imperios från Provence och den sköna Margarona från Anapolis, vilken år 
tryckt i Venedig 1806 och uppter några drag, vid första betraktandet antydande 
att författaren arbetat med en version som vi icke kånna, då den i några drag avs 
viker från PP. De båda unga gifta sig innan de låmna Neapel, men någon förr 
klaring på flykten gives icke; når M. somnar i skogen, beger sig P. på jakt, låge 
gande på M:s huvud ett rött tyg med reliker i, vilket hans moder givit honom; 
en örn tar det för ett stycke kött och för bort det; P. anlånder i detta ögonblick 
båda förfölja fågeln och ankomma tillsammans till havet; de skiljas åt blott emedan 
P. ensam går i båten; det år örnen och ej en fisk, som återbringar klenoden till 
M., vilken då tror P. död. — Gaston Paris, den ende som enligt vad jag kan se 
uppmårksammat denna version (i sina förelåsningar, jfr. ovan), ansåg att ehuru 
giftermålet tydde på slåiktskap med Kam.,, frånvaron av all motivering för flykten 
bevisade att det blott var fråga om en korrigering i moralens intresse. Det bör 
i alla fall mårkas, att det rövade föremålets egendomliga beskaffenhet («reliquiaire» 
såger Gidel) påminner om slöjan med ådelstenar i OG samt att rovfågeln som 
återbringare av klenoden åter för tanken till Kam. Dessa reminiscenser kunna 
hårleda sig från kontaminationen med en avliggare av Tusen och en natts 
historia, utan att den grekiske författarens uppgift att han rimmat en historia på 
prosa (den kan ej vara annan ån PP) behöver betvivlas. 
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VI. 


Han har, såsom vid analysen av romanens innehåll torde hava 
ådagalagts, på ett annat plan påverkats av Paris et Vienne. 

I denna roman våxa de unga upp tillsammans. Viennes föråle 
drar önska henne dock ett båttre parti, ty Paris' fader år vasall under 
hennes. Paris upptråder vid två torneringar anonymt och vinner 
priset. Han ger sig ej tillkånna och tillbringar sin tid dels i såll 
skap med en biskop, dels i ett kapell invid hans eget rum, dår han 
samlat sina troféer. Slutligen beger han sig med sin vån Edvardo 
till Brabant, dår denne vill förmå honom att deltaga i riddarlivet 
och förglömma sin sorg. Under tiden uppenbaras hans hemlighet 
för Vienne, då hon genom hans moder får tilltråde till kapellet. 
Vid hans återkomst förmår Vienne biskopen att förmedla ett möte 
och de unga svåra varann evig tro. Paris beveker sin far att till 
baronen, Viennes fader, framföra hans anbud, vilket avslås. De 
unga besluta sig för flykt och hyra ett skepp 1 AiguessMortes för 
att fara till Genua. Men ett ovåder uppehåller dem. Paris måste 
fly ensam och Vienne återföres till fadern. MHertigens av Burgund 
son kommer för att fria, men Vienne år ståndaktig. Fadern föree 
ger att hon år sjuk och ej kan tråffas. Ffter sex månader återvån 
der friaren, men resultatet blir detsamma. Vredgad låter baronen 
inreda ett underjordiskt fångelse för sin dotter och hennes tillgivna 
Isabeau och låter dem leva dår på vatten och bröd. Edvardo för 
skaffar sig emellertid tilltråde dit och gör vistelsen för dem behag: 
ligare. Efter sex månader infinner sig friaren åter; han införes till 
Vienne, men denna avskråcker honom med en list: hon har i arme 
hålan en stekt höna som år gammal och rutten och sprider en obes 
haglig stank, och hon såger att hon i fångelset ådragit sig en sjuke 
dom, som gör att ingen kan leva i hennes nårhet. Full av skråck 
tager friaren då avsked. — Emellertid har Paris i Genua fått höra 
om Viennes sorgliga öde, uppger allt hopp och besluter att hådan» 
efter leva i fråmmande lånder samt beger sig till Konstantinopel och 
dårifrån till Tauris, dår han lår sig morernas språk och lågger sig 
till med ett långt skågg, som gör honom oigenkiånnlig. Efter ett år 
beger han sig åter på fård och hamnar slutligen i Kairo, dår han 
genom att bota sultanens ålsklingsfalk från en sjukdom förvårvar sig 
dennes stora gunst. Han får då höra, att Viennes fader, vilken av 
franska konungen blivit sånd för att förbereda ett korståg mot de 
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otrogna, av sultanen tillfångatagits och hålles i hårt fångelse i 
Alexandria. Paris gripes av medlidande, skaffar sig tilltråde till fån» 
gen och befriar honom, efter det baronen (eller dauphin, som han 
kallas) lovat honom sitt land och sin dotter. De resa alla hem, och 
Paris yrkar på löftets infriande i fråga om dottern. Han ger sig 
emellertid först icke tillkånna, och når hon, trogen sin kårlek, för 
klarar sig hellre vilja dö ån gifta sig med den fråmmande, tager han 
fram en ring, som han fått av henne, och så sker igenkånnandet. 
Paris avslöjar sig åven för Viennes föråldrar, bröllopet firas och når 
baronen dör, eftertråder Paris honom som herre av Viennois och 
lever långe lycklig med Vienne. 

Man ser, det år till hela sin konception en fullstindig åventyrss 
roman i den gamla breda stilen. Författaren sjålv vill emellertid ge 
något annat. Han råknar upp en hel del historier som han låst om, 
Lancelot, Tristan, Florimont m. fl., i vilka han funnit många saker 
«qui moult sont impossibles åa croyre.» Dårför vill han nu behandla 
ett åmne, som synes honom «bien raisonnable et asses creable» och för 
Övrigt «asses plaisant». Han visar sålunda redan hår ett visst sinne 
för det realistiska. I sjålva verket betjånar han sig icke av något 
enda Övernaturligt ingrepp i håndelsernas utveckling, dår ingenting 
alldeles omöjligt förekommer, åven om det stundom förhåller sig si och 
så med det «förnuftiga» och det «sannolika». Vida mer röjer han dock 
sin iakttagelseförmåga och sin verklighetskårlek i teckningen av karaks 
tårerna, i dialogens naturliga tonfall, i de ofta alldeles mårkvårdigt 
levande och åskådliga situationerna. Teckningen av Vienne år full 
av förtråffligt observerade drag och bildar en skickligt genomförd 
karaktårsstudie, som vore ånnu helare, i fall icke hon stundom ut 
bredde sig i religiösa och filosofiska betraktelser. Når hennes 
entusiasm för den okånde segraren i tornerspelet också motiveras 
genom att hon tror honom vara av hög rang och upptåckten av 
Paris, vasallens son, sker i samma ögonblick hon finner honom i 
besittning av kostbarare ågodelar ån hon kunnat tånka — så år detta 
psykologiska finheter, fullt vårdiga en modern sjålsanalytiker. Och 
våxlingen i hennes lynne, det temperament som ger sig luft i ett 
visst koketteri och en ganska medveten skålmaktighet, allt sådant 
skiljer denna påtagligt levande varelse alldeles avgjort från den tra- 
ditionella episka hjåltinnetypen. Med en helt modern teknik låter 
författaren dessa drag framför allt visa sig i dialogen, sårskilt i sams 
- talen med våninnan, men åven, på ett annat sått, i dem med Paris. 
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Dessa scener med Ysabeau kunna för Övrigt i fråga om fyllig åskåd- 
lighet, dramatisk rörelse och såker detaljiakttagelse jåmföras med det 
båsta hos Antoine de la Sale och i renåssansens novellistik: man 
må låsa hur hon, föregivande sig sjuk, låter modern behandla sig 
och lågga sig till sångs och, når hon fått ut henne ur rummet och 
blir ensam med våninnan, rusar upp och ger fritt lopp åt sina kåns- 
lor; eller hennes attityd, når Isabeau håller en lång moralpredikan 
för henne: «Quant eust fine ses parolles Ysabeau, lors Vienne se 
leva sus en estant et torna l'ueil å travers sur Ysabeau, si la regarda 
a chere molt corossee, et puis tout a copt sans dire mot elle luy 
torna le dos comme par despit. Si sen alla a ung bot de la 
chambre, ont elle fut une grant piece en pensement, et puys elle se 
torna moult yreusement vers Ysabeau et luy dist: O Ysabeau, et 
n'es tu pas tropt oultrecuidee, folle, et plus que enragee, que me 
cuydes par ton sermon convertir?» — Den vidlyftighet med vilken 
upplösningen år förberedd och skildrad blir njutbar genom de verke 
ligen alldeles ypperliga scenerna, som avlösa varandra, den förtju- 
sande lilla genrebilden, då Vienne, som hållit hånderna för ögonen, 
emedan hon ej velat tro vad hon hör, lösgör dem och verkligen ser 
Paris framför sig och slår armarne kring hans hals och han såtter 
henne på sitt knå och kysser henne och vånnerna skynda till, håpna 
och glada; eller — man tycker sig se det uppföras på teatern — når 
Edvardo skyndar att meddela Paris' föråldrar sonens återkomst «öpp» 
nar dörren och stiger in utan att först fråga efter någon och finner 
messire Jacques sittande och pratande med sin hustru, och med 
ögonen fulla av tårar för den stora glådje han kånde, hålsade Ed- 
vardo inte ens på Jacques utan sade endast . . .» och fadern som 
först ej tror ett ord, blir sedan alldeles vild av glådje: «les lermes 
luy vindrent aux yeulx et avaloient contre val la fasse, et sa fame 
venoit apres, si aloyent courant par les rues... et saches que le 
bon home cheyt troys foys, ains quiil fust au palays du dauphin, 
car il estoit ja vieulx, si estoit tant effre de joye, qu'iil ne povoit 
lever les pies.» Det år hår en verkligt dramatisk anhopning av sår 
dana scener gjord med måsterlig konst; språket, som i romanens 
dialoger alltid år eftertryckligt och naturligt, når hår i all sin enkel- 
het en rikedom av skiftningar och ett starkt liv. Dessa dialoger 
erinra 1 sjålva verket om den franska renassånsens novellistik. För 
fattarens sinne för verkligheten framtråder för Övrigt överallt: Paris 
skriver och mottager brev, han har stor omsorg om sin materiella 
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utkomst, i Genua får han en våxel, som han inlöser hos en namn» 
given bankir, han syr in sina pengar i sin rock, de minskas och han 
måste inskrånka sig m. m. | 

Gaston Paris har yttrat att Paris et Vienne «förbereder de 
moderna romanerna ånnu mer ån Pierre de Provence.»". Han 
avser då tydligen förenåmda verkligt förtråffliga egenskaper hos den 
förra romanen; men kanske har han dårvid alltför vålvilligt sett bort 
från en massa av traditionellt kram, som den dock innehåller. Den 
överflödar, som vi i den korta innehållsanalysen sågo, av episoder, 
och i dessa hårskar samma vidlyftighet och detaljrikedom som i like 
nande skildringar i de medeltida eperna. Två långa torneringar, två 
besök av den olyckliga friaren, Paris oåndliga irrfårder och åventyr, 
hans och Viennes upprepade drömmar, episodernas oproportionerliga 
långd, dessutom i den skildrande delen en alltför ordrik stil med 
dröjande vid detaljer, upprepningar och gammalmodiga, konventio: 
nella våndningar — sådant betingar icke blott romanens våldiga om 
fång utan ståller den, trots dess förtjånster och i det stora hela un 
derhållande beskaffenhet, åven i formellt avseende, som typ dock i 
raden av de gamla romanerna, med allt erkånnande för författarens 
i många stycken realistiska syn och konstnårliga begåvning.* 


! De citerade förelåsningarna. 

? Vad betråffar romanens ålder, såger författaren, Pierre de la Cypede, sjålv 
att han förflyttat den till franska 1432 från en provengalsk text, som åter år över: 
satt från katalanskan. G. Paris tror ej på dessa föregående versioner, emedan intet 
spår finnes av dem. Den siste utgivaren av romanen, Kaltenbacher, påvisar emel» 
lertid i Francisco Imperials dikter några håntydningar på en roman med samma 
stoff, som denne låst. Kaltenbacher såger (1. c. s. 42) att detta förlågger den till 
tiden omkring 1400, men två sidor senare anser han det bevisat att romanen exi- 
sterat före 1364 (Franciscos födelseår?), huvudsakligen i sin nuvarande gestalt, och 
Pierre de la Cypede vara den siste bearbetaren. — Denna inledning år på sina 
stållen ganska konfys, varför man ej rått kommer på det klara med tankegången. 
Som bevis må ånnu anföras, att K. utan något skål anser författarnamnet vara en 
pseudonym, tillåggande följande besynnerlighet: «Wahrscheinlich liegt ein Ortsname 
vor, åhnlich wie bei dem Verfasser der schönen Magelone, Pierre de Provence» (!!). 

Skulle PV i denna form verkligen stamma från så tidig period kunde åt 
skilligt i dess hållning förklaras. Men det år föga sannolikt; åven om Paris och 
Viennes kårlekshistoria varit föremål för en tidigare legendbildning, har man ingen 
anledning att misstro Pierre de la Cypede, då han anger årtalet för sin avfattning, 
och helt visst år denna hans verk. 
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VII. 


Pierre de Provence skiljer sig fråmst i konceptionen från 
Paris et Vienne och år densamma konstnårligt överlågsen daåri, 
att de olika element varav romanen består, åro sammanfogade till en 
lycklig konstnårlig helhet. 

D'Ancona anser, att det religiösa drag, som starkt framtråder i 
beråttelsen, gör dess kårleksåventyr nåra nog till en «devot legend.» 
Detta synes mig icke råttvist. Visserligen påminnes man alltjåmt om 
det religiösa inslaget: romanen såges i de första raderna vara skrie 
ven till Guds, den heliga jungfruns och kyrkan St. Pierre de Ma- 
guelonnes åra; i Guds namn försåkrar Pierre Maguelone om sina 
hederliga avsikter; under flykten bedja de båda till Gud om dess 
lyckliga förlopp, Maguelone ber till Kristus i sin ensamhet, hon ber 
i Peterskyrkan i Rom så fort hon anlånt dit och hon uppståmmer i 
sin egen kyrka en tacksågelsebön innan hon avslöjar sig för Pierre; 
denne går var morgon i måssan (visserligen också för att tråffa 
Maguelones amma), tröstar sig 1 motgången med sin katolska tro 
och sånder på hospitalet böner till den högste; författaren kastar 
alltjåmt in reflexioner om den gudomliga skickelsen, anser försynen 
hava råddat Pierre «comme il est vray catholique» och såger till 
och med att sultanen av Jesus Kristus får «cueur et volonte» att 
ålska Pierre; i kyrkan som bår deras namn, intråffa sedan många 
underverk. Men dessa inskott åro jåmförelsevis kortfattade (bönerna 
dock icke alltid), och personernas religiositet undertrycker aldrig 
deras månsklighet. Dess uttryck stå i full överensstimmelse med 
beråttelsens allvarliga och innerliga ton, för vilken den tjånar som 
ett slags bakgrund. Det år tydligt att författaren besjålas av en 
varm religiös kånsla, men lika såkert att han ingalunda haft för 
avsikt att skriva en uppbyggelsebok. Han undviker också varje 
övernaturlig förklaring: försynens ingripande gör han icke till något 
större mirakel ån det år i troende månniskors ögon — de antydda 
underverken i kyrkan åro blott ett utslag av denna tro. Aven håri 
befinner han sig på ett långt avstånd från legendens ståndpunkt och 
överensstimmer med författaren till Paris et Vienne, hos vilken 
ett religiöst patos då och då bryter fram, ehuru det icke ger det 
hela lika mycken fårg som hår. I båda romanerna förekomma 
drömmar — ett lika gammalt som ofta återvåndande motiv — men 

I. c.s. 412. 
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det år betecknande för vår författares stråvan efter psykologisk tolk 
ning att Maguelone förklarar uppfyllelsen av sin dröm om ringen 
med att «le cueur ne me dit riens qui ne m'avienne». 

Det specifikt ridderliga elementet representeras naturligtvis av 
torneringarna. Också hår åro de flera, men icke skildrade för sin 
egen skull och med vidlyftiga detaljer som i Paris et Vienne. 
Den alldeles korta första sammandrabbingen åtföljes av nya lekar, 
emedan Maguelone önskar det, ty hon vill se den obekante uppe 
tråda igen. Och når efter en tid en ny tornering föranstaltas mel 
lan Maguelones friare, så begagnar författaren den företrådesvis till 
att belysa Pierres karaktår, vartill han tidigare ej haft tillfålle: Pierre 
igenkånner bland angriparna sin onkel, men undviker genom vackra 
argument, vilka han hittat på, att kimpa mot honom. Allt detta år 
beskrivet med uttrycksfull knapphet. 

Ånnu mindre affår gör författaren av Pierres vistelse i orienten. 
Hår liksom annars vinnlågger han sig fråmst om det psykologiska 
momentet: han år angelågen att visa, att Pierre endast genom 
sitt personliga våsen tillvann sig sultanens ynnest — han behövde 
ej någon underbar låkarinsikt som Paris — och han gör troligt att 
sultanen ålskar Pierre som en son. Mindre vikt fåstes vid den yttre 
motiveringen, vilken man t. 0. m. någon gång Önskat mera utförd 
(belöningen åt Pierre, transporten av guldet). 

Allting underordnas sålunda med såker kompositionskonst det 
grundlåggande och genomgående motivet, de ungas kårlek och tro 
het. Så utpråglat år författarens begår att hålla sig till åmnet, att han 
försmår både den sedvanliga prologen om sig sjålv och den biograe 
fiska skildring av huvudpersonerna som plågar föregå deras presens 
tattion. Men han försmår dårigenom också en viktigare sak: når 
allting förts till ett lyckligt slut, saknar man ett omnåmnande av 
Maguelones föråldrar; bröllopet firas utan dem (i Paris et Vienne 
år det helt annorlunda), ingen ågnar dem en tanke varken då eller 
efteråt, och det ser ut som om författaren sjålv helt glömt bort 
dem. Detta gör ett visst förfång åt teckningen av Maguelone, ty 
det stimmar ju föga överens med hennes godhjårtade våsen, att hon 
icke ens försöker att gottgöra den sorg hon vållat sina föråldrar 
genom att rymma ifrån dem. Når det beråttas, att hennes och Pierres 
son sedermera, «såsom historien förmåler,» blev kung av Neapel, så 
framhåver detta blott luckan. 

För Övrigt år hennes bild genomförd med stor följdriktighet och 
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finhet. Många sidor har den icke, ånnu fårre ån Viennes, men 
desto tydligare framstår den. Maguelone år en på samma gång 
förandligad och förmånskligad slåkting i sista led till de unga hjålte 
innorna i medeltidens kårleksromaner, dår hennes typ visserligen har 
få omedelbara föregångare — den nårmaste år Nicolete. I början så 
gott som ett barn, utvecklas hennes våsen så rent kvinnligt med 
hennes kårlek, men det blir ståndigt kvar något av detta barnsligte 
jungfruliga över henne, och det förlånar henne ett mycket stort be- 
hag. Men det hindrar henne icke att från början veta vad hon vill, 
och med den första kånslan vaknar också hos henne hela den kvinn- 
liga företagsamheten och fyndigheten. Full av förnåm prinsessevårs 
dighet tilltalar hon Pierre vid middagen på hovet, då denne år allt+ 
för blyg att nårma sig henne, nådigt utnåmner hon honom till sin 
riddare och gör honom sålunda brydd. Når hon nödgas avlågsna 
sig i drottningens följe, «fastån det var henne mycket emot,» passar 
hon på och siger honom ånnu, att hon i hemlighet ville tala med 
honom «om riddarspel och dåd i edert land» samt ger honom en 
avskedsblick, som upptånder honom mer ån förut. Hon stannar 
emellertid icke dårvid — tilltagsenheten år en dygd, gemensam för 
alla dessa unga damer, både Aelis och Vienne, för att nu ej alls 
tala om prinsessan Budår — och hennes underhandling med amman 
år ett nytt uttryck för hennes starka vilja. Samtidigt utvecklar hon 
hela den första förålskelsens naivitet dår hon ligger i sin sång och 
tånker på Pierre och kysser ringen, som han sånt henne, och det år 
en scen av förtjusande grace, når hon vid deras möte i enkla ord 
svarar på hans bekånnelse, tar guldkedjan från sin hals och lågger 
den kring hans: «Pourquoy vecy la toute vostre Maguelone, et vous 
faitz maistre de mon cueur en vous priant humblement que le vueil- 
les garder secretement et honnestement iusques å nostre mariage . .. 
Et de faict print une cheine d'or et ung petit fermail qu'elle portoit 
en son col et le mist au col de son amy Pierre disant: par ceste 
cheine, mon bel amy et espoux, vous metz en possession de mon 
corps en vous promectant loyallement comme fille de roy que iamais 
aultre ne l'aura que vous. Et I'acolla doulcement . . .» Hela hen: 
nes hållning vid detta möte år högst intagande. Allt jåmt får hen» 
nes kånsla barnsligt omedelbara uttryck, som når amman förmanar 
henne att vara försiktig i sållskap, och hon lovar det med villkor 
att hon sedan, då de åro på tumanhand, fritt får utgjuta sig om sin 
kårlek. Hur levande år icke hennes förtvivlan, når Pierre, för att 
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pröva henne och se hennes «contenance», hotar att resa: hon låtsar 
förstå, att han måste hem till sina föråldrar, men hon bevisar resolut 
att hon ej kan låmnas kvar och hon beveker honom gråtande att 
taga henne med, ty annars skall hon dö. Så skiftar ock hennes 
unga, av kånslan upprörda sinne, når hon vaknar 1 skogen, först tro 
ende att hon ånnu har Pierre hos sig och bedjande om tillgift att 
hon besvårat honom att sova så långe, sedan varsnande att hon år 
ensam, ropande hans namn tills hon blir alldeles hes, håftigt kla 
gande att han låmnat henne men åter gripen av sin kårlek, viss på 
att han icke gjort det frivilligt och besluten att leta efter honom — 
dock åven, realistiskt nog, antydande, att hon icke vågar återvånda 
till sina föråldrar! — Under detta har hon icke haft någon hjålp av 
sin religion, det år kårleken ensam som talat. Men når hon ej når 
sitt mål, resignerar hon förståndigt med att «servir Dieu en quoy 
elle peust mieulx garder sa virginite» — en omsorg åt vilken hon 
för övrigt under beråttelsens förlopp många gånger ger uttryck. Nu 
år hon den mogna, starka, arbetande kvinnan, som vill kuva sitt 
eget lidande genom att göra andra gott: det får sitt vackraste ut» 
tryck når hon, fastån sjålv övertygad om att Pierre omkommit, söker 
trösta hans föråldrar. Men då hon återfunnit honom, strålar kårlee 
kens solsken över henne igen och hon utvecklar oförbehållsamt sitt 
unga, naturliga, innerligt hångivna våsen, 

Liksom i Paris et Vienne år hjålten vida mindre uppmårke 
sammad av författaren. Liksom Paris år Pierre alltför gråtmild och 
ynklig. Det ser ut som ett försök till psykologisk motivering, da 
författaren låter Pierre på ön Sagona fördjupa sig i åskådandet av 
blommornas skönhet, så att han först glömmer sin sorg, sedan med 
dubbel styrka påminnes om Maguelone — emedan en blomma år 
så mycket skönare ån alla andra, liksom hon! — och somnar bort 
från sin jåmmer och från fartyget. Det behöves emellertid all den kraft 
Pierre utvecklar i torneringen och de övriga egenskaper — «la grand 
doulceur et gracieusete» varigenom alla ålska honom, «non pas 
seulement les grands, mais aussi les petits» — för att motvåga detta 
poetiska drömmeri. - 

Friskt realistisk år amman. Hennes hållning med anledning av 
Maguelones förtroende, motståndet först och tjånstvilligheten sedan, 
år allt igenom psykologiskt motiverad, och hon avviker dåri från sina 
något robusta föregångarinnor i litteraturen; lika litet som hon i början 
år brutal, lika litet blir hon efteråt något slags «entremetteuse». Sin 
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objektiva syn på det hela bibehåller hon, sina varningar upprepar 
hon i det sista, och det år ej underligt att Maguelone år litet rådd 
för henne, åven då hon visar sin tillgivenhet. Det år en pråktig typ 
för den solida, pålitliga och något stråva förtrogna, vilken aldrig 
sviker sin plikt att övervaka barnet, hon sett våxa upp, men icke 
håller sin fullkomliga hångivenhet. Ett fint drag år det, då hon går 
ut vid ett visst moment av det rendez-vous, hon stållt till och lime 
nar de unga ensamma, tills tiden år kommen att åter avbryta dem. 

En liten episod förtjånar att antecknas i fråga om bipersonerna: 
når Pierres moder år otröstlig över hans förmenta död och hennes 
make, sjålv hårt gripen av underråttelsen som «une creature irraison- 
nable et sans entendement» (fisken med ringarna) bragt, vackert 
föreståller henne att sonen blott var ett lån av Gud för att göra 
dem glådje. Hår får det religiösa draget sin vackraste form, och 
scenen påminner avlågset om den berömda i Antoine de la Sale's 
Réconfort de Mme de Fresne, vari makarna trösta varandra över 
sonens hårda öde. 

- Motiveringen, den inre och yttre, år föremål för en medveten 
stråvan hos författaren, vilken oftast lyckligen uppnås. Dårigenom 
fogar sig led till led alldeles naturligt, vilket år en av beråttelsens 
största förtjånster. Det år så enkelt att Maguelone hittar på att resa till 
Provence, emedan Pierre år hemma dår; når hennes kamrat på hår 
bårget beråttar om Pierres föråldrar och deras sorg och Maguelone 
brister i tårar, år det ju förklarligt att det sker av medlidande ; och når 
Maguelone går «att förestålla sig för» greven och grevinnan och dårs 
igenom kommer i beröring med dem, så år det «comme bien aprinse 
et comme celle qui bien le scavoit faire» — med andra ord, såsom 
prinsessa kånner hon «le protocc!e» och gör 1 egenskap av fråmling 
sin uppvaktning. Når de unga för flykten förse sig med matvaror, 
sker det uttryckligen «för att de icke skola behöva tråffa månniskor.» 
Når Pierre förföljer fågeln och denna på klippan låmnat påsen, 
såges det uttryckligt att han icke kan simma, varför han måste söka 
upp en båt. Denna åter har inga åror, utan han måste taga sig fram 
med ett par kåppar, vilket gör det låttare för vinden att rå med 
båten. Fiskarena, som rådda honom, komma till ön «för att taga 
sött vatten.» 

Det år sådana små verklighetsdrag, vilka åven annars giva liv. 
Sin lyckligaste verkan utöva de måhånda vid skildringen av den av 
görande rymningsepisoden: till vad som redan anförts må ånnu påpekas 
14 — Edda. XVIII. 1922. 
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i vilka rosande ord håstarna omtalas och huru Maguelone, når hon 
blivit ensam, icke glömmer dem, utan löser deras tyglar och låter 
dem springa vart de vilja. Når hon lyckats förmå pilgrimen att 
byta dråkt med henne, sölar hon ner det som synes av hennes ans 
sikte med spott och jord för att icke bli igenkånd. Når fiskarena 
finna Pierre halvdöd på Ön, giva de honom att åta «des espices de 
confit», och vatten att dricka och ligga honom på en sång och 
tåcka honom «de leurs draps le mieulz qu'ilz peurent.» 

Stilen år enkel och knapp, rör sig med naturliga uttryck och 
håller stadigt fast vid det som skall skildras, utan att förlora sig i 
ord. En jåmförelse mellan de för Övrigt synnerligen realistiska scenen 
i Paris et Vienne, då hjåltinnans flykt upptåckes, och den mot» 
svarande i vår roman visar att den förra 1 sjålva stilen år ålderdome 
ligare (åven om man frånser inledningsorden «or dit le compte»), 
har liksom en större apparat av fraser och våndningar, medan den 
senare går mera rakt på sak, har kortare satser och expressivare 
uttryck. Denna skillnad i de båda romanernas stil år genomgående 
och skulle förtjåna en nårmare undersökning för att visa stilens 
konstnirliga utveckling mot en modernare typ. Ännu mer karaktåe 
riseras olikheten dock av uttryckets grace och milda innerlighet, 
vilken står i fullståindig överensståmmelse med det nobla och ömma 
i personernas låggning och gör framför allt kårleksscenerna så rö 
rande fina och månskliga tillika. Vår författare har icke den robusta 
konsten i Paris et Vienne's dialoger och enskilda scener, utan år 
mera dimpad och jåmn men dårför icke mindre sann. Betecknande 
år åter hår en jåmförelse mellan det sått, varpå Vienne reagerar mot 
sin våninnas förmaningar (scenen citerad i det föregående) och 
Maguelones mycket mer behårskade och hånsynsfullare otålighet 
gentemot amman, når denna varnar henne att plötsligt kasta sig i en 
fråimmande mans armar: «Et quant Maguelone ouyt sa nourrisse, 
elle n'en peult plus endurer, mais luy dist: ne le nommez plus 
estranger, car au monde ie n'ay plus chere personne que luy ne 
iamais homme ne mostera de ce propos, pour quoy vous prie que 
iamais ne me vueilles dire semblables parolles si vous voules mon 
amour et ma grace.» 


Pierre de Provence visar oss liksom en quinta essentia av 
det båsta i medeltidens ideal: religiositeten, ridderligheten, den hån 
givna, alla hinder besegrande kårleken. Men allt detta behandlas 
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med en rent modern teknik, ett ingående psykologiskt studium, en 
stråvan till logisk motivering, en naturlig och åskådlig stil. Dess 
författare år en person med litterår bildning, troligen en man som 
levat i högre kretsar men som på samma gång år djupt religiös, 
dock utan att låta denna tendens Överflygla sitt verklighetssinne. 
Han har lårt mycket av sina föregångare, av författarne till 
L'Escoufle och Paris et Vienne, vilkas verk han kånt — med 
det senare uppvisar hans roman genomgående paralleller — och vilka 
båda såvål i avseende å psykologiska enskildheter som i fråga om 
iakttagelse av realiteten innehålla mycket mårkliga detaljer. Han har 
dårjåmte begagnat sig av ett gammalt motiv, som stammar från oris 
enten och vilket han behandlat med en sjålvståindighet och skicklig» 
het, som ingen av dess föregående bearbetare visat. Han år en för 
tåljare av ganska hög rang, och studiet av hans roman vid sidan av 
alla de nåmda tidigare visar ypperligt huru beråttarkonsten såvål 
med avseende å den litteråra uppfattningen som i formbehandlingen 
omskapas och förfinas under utvecklingen från de ålsta historierna i * 
Tusen och en natt till den slutande medeltiden och renåssansens 
gryning. ' 

I I dessa tider, då den europeiske medeltidslitteraturens beroende av orienten 
åter år på dagordningen, finner måhånda någon på, att undersöka, i vilken mån 
realismens intrångande i den franska beråttande litteraturens stil kan skyllas oriens 
talisk påverkning. Når man låser en fullstindig översåttning av Tusen och en 
natt, kan man icke undgå att ofta frapperas av en i detta avseende fullkomligt 
modern hållning. Och just sådana europeiska verk, i vilka en mer eller mindre 


direkt beröring med orientalska motiv år mårkbar, uppvisa ju i regeln den starkaste 
böjelsen för verklighetstrogen skildring. 


Werner Söderhjelm. 
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STUDIER OVER CORNEILLES FORHOLD 
TIL DET SPANSKE DRAMA 


EN KRITISK REVISION 


(Fortsættelse) 


D: synes i Virkeligheden ikke at være Grund til at betvivle Rigtig- 
heden af den udbredte Anekdote om, at det var Kabinetssekres 
tæren M. Chålon, som kom til Rouen og lærte Corneille Spansk kort 
inden 1635; den hviler ganske vist paa Pater Tournemines noget for- 
dægtige Autoritet og betvivles allerede af Hémon* og af Huszar (p. 218), 
ikke derimod af Bouquet,* som ellers saa ivrigt bortskærer al «légende» 
fra Corneilles Livshistorie.* Men ialfald er der ikke meget i hans første 
Arbejder, der tyder paa Kendskab til den spanske comedia: de Beviser, 
der føres i Marken, er altfor spinkle, og hvad der træffes af Spor af 
«Spansk» og anden Sydlandskhed» er ikke andet og mere, end den store 
Invasion af Amadisromaner, Picaroromaner, Pastoraler og Tragikomedier 
i Oversættelse med Lethed forklarer. Havde han kendt den spanske 
comedia paa første Haand, havde det jo ligget nær strax at tage Stof i dens 
rige Magasiner fremfor at digte originalt i flere Aar og først imitere den 
med «le Cid». — Naar saaledes i «M é lite» Ideen med det falske Brev saa» 
vel som den ikke udkæmpede Duel skal skyldes spansk Indflydelse (Huszar 
p. 221), saa har vi jo der intet som helst udover Tidens almindelige 
romaneske Motiver, og Huszar ved intet spansk Stykke at anføre som 
forbilledligt;* derimod maa han indrømme, at Dueller jo ogsaa kendtes 


! Théåtre de P. Corneille II p. 37. 

* Points obscurs et nouveaux de la vie de P. Corneille (Paris 1888) p. 165. 

> Ogsaa Rigal (De Jodelle å Molitre p. 202 f.) betegner den som nok 
lidt arrangeret men væsentlig bekræftet ogsaa af en Passus i Claverets bitre «Lettre 
au sieur Corneille, soy-disant auteur du Cid». hvori det hedder, at han let nok kan 
faa samlet en saadan Buket af «jasmins d'Espagne» naar han faar Blomsterne 
plukkede lige ind ad Døren. 

+ Tircis' Type, den fra først af Ufølsomme, findes i Calderöns «Guårdate del 
agua mansa» (Felix) og «Cual es mayor perfeccion» (Antonio). 
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i Frankrig, og at netop den Maade hvorpaa der i Stykket raisonneres over 
dem og deres ubehagelige Følger, er udpræget fransk og ikke spansk: 
«j'en crains les suites»: — det minder os om den unge Montmorencys 
Skæbne kort forinden efter Duellen paa Place royale, — og det ligger 
altsaa ikke fjernt at slutte, at nogen direkte spansk Indflydelse er der 
ikke. Nogle Udtryk skal være indførte fra Spanien: ma chére åme, 
dédain pour dédain, quatre mots å quartier, hvilke dog ikke afgiver 
noget stærkt Holdepunkt. «Quatre» i Betydning «petit nombre indé- 
terminé» (Littré s. v. quatre*) kan Corneille maaske have indført,) cfr. 
spansk «cuatro palabras»; men der hørte jo nu ikke stor Opfindsomhed 
til for selv at falde paa at bruge 4 ligesom 3 eller 2 paa denne Maade 
(deux mots; tribus verbis i «Miles gloriosus»; «in quattro parole» har 
Goldoni i «Il Bugiardo»). «Ma chére åme» i Tiltale gaar igen i Horace 
531 (men blev senere ændret og paa Theatret først genindført af Mlle 
Clairon): «Irasstu, ma chére åme?» og svarer ganske vist til det almindelige 
spanske «alma mia» o. lign., — men er jo forøvrigt en ganske almindelig 
Figur i vel de fleste Sprog," og allerede anvendt af Ronsard i en Ode, 
af Hardy i «Aristoclée». Derimod kunde være tilføjet «donner la main» 
i v. 558 (II 4): «On leur donne la main dés qu'ils offrent le coeur,» 
cfr. $. 238.3 

«Clitandre» er en Tragikomedie, som man virkelig ikke ved, om 
man skal le eller græde over i Corneilles Production, og den er i spansk 
Stil, som det triumferende fremholdes, — men virkelig uden at røbe nogen 
Slags direkte Forbindelse med det spanske Drama. Ganske vist faar vi 


" Cf. le Cid II 4: «å quatre pas d'ici» (ikke hos Castro), le Menteur v. 208, 
525, la Suite du Menteur IV7: «En moins de quatre pas». Littré giver Exempler 
paa «quatre mots, pas, jours» fra Bossuet, Boileau, Madame de Sévigné, 

* Grimm IX 2906: «Gott behite, liebe seele, Gott behute dich davor» (Birger), 
«du siisze seele» (Liederbuch), etc., ogs.: «vos meae carissimae animae.» Engelsk 
dear soul, poor soul o. I. I Dansk fundet i Breve fra 18 Aarh.: «Lille allerkiæreste 
Siæll» og endnu hørt i ældre Menneskers Tiltale. Især i Slavisk, russisk duså 
telov&k (= eine Seele ein Mensch), i serbiske Folkeviser, se Vuk Stepanovic 
Karadiit: Srpske narodne pjesme, Ilsi til den ubekendte Pige: «Moli Boga, draga 
duso moja! ke 439, 538, 555 (duio + srtse); cfr. Talvj: Volkslieder der Serben II 
(Leipzig 1853) p. 12, 65 (Vuk 1287: draga duso moja — i srtse i duo), 100, 110, 
142, 149, 176, 178 (Vuk Is71: Oj djevöjko duösitsel), 190, 206 219. I Græsk 
alm. win mvos, i «venlig Tiltale»: giln pvz — å dyadh xai morh .; i nygræske 
Folkeviser: vxonaig (Fauriel: Chants pop. de la Gréce moderne I No. XII). Dusenka 
kaldte Tolstoj sin Hustru. — Hugo: Marion Ve. D'Annunzio: Fuoco 372, 455. 

? Det er kun højst uegentligt, at Jul. Petersen i sin Commentar til Lessings 
Werke Bd. V (Berl.—Lpz.—Wien—Stuttg. s. a.) p. 206 kan kalde Mélite et Schåfers 
spiell Personlistens Navne er i mange af disse lette Smaastykker efter Tidens 
Mode laant fra Hyrdepoesien — tildels jo en spansk Mode, — og Intrigernes Art 
kan minde om Pastoralerne; men Milieu'et er jo da et ganske andet. Cf. ogs. Chass 
les 1. c. p. 449. — NB. den parallele Situation i den personlige Oplevelse i Core 
neilles Liv, der skal ligge til Grund for dette hans Førstearbejde, — og den person: 
lige Baggrund, man synes tilbøjelig til at finde for 6 af Shakespeare's Sonetter i 
hans Forhold til Southampton (Sidney Lee p. 153; no. cxliv, xl, xli, xlii, cxxxiii— 
iv). — og tildels som Situationen arter sig i «Two Gentlemen of Verona» II 4 og &, 
hvor Proteus, introduceret hos Silvie af Valentino, søger at fortrænge denne hos 
hende, — men her med det Udfald, han selv maatte have ønsket for Forræderen. 
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alt ønskeligt i Retning av Masker og Forklædning, Dueller og Fængs: 
ling, cliquetis des épées og store Ord om Kongen og Æren, — endog 
Naale, der stikkes i Øjnene; men er det mere end den sædvanlige 
Hardy'ske Rabaldergenre, som Digteren selv vedkender sig? Huszars 
to Exempler paa antithetiske Hyperbler, der «semblent étre imités ou 
traduits du drame castillan,» nemlig adorable cruelle og monstre de la nar 
ture, er heller ikke mere, end hvad man i Frankrig nok selv kunde finde paa. 
— I «La Veuve», hvis Undertitel ikke var «le traitre puni,» som Huszar 
opgiver (p. 127) men «le traitre trahi»" skal Ammen være en gracioso 
i Skørter og Bortførelsen et særlig spansk Træk. Det hele er imidlertid 
holdt i Tidens romaneske Smag og saaledes kun rent indirekte at føre 
tilbage til spansk Forbillede. Endogsaa spansk Indflydelse xat' åvtippaoa, 
om man saa maa sige, ved Huszar at finde: Corneilles Aversion mod af» 
sides Tale, les aparté, skal skyldes det spanske Dramas Misbrug deraf! 
Og Huszar overgaar strax sig selv for at finde spansk Indvirkning selv 
i Bagateller: «jusqu'å la formule: «c'est beau comme le Cid» qui semble, 
elle aussi, une imitation|» — idet man nemlig i Spanien sagde: «C'est 
du Lope» (es de Lope) for at rose et smukt Stykke: «peutsétre la fors 
mule frangaise en est-elle un souvenir.» Maaskel men det maa rigtignok 
være tilladt at tvivle. Efter Huszar er alt fra Spanien gaaet lige dis 
rekte i Franskmændene som Chocoladen derfra, og de har slet intet haft 
af sig selv. 

I «La Galerie du Palais» skal baade Motivet, dédain pour dédain," 
og den sygeligt mistænksomme Susceptibilitet hos de Elskende være 
spansk, ogsaa Reformen af la nourrice til la suivante være paavirket af 
den spanske criada som duefia, og ligeledes Idéen med at fremføre Par 
læets? Galeri paa Scenen, som senere la Place royale, inspireret af spanske 
Stykker, der foregaar paa Pradoen, Puerta del Sol eller i Calle Mayor. 
Men noget udover Gætning kan alt dette ikke blive, da der ikke kan 
paavises utvivlsomme Forbilleder og intet kan vides om, hvorvidt Cor: 
neille har kendt noget til disse Stykker. 

Stadig det samme gælder «La Suivanfe», hvor Huszar kan opregne 
os å la guitarra baade Intrige og Personer, Bortførelse og Duel som 
«bien espagnols», og især det Træk, at Damen lader sin Tjener staa Skilde 
vagt paa Gaden som Criadoerne under deres Herrers galante Æventyr, 
— som om Franskmænd ikke selv skulde kunne finde paa en saadan 
betryggende Forholdsregel, der vel ogsaa har været kendt og anvendt 

! Han synes at tage fejl af Le Sages Bearbeidelse (i Théåtre espagnol) af Rojas' 
«La traicion busca el castigo.» Smil. til disse yndede antithetiske Titler Castros 
«Engafiarse engafiando», Moncins spanske Oversættelse af «le Menteur» som »EI 
embustero engafiado», Luis Ferrer de Cardonas «Burladora burlada» og «El burlador 
burlado», Sainete af Ramön de la Cruz. 

? Smil. Moretos «El desdén con el desdén», Lopes «Perro del hortelano», 
«Hermosa fea» og «Milagro del desprecio». Det findes dog ogsaa hos Shakespeare 
(«Taming of the shrew»). Udtrykket fandtes i Mélite; i Don Sanche Ill 4 siges 
«mépris pour mépris». 

3 D.e. Palais royal's. Det er vel Tanken herpaa, der forleder Ebert, saa han kom: 


mer for Skade at kalde Stykket «La Place royale» for «Palais Royal» | (Entwickelungss 
geschichte der französischen Tragödie im XVI Jahrhundert, Gotha 1856, p. 220.) 
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allerede før Plautus' Dage." Motivet med den stadig forstyrrede Téte-å-téte 
kunde derimod sammenstilles med et gammelt Farcemotiv i «Farce... 
du mary, la femme, le badin qui se loue et l'amoureux,» hvor le badin 
Gang paa Gang kommer og forstyrrer ligesom la suivante.” 

«La Place royale» er dog det mest spanske af dem alle, siger Huszar 
(p. 238). Foruden selve Ideen med Titlen er Alidors Karakter udpræget 
spansk: Caballeroens amour-propre, der i det spanske Theater dog giver 
sig anderledes bizarre Udslag i Kærlighedssager, — maa Huszar selv 
indrømme, som i Lopes «Hermosura aborrecida» og Calderöns «[Hija de] 
Gomes Arias»;* men medens disse Grumheder ikke overrasker hos Spar 
nierne, mener Corneille at maatte gøre Undskyldning for deres «modeste 
disciple» Alidor, at Damerne ikke skal blive fornærmede. Og: «si I'on 
songe au caractére passionné de la femme dans le théåtre castillan, on 
trouvera un peu plaisant ce que Corneille dit de son héroine,» nemlig 
at hun «sort de la bienséance» ved at være [for] forelsket. Men hele 
Betragtningen er skæv: hvorfor skulde man tænke paa den spanske Kvinde 
og anstille Sammenligningen? Undtagen naar man netop vil se alt i 
Forhold til og som udgaaet fra det Spanske. Der er ingen Lighed mele 
lem Angélique og en Jimena eller en Estrella (uden at hun gaar i Kloster); 
og man maa, naar man som Dansk eller Ungarer betragter Fransk 
og Spansk, kunne se med et saa relativt skuende Blik, at de folke 
individuelle Forskelligheder ikke forbauser; der er saa lidt Forbindelse 
mellem Angélique og en Spanierinde, at der næppe kan være noget 
«plaisant» ved Forskellen. Om det saa er Alidors og Cléandres Vens 
skab, saa skal deri Comediaheltenes ædle Venskabsforhold spores. Gons 
goristiske Fraser (eet Exempel nævnes) «semblent empruntées de I'espagnol;» 
— men den franske préciosité i de litterære Kredse forklarer dem tile 
strækkeligt; og naar Anvendelsen af posséder skal være fremkommet ved 
Oversættelsen af gozar i den ejendommelige spanske Anvendelse om 
Kærlighedsforholdet, saa skønner vi ikke rettere, end at denne nærliggende 
Overgang (posséder = jouir de) kan være foregaaet paa fransk Grund 
saa vel som i andre Sprog (Dansk f Ex.): nogen Lighed med gozar er der 
jo egentlig ikke.* — I «Médée» skal ifølge Huszar «le sentiment indompe 

» Pyrgopolinices til Palaestrio: «tu hic ante aedes interim Speculare, ut, ibi 
illaec prodeat, me provoces.» (Miles gloriosus IV 3.) 

* Ancien théåtre frangois l179 R Cf. J. P. Jacobsen: Det komiske Dramas 
Oprindelse og Udvikling i Frankrig før Renaissancen (Kbhvn. 1903) p. 183. 

* «Avec quelle cruauté ne traitestil pas la femme qu'il avait aimée et qui s'est 
donnée å luil» — Ja, det er netop Sagen hos Calderön, til Forskel fra Corneilles 
Alidor og modsigende Huszar lige i Ansigtet. 

* Overgangen citeres allerede fra Amyot i Godefroy: Dict. de I'ancienne langue 
frangaise IV p. 651. — Interessantere havde det jo været, om det var Verbet jouir, 
Corneille brugte i denne Betydning (Littré s. v. 7: i «langage libre», Ex. fra Vole 
taire). Den spanske Sprogbrug, som forargede Grillparzer saa meget (i Lopes 
«Noche toledana>) kan iagttages hvert Øjeblik i «El burlador de Sevilla», i «Gomez 
Arias»» II (una hermosura gozada), sidst i «El honrado hermano» (Pues gocela lars 
gos afios); oftere i «La fuerza lastimosa» — og å den danske Oversættelse deraf 
(Rostrup: To danske Gaadefulde Skuespil) v. 302, 1209, 1221, 1535, 1805; cf. Kalkar 
111 247 b og Lyschander: De Bilders XVI Ahner v. Rørdam, 37; Helgakvida Hundings 
bana Str. 58. Horats Carm. I, 5, 9, Cf. Grimm IV 1, 3462: von liebesgenusz im ber 
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table de la vengeance» være af spansk Karakter, og selv i «Magien» ser 
han «une certaine influence de la comedia». Han overser, at hos Euripides 
og Seneca findes den samme Hævnfølelse udtrykt, saa for at gøre den 
til spansk, maa man atter minde om, at Seneca var født i Cordoba;" og 
at saadan Hævntørst har været skildret i Frankrig før her hos Corneille, 
kunde han f. Ex. have set hos Garnier. Trolddommen turde være lige- 
saa antik, saavel som italiensk, idet jo Ariosto og Tasso anvender å 
med Forkærlighed, og dem kendte man i Frankrig vel mindst ligesaa 
godt som Spanierne. Naar Huszar for at nedsætte Virkningen af Médées 
«Moi, et c'est assez» anfører «yo» i Lopes «Querer su propia desdicha» 
og Calderöns «En esta vida &c» (som næppe var skrevet paa dette Tidse 
punkt), kunde dertil være føjet det mere lignende Exempel fra «La vida 
es suefio»:* Clotaldo: «å&Quien ha de ayudarte?» Rosaura: «Yo». 
Martinenches Bestræbelse (p. 198) for at hævde dette «moi» m. m. som 
«en første Form af pundonor'en» er noget underlig søgt. 

«L'Illusion comique» er, siger Huszar, en comedia ved Blandingen 
af det Komiske og det Tragiske. Matamore synes ham samtidig en 
«Cid å l'envers» og «proche parent de Don Quichotte»; Isabelle, der 
bedrager ham, minder om Dorotea. Troldmanden og den hyperbolske 
Hyldest, han er Genstand for, Clindors Forklædning og graciososFræke 
hed hører ligesaa den spanske comedia til. Spansk skal det ogsaa 
være, at Isabelle og Clindor elsker hinanden hemmeligt, at hun giver 
ham rendez-vous om Natten, ligeledes Faderens Holdning overfor Dat» 
teren (1), Isabelles Klage over, at den Elskede er i Fængsel (1!), Lyses 
Raadsnarhed og criarda-Optræden. Den direkte Allusion til de spanske 
picareske Romaner (I 3) er jo af største Interesse for Huszar; og Hand: 
lingens Sted i Transsylvanien minder ham om de spanske Stykkers Hand: 
ling, der ofte er henlagt til Polen og Ungarn. Lyses Maxime (III, 6): 
«Qui cache sa colére assure sa vengeance» skal være af spansk «saveur» 
efter Comediaens Hævndoctrin. 

Til denne Strøm af spansk Paavirkning maa der gøres adskillige 
Bemærkninger. Den i det citerede Vers udtrykte Tanke genfindes saa 
ledes oftere i Oldtiden, bl. a. i Euripides' «Medeia», som Corneille just 
havde haft for (v. 319 f., 368 ff., 869 ff.; og dette er ikke den eneste 
Mindelse fra Furipides, man kan paavise i Stykket). Hvordan Huszar 
falder paa, at Handlingen skulde foregaa i Transsylvanien, er ikke godt 
at vide, eftersom den foregaar i Rabelais' gode franske Touraine, hvilket 
formentlig ikke behøver at være en spansk Inspiration.” Hovedinteressen 


sonderen, med Exx. fra Biirger o. a.; Whitney Century Dictionary II (1889) 1936 
enjoyt med Cit. fra Milton. Ogs. ældre Fransk, Journal d'un bourgeois de Paris 
P P: Lalanne (Société de I'hist. de France) p. 13f.: Saa at antage spansk Inde 
ydelse her er vist ualmindelig overflødigt. 

* Ikke anderledes med Cornélies Hævntørst i Pompée og Lucan. 

? Som skal være senere end «En esta vida», jfr. Huszar p. 292. 

* Om Sagen iøvrigt har L. Karl skrevet: Magyarorszåg å spanyol nemzeti és 
åa Francia klasszikus dråmåban (Buda-Pest 1916), som ikke har været tilgængelig 
ved denne Undersøgelse, selv ikke i Paris. 
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samler sig imidlertid om Matamore, hvis Type er ægte sydlandsk' 
og en diametral Modsætning til Corneilles egen normanske Borgerlighed. 
Dens forskellige Former,” som særlig udbredtes under Trediveaarskrigens 
Indflydelse, er her ikke Anledning til at komme nærmere ind paa; men 
Udviklingen fra Miles gloriosus til den spanske capitån, oprindelig gen- 
nem italiensk Spøgefuldhed, er overmaade karakteristisk ligesom selve 
Benævnelsens Overgang fra Tilnavn for Santiago de Compostela og 
Hædersnavn for Granadas Erobrere til Karikaturbetegnelse. Imidlertid 
findes Karikaturen selv (vistnok) ikke i det spanske Drama,” skønt der 
er Stof til den i Rigmaal,* og den i mange Henseender frisindede Lope 
de Vega ikke har været blind for sine Landsmænds Svaghed, som Huszar 
fremhæver: «Mataré con arrogancia Å todo Paris yo solo.»* Men Core 
neille synes at have haft nærmere til Kilderne i de under Krigene meget 
populære Samlinger af Rodomontader «du segnor espagnol», som udkom 
flittigt i adskillige Byer, ikke mindst Rouen, med Billeder, til Folkets 
Morskab,* samt ogsaa i de picareske Romaner, han anfører i Stykket, og 
hvori der findes Typer af denne Art. Naar Huszar mener angaaende 
disse, «Buscon,» «Lazarillo de Tormes» og «Guzman de Alfarache», at 
«il n'est pas probable que Corneille les ait lus dans ces traductions» 
(p. 250), saa mener jeg tværtimod, at det er sandsynligt, at gennem 
disse franske Oversættelser megen spansk Indflydelse bliver forklarlig i 


" En Tartarins og Numa Roumestans «vivacité grimaciére», den der var Vigny 
saa meget imod i Provence, men tillige paavirket af Plautus' klassiske Pyrgopolinices. 

? Allerede sidst i 16 Aarh. bragt til Paris af Gelosi'erne; stammende fra det 
spanske Rige i Syditalien, hvor i capitani spagnuoli aabenbart udfordrede italiensk 
humoristisk Sans. I Italien findes han foruden i Maskekomediens Spavento'er 
(Bartol Scenari inediti della Commedia dell'arte, Firenze 1880, p. XVIII-XXIV), 
. Ex, hos Gabbiani, Aretino, Sforza d'Oddi. Hans Navne varieres i Stilen: Mata 
moros, Fracassa, Rhinoceronte, Rodomonte, Spezza-Monti etc. I Frankrig er Res 
præsentanterne ogsaa mange, dels italiensk, dels allerede tidligere latinsk paavirkede 
som i Jodelles «Eugéne» (1552), Baifs «Le Brave ou Taillebras», i Lariveys «Les 
Jaloux» (1579), Scudérys «Le Poltron», Scarrons «Les boutades du Capitan», Rotrous 
«Clarice», Cyranos «Pedant joué» (Chåteaufort) o. fl. Men allerede tidligere var 
lignende Typer blevet populære i 15—16 Aarh.'s Soldatermonologer, «Le francsarchier 
de Cherré», »de Baignollet» «Le pionier de Seurdres» o. fl. Cf. Moland: Moliére 
et la comédie italienne- (Paris 1867) p. 16 ff, Rigal: De Jodelle å Moliére (Paris 
1911) 18 ff. — I Tyskland spaltede Cryphius Fanfarron'en i Horribilicribrifax og 
pet nærmere genkender vi den i Captain Bobadill, Royster Doyster, 
ac. v. Thyboe. 

3 Lope de Ruedas Siguénza er fra Plautus. I Torres Naharros «Comedia 
Soldadesca» virker han kun komisk ved sit overdrevne Sprog. 

* Horacio å Lopes «Honrado hermano»: «Yo no he tenido segundo Sino es 
a Marte en el cielo y å Plutön en el profundo» o. desl. 

5 Cf. ibid.: «Mataré å dos mil Albanos,» siger endog Flavia. — Sml. den iro- 
niske Behandling af de drabelige Kæmper i megen Folkepoesi, typisk saaledes Vuk 
Jerinit og Sukan i den serbiske (Talvj II 280). 

* «Emblesmes sur les actions et perfections et moeurs du Segnor Espagnol,» 
Rouen 1626; ogs. Middelbourg 1608, Paris 1607, 1626, Rouen 1612, 1623, 1637 
(MorelsFatio: Etudes sur I'Espagne ls f.), Lyon 1619. Allerede Brantöme samlede 
«Rodomontades espaignolles» (ed. Lalanne t. VII), men uden odiøs Hensigt som de 
senere. Cf. Menéndez y Pelayo:: Origenes de la novela II (Madrid 1907) p. LXXXV. 
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dette og lignende Arbejder.' Endelig maa Prototypen i «Miles gloriosus» 
naturligvis ikke overses* idet dog samtidig erindres, hvor mange af de 
paaviselige Fællestræk der gaar igen i alle de forskellige Variationer af 
Typen uden at behøve anden Forklaring, end at de frembyder sig ganske 
af sig selv. 

Hvad angaar Huzars Parallel med «Don Quijote» bør det bemærkes, 
at til Forskel fra Matamore er el ingenioso hidalgo de la Mancha ikke 
«bavard mais poltron»: feig er han ikke; er end Farerne indbildte, saa 
er Modet ved at trodse dem ikke mindre derfor. Men Dialogen mellem 
Matamore og Isabelle, der gaar ind paa hans Fantasier (II 4 og III 10), 
er ganske vist et Sidestykke til Episoderne med la hermosa Dorotea i 
Sierra Morena og senere med Hertuginden (I cap. 28 ff., II cap. 30 ff.), 
idet dog Plautus' Philocomasium ogsaa her danner et Slags Parallel. 
Matamore indrømmer endog sin Feighed overfor sig selv i det kostelige 
Optrin i III7 (v. 1723): 


Les voilå, sauvons-nous. Non, je ne vois personne. 
Avangons hardiment. Tout le corps me frissonne. 
Je les entends, fuyons: 


den modige Mand vil, cadédiou, dog ikke udsætte sig for Tjenernes Fornære 
melser. Det minder om den gamle franc-archier de Baignollet's Angst for 
Hanegalet; men dette er ikke af den spanske comedia, og heller ikke Don 
Quijote; det er snarere Sancho Panza, som helst vil sidde oppe i en 
Gren under Tyrefægtningen: «por ver sin peligro los toros» (eller — 
ganske vist — Præsten ved Bryllupsfesten i Lopes «Peribafiez», da Tyren 
kommer løbende: «Jeg vil hellere se det deroppe fra Taget.»* Tjeneren 
Clindor derimod er, som Hémon indtil Overflod efterviser,* en Forfader 
til Gil Blas (og samtidig baade Almaviva og Figaro paa een Gang, — 
hvad der dog nok er at gøre for meget ud af haml); begge stammer de 
vel fra Alemåns Guzman de Alfarache. Endelig vil Huszar se noget 
særlig spansk i de ret banale Reflexioner over Lykkens Instabilitet i Act V 


" I «Guzman de Alfarache», der allerede var flere Gange oversat, findes saa 
ledes Typen, bavard mais poltron, først i 2den Del (ed. Burgos 1619). 

3 Derimod maa der protesteres mod, at P. L. Møller (Det nyere Lystspil, p. 34), 
kalder I'Illusion en Bearbejdelse af Plautus' «Miles gloriosus» (medens han til Gene 
gæld lader Corneille have «opfundet» Benævnelsen Matamore, «som siden er blevet 
populær»!) — Men sml. Il4 (v. 456) «Que tu remarques bien et les lieux et les 
temps; Je l'avois oublié . . » med «Miles» Sc. 1: «Ecquid meministi? . . . Edepol 
memoria es optuma» (v. 42,49). Ib. v. 75: «Nam rex Seleucus me opere oravit 
maxumo» svarer til Matamores orientalske Forbindelser. Ib. v. 68: «Nimia est 
miseria pulchrum esse hominem nimis.» sml. Matamores Klager over sin Skønheds 
skæbnesvangre Virkning paa Kvinderne (v. 262 ff.): «Mille mouraient par jour å 
force de m'aimer. ....» 

* Saaledes hos Praleren i den russiske Folkevise (Altmanns Balalaika 248): Alle 
Pigerne vil ha' mig: Hvordan redder jeg mig fra dem? o.s.v. Eller naar den tapre 
Muza rider gennem Granada «Dejando en cada balcon Mil damas amarteladas» 
(Amores de Muza; Durån: Romancero general 88). 

* Gigas' Overs. II p. 155. 

* Théåtre de P. Corneille I p. CIIL 
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(v. 1730 ff.): «Ainsi de notre espoir la fortune se joue» &c, og de er ganske 
vist almindelige i det spanske Drama", — men jo ikke mindre udenfor; 
og man forbauses over at finde betegnet som noget særlig spansk Tanker 
der i den Grad ligger bag alt Menneskeliv — udtrykt i Krøsusmythen, 
i Ovids Tristia, hos Publius Syrus*” og Prædikeren, i alt Skæbnedrama, 
antikt som moderne, i Frankrig allerede i rigt Maal hos Garnier og 
Jodelle, i de kort Tid før saa almindelige Dødedanse, af hvilke Cor- 
neille har haft en umiddelbart for Øje hele sin Ungdom i Saint-Maclous 
Klostergang i Rouen, o. s. v. — Alt i alt viser det sig saaledes, mod: 
sat Huszar, at man kan slutte sig til, hvad Lanson siger i en anden For: 
bindelse”: «dans ses premieres comédies il n'y a rien de I'Espagne.» 


«LE CID» OG «LAS MOCEDALES DEL CID». 


Først i «le Cid» begynder den direkte spanske Imitation: Cor 
neille er nu bleven bekendt med Romancerne og Comediaen selv og 
vil prøve at omsætte deres Liv paa en med det franske Theaters 
Fordringer passende Maade. Han har set, at det spanske Drama 
som saadant ikke egner sig til direkte Oversættelse, men at Emner 
og Situationer er velegnede til Overførelse i ny Skikkelse; og hans 
«Cid» bliver derfor andet og mere end «une belle pensée espagnole 
habillée å la frangaise», som den betegnes i det ham tillagte «Lettre 
du désintéressé au sieur Mairet.» Hovedsagen er, at Stoffet hos Cor» 
neille er behandlet i fransk Aand — ikke i spansk* — og derfor 
kunde Værket blive grundlæggende i fransk Kulturudvikling; men 
samtidig tilførtes der den jo nye Værdier og et Pust fra spansk 
Aandsliv, mere menneskeligt opfattet end i de hidtidige Imitationer, 
og dette var, hvad den akademiske Kritik ikke kunde taale. Men 
de uhildede Tilskuere følte det, som om der gik en ny, frisk Bølge 
over Frankrig: en dybere og sandere Lidenskab havde afløst de fade 
Extragavancer og Pastor fidos sødlige Idyl, og det tilfældige Spil 
var erstattet af en Sans for den historiske og psychologiske Udvike 
ling, der mere end hidtil ansvarliggjorde Personerne og lod dem som 
levende Mennesker selv bevidst gribe ind i Handlingens Gang. Hele 


! Saaledes Fernandos Sonet i Lopes «Amar sin saber å quién» Il9: «Pues todo 
estå sujeto de mudanza, Cuanto en humano ser frågil consiste.» 

* Som Corneille i «Polyeucte» IV1 synes at røbe tydeligt Kendskab til: «Fortuna 
vitrea est, tum cum splendet frangitur» (sml. Den danske Rimkrønike v. 2591 ff.). 

* Revue d'histoire littéraire VIII (1901) 332. 

* Brandes å «Den romantiske Skole i Frankrig» p. 39—40. Men i «Fransk 
Lyrik» (1899): «... Corneilles [Cid] mere rhetorisk, halvfransk.» 
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«Cid»-Spørgsmaalet er, som SaintesBeuve sagde om det spanske i 
1864,' «aussi embrouillée que l'était pour nous dans ces derniers 
temps la question du SchleswigsHolstein;» men her er kun Anleds 
ning til gennem nogle Hovedtræk og enkelte Detailler at belyse For» 
holdet mellem den spanske og den franske «Cid» og især de for de 
aandelige Fysiognomier betegnende Ligheder og Forskelle. Hvad først 
Spørgsmaalet om «Localfarven» angaar er det at bemærke, at Guillen 
de Castros «Cid»* er endog meget afdæmpet i Forhold til Roman» 


" «Nouveaux lundis» VII 923. — — Emnet er, mig ikke tilgængeligt, yderligere 
behandlet af O. Collmann: «The French Cid and his Spanish Prototype» (Progr. 
der Königl. Realschule zu Meseritz 1868) og af E. Ferriére: Corneille et G. de 
Castro, i «Littérature et philosophie» (Paris 1865). 

* Udg. af Mesonero Romanos i Dramåticos contemporåneos de Lope de 
Vega (Bibl. aut. esp. XLIII) og med Commentarer af E. Lacroix (Coll. Mérimée, 
Paris 1897; her benyttet). — Corneille fandt ogsaa i Castro ind til noget af det 
ægte Gammelspanien, forskelligt fra det nyere Hoflivs mere forfinede Opera, 
kulisser: Guillén var og blev Valencianer (Capitan del Grao de Valencia), streng 
og noget kantet som Alarcön, gennemtrængt af de gamle Traditioners Aand. Selve 
Cids Fremkomst paa en parisisk Scene Aaret efter Frankrigs Indtræden blandt 
Habsburgernes Fjender taler jo mærkeligt om Aandernes Samkvem i hin Tid til 
Trods for Krigens vandaliske Hyl. — En ny Hypothese om Richelieus Animositet 
mod le Cid af ren Partipolitik har i 1921 G. L. van Roosbroeck i Minneapolis 
fremsat («The Purpose of Corneille's Cid»): Corneille skulde have tilhørt Dron 
ningens Parti og i Chiméne have villet skabe Sympathi for Anne d'Autriche's Stils 
ling i Krigssituationen som Louis XIIlI's Hustru og Felipe III's Datter; hvorefter 
Digterens Adelspatent skulde være fremtvunget som Belønning. Denne sindrige 
og højst søgte Udlægning er iflg. Meddelelse til mig fra Adjunkt H. Miller taget 
op af den altid lydhøre Abel Lefranc, som gerne vil gribe det Nyeste i Flugten, i 
hans Forelæsninger paa Collége de France ifjor (cfr. «Le Temps» "12 1921), og 
støttet med nye Argumenter, der dog synes ret spinkle. Om saaledes Corneille til 
Beretningen om Slaget er inspireret af det samtidige Slag ved Corbie i den spanske 
Krig, saa er det jo kun naturligt, men ikke Bevis for et actuelt, personligt Anlæg 
af hele Stykket; det samme gælder det Factum, at det var Dronningens Sekretær, 
der henviste ham til Cid's Historie, og at han senere dedicerede hende Polyeucte. 
Men en Hovedgrund til, at Hypothesen ikke har Sandsynligheden for sig, synes 
at være det Paafaldende i, at man ikke fra en saa snakkelysten og hofinteresseret 
Tid skulde have mindste Vidnesbyrd om eller dog Antydning af en saadan Form 
for høj Actualitet, men behøve en tre Aarhundreder senere Eftertids Skarpsindighed 
for at observere den. Stoffets rent menneskelige og poetiske Værdi maatte til 
strækkeligt fængsle en Digter, og den bliver ikke større, fordi der kunstigt ind: 
lægges fjernt fra hentede politiske Motiver. — Om Kvindernes Indgriben å Poli- 
tik iøvrigt i de to Lande beretter Jeanne le Guiner (Les femmes dans les tragédies 
de Corneille. Thése, Paris 1920) en Udtalelse af Mazarin til Luis de Haro ved 
Forhandlingerne paa Fasanøen (der førte til Pyrenæerfreden og Louis XIV's Bryl: 
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cernes Fremstilling; saaledes fældes Greven udenfor Scenen, og hans 
Hoved trækkes ikke ind ved Haarene til Don Diego; den anden 
Tvekamp foregaar heller ikke paa Scenen; endelig strækker Hand: 
lingen sig over flere Aar, saa Jimenas Bryllup med sin Faders Drabs: 
mand ikke finder Sted strax som i Romancerne i Overensstemmelse 
med de feudale Skikke: dér er ingen Forfølgelse; Kongen foreslaar 
hende Ægteskab med Cid, og 


Contenta quedö Ximena — Con la merced que le faze, 
Que quien huerfana la fizo — Aquesse mismo la ampare;' 


eller Cid foreslaar det selv: 


Maté hombre, y hombre doy ... 
Y en lugar del muerto padre — Cobraste un marido honrado. 
— Å todos pareciö bien, 


og saa fejrer de hendes Bryllup med Rodrigo el Castellano.* Hos 
Corneille forfølger hun ham af al Magt, men maa dog lade sig for- 
sone nogenlunde i Løbet af et Døgn, hvilket med Rette forekom 
Kritiken noget unaturligt og umoralsk.” Men der var mere Local» 
farve, som var for cras for I Académie frangaise, nemlig at Kongen 
befaler Chiméne at ægte Sejrherren i Kampen for hende, enten det 
bliver Rodrigue eller Sanche: dette er et Træk fra Castro og i fuld 
Overensstemmelse med Sæderne i Spanien; «Akademiet», siger La 
Harpe («Lycée ou Cours de littérature ancienne et moderne»), «synes 


lup med Maria Teresa): «Vous autres Espagnols, vous parlez bien å votre aise, vos 
femmes ne se mélent que de faire l'amour; mais en France, ce n'est pas de méme; 
nous en avons trois qui seraient capables de gouverner et de bouleverser trois grands 
royaumes,» nl. Hertuginderne af Longueville og Chevreuse og la Princesse Palatine 
(Anna af Gonzaga). 

" Romance primero i Corneilles Avertissement. — Sml. Danm. gl. Folkeviser IV 222. 

? Små, den danske Vise om Torbens Datter (DgF. 288). I en anden siger hun 
selv: «Al Cid que maté å mi padre Dåmelo tu por igual», ligesom i den gamle 
Crönica rimada: «Datme a Rodrigo por marido aquel que matö å mi padre». Og: 
saa her er det Kongen som løser Vanskeligheden: «Datme vos acå essa doncella, 
desposaremos este losano,» og Cid finder sig modstræbende i sin Skæbne, (— atter 
som i «Jomfruen paa Tinge» og i «La verdad sospechosa»): «Sefior, vos me desposs 
sastes mås å mi pessar que de grado» (cf. Milå y Fontanals, p. 274). 

* Men Durån rammer mærkeligt ved Siden af, naar han siger (Romancero 
general) om Romancen 739: «Este verdad historica no hizo Corneille en su tragedia 
del Cid mås que imitarla, pues que en el siglo XVIII ...se hubiera tenido por 
inmoral y desenlace de un drama en el cual una hija desposase con el matador de 
su padre»: det var jo slet ikke det afgørende. 
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ganske at have glemt, at «le Cid» foregaar 1 det 15de [sic] Aar: 
hundredes Spanien, i Riddervæsenets Tid.» 

Hvad derimod Corneille har opgivet til stor Fortrydelse for alle 
Elskere af spansk Colorit, er (foruden Graciososcenen, Kampscenerne, 
Lazarusscenen, Ekkoet af Striden om Calahorra) de pittoreske Ops 
trin i Don Diegos Hus, hvor han prøver Mudarras gamle Sværd, 
Hævnersværdet, hvormed el infante vengador hævnede de syv fra 
Lara, og prøver sine Sønners Kraft; men det bør jo ogsaa huskes, 
at Castros Publikum var et ganske andet i Olivengaarden i Valencia 
end Corneilles i Théåtre du Marais i Paris, som næppe engang vilde 
have forstaaet disse sentimentalere Partier, men bedre fattede Cor 
neilles mere rationelle Monolog og Dialog. (Vi ser ogsaa Lord Holland 
prise disse Udeladelser.) 

Det er i sig selv værd at lægge Mærke til, at Corneille foruden 
Castros Romancedrama er gaaet til Romancerne selv og anfører dem 
i sin Fortale, — et modigt Træk i hans Tid efter Rabelais' og Cere 
vantes' Latterliggørelse af dem” (det er iflg. Milå den tidligste Ome 
tale af dem udenfor Spanien), og et glædeligt Tegn paa bon sens 
at se ham finde deres ægte Poesi frem og foretrække den for 
det romaneske Apparat, som Scarron og Rotrou væsentlig søgte sig 
ud i Spanien. Tillige er det et smukt Vidnesbyrd ved Siden af Moliéres 
om, hvordan Sansen for Folkepoesien aldrig var helt uddød selv i 
det klassiske Frankrig, hvorledes Folkesangen har nynnet sig ind hos 
de største Aander, rundne af Folkets Rod, og stadig næret dets Fane 
tasi og dets Livsmod med sin Glans og sin Trøst: «Quem tiver 
muitos filhos — E pouco påo, — Tomesos de måo e digaslhes — 
Uma cangao», siger en portugisisk Vise. Det er jo allerede lidt af 
en Oprejsning for Folkedigtningen over 100 Aar før Percy og 200 
Aar inden Victor Hugo i romantisk Begeistring lod Romancernes 
gamle Cid sprænge frem med fornyet Liv (i «Légende des siécles»): 

Et tout tremble, Irun, Coimbre, 
Santander, Almodovar, 


Sitöt qu'on entend le timbre 
Des cymbales de Bivar. 


I Iflg. Chasles op. cit. p. 455. — I Spanien var jo iøvrigt Romancemotiver 
meget anvendt i Dramet, et Udtryk for den omtalte levende Continuitet; Castro 
har ogsaa behandlet Conde Alarcos, Conde Dirlos, Montesinos, Juan de la Cueva 
allerede Laratraditionerne, Lope Mudarra, Bernardo del Carpio, Cid i «Las almenas 
de Toro», den romaneske Kreds om Lindaraxa i «El hidalgo Abencerraje» og «La 
embidia de la nobleza», Pedro den Grusomme i flere Stykker, og adskillige andre. 
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Mere væsentlig er imidlertid den locale Farve i hele Æresdyrkel» 
sen, hvor ”meget er gaaet lige over hos Corneille. «Los ojos tengo 
sin luz, — La vida tengo sin alma» klager den gamle Don Diego, 
da han har mistet sin Ære (v. 430). «Yo soy hijo de mi honor,» 
erklærer Cid (v. 805), og megen Betænkning behøver han ikke, for 
at den skal faa Bugt med Kærlighedens Modstand i hans Eneover- 
vejelse; værre er det, da Jimena er tilstede: da tøver han længe med 
at udfordre hendes Fader til den skæbnesvangre Kamp og bestem- 
mer sig først dertil ved at se sin Fader urolig og forventningsfuld, 
ventende sin Oprejsning. Hos Corneille er dog Skikkelsen endnu 
mere menneskelig opfattet, Overgangene mere motiverede ved de 
bredere alexandrinske Vers og længere Stancer, hvor Debatten er 
mere udført, naar Castro snarest skizzerede; men le «rigoureux point 
d'honneur» faar Overhaand: Æren er det første og det sidste som 
i Spanien. Den egentlige Bravour kommer hos Castro frem f. Ex. 
hos den unge Cid, der strax lover at sejre i fem campales batallas, 
i Ordstriden mellem Conde Lozano og Don Diego, som overbyder 
hinanden, hos Sancho, den unge Infant, som længes efter at faa Sværd 
i Haand, og navnlig hos Matamoren Martin Gonzalez i sidste jornada. 
Heraf har Corneille kun bibeholdt Ordstriden, maaske i lidt afdæmpet 
Form, men i Princip og Udtryk ganske som hos Castro: 


Grenade et I'/Aragon tremblent quand ce fer brille, 


etc. (v. 197); og desuden Rodrigues udfordrende Tale til Grev Gore 
maz (II 2) med de bekendte Vers: 


Je suis jeune, il est vrai, mais aux åmes bien neés 
La valeur n'attend point le nombre des anneés; 


de findes imidlertid ikke i Castros «Cid», men synes at gen 
kalde et Romancevers: «Pués que tengo — Mas valor que pocos 
afios.»*" Et af Æredyrkelsens tydeligste Udslag er Duellerne; der er 
to i hvert af Stykkerne: anden Form for Satisfaction kender Hidal» 


" Derimod kan de, som FitzmauricesKelly gør opmærksom paa (Littérature 
espagnole p. 371), have givet Diamante Idéen til at kalde et Stykke: «El valor no 
tiene edad (y Sanson 'de Extremadura). — MartysLaveaux beretter (III p. 14) en af 
de mange Anekdoter fra Barons ældre Alder: han havde (som Cid) uforsigtigt kastet 
sig for Chiménes Fødder og kunde ikke selv komme op igen, saa to Personer maatte 
assistere ham; hvorfor det vakte Munterhed, da han noget senere kom til disse 
Vers. Imidlertid har jo Rodrigue paa dette Tidspunkt endnu ikke været paa Scenen 
samtidig med Chiméne, saa Anekdoten ser noget fordægtig ud. 
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goens Ærescodex ikke hos Castro (Conde: å Satisfaccion? ni darla, 
ni recibirla), og her følger Corneille ham ganske: 


Ces satisfactions n'appaisent point une åme: 
Qui les regoit n'a rien, qui les fait se difame, 


(II 1); ligesom Drabet et andet Sted kaldes «crime glorieux». Dette 
var imod Richelieus drakoniske Edict, hvorfor begge Steder maatte 
undergaa Forandringer, og det er karakteristisk for det Pres, der blev 
lagt paa Corneille, at denne «crime glorieux» i Examen d'Horace 
bliver til «crime d'état». 

Den spanske Loyalitet gaar igennem «Las mocedades del Cid» 
ligefra den første Scene, hvor vi ser Don Diego Lainez paa Knæ 
for Kongens Fod; imidlertid lider Respekten for Majestæten væsent 
lige Skaar, fordi Granderne lader sig rive med af deres lidenskabe 
lige Opfarenhed og strides i hans Nærværelse; han desavoueres 
endogsaa af Peranzules og Arias (v. 302 f.), da han vil afværge Tvee 
kampen, og den overmodige Greve nægter ligefrem at lyde hans Bud, 
da Ærens er højere, men lader sig dog bevæge til at gøre den ikke 
ringe Indrømmelse (v. 606): «Sin mi y conmigo estaba — Al hacer 
tal desatino: — Confieso que fué locura;» — og man mærker, at trods 
alt dette, der skyldes «den fanatiske Ærescultus, som ligger i Luften, 
er der paa Bunden den dybeste Ærefrygt for Kong Fernando, der 
endog kan lade sig i den Grad confundere af Situationen, at han 
udbryder: «Loco estoy» (271), uden at han mister sin Værdighed. 
Og de samme Træk genfindes i Corneilles Don Fernando, dog at 
man synes at vise ham større Respekt i det ydre: hverken Striden 
med Ørefigenen eller Rodrigues og Sanches Tvekamp foregaar i hans 
Nærværelse. Naar man, lige fra Corneille selv, har fundet hans Rolle 
svag og næsten uværdig, bør det dog siges, at han viser sig ganske 
værdig, moderat overfor Grevens Fanfarronnader og overfor Chiméne 
fuld af Menneskekundskab og Forstaaelse." 

Kærligheden er skildret med Varme og Styrke i begge Stykker. 
Hos Castro kommer den dog noget uventet frem, idet man intet har 


! Saaledes især oprindelig i de spanske Kilder, særlig det Fragment som kaldes 
Cantar del Sey Don Fernando, som er gaaet over i Crönica rimada, men (iflg. Milå) 
har været Indledning til et længere Digt til Ære ikke for Cid, men for Kongen, — 
og som Menéndez Pidal fandt «prosificeret» i den anden Crönica General. Deri: 
mod ellers ikke i El Rodrigo, hvor Kongen ogsaa «hace el mas triste papel» (Me: 
néndez Pelayo: Tratado de los romances viejos I (1903), p. 341). 
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hørt om, at Cid elsker Lozanos Datter, før han i sin lyriske Mono» 
log selv røber det; hos Corneille kender Don Diégue hans Kærlige 
hed (v. 283), hvorved hans Krav til Sønnen om at skaffe Hævn 
bliver af større pathetisk Virkning. Gennem hele Castros Stykke gaar 
efter spansk Smag en preciøs og subtil Madrigaliseren af Følelserne, 
saaledes i det uendelige lige inden Cid skal udfordre Greven, hvor 
han taler med Jimena og Urraca og synes at fordele sine Følelser imellem 
dem, og ikke mindre i Nattescenen paa Sletten udenfor Burgos, hvor han 
samtaler med Infantinden under Vinduet og næsten glemmer Jimena 
over Fyrstindens Kærlighed, synes det, — som det tilstedes 1 Spanien." 
Hos Comeille kommer det ikke til nogen Udtalelser mellem Rodrigue 
og Infantinden, hvis Rolle de rene Klassicister banlyste som overs 
flødigt Fyldestof fra Spanien,” men hvis Kærlighed, som Napoleon 
I paapegede, bidrager til at sætte Helten mere i Relief og undskylde 
Chiménes Eftergivenhed. Dette er netop et af de menneskelige Træk 
ved denne «fille dénaturée», at Kærligheden har saa stærk Magt over 
hende, at den midt i den mest sande Hævntørst (ikke Sorg over 
Faderens Død ganske vist) stadig virker med: hendes Klager (III 5) 
er fulde af Pointer og mindre prægede af Overbevisningens Varme 
end Don Diégues Forsvar, fordi hos hende Kærlighed og Pligt mod 
virker hinanden. Paa lignende Maade gaar det Infantinden, naar 
hun for at undertrykke den Kærlighed, der ikke sømmer sig hendes 
Stand, vil forene Rodrigue og Chiméne, men dog ikke kan lade være 
at foreslaa Chiméne den Udvej at skaane hans Liv og blot berøve 
ham sin Kærlighed: saadanne smaa Træk, hvor Naturen gaar lidt 
over Optugtelsen, virker saa menneskeligt i le Cid's heroiske Atmose 
fære, — modsat Corneilles senere køligere og stivere Heroisme, hvor 
Helten blot stolt indsvøber sig udi sin strenge Dyd. 

Stilen er i «Las mocedades del Cid» gennempræget af de af 
Spanierne saa yndede Finesser, agudezas, Ordspil — saaledes Gang 
paa Gang med Grev Lozanos Navn, — antithetiske Vendinger (v. 19: 
Sus ojos le dan — Al alma sabrosa pena»), dristige Metaphorer, som 
naar Jimena græder «lågrimas de acero», eller naar hun, da Dofia 
Urraca i første jornada giver Cid hans Sporer, udbryder å parte (v. 78): 
«Con la espuela que ha puesto — Fl corazon me ha picado.» En 


* Små. Romancen om Conde Alarcos, Durån: Romancero general 365. 

* «The Infanta ... always dropping in, like cold water, upon the heat of 
the main action,» siger ogsaa Colley Cibber i Fortalen til sin raisonnerede Forfladie 
gelse af Stykket, «The Heroick Daughter» (Dramatic Works, London 1777 III p. 113). 

15 — Edda. XVIII. 1922. 
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Del af denne Maner er gaaet med over hos Corneille (der dog som 
nævnt ogsaa havde den fra andre Kilder); saaledes naar Chiméne 
siger (v. 800, III 3): «La moitié de ma vie a mis l'autre au tombeau,» 
hvoraf allerede Scudéry kunde regne ud, at saa maatte hendes Liv 
altsaa have 3 Halvdele; eller i hendes første Klage til Kongen (II 3, 
v. 676): «Son sang sur la poussiére écrivait mon devoir», — som 
Nisard vil undskylde med, at hendes Pligtfølelse behøver et saadant 
levende Billede for at drives frem; det turde dog vist være tvivlsomt, 
om Corneille har lagt noget saadant deri. Derimod har han for disse 
af Spanierne saa yndede stilistiske Adspredelser foretrukket en stær 
kere Declamation i de to tragiske Elskovsscener mellem Rodrigue og 
Chimeéne (III4, V1). Beretningen om Kampen har samme episke 
Kraft som Camöes' tilsvarende i første Sang af «Os Lusiadas». 

Om Imitationen bemærkes, at ligesom «Las mocedades del Cid» 
ikke er noget særdeles originalt Arbejde, idet det for Størstedelen 
blot sammenflikker Scener fra Romancerne uden nogen dybere ud» 
ført Sammenhæng og ganske vist med Cids og Jimenas Kærlighed 
indlagt som Episode, saaledes er Corneilles le Cid heller ikke 
stærkt originalt, omend Franskmændene vil hævde det modsatte; — 
dertil er for meget overført og oversat ganske direkte. (Corneille 
selv indrømmede det ogsaa i den ovenciterede Udtalelse og ved at 
aftrykke Parallelstederne fra Castro — det var jo nemlig ikke først 
Voltaire, der gjorde det, som man har paastaaet.* Hvor naivt om» 
hyggelig han af og til kan være 1 sin Imitation synes f. Ex. Be 
varelsen af Navnet Sanche at vise, — skønt Personen er en ganske 
anden end Don Sancho hos Castro, Infanten. Paa lignende Maade 
i Vers 398: «parlons bas», skønt der ikke indses nogen Grund til at 
tale sagte; men den spanske Text har «habla bajo», fordi Jimena er tile 

! Det frembyder desuden megen Lighed med Lope de Vegas «Estrella de Ser 
villa», som allerede paapeget af Ticknor. Det er især Sanchos Sjælekrise Il 13 og 
Mødet mellem ham og Estrella i Fængslet IIl9 samt i det hele denne Side af 
Handlingen, hvorfor det hos Lebrun blev «Le Cid de I'Andalousie». Løsningen er 
dog den, at hun gaar i Kloster; — der er overhovedet meget i disse Chiméner 
Motiver, som minder om 3die og 4de Sang af «Arnljot Gelline», især Ingigerd 
foran Sydens Kloster: «Luk op, luk op, det er en Gru: — jeg elsker ham endnu!» 
Chasles' Bemærkning (1. c. p. 451), at intet Drama med Cid som Helt skulde være 
opført i Spanien inden 1620, modsiges aabenbart af Schack II p. 494 og Menéndez 
Pelayos Tratado &c I p. 370. Om Campeador, som Chasles (ib. eod.) udleder 
af (a)campar = surpasser, siger Menéndez Pidal (Cantar de Myo Cid II 525), at det 
er = batallador, af campear af campu (germ. Kampf). 

* G. Brandes: Corneille og Spanierne (Saml. Skr. XVI p. 10). 
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stede og ikke maa høre Udfordringen. (Sml. ogsaa «la messe», der 
dukker op ganske umotiveret i Le Menteur v. 1434, aabenbart som 
en Mindelse om, at Alarcöns sidste Act foregaar ved Messetid foran 
Santa Madalena). Men ligesaa utvivlsomt er det, at han har haft 
et originalt Syn paa Stoffet foruden i flere Henseender en heldig 
Haand ved Bearbejdelsen. Navnlig har han faaet et virkelig Drama 
ud af Castros Arrangement af Romancemotiver i dramatisk Form 
(nærmest et «chronicle play»)"; han har isoleret den enkelte Episode 
hos Castro til Centrum for Dramets hele Interesse og gjort Chiménes 
Rolle til den interessanteste ved at løse hende ud af det meget Om- 
svøb og — som i de gamle Romancer — sætte hende frem i første, 
Plan; og overhovedet spiritualiseret Handlingen til noget mere al- 
ment ved at give Afkald paa meget af det særegent spanske 
«un pittoresque, aprés tout facile» (Rigal).* Ubestrideligt er det jo, 
at han bragte Castros «Meisterdrama» i Forglemmelse — uden til 
Sammenligning, — som Shakespeare bragte de gamle Spil om Lear 
og Timon i Glemsel: det besad trods sine Fortjenester ikke samme 
menneskelige Værdi. 

Naar han kaldte sit Værk «Tragikomedie», skønt det komiske 
Moment (el gracioso) er udeladt, skyldes det antagelig blot den lykkes 
lige Udgang; Voltaire har formodet, at Kongens List (IV 5) skulde 
have været medvirkende og ligeledes navnlig Ørefigenen. Hertil maa 
bemærkes, at Listen næppe for Corneille vilde have været en Hindring 
for at kalde Stykket Tragedie; og den famøse «bofetada», som Klein 
ofrer en hel Mosaikbelægning paa,” er netop det over al Maade tra» 


! «Entre las confusas escenas de Guillen de Castro hallö Corneille la verdadera 
tragedia clåsica» siger endog Alberto Lista. Men morsomt er det især at se den 
iltre Garcia de la Huerta i sin Forbitrelse mod Corneille blive ubillig mod sin 
egen Landsmand, som Tyskerne ikke noksom kan hæve til Skyerne: Deres store 
Corneille, hedder det i «Theatro Hespaiiol», var kun stor, fordi han slet imiterede 
«una menos que mediana composicion de uno de los mas triviales de nuestros 
poetas». Cfr. Klein: «Guillem de Castros Meisterdrama» o. s. v.! 

? De Jodelle å Molitre p. 219; hvor han desuden gennemgaar Ændringerne 
i Retning af klassisk Drama, idet de søges set fra Corneilles eget Standpunkt: 
p- 204—219. 

3 X 653 ff. «Soufflet-Abklatsch, Pseudo-Dachtel, soufflirten Soufflet, Ohr» 
feigensEkko, Original:Cid-Maulschelle, Oberhof-Maulschellen-Austheiler» etc. Man 
forstaar, at en saa frodig og «original» Stil let unddrager sig videnskabelig Drøf- 
telse, — og at denne Castrotilbeder ikke mener at kunne «forvandle Stenene i Core 
neilles 5 CidzKasser til Ædelstene», som han siger med Hentydning til Fortællingen 
om Cid og de to Jøder i Burgos. Han taler om Corneilles «Alexandrinertaarers 
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giske Motiv i Stykket, den Fornærmelse, der fremfor nogen kræver 
eclatant Hævn, som ogsaa fremhævet af Lessing (Hamburgische 
Dramaturgie, 55stes Stick), — ligesom den blodfyldte Agurk, der 
voldte Infanterne af Laras og saa mange andres Død." Huszar (p. 256) 
synes at have misforstaaet Lessing, der netop forsvarer Ørefigenens 
Berettigelse med varme Ord: selvom den falder med større Naturlig» 
hed paa det fyrigere spanske Theater," er de to Spanieres Ordstrid 
hos Corneille hed nok til at fremkalde den, og Voltaire behandles 
meget ilde for sine Betænkeligheder. Maaske ogsaa en spansk Skues 
spiller vilde krympe sig mindre ved en saa kraftig Scene; — men 
Lessing hævder, at Skuespilleren bør finde sig i en Ørefigen for sin 
Kunsts Skyld (man er jo heldigvis ikke selv Skuespiller!), og Dig: 
teren kan ialtfald ikke lade sig forstyrre af saadanne Hensyn. 

Et Øjeblik maa vi standse ved en anden tysk Kritik, nemlig 
Schacks (op. cit. II 437 ff.), som naturligvis hæver Castro til Skye 
erne og hos Corneille kun kan se «eine widerwårtige Koketterie» 
med Pligtfølelsen og «statt der Heldengestalt Rodrigos . .. einen 
prahlenden Groszsprecher.» Dette maa jo imidlertid staa for Schacks 
egen Regning ligesom en Række andre Paastande, der kunde friste 
til Modsigelse.  Noget andet er det imidlertid, naar han fælder sine 
drakoniske Domme udfra unøjagtigt og utilstrækkeligt Kendskab til 
Sagen. Han fremhæver nemlig, at medens hos Castro, overenssteme 


Pseudotragik» og «paraphraseologiske Parodi» paa Ximena og Forvandling af den 
spanske «parallele Synthese» til «Contrast-Dualisme» [?] (m. H. t. Spørgsmaalet: ægte 
ham eller hævne sig paa ham?) og finder alt i alt, at Corneille ødelægger Spanierens 
Hesperidehaver. 

* Diegos og Gormaz' Fjendskab var oprindelig, ifølge «El Rodrigo», af endnu 
mere haandgribelig Oprindelse: Gormaz havde hærget Diegos Jorder med Brand og 
Vold. Menéndez Pelayo udbryder i den Anledning: «jCuånto mas nos complace 
hoy la poesfa bårbara y sincera del juglar, que no entendia de tales tiquismiquis 
de honor y cortesia, sino de agravios materiales y palpablesl» Tratado de los 
romances viejos I. p.339). Dømmer han ikke hermed Castro og hele sit nationale 
Drama? 

* Saaledes ogsaa i Calderöns «Amar después de la muerte», og i Lopes «Primer 
rey de Castilla» og «Duque de Viseo», hvor det endda er Kvinder, det gaar ud 
over. Man kender Romancens Fortælling om Ponce de Leöns ugalante Optræden 
efter at have taget Handsken op af Løvegraven (Durån 1121, cf. Perez de Hita: 
Guerras de Granada I cap. 17), som Schiller har behandlet paa tredie Haand. I Lopes 
«Guante de do'a Blanca» (efter Bandello Ill 39) fortælles Episoden som Anekdote 
(cf. endnu i Maeterlincks» «Mona Vanna», men Faderen tager her Afstand fra en 
saadan Ærekrænkelse. 
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mende med Historien, Burgos og Gammel»Castilien er Handlingens 
Skueplads, har Corneille begaaet en Anakronisme, «ein greller Verstosz 
gegen die historische Wahrheit», ved at henlægge sit Stykke til Sevilla 
og lade det castillanske Hof opholde sig der paa en Tid, hvor denne 
By endnu var i Maurernes Hænder, — og det «ohne irgend einen 
sichtbaren Beweggrund.» Man kan, siger han, godt undskylde saa 
danne Anakronismer hos de store romantiske Digtere, thi det viser 
sig næsten altid, at de kun er begaaede, naar bestemte digteriske Fors 
maal krævede det [mon? hos Calderon? ?]; — «zu Gunsten des Core 
neille dagegen låszt sich ein solcher Beweis schwerlich fuhren; bei 
ihm haben wir einen baaren handgreiflichen Irrthum, gegrundet auf 
eine Unkenntniss der Geschichte, wie sie nicht gröszer gedacht werden 
kann.» Ved at nære lidt mindre Foragt for Corneille og foretage 
et lidt omhyggeligere Studium av «le Cid» med tilhørende Dokue 
menter og f. Ex. gennemlæse Corneilles Examen (og det laa jo dog 
ret nær for en Kritiker), vilde Schack der have fundet Digterens klare 
og tydelige Begrundelse af den begaaede Anakronisme (foruden i 
Stykket selv II 6. v. 613 ff), nemlig: at ved at lade Don Fernan 
residere nogen Tid i Sevilla opnaas det let og bekvemt at faa bes 
- sørget Maurerne op til Angreb paa Byen og derved at bevare Ste+ 
dets og Tidens Enhed: en langsom Fremmarche helt op mod Burgos 
vilde være bleven bemærket og standset udenfor Byen; nu derimod 
kan Tidevandsstrømmen paa Guadalquivir føre dem hurtigt og ube 
mærket lige op til Sevillas Mure." Det er jo uheldigt, at Schack har 
overset denne lille Omstændighed og altsaa slaar løs i Blinde; det 
er ikke det eneste Tilfælde, der stiller hans Kritik i en noget tvivle 
som Belysning, og man kan altsaa ikke være enig med ham om, 
hvem det er, der røber en Uvidenhed, «wie sie nicht gröszer gedacht 
werden kann»; og man vil herefter maaske i Modsætning til Schack 
finde det mindre paafaldende, at de skarpsindigste Kritikere, «welche 
die unbedeutendsten Verletzungen der örtlichen und zeitlichen Wahrs 
heit im Shakespeare so streng getadelt haben», ikke med en Stavelse 

* Corneille har tænkt sig Forholdet fra Rouen, som Bouquet paapeger, og 
virkelig ligger Sevilla omtrent ligesaa langt oppe ad Guadalquivir, som Rouen ad 
Seinen. — Dette umiskendelig praktiske Træk indgav nylig en mercantil Forfatter, 
Dupuy (i Revue de Paris 1919, p. 633: Rouen, son port ct la guerre), den For 
modning, at omend vi maa beklage, at den moderne, overhaandtagende Fabriksdrift 
raserer Seinens skønne, skovklædte Bredder, vilde alligevel gamle Corneille have 


haft Forstaaelse af dette praktiske Livs Berettigelse selv paa Bekostning af den 
Naturskønhed, han har besunget i le Menteur (Aftenen paa Floden). 
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har omtalt denne grove Uvidenhed hos Corneille." At nogen Spas 
nier skulde have efterlignet Corneille, stemmer natuligvis ikke med 
Schacks Idéer, dog maa han med Beklagelse indrømme, at det har 
fundet Sted i Juan Bautista Diamantes «Honrador de su padre» 
(11 431). Men da han naaer til Diamante (III 372), har han imidlertid 
erhvervet en ny og bedre Anskuelse paa Trods af alt fremdraget 
Bevismateriale: Corneille maa ogsaa have kendt og benyttet «El hon: 
rador de su padre»; og paa Grundlag af hvilke Opdagelser er det 
saa, han omstyrter den tidligere Antagelse” Han kommer let fra 
det: det viser sig at være en «indre Grund», der har fremstillet sig 
for ham, nemlig den, at Diamantes Værk «bei nåherer Prufung» for 
meget synes at bære Præg af at være et Originalarbejde i spansk 
Nationalstil til, at han kan antage det for efterlignet efter et uden» 
landsk Forbillede. Det er det hele Bevis, som uden videre Paavis- 
ning «erscheint als genigend» til at omstøde de bevislige Aarstal og 
sætte «El honrador de su padre» til før 1636, og Corneilles «Cid» 
«stillt sich hiernach als eine Compilation aus Diamante und Guillen 
de Castro dar.»* Vi gaar saa meget ind paa en Kritik, der næppe 
kan tages alvorligt, for dog at paavise Løsheden og Upaalideligheden 
i Paastande, der senere er blevet tagne for gode Varer,* og for at 
give et Exempel instar omnium, paa, hvordan en vis Side af tysk 
Kritik constaterer spansk Indflydelse. — — — 

1 Og dog er hans Protest og Forundring kun en Gentagelse af Lord Holland (II 
p. 117), som ikke udmærker sig ved at gaa dybt i Tingene, og som selv har Bemærk: 
ningen fra Sismondil (III 169 Note: «par une erreur singuliére sur 1'histoire d'Espagne». 
— Netop den modsatte Placering finder forresten Sted i Lopes «Corona merecida». 

? Det uomstødelige Bevis for Corneilles Prioritet førtes først 1861 av Apos 
thekeren Cayetano Alberto de la Barrera y Leirado, som af Procesakter fastslog, at 
Diamante var født 1626. (Le Correspondant *e 1861). Den modsatte Anskuelse 
var først fremsat af Voltaire i Gazette littéraire, siden i Commentarerne, 2 éd. 1774, 
— skønt Schack beskylder ham for at tie om dette Punkt. Imidlertid fornægter den 
spanske Patriotisme sig ikke hos E. Cotarelo y Mori, som i Boletin de la Real Acarz 
demia Espafiola 1916 vil hævde, at Lighederne mellem Corneilles og Diamantes 
Stykker maa skyldes en tabt fælles Kilde (som Corneille altsaa ikke nævner); og 
til saadan udnævnes blandt Cid-Dramer, man ved har existeret, et af de to, Lifan 
skal have skrevet. Det indses ikke let, hvori der er Holdepunkt for en saadan 
ganske vilkaarlig Antagelse. — Diamantes Stykke findes oversat i H. Lucas: Docu 
ments relatifs å I'histoire du Cid (Paris 1860) og i A. Feé: Etudes sur l'ancien 
théåtre espagnol (ib. 1873, Les trois Cid). 

* Saaledes gentager Ticknor, der ellers ved at tage Afstand fra Schacks Util+ 
børligheder, ganske sløvt (II 306): «By a mistake in chronology he establishes the 
Spanish court at Seville two centuries before this city was wrested from the Moors.» 
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— Hvad man med største Anstrengelse har villet finde af Spansk 
i Horace indskrænker sig til nogle Stænk i Dialogen og den Rolle, Æren 
spiller for den unge Horace, og det er jo rimeligt, om der er blevet Spor 
tilbage, selv om Corneille nu foreløbig har forladt Spanien; men i det hele 
er Storheden her simpel antik Stolthed uden Rodomontader. Karakter 
istisk er det, hvordan Corneille ganske foragter en Virkning ved 
Trillingbrødrenes Optræden, der vilde have været en sand Lækker 
bidsken for en Shakespeare; han interesserer sig i Tragedien ikke 
for et saadant Naturforhold, nævner end ikke, at de er Trillinger, og 
medtager kun een af hvert Hold, endog til det unaturlige." (Det 
samme er Tilfældet i Don Sanche d'Åragon, hvor det spanske For: 
billede, Lopes «Palacio confuso», er et Tvillingspil som «Menaechmi» 
og «Comedy of Errors», medens Corneille forsmaar at udnytte saa 
danne Virkninger.) 

Om Corneille har kendt Lope de Vegas «El honrado hermano», 
kan ingen vide. Han kan mulig have faaet en Inspiration derfra; 
men megen Paavirkning er der ikke Tale om, — dertil er de to 
Stykkers hele Karakter altfor vidt forskellig, og de fleste Fællestræk 
lader sig forklare udfra den fælles Kilde: Livius I cap. XXIII ff. 
Det fremgaar af Lope de Vegas Comedia,* at han har været godt 
kendt med Livius og plukket mange Træk sammen derfra, ogsaa 
udenfor Beretningen om Horatiernes Kamp; men det er blevet en 
Række ganske spansk romaneske Livsbilleder uden megen Sammen 
hæng, hvor vi (I) hører Curiacios ubændige Raseri over Romernes 
Plyndringer og disses Frygt for at sprænge Døren til det Hus, hvor 
Julia opholder sig; derpaa ser vi Curiacio 19 blive forelsket i hende 
ved første Blik og saaledes opdage, at Paradiset ligger fire Mil fra 
Rom, «Que estaba el Paraiso — Å cuatro leguas de Roma»! Han 
har ogsaa erobret Horacias Hjerte: «No con armas ni con gente, — 
Que eso fuera mucha mengua, — Sino con humilde lengua — Y con 
mirar blandamente,» medens Rosardo har Grund til at formode, at 
hendes Bryst er af Sne, hendes Hjerte af Sten. Horacio sendes som 
Legat til Albanerne af Flavias Fader; Afskeden er gribende og store 
slaaet: «Triste parto — Triste quedo,» etc. Hor.: «El alma te dejo.» 


" III 1: «Qui m'ötent maintenant un frére ou mon époux»: een Broder, nemlig 
den i Stykket forekommende Curiace; de to andre har Corneille rent glemt. 

? Findes i Akademiets Udgave t. VI. Cf. Saints-MarcsGirardin i Journal des 
Débats %e 1852. 
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Flav.: «No quiero alma, sino å ti! — Pues å vienen mas que tu? — 
Si. — å Quién? — Todo el honor de Roma.» I Albas Senat breder 
han trodsig sin Kappe ud og tager Plads paa den, da man ikke 
byder ham noget Sæde." Vi ser (II) Curiacios Frygt for at miste 
Horacia: «Es mujer y sujeta å ser mudable,» ganske i den spanske 
Stil;" hun er som Vox: Indtrykkene kommer let og svinder let; dog 
maa han indrømme, at det er godt, hun ikke er af Sten. Imidlertid 
bortfører Amazonen Julia Horacia, forklædt som Mand, Flavia for 
at frelse hende fra at blive Vestalinde (monja en Veste); Horacio 
fylder Senatet med sin Jamren som en Achilles, der har mistet Bris 
seis, og Tulio maa bremse ham; men Søsteren har skjult Flavia til 
ham, og han bringer til Gengæld hende Curiacio som Gæst; kort 
sagt, det er ikke Rom, men, som Saint-Marc-Girardin siger: «Nous 
sommes å Séville ou å Grenade par une belle nuit d'été et de féte.» 
Peripetien betegnes ved, at Horacio selv kommer med Meddelelsen 
om, at han er valgt til Kampen; men forøvrigt sætter han sig til 
at spise, medens de to Kvinder i deres Fortvivlelse søger at afstumpe 
hans Sværd med en Sten; han opdager det og jager dem bort, og 
skælder Curiacio dygtigt ud (hos denne er noget Svagsind antydet). 
Kampen foregaar paa Scenen (III); Curiacio ser Stjerner ved Mid» 
dagstide (i Julias Øjne). Horacia har ubetinget ønsket ham Sejren. 
Til sidst, da Horacio har dræbt Søsteren, er det Flavia, som forsvarer 
ham, og ikke Kongen, men Folket, der frikender ham, hvorpaa det 
ender med Bryllupsfest. Desuden er der mange Adspredelser, f. Ex. 
Kongevalg med de hellige Ørne, der slaar sig ned paa Tulios Hus. 

Som man ser, holder Corneille sig nærmere i Livius' romerske 
Aand, der ganske anderledes gennemtrænger hans Stykke. Den gamle 
Horace taler i V3 med ægte Patricierstolthed netop mod «le peuple 
stupide». Af Lighedspunkter mellem Lope og Corneille anfører især 
Martinenche og Klein Horacias og Camilles Smerteudbrud mod den 
sejrende Broder: «No vengo con alegria — Å celebrar este dia — 
— Sino con mi llanto triste» etc. hos Lope, og Corneilles Camille 
(IV 4—5) skal mere være en «amante offensée», en Spanierinde, end 
en Romerinde. Det er vel løst nok paastaaet, og ialtfald giver jo Livius 
tilstrækkelige Desseiner til Camilles harmfulde Rasen: «cognito . ... palue 


* Ganske som Carlos i Lopes «Palacio confuso» I 3. 

? Som i den bekendte Romance «Bella Zaida de mis ojos» (Durån 59): «Eres 
mujer finalmente — Å ser mudable inclinada» CÉf. Lopes «Amor con vista» om 
Kvinden: «Falsedad es vuestro nombre» (cit. Gigas II 20). 
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damento sponsi . . . solvit crines, et flebiliter nomine sponsum more 
tuum appellate (Motivet med Kappen har Aretino udnyttet i sin 
«Orazia»: Di cerulea seta in or constesta ...). Det eneste, der synes 
at stemme ordret er Julias «tigre fiera» og Camilles «tigre altéré de 
sang», — et Udtryk, der oftere findes hos Corneille og jo var ganske 
conventionelt i Frankrig; men tilmed er Forbindelsen en ganske 
anden end den almindelig citerede, der kan minde om Corneilles; 
som det kan ses i det spanske Akademis Udgave t. VI p. 395 er 
Sammenhængen nemlig en Opregning: 


tigre, fiera, 
Indio, leon, sierpe, arpfa, 


hvor fiera tydelig nok maa opfattes som parataktisk Substantiv. 
Scenen, hvor Faderen viser, hvordan han om Morgenen havde fire 
Børn og nu kun har een Søn tilbage (V3: «Rome aujourd'hui m'a 
vu pére de quatre enfants» etc.), og at selv Alba vilde vægre sig ved 
at være Vidne til Sejrherrens forsmædelige Henrettelse (ibid.: «Albe 
ne pourra pas souffrir un tel spectacle») forklares ogsaa let udfra 
Livius: «... quem paulo ante cum egregia stirpe conspexisset,» og: 
«... quod vix Albanorum oculi tam deforme spectaculum ferre pos 
sent?» Noget lignende gælder Albanerfyrstens Tale om Slægtskabs- 
baandene (13: «Nous sommes vos voisins, nos filles sont vos fem» 
mes» etc.), som findes lignende hos Lope; men Livius har jo: «prope 
inter parentes natos; ... cupido imperii duos cognatos vicinosque 
populos ad arma stimulat; ... Trojanam utramque prolem.» Dette 
og flere Lighedspunkter anfører ogsaa Bolz, lib. cit. p. 28 ff., saaledes 
hos Lope Scenen, hvor Cayo giver Sønnerne sin faderlige Velsignelse 
til Kampen, og i hvilken Klein vil se «Embryo-Scenen» til Corneilles 
vieil Horace; men Ligheden er, som Bolz fremhæver, indbildt, saa 
ledes har Cayo f. Ex. ingen Tanke for Svigersønnen, Curiacieren; 
og Patriarkatets Magt over Sønnens Liv og Død antydes ikke hos 
Lope, men giver hos Corneille (V3) netop den betydningsfulde Bag: 
grund for den gamle Horaces ærværdigsstrenge Skikkelse. Der synes 
saaledes næppe at være Grund til at antage Paavirkning fra «El 
honrado hermano» til Horace; ligesom to geniale Tænkere udfra 
samme Grundlag naar til lignende Resultat, saaledes kan det vel ogaa 
gaa to Digtere; og her er endda Ligheden ikke stor. Baade Giunth» 
ner (p. 45) og Menéndez Pelayo (i Akademiets Udgave, t. VI) tager 
da ogsaa Afstand fra Eug. de Ochoa, som især har villet hævde en 


225 


Go ogle 


«HANS AAGE PALUDAN 


saadan Paavirkning, idet han dog indrømmede, at Corneilles Tragedie 
er «sin remota comparacion» langt bedre end Lopes Stykke." Klein 
(IX 330 ff.) gaar uden Ceremonier ud fra, at Corneille har kendt og 
benyttet Aretinos mere lyrisk udflydende «Orazia»*, hvad ingen andre 
ved af; han gør ikke engang Forsøg paa at bevise, at Corneille har 
kunnet Italiensk, og de anførte Parallelsteder (V 356 ff.) virker ikke 
overbevisende. Kleins Triumf skal dog være Paavisningen af et til 
det berømte «Qu'il mourut!» svarende Sted i Castros «Los mal 
casados de Valencia»: «<Qué has de hacer? — Morir»; hvortil Hus 
zar ved at foje fra Calderöns «Antes que todo es mi dama»: 
«å Qué haré? — Morir y callar», og fra «El José de las mujeres»: 
«å Qué elégimos? -- &Qué? — Morir,» saavel som Exempler fra 
Cicero (Pro Rabir. Posth. X 29) og Livius (Calpurnius i XXIII, xCIX). 
Men Anvendelsen kan der dog ikke ses bort fra, og man maa læse 
meget flygtigt for ikke at mærke, hvor meget andet og mere den 
lægger i den gamle Horaces Ord om sin sidste Søn end i noget af 
de citerede Exempler. — — — 

— Hellerikke deler vi Huszars og Martinenches Overbevisning om, 
at Martyrdramerne er direkte spansk inspirerede. Idet vi aldeles 
lader Calderöns af dem anførte «José de las mujeres» ude af Betragt- 
ning — fordi Ligheden ikke strækker sig udover selve Martyrmomen: 
tet 1 raa Skikkelse og tre Omvendelser tilsidst, — maa det indrømmes, 
at der er nogen Lighed mellem Théodore og «Los dos amantes del 
cielo»; — med Polyeucte derimod næppe udover Slægtskabet mellem 
Statholder og Martyr (de er dog Fader og Søn hos Calderön), hvile 
ket Corneille har fra Metaphrastes Vitæ Sanctorum.* «Los dos 
amantes del cielo» er en typisk comedia de santos med en lystig 
gracioso (Escarpin) fuld af Sancho Panza'ske Ordsprog og med Lyd 
at Englestemmer; Miartyrens afhuggede Hoved, som taler, 0. m. af 
den Art giver det nogen Lighed med Polyeucte som Haupt» und 
Staatsaction, som beskrevet hos Overskou;* Lelia optræder som Løve» 
tæmmerske med ikke mindre Held end selve den gamle Cid eller 

" CÉ. ogsaa W. v. Wurzbach: Lope de Vega und seine Komödien (Leipzig 
1899) p. 138. 

* «Peter Aretins gleichfalls von Corneille gekannter, benutzter aber .. 
spurlos begrabener Horazier«Tragödie.» 

* Cf. ogsaa hos Bollandus, Acta Sanctorum, Februarii tom. II p. 654: «Felix 
eius socer . . . persecutor ab Imperatore cöstituit;» etc. 


* Kormarts Bearbejdelse, «mit neuen Erfindungen anstindiglich vermehrt,» 
saasom «to persianske Christne, som paa Pæle eller Kors blive ophængte i en anlagt 
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Kvinden i Zegriernes Vaaben og hendes djærve Søster i Lopes 
«Varona Castellana»; og ind mellem alt dette slynger sig de subtileste 
theologiske Betragtninger. Forholdet mellem Crisanto og Daria 
minder om det mellem Placide og Théodore («[Oh, quien pudiera, 
Daria, Hacer que fueses cristianal»), det pinlige Motiv er ogsaa fæls 
les, skønt hidført paa forskellig Maade, endelig Faderen Polemios 
(= Valens") Situation mellem Kærlighed til Sønnen og Pligt mod 
Kejseren. (II3: «Que militasen iguales El rigor y la clemencial»). 
Men alle disse Enkeltheder vil man finde hos Metaphrastes (og Bol 
landus) og i Ambrosii «De Virginibus» lib. II (Martyrium S. Theo» 
doræ Virginis), i de af MartysLaveaux anførte Uddrag («Appendice»). 

At altsaa Corneille kan være blevet inspireret ved Calderön til 
Genoptagelse af det kirkelige Drama, kan ikke ligefrem benægtes; 
men tydelige Spor deraf foreligger ikke. Dels kender man ikke de 
to nævnte spanske Stykkers Tilblivelsestid — mnaar Hartzenbusch 
nemlig siger, at de og andre «me parecen obras de la juventud de 
Calderön,» er der, har Huszar Ret i, intet, som taler imod," men 
ligesaalidt noget sikkert om, at Corneille overhovedet har kendt dem; 
og dels synes det ikke overflødigt at bemærke, at Corneille jo ogsaa 
læste andet end spanske comedias (hvad man hos Huszar og Marti+ 
nenche knap faar Indtryk af), og at han som god Katholik vel kan 
have faaet «Vitæ Sanctorum» mellem Hænderne uden gennem Cal» 
derön.* Ialtfald vilde det være en lidt barok Tanke, at Corneille 
ved at læse f. Ex. «Los dos amantes del cielo» skulde have sagt til 
sig selv: det var en god Idé! og derefter sat sig til at blade i «Vitæ 
Sanctorum» efter et Emne, der svarede saa nøje dertil, at selve det 
noget precaire Motiv genfandtes der. For Ideernes Vedkommende 
er det afgørende at lægge Mærke til, at han i Polyeucte netop er 
inde paa de samtidige franske Aandsbevægelser, som omtalt, og at 
han i Théodore har villet skabe et kvindeligt Sidestykke. — En Pass 
sage af «El José de las mujeres», der udgives for særlig slaaende med 
Ild» o. s. v. (Den danske Skueplads III p. 313 o. a. St.) —Cf. Rud. Raab: P. Corneille 
in deutschen Ubersetzungen und auf der deutschen Bihne. Diss. Heidelberg 1910, 
. 103 f. 
? " Dog mener Stiefel just, at Stykket er fra Calderöns «reifen Mannesalter» og 
altsaa at det er uden nogen Forbindelse med Polyeucte; der havde jo ogsaa af 
og til været religiøse Skuespil i Frankrig allerede fra 20'erne. (Anm. af Martinenche 
i Zeitschrift fir französische Sprache und Litteratur 1904, 26 II p. 45). 

3 Denne har ogsaa selv benyttet Metaphrastes som Grundlag. f. Ex. for «El 
mågico prodigioso». 
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Hensyn til Ligheden, anfører vi med Huszar, nemlig af Elenos Tale 
mod de gamle Guders Laster: 


Pues Jupiter tantas veces 
En bruto se transformö; 
Venus, publica ramera, 
Delitos hizo de amor, 
Adultero siendo Marte, 
Saturno voraz, Nep'un» 
Vario, homicida Pluton. 
Y Apolo lascivo . . ., 


og til Belysning af «Ligheden» det mest tilsvarende Sted hos Coin:ille 
(Polyeucte V3): 


La prostitutior, l'adultire, l'inceste, 
Le vol, l'assassinat, ct tout ce qu'on déteste: 
C'est I'exemple qu å suivre offrent vos immortels. 


Overensstemmelsen er noget spinkel og det hele, som man let ser, 
loci communes fra Oldkirkens Tid, som hverken hos Calderön eller 
hos Corneille behøver at være inspirerede andre Steder fra." — 


«LE MENTEUR» OG «LA VERDAD SOSPECHOSA» 


Anderledes forholder det sig med Le Menteur, hvor Corneille 
virkelig tager sit Stof i Spanien og paany direkte anvender et spansk 
Sujet, ganske vist kun til en Komedie.” Dette, «La verdad sospechosa, 
Ö el Mentiroso,» fejlagtig tillagt Lope de Vega, men allerede af 
Corneille selv henført til sin rette Ophavsmand, Juan Ruiz de Alarcön 


 Ligeledes naar Menéndez y Pelayo (Ideas estéticas etc. V p. 53) uden nær: 
mere Angivelse finder Dialogens apologetiske Partier «visiblemente inspiradosv af 
«nuestro Prudencio», nemlig lignende Steder i «Peristephanon», saa har det ikke 
været os muligt at indse, hvad det er, Corneille skulde behøve at have hentet derfra. 

? Vi maa altsaa indrømme Huszar (Etudes critiques de litt. comparée Il: 
Moliére et le théåtre espagnol), at man ikke med Legrelle (Holberg considéré comme 
imitateur de Moliére, p. 137 £.) kan tale om noget «vrai coup de génie» for at skabe 
Le Menteur, og at det spanske Theater laa forud med en Intrige bygget paa Latter- 
liggørelse af en Last, der tager Magten over en Person; — men naar Huszar tror, 
at Legrelle er en dansk Kritiker (p. 309 o. fl. St.: le critique danois, Legrelle), maa 
vi dog fralægge os Andel i denne «amusante» «ignorance absolue du théåtre espag- 
nol ... de la part d'un critique»| 
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y Mendoza, bærer som tidligere nævnt sin Forfatters Særpræg 
ved en omhyggelig tilrettelagt Intrige og tildels kraftigt individuali» 
serede Karakterer samt en udpræget moralsk Sans.* Selve Løgnerkarak» 
teren staar i nær Forbindelse med den allerede behandlede spanske 
Fanfarrön: Matamore, men holdt indenfor sandsynligere Grænser. 
Alarcöns Garcia lyver ikke ganske uden at tænke over det og ikke 
ganske «uskyldigt»: «Ser famoso es gran cosa, El medio cual fuere 
sea,» erklærer han (v. 861 f.) og har altsaa dog i det hele en dunkel 
Hensigt, — selv om det ellers kan løbe meget spontant af ham. 
Saaledes er hans Letsindighed overfor Følgerne af Løgnen ganske 
forbausende: med naiv Frimodighed udgiver han sig for gift, da det 
passer i Øjeblikket, og vender sig triumferende til Tristån: «ådichosa- 
mente se ha hecho?» (v. 1732) uden Tanke for, hvor let Bedraget 
maa blive opdaget. Ligesaa da han faar det Indfald at fortælle, at 
han har dræbt Don Juan i Duellen: meget ubekvemt kommer Don 
Juan til i det samme;* — men under ingen Omstændigheder kunde 


" Paa lignende Maade gik hans «Tejedor de Segovia» under Calderöns og 
Rojas' Navne. — Voltaire røber en mærkelig Tvivl, om den spanske Komedie er at 
«Lopes» eller af «Roxas»; ja, endnu W. Hennigs anfører den i sine hæderlige, 
skønt unøjagtige «Studien zu Lope de Vega Carpio» (Diss. Göttingen 1891 p. 79) 
intetanende blandt Lopes Værker. Og Lord Holland (op. cit. I p. 208 f.) har den 
virkelig kuriøse Opfattelse, at det var Voltaires store Lærdom, der først rejste Tvivl 
herom, medens Corneille, siger han, «ascribed the Sospechosa verdad» til Lope; 
selv er Lord H. usikker overfor «such an authority» (som Voltairel). Klogere var 
man 150 Aar før i Italien, som det ses af et Brev fra F. Lemene (fra 1654) om hans 
scenario (anf. af Farinelli i «Giornale storico» &c XXVII 42 Note): «L'invenzione 
peröd non & mia, ma 1'ho tolta da Lope de Vega, famosissimo comico spagnuolo. Egli 
intitola questo soggetto La verdad sospechosa (& invece un dramma notissimo 
dell'Alarcon); ma io l'intitolo ... L'Errore del Nome. ... .» — Huszars Formodning 
(p. 25) om, at Hémon har Oplysninger fra en Lopebiografi fra 1890, falder for det 
Factum, at Hémons Udgave var afsluttet 1887. 

? Ikke mindre karakteristisk for denne Digter er hans stejle Fortale, Al Lector, 
Madrid 1634 (Bibl. de autores espafioles t. XX, p. XLVIII b.), hvor han vender sig 
med Haan mod Publikum og Efterdigtere, der har plyndret ham, og under hvis 
Navne hans Arbejder gaar: «son todas mias, aunque han sido las plumas de otras 
cornejas» siger han og synes hermed ubevidst at forespejle den, der dog skulde 
hæve ham til ny Ære og Anseelse, medens heri ikke, som Hémon lidt overflødigt 
forklarer os, skal ses nogen epigrammatisk Hentydning eller et puerilt Ordspil 
(som Mairets «Corneille déplumée» i Cid:Fejden). Hans Gnavenhed kom, siger Am. 
Castro, mest af, at han var «victima de la tosquedad de sus contemporåneos» 
Revista de Filologia Espafiola 1920, I). 

* «A most sudden recovery,» som Sir Benjamin Backbite siger i den tilsva» 
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jo Tristån ret længe være blevet i Vildfarelsen, — hvorefter han fine 
der paa en ny Historie om Vidundersalven, som strax har helbredt 
ham, — en Historie, der knap engang synes at gøre Fordring paa 
Tiltro.' 

Disse Træk gaar igen hos Corneille, hvor Dorantes Formaal dog 
blot er at «braver les conteurs de nouvelles» (v. 362): det kribler i 
ham for at overtrumfe dem med noget endnu interessantere; — 
men ogsaa han ved altsaa dog at bruge sin Opfindsomhed f. Ex. 
i sin Kærligheds Tjeneste. Der er mellem dem den Forskel at mærke, 
at medens Garcias Fantasi er mere sydlandsk frodig, f. Ex. ved Uds 
malingen af de raffinerede Enkeltheder om Festen paa Floden, har 
Dorante mere Sans for det Væsentlige i Udsmykningen (Granat- 
blomster, Jasminer, Oranger), mindre for minutiøs Udmaling af Der 
tailler. Det samme gælder Berethingen om Duellen, hvor Corneille 
nøjes med en kort Meddelelse, Alarcön derimod giver en omhyggelig 
Detaillering lige til Estocadaens Afprellen mod en Agnus Dei 
(v. 2739). Der mangler hos Garcia ikke den karakteristiske spanske 
Opfattelse af Æren, ofte ret udvendig og forenelig med adskilligt, 
her altsaa med Usandfærdighed; han lader sig udfordre af Don Juan 
uden at spørge hvorfor, og da det inden Kampens Begyndelse kome 
mer til en Forklaring, og det hele viser sig at bero paa en Misfor- 
staaelse, er dette ham aldeles ikke nok: man har udfordret ham, og 
saa vil han ogsaa slaas: «Que haberme desafiado No se ha de quedar 
asi» (1806 f.). Hos Corneille ser vi ikke Duellen selv. En anden 
Opfattelse af Æren har imidlertid Faderen, Don Beltrån, som er 
Typen paa den aldrende caballero; om Maaden, paa hvilken han 
underrettes om Sønnens Last, kan man sige, at Alarcöns letrado i 
første Act er overflødig: han fortæller derom og giver Anledning til 
politiske Betragtninger over Lermas og Olivares' foragtelige Regerin- 
ger, — medens hos Corneille Løgnertendensen røber sig i selve 
Stykkets Udvikling. Ganske vist motiveres den forhastede Giftere 
maalsplan bedre ved, at Faderen har Grund til at ville lægge Baand 
paa Garcia, og hans noble Karakter udfoldes bedre ved stadig at 


rende Situation i Sheridan's «School for Scandal» V2 ved Sir Peter Teazel's Entrée 
efter at være saaret i den opspundne Duel med Joseph Surface. 

" Dog finder man Troen paa denne bålsamo ligefra en gammel Fierabrasroman 
til Don Quijote, der besidder den (I cap. X), og Sancho vil meget gerne bytte sin 
stadige «prometida insula» imod den for altid at kunne være «saa sund som 
et Æble.» 
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staa overfor Sønnens gale Streger; men Gérontes gradvise Opdagelse 
af Forholdet hos Corneille er dog fuldt saa dramatisk (og nok saa 
sandsynligt) virkende: han er her ikke prepareret forud til at være 
paa sin Post; og Dorante bliver mindre skyldig ved ikke allerede at 
have faaet en Formaningstale, som Garcia (1 2 jorn). Paa den anden 
Side er Géronte lovlig lettroende, naar han uden at have nogen Be: 
kræftelse paa sin Formodning om, at Dorante ikke taler sandt, blot 
paa Basis af Philistes Tvivl — fordi denne, der ogsaa har bladet i 
Digesterne i Poitiers, ikke kender Orphise og Pyrandre (V 1), — strax 
forudsætter, at Giftermaalet er Opspind, og uden at forhøre Sønnen 
strax begynder sin Tiltale: «Étes-vous gentilhomme?» (V3). Her er 
det imidlertid, at comoedia vocem tollit, idet Géronte efter Spanies 
rens Exempel udvikler den noble caballerosMoral og viser, at den 
sande Adel røber sig i Gerningen, og at det, som vindes ved Dyden, 
mistes ved Lasten." Dette Stykke blandt flere gør, at denne Géronte 
hæver sig op over den gamle Komedies blot lettroende, skikkelige 
og latterlige Fædre:* her er et Element af tragisk Ophøjethed, som 
Corneille skylder den spanske Komedies Faderrolle. Et Træk, han 
selv har sat til, er Gérontes rørende Glæde ved Tanken om at blive 
Bedstefader (v. 1232, IV 4).* — 

Tjeneren Cliton er en forfransket Form af den spanske criado 
gracioso, Tristån, som er en nok saa livlig Skikkelse, noget af en 


: Morsomt er denne Tale (som ogsaa er benyttet af Molitre i «Don Juan» 
IV6) varieret i Efterligningerne, navnlig hos Goldoni, som giver et Stykke god 
Handelsmoral («Il Bugiardos III s): «Dove diavolo troveu la materia de ste male- 
dette invenzion? ... El credito del mercante consiste in dir sempre la verita. La 
fede x& el nostro mazor capital. Se no gh'avé tede, no gh'avé riputazion. ...» 

? Et særligt Træk hos Corneille er Dorantes utiltalende, forsorne Kulde i Om: 
tale af Faderen (især IV 6), som især forargede Borger Palissot saa dybt: «Sentiment 
trés-immoral» (Théåtre de P. Corneille, Paris an IX — 1801). 

*> Endnu mere overstrømmende er den blevet hos den værdige Fader Pantalone 
i «Il Bugiardo»: «Non vedo l'ora de basar quel caro putello, unica speranza & SOS 
tegno de casa Bisognosi, baston della vecchiezza del povero Pantalon.» — Vi er 
ganske uenige med Viguier i, at det blot skulde være et «aimable flatterie» af Vol 
taire at sætte «Il Bugiardo» i Forbindelse med Le Menteur: at Milieuet er blevet 
et andet, forandrer intet i Realiteten. (Forskellen skønnes af en Buket Skældsord 
til Lelio: «Cavaliere, Titolato, bello il signor Marchesel Cabalonel Impostore, 
Bugiardo! Bugiardacciol Menzognero, sfacciatissimo!»). Men en Passage af Goldonis 
egne «Memoires» (Paris 1787, t. 1I ch. VIII) lader heller ingen Tvivl. CÉ. ogsaa 
Jakob Minor: Wahrheit und Liige auf dem Theater und in der Literatur, i Eupho: 
rion III 264. 
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Gil Blas, dog uden dennes active Virksomhed: Tristån lader sin 
Herre om Galskaberne og raisonnerer selv over dem. Han er en 
halvstuderet Røver, der citerer Martial, men ved at combinere Lære 
dommen med den gongoristiske Finesse, som han viser i den berømte 
Skildring af Skønhederne paa det madrilenske Firmament (v. 375 £.), 
der tillige vidner om hans Verdensklogskab: «No ignores, pues yo 
no ignoro, — Que un signo él de Virgo es, — Y los de cuernos son 
tres, — Åries, Capricornig y Toro.» Han ironiserer over Gongoriss 
men, som ovenfor vist, og over sin Herres Forelskelse; han viser sig 
meget skeptisk overfor Kvinderne og sætter Beskedenhed hos dem 
over alt andet: «Mas soy tan aficionado — Å cualquier mujer que 
calla, — Que bastö, para juzgalla — Mas hermosa, haber callado,» — 
en Egenskab der synes at være ligesaa estimeret som sjælden i Spas 
nien." De samme Anskuelser udvikler Cliton hos Corneille (14, v. 
209, 217), men forøvrigt fremkommer hans Livserfaring (I 1) nærmest 
i en gallisk Fabliaustil, der forarger Voltaire, og i afrundede Maximer: 
«Tel donne å pleines mains qui n'oblige personne» (v. 89) o.s.v, 
og naar Dorante citerer Novellerne og Digesterne, anfører han 
«Amadis de Gaule», Urgande og Meélusine (16), der ialfald passer 
bedre for en fransk Tjener end Spanieren Tristans Lærdom og my: 
thologiske Apparat. 

Jacinta og Lucrecia er noget mere utydelige; de synes at færdes 
meget frit i Byen uden Ledsagelse af dueiia eller besværligt Opsyn 
til at hindre deres Elskovsintriger (Don Beltrån frier ogsaa for Søn: 
nen til Jacinta selv), — og de er i den Henseende meget foretagsomme: 
De sender Billetter, holder natlige Stævnemøder og fører meget lange 
Samtaler med deres Beundrere udenfor Kirken, klædte 1 den tætte 
manto tapado, som begunstigede Intriger og Fejltagelser, og som 
Regeringen senere saa sig foranlediget til at forbyde paa Grund af 
usømmelig Anvendelse og afløse med den mindre farlige mantilla. 
Særlig spansk er ogsaa det, som betegnes med Udtrykket pelar la 
oca (pava), naar Tilbederen hidkaldes til Samtale under Balconen i 


Mørkningsstunden, som egner sig for alslags quisprosquo, — Scener, 
man kan se den Dag idag under Balconer og Gittervinduer i Granada 
og Sevilla. 


Alt dette er passeret uforandret over hos Corneille, hvor det 
maaske virker noget mindre sandsynligt i Paris (og Lyon). Med 


t Cfr. «Los dos amantes del cielo» 110. — Cf. Heine: Anno 1839. 
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Hensyn til Forklædningen oplyser Voltaire dog," at det i Frankrig var 
Skik for Damerne at bære en Fløjlsmaske eller slaa deres coiffe ned, 
naar de gik ud tilfods, efter spansk Mode, — «pour friponner å 
travers,» siger Quicherat." Imidlertid kan man ikke med Viguier 
indse, at denne natlige Samtale hos Corneille bliver ganske formaals- 
løs,” saalidt som at Clarices og Lucréces Genkendelse af den paar 
staaede Peruvianer som Gérontes Søn (II5) er overflødig: dels er 
det, som hun selv har sagt (II 2), at hun vil lære sin Frier at kende, 
«le connaitre dans I'åme», og dels maa hun inden denne hemmelige 
Samtale være klar over hans Upaalidelighed. Noget andet er, at den 
Kærlighed, der skildres, navnlig hos Corneille er blevet yderst flad 
og 1 sig selv uden Interesse. Clarice er nærmest en Kokette, der 
forstaar at manøvrere for at holde sine Tilbedere fast* og altid have 
een i Beredskab (II 1), som Moliéres Céliméne eller Phylis i Corneil» 
les Place royale, og hun driver hele Spillet med Dorante af lutter 
«curiosité pure, avec dessein de rire» (v. 912, cfr. 1009: «Il fait piéce 
nouvelle, écoutez»). Lucréce holder sig i Baggrunden, ret udvisket 
som hos Alarcön. Imidlertid har Kærligheden dog saa megen Magt, 
at den næsten kan tilgive Dorantes Løgnehistorier: Isabelle frem 
hæver (v. 874), hvordan han bruger dette Middel «pour étre mieux 
regu Non pas pour ce qu'il est, mais pour ce qu'il veut étre»” og 
er her enig med Dorante selv i, at «adresse d'amour» ikke er nogen 
Forbrydelse (v. 1572); men for de andre har dog som i Spanien 
Ærens Forskrifter mere at betyde og gør den Slags «adresse» til Be 
skæmmelse for en Mand af Ære (v. 814). Af den glødende Skin» 
syge hos Spanieren er dog noget tilbage hos Alcippe, hvem den gør 
ligesaa lettroende overfor den mindste Mulighed (15, v. 305) som 
Tircis i Mélite, uden at behøve nøjere Undersøgelse. Naar der er 
indvendt saa meget mod den Frontforandring, Dorante pludselig 
foretager mod Slutningen (fra v. 1724) fra Clarice til Lucréce, for at 
Slutningen kan blive forsonligere end hos Alarcön, kan dertil bes 
mærkes, at en saadan pludselig Opstaaen af Kærligheden oftere findes 

! Note til La Suite du Menteur III 4. 

? Histoire du costume en France (Paris 1877) p. 470. 

> Marty-Laveaux' Udg. t. IV App. p. 251. 

* At Alcippes Fader har ladet vente paa sig å to Aar, er maaske mindre sands 
synligt; hos Alarcön har Don Juan maattet vente paa Calatravariddernes Ordenskappe. 

+ Den gamle Modsætning mellem Enée og Foeneste, der her viser, at Hémon 
ikke har ganske Ret i paa Dorante at anvende Pascals Pensée VI 29: «Il y a des 
gens qui mentent simplement pour mentir.» 

16 — Edda. XVIII. 1922. 
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hos Corneille (et Exempel er Dorimond i La Galerie du Palais), et 
Træk, han har fælles med Spanierne i det hele (ikke i dette Tilfælde). 
Men forøvrigt synes det os at være i Overensstemmelse med Stykkets 
hele Anlæg. 

Hos Alarcön er der, som nævnt, en mere udpræget moralsk 
Tendens, som fører til en logisk Conclusion: Garcia har løjet saa 
meget, at man ikke tror ham, da han taler Sandhed, og han tvinges 
(endog med Trusel om Dødsstraf) til at gifte sig med Lucrecia, der 
elsker ham, medens han elsker Jacinta, som han forledt af Damerne 
selv har taget for Lucrecia. Det er Løgneren, som saa at sige fanges 
i sit eget Garn, — Retfærdighedens Krav, der sker Fyldest. Corneille 
derimod, som holder sig mere til Komediens Yderside (udover 
Gérontes Karakter), bliver staaende ved Intrigens Slyngning uden at 
ville drage de moralske Konsekvenser. Der synes at være Grund 
til at advare mod at tage Dorante for alvorligt (ligesom Matamore i 
Hémons Behandling): Digteren fordyber sig her ikke i psychologisk 
Undersøgelse, men giver, med en enkelt moralsk Formaning, et 
uskyldigt Underholdningsstykke, der bør tages som saadant — med 
«curiosité pure, avec dessein de rire» — og derfor forekommer Sluts 
ningen os ganske naturlig: ingen skal dog tage Dorante alvorligt, 
heller ikke i hans Kærlighed; og da han ser det trække op til en flov 
Situation, afværger han den ved stante pede at gøre Kur til den anden 
Side, uden at endda den Forberedelse, Digteren giver i v. 1620, er 
nødvendig, — og saa tager han af egen fri Vilje den rette Lucréce. 
Der kommer ikke nogen tragisk Straf ud af det, men det hele er 
blot en let badinage avec l'amour, hvortil Clitons farceagtige Slutnings- 
ord udmærket passer. Men dette forarger altsammen Voltaire, der 
her optræder som Alvorsmand, og overhovedet de fleste Kritikere, 
hvis Mening er, at Corneille burde have beholdt Spanierens strengere 
Slutning." Huszar finder i det hele, at de moralske Reflexioner er 
forsømte; Viguier, at Alarcöns Slutning «ne laisse aucune impression 
fåcheuse». Det finder vi netop med Corneille, at den gør; den er 


I Vi ser ogsaa, at de senere Bearbejdere har modificeret den hver paa sin 
Maade; Goldoni f. Ex. er vendt tilbage til den tidligere Uforsonlighed i meget 
skarp Form (Steele behandler den i ren didactisk Aand). — E. Schmidt sammen: 
ligner å Archiv fir Literaturgeschichte IV (1875) 166—184 Le Menteur og La 
Suite med deres Kilder. Derimod har J. Skola: Corneilles Le Menteur und Gol- 
donis «Il bugiardo» in ihre Verhåltnisse zu Alarcons «I.a verdad sospechosa» (1883) 
ikke været mig tilgængelig. 
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for cras for en Komedie, som den løgnagtige Hyrdes Endeligt i Æsops 
og Phædrus' Fabel; se hvordan Garcia tager imod den arme Lucrecia 
som sin Brud: «La mano doy, pues es fuerza» (v. 3117)! Siden det 
skal være, — det giver ikke opmuntrende Fremtidsudsigter." Derfor 
forekommer den nye Slutning os ikke forfejlet i et Stykke, som ikke 
skal være en didactisk Komedie, og hvor ialtfald Moralen fremgaar 
af Stykket selv og skarpt formuleres i den faderlige Autoritets For 
maning.” Medhold i denne Betragtning giver kun Manuel Bernardino 
Garcia Suelto, citeret i Hartzenbuschs Udgave af Alarcön p. 526, idet 
han betegner Forandringen som «digna de tan gran maestro . 
parece excesivo rigor condenar å nadie å casarse con una persona que 
de todo punto le desagrada»; en saadan rent materiel Straf er unød» 
vendig, hvor den almindelige Indignation og Faderens Ord tilstræk- 
keligt straffer Lasten. 

Angaaende dette Punkt har Alberto Lista y Aragön (ibid. p. 528) 
— som ogsaa mener, at hos Corneille «la ley de la expiaciön estå 
violada» og som ikke forstaar Corneilles Faderrolle* — en ret 
interessant Betragtning: «Corneille puede tener razön en recurrir al 
sentimiento del auditorio francés, porque la galanteria de esta nacion 
era muy diferente de la nuestra en aquel siglo»; nu er ingen af de 
Løgne, Hovedpersonen i begge Stykker kommer med, af ligefrem 
vanærende Karakter for ham: «Casi todas son inventadas å favor de 
los intereses del amor, y esto merecia tanta indulgencia en Francia, 
que casi podian pasar entönces por ardides y aun por gracias . .. 


! Saaledes formæles den ufølsomme Antonio i Calderöns «éCual es mayor 
perfeccion?» mod sin Vilje med Angela; som Cid i Crönica rimada — og Hr. Ove 
i vor Vise om Jomfruen paa Tinge. 

* Udviklet af Corneille i Dédicace de La Suite du Menteur. Rent parodisk 
er det, naar Schack har faaet ud af det, at hos Corneille Originalens yndes og livs 
fulde Skizze «zu einem langweiligen moralischen Exempelstiick entstellt istl» (II p. 
625, gentaget 684). Naar man betænker, at Hovedindvendingen mod Le Menteur 
just er, at Moralen er forsømt, «l'impression morale est nulle, c'est la faiblesse 
encore de cette pitce» (Lanson p. 35), forledes man til at tro, at Schack ikke rigtig 
har opfattet Situationen. Han følges trolig af Klein (XI, 1 p. 37): C. har ved selve 
Titlen: le Menteur brændemærket Alarcons indtagende unge Fantast! — Interessant 
er det derimod at se, at Goethe i Leipzig gav sig til at oversætte Le Menteur, cf. 
Loiseau: Évolution morale de Goethe, (Paris 1911) p. 113; Triedwagner: Goethe 
als Corneilles-Uebersetzer, Univ. Progr. Wien 1890. 

* «E] padre en la comedia francesa no es mas que un viejo de Terencio 6 de 
Plauto, que se deja engafiar por su hijo.» Men det er jo netop det, han er, ved 
sin dybe Fortørnelse. 
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Pero la gravedad espaiiola mird siempre con odio y desprecio (y nos 
lisonjeamos de que aun dura este justo sentimiento) el håbito de 
mentir aun en las guerras amorosas»; og saaledes er hos de to Fore 
fattere Syndeboden gradueret efter Nationens Idé om og Følelse 
overfor Lasten: hos Alarcön i Overensstemmelse med Maximerne for 
Tidens spanske caballero; — om Corneille ligesaa tro har aftrykt 
Louis XIV's cortesano, tør Lista dog ikke dømme om; «Solo diremos 
que entönces el amor en Espaiia era un culto, en Francia una galans 
teria.» Noget rigtigt er der sikkert i denne Synsmaade, hvorefter 
der altsaa ogsaa paa dette Punkt skulde foreligge en halvt ubevidst 
Francisering hos Corneille; — skønt ellers den galliske Aands 
badinage og Letsindighed overfor Sandheden som overfor Kvinden 
jo ikke var hans Sag; og om Spanierne gælder det vel, især, at den 
dybe Alvor og Cultus og Hensynsfuldhed overfor Kvinden er til 
stede, saalænge Forholdet endnu staar paa det indledende Stadium, 
hvor de er helt «embebecidos»; senere gælder det vist ofte om Mæn- 
dene, hvad Corneille siger et Sted: «ils sont rois å leur tour.»*” 
Hvad angaar Handlingens ydre Forhold, har Corneille omsat de 
kendte Steder i Madrid (Calle de las Platerias, Guldsmedegaden, 
som nu er bleven Calle Mayor, og det almindelige Mødested foran 
Madalenakapellet samt 4 andre Steder) til to ligeledes kendte i Paris: 
la Place royale, hvor Damerne boer, og Tuileriehaverne, — hvilket 
ikke gaar af uden flere Vanskeligheder, som Voltaire med utrætteligt 
Pedanteri paaviser.” Corneille har selv oftere bemærket, at det tit 
er nødvendigt at henlægge Scener til oftentlige Pladser, som nature 
ligere kunde foregaa i en Stue, og undskyldt det med Reglernes 
Tvang og de Gamles Exempel (bl.a. Examen de la Galerie du Palais). 
Clarices Snublen i I2, der foranlediger hele Handlingen, er et af de 


) Hvor relativt alting er, ses atter, naar Rabany (Goldoni, Paris—=Nancy 1896) 
mener af Dorantes Løgne — der dog trods alt er, hvad Theologerne kalder 
«joyeux» — i Modsætning til Lelios mere graverende i «Il Bugiardo» at turde 
slutte til en højere moralsk Atmosfære i Louis XIII's Frankrig end i det 18 Aar: 
hundredes Venezia! 

å Ramon de Campoamor siger det saaledes i Digtet «Lo de siempre» (Poesias, 
Barcelona 1883): Un galån la adoraba, y ella reia mientras él lloraba. Después de 
cierto dia, mientras ella lloraba él se reia. — Cf. ogsaa Martinenche p. 103 og Lothar: 
Die Seele Spaniens p. 30 ff. 

> Især til II 4: han forstaar ikke, at de Personer ikke har andet at bestille hele 
Dagen end at spadsere i Tuileriehaverne. Man kunde foreslaa Voltaire, at det 
maaske er Søndag, saa Folk har god Tid. 
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rent tilfældige Motiver, der er almindelige i det spanske Drama, 
men som Voltaire ikke vil anerkende: uden dette var der altsaa intet 
Stykke blevet af! siger han. «Voltaire se equivoca,» svarer Hartzens 
busch: thi Don Garcias Karakter indeholder dets Aarsag, der ogsaa 
uden dette tilfældige Motiv vilde have sat Maskineriet i Gang. 
Dette ligger imidlertid dog udenfor Stykkets Horisont, som det fore» 
ligger, og Motivet maa siges at være af en Art, som Tragikeren 
Corneille ikke vilde have tilladt sig. 

Der er ikke Anledning til her at komme ind paa at eftervise 
Forskellene paa Historierne, der fortælles hos Alarcön og hos Cors 
neille; Viguier har allerede paapeget, hvor behændigt Omsættelsen 
til franske Forhold ofte er foretaget,* og staar Dorante noget tilbage 
f. Ex. for Garcias Beretning om Festen paa Manzanares? saa har han 
ikke mindre livfuld Verve i Giftermaalshistorien. Naar det er frem: 
hævet, hvor naturligt her dette Indskud falder: «Ce fut, il me 
souvient, le second de décembre» undlader Hartzenbusch ikke til 
Gengæld at anføre, hvor fint beregnet Alarcön lader det skæbnes 
svangre, forræderiske Uhr slaa netop tolv (dar las doce), det størst 
mulige Antal Slag." Og naar man har rost Corneille for større Cons 
centration og mesterlig Behandling af de vanskeligere Alexandrinere, 
indlader Hartzenbursch sig, for at han dog for ingen Pris skal have 
noget forud for Alarcön, paa de vidtløftigste Beregninger over Vers- 
tallene og efterviser, hvor mange der hos Spanieren er Romancevers 
og hvor mange vanskeligere metriske Former* (Corneille har kun 


* Saaledes i selve den højtragiske Slutning af Calderöns «Tetrarca de Jerusalén» 
(= «El mayor monstruo los celos»). Hvordan er det ikke ogsaa gaaet vor egen 
«Balders Død»! 

? Exemplet er morsomt fulgt med fortsat Localisering i de senere Bearbejdelser, 
til italienske Forhold, engelske (2 Bearb.), svenske; — i den sidste Skikkelse (Gyl- 
lenborgs «En båttrad Vill-Hierna») overført til Dansk 1725 (Bibl. dan. IV 380). 

* Da det har været Corneilles Hensigt at gøre det hele fransk og ikke at 
skrive et romantisk Drama å l'espagnole, er det jo lidt ved Siden af, naar Huszar 
bemærker, at Spanierens «saveur romantique» her er gaaet tabt. 

+ Motivet minder om Romancen (Durån 1889) om Infantinden og Greven, 
hvor Greven møder Kongen i Døren: «Ellos en aquesto estando — La criatura 
lloraba. — Traidor me sois vos, el Conde . . .» 

* Romanceversene gælder nemlig for særdeles lette (kun med Assonans af lige 
Vers): «No hay cosa mås fåcil que hacer un R.,» siger Juan Diaz Rengifo udtryk: 
kelig i sin Arte poetica espafiol (Salamanca 1592); at det er mindre let at lave en 
god, er jo ikke noget særligt for Romancer. Cf. Milå y Fontanals p. 11 (Puymaigre 
cit. ibid. 95 cf. 408). 
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Alexandrinere). Saaledes kan han ikke afholde sig fra den puerile 
Strid om Forrangen; og karakteristisk er det, at den af Neufchåteau 
indførte apokryphe Anekdote om Moliéres Hyldest til Le Menteur 
som sit første Forbillede køres op som autentisk af Martinez de la 
Rosa (p. XXXVIII) og af Hartzenbusch (p. XVII), som har Brug 
for alt Skyts direkte og indirekte til Fordel for Alarcön. 
Angaaende selve Stilen bemærkes, at de spanske Damer er yderst 
forfarne i galante Metaforer, og Garcia og Tristan ikke mindre. 
Hos Corneille er der blevet meget lidt tilbage; udover nogen Subtilis 
tet, som er i Tidens conventionelle Sprogbrug, mærkes her som nævnt 
en mere gallisk Soberhed. Nærmere bør omtales Udtrykket v. 980: 


En qualité d'époux je vous donne la main, 


som oversætter det almindelige spanske «dar la mano», v. 1115, 2004: La 
mano os daré, sefiora, — Y con eso me creeréis; 3115: Da la mano å Lue 
crecia*”. Dette oprindelig altsaa elliptiske Udtryk for «épouser» synes 
Corneille at have indført fra Spanien, som Menage gjorde opmærksom 
paa.” — Naar Voltaire i Noten til v. 532 (II 3), hvor Alcippe for at 
forsones, kræver: «Deux baisers, ta main, et ta foi,» er forarget over 
en saadan Usømmelighed, noterer Hartzenbusch strax en Triumf for 
Alarcön, der «no incurriö en semejante indecencia; don Juan no exige 
dos besos ni uno; lo dice solo: «Es en vano — Si aqui no me das 
la mano»»; men han overser, at denne indecencia jo ingenlunde var 
saa stor i Frankrig paa Corneilles Tid, som Voltaire selv bemærker: 
det var Skik og Brug i stor Udstrækning at hilse med et Kys, jfr. 
Moliéres Marquis'er (f. Ex. i Les Précieuses ridicules Sc. 11, «Le 


* Parodisk er vel v. 426 om Damernes Vogn: «El coche es arco de amor, — 
Y son flechas cuantas tira.» 439, hvor Garcfa støtter Jacinta: «Si — Merezco ser 
Atlante — De un cielo tan soberano,» et meget yndet Billede, der f. Ex. genfindes 
i Lopes «Dineros son calidad» II, i Calderons i «El principe constante» om Temp: 
lerne i Ceuta: «Atlantes de las esferas» i «Casa con dos puertas» I om Olivares, 
der deler Kongemagtens Byrde «como Alcides con Atlante». Sml. Swift om Wal: 
pole: «Observe with what majestic port This Atlas stands to prop the court». 

? Alarcöns «Prueba de las promesas»: «Pediros quiero una mano,» — for at 
bevise la verdad de mi amor. Lope de Vega: «El perro del hortelano» II 24: 
Tirso de Molina: «El burlador de Sevilla» III. 

» Cfr. Martys-Laveaux' Lexique s. v. main, Littré s. v. no. 47. — Imidlertid siges 
ogsaa préter la main, saaledes det bekendte Sted i Pulchérie V 3: Prétezemoi votre 
main, je vous donne l'empire. Endv. Sertorius I 3, Othon 14; men allerede Mélite 
11 4 og Horace v. 338, 1172. 
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Misanthrope»); cfr. Montaigne IIIs; allerede Henri Estienne udbrød 
med Overbevisningens Varme: «Ad omnes diabolos talis modus 
faciendil» I Spanien nøjedes og nøjes man med at besar la mano.! 


LA SUITE DU MENTEUR OG «AMAR SIN SABER 
A QUIEN» 


Denne Gang er der ingen Tvivl om, at den spanske Original 
skyldes Lope de Vega, og Viguier oplyser endda 1 sit Appendice til 
Stykket i Marty-Laveaux' Udgave, at den findes i det samme apokryphe 
Bind «Comedias del Fenix de Espaifia, Frey Lope Felix de Vega 
Carpio» (Garagoga 1630), hvor Corneille synes at have fundet «La 
verdad sospechosa»;* og det er aabenbart, at Corneille ved sit Held 
med den foregaaende Bearbejdelse er bleven opmuntret til at give 
den en Fortsættelse — en i Spanien særlig yndet Fremgangsmaade, 
cf. Montesinos i Revista de Filologia Espafiola 1921, p. 149, — og 
dertil fundet Stof i denne comedia, hvor nogle meget prisværdige 
«Løgne» hos den ædle Helt Don Juan fra Sevilla meget svagt kan 
minde om Motivet i Le Menteur. Opgaven har altsaa blot været at 
accommodere det spanske Stof efter dette Stykke, og det kan ikke 
siges, at Corneille har haft synderligt Held dertil, skønt der findes 
flere fortjenstfulde Partier i La Suite du Menteur. 

«Amar sin saber å quien» er et Arbejde af meget betydelig 
poetisk Værdi og dramatisk Styrke. Helten, Don Juan, er en cabas 
llero af den sædvanlige Type, som til det yderste opfylder Ærens 
haardeste Forskrifter; da han i Fængslet confronteres med Don Fer 


: Sml. Holberg Ep. 300: «ligesom et Kys hedder Løsagtighed i Spanien, men 
en Hilsen hos de Franske og Engelske.» 

? En mærkelig Begrebsforvirring røber Morley i sin Udgave af «The Spectator» 
(1896), naar han forsikrer (p. XIII), at «Lope de Vega was really the author of å 
sequel to la Verdad Sospechosa.» Heller ikke er det ganske korrekt, naar Eiler 
Nystrøm: Den danske Komedies Oprindelse (1918) p. 158 f. fremstiller det, som om 
Steele's «Lying Lover» er bygget over baade Le Menteur og La Suite du Menteur, 
og som Følge deraf det danske Toaktsstykke med Titel «Anhang til Lyveren» 
svarer til La Suite du Menteur.  Anvendelsen af den franske Titul paa anden Del 
af Steele's og Gyllenborgs Arbejde er ganske fri og maa ikke vildlede til at tro, 
at der er Tale om en Oversættelse af Corneilles Suite; selv om Steele ved sin fors 
andrede Slutning vel har haft denne i Tankerne — med Duellen (som dog ogsaa 
findes i «Le Menteur» selv) og Ædelheden til Slut — er der dog ingen egentlig 
Sammenarbejdelse af Corneilles to Stykker, som Oversætterecn antyder. 
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nando og genkender ham som den, han har set fælde en Modstander 
i Duel ved Castillo de San Cervåntes, og for hvis Skyld han selv 
sidder uskyldigt fangen, nægter han nogensinde at have set Fernando 
og beskriver Drabsmanden som en ganske anden; og da det i sidste 
acto viser sig, at Fernandos Søster Leonarda, hvem han har elsket 
uden at kende hende, er den samme, som elskes af hans Ven Don 
Luis de Ribera, der har skaffet ham ud af Fængslet, og denne beder 
ham tale hans Sag, — saa byder Venskabsforpligtelsen og «el ilustre 
honor» ham at drage bort igen fra Toledo, skønt det vil volde ham 
og Leonarda Døden (mener de). Her er Idealet spændt til det højeste, 
men Don Juan følger det uden at se til Siden — og belønnes, thi 
Don Luis har ikke mindre høje Tanker om Venskabet, og han rider 
ud ad Vejen til Madrid og henter Vennen tilbage, bebrejdende ham 
at have tvivlet om hans Højsind — en Ribera y Guzmanl! siger 
Viguier —: «Quien piensa mal — Del valor de su amigo — Es 
enemigo»; hvortil Juan har det ene Svar: «Fl ser noble me disculpa» 
(III 18). Saaledes er Oprigtighed og Opofrelse i Venskabet «obligae 
cion de un hombre noble» — men man skal ogsaa agte andres til- 
svarende Egenskaber." Fernandos caballeros Følelse er i en anden 
Sammenhæng behandlet: han nærer ingen Anger over at have dræbt 
Don Pedro for Ærens Skyld.* — Alle disse ædle Følelser genfindes 
hos Corneilles Dorante og Philiste (V2), men 1 en lavere Sfære, i en 
mere familiær fransk Tone, der ikke ret slaar til for dem. Den tid» 
ligere Dorantes Løgnehistorier er af en ganske anden Art end Don 
Juans af Ædelmodet dikterede Paafund (overfor Cléandre, 14), og 
megen Karaktersammenhæng bliver der derfor ikke let mellem ham, 
der har forladt Lucréce inden Bryllupet, og den nye Dorante, som 
nu efter forskellige Æventyr i Italien (hvorhen flere af Corneilles 
Komediepersoner foretager Lystrejser) er uskyldig fængslet i Lyon 
og ligesaa opfyldt af den ædleste spanske point d'honneur som han 
i Le Menteur var det af den falske. 

! Situationen genfindes med samme Ædelmod af Venskab ofte nok i spansk 
Digtning (sml. ogsaa Leon og Roger i femte Akt af Garniers «Bradamante»), saar 
ledes mellem Don Alonso de Zutiga og Ozmin i den smukke og saa typisk spanske 
Fortælling om Ozmins og Lindarajas Kærlighed, der danner cap. IX. af «Guzmån 
de Alfarache» I, saaledes i Lopes «Ramilletes de Madrid» og «El desprecio agrader 
cido», å Stykker af Calderön og Alarcön. (En Undtagelse derimod Ifiigo ovf. den 
ædle Maurer Abdallah i Lopes «Doncellas de Simances».) 


* Stykket er oversat til Dansk af Gigas («Hvem er hun?») i Lopeoversættel- 
sernes anden Del, 1918. — D'Ouville benyttede det (1645?) i «Aimer sans savoir qui». 
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Kærligheden er skildret med en Affectation, som vilde være 
utaalelig, hvis ikke Tjenernes Parodi og desuden Partier af vidunder 
lig Finhed i Udtryk og Følelse virkede i modsat Retning. Begyne 
delsen gøres af Fernandos Søster Leonarda,) som efter Broderens 
Opfordring sender den uskyldigt Fangne forskellige Forsyninger og 
et Brev, hvorpaa Don Juan svarer med et andet, som gaar ud paa, 
at Sefiora har bragt ham i et andet og værre Fængsel, hvorfra han 
ikke kan slippe ud; og hun er mere skyldig end han, eftersom hun 
har gjort det ganske af med ham, medens han ikke har gjort det af 
med Don Pedro (117). Damerne falder i Extase over disse galante 
Vendinger, og Leonarda bliver virkelig forelsket i ham uden at kende 
ham, skaffer sit Portræt ind til ham, hvad der foranlediger en Række 
Madrigaler («efecto del sol haceis», etc.) og aflægger endelig med 
Inés (tapadas) Besøg hos ham i Fængslet;* med sine ikke 15 Aar 
fører hun en Samtale om Kærlighed, der ikke giver den franske Tra» 
gedie noget efter i Subtilitet, og med en ofte skøn, men udvendig 
Lyrisme. Først i sidste acto kommer der et mere ægte Præg over 
deres Følelser, da Juan vil forlade hende for sin Vens Skyld, og 
hun overvælder ham med fortvivlede Bebrejdelser. I en lavere Sfære, 
men skruende sig op til et parodierende lyrisk Sving, som ikke er 
Spaniere af deres Klasse fremmed, har Limön og Inés deres lille 
Roman aldeles parallel med Herskabets: «Y pues amas quieren 
amos — Los criados nos queramos» (I 15); men det bliver dog nære 
mest ved Ordleg og lidt Drilleri, indtil det tragiske Optrin i III 11, 
da ogsaa de maa skilles: «å No me lo dices llorando?» — «Soy dura 
de ojos.» Men han betænker sig ikke paa at tiltale Inés som «este 
sol lucero», «flor del mundo», «Inés, ilustre amazona, Ninfa del 
dorado Tajo» (II 6), «Toledana . .. Claro sol, linda mafiana» (I 11). 
Overfor sin Herre ræsonnerer Limön med megen Skepsis om dennes 
Kærlighedsæventyr: «No puede haber amor, Donde no hay conos 
cimiento,» * medens ogsaa Inés belærer sin Frøken: «Mal de amores 

» Ikke Lisarda, som Viguier opgiver i MartysLaveaux' Udgave IV p. 395. 

? Situationen minder aldeles om en Episode i «Carmen»: 

Limön: jAh doncella! 
éå Que busca en el carcel ella? 
Inés: Sefior preso, un caballero ... 
Limön: Yo soy. 
> Virkelig er der Partier, som kan minde — utragisk — om dette almindelig 


romantiske Motivs vel skønneste Udformning i Jaufre Rudel-Sagnet. Motivet, som 
hos os bl.a. kendes fra Poul Møller i hans romantiske Øjeblikke (Vilh. Andersen: 
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— No lo curan los doctores ... El tiempo los cura» (16) og for 
Resten ved at citere Don Quijote og de dengang just moderne 
MorisksRomancer, om Maurerinden Jarifas Kærlighed." 

Alt dette har Corneille optaget i noget forandret Form, aldrig i 
direkte Oversættelse og oftest meget godt omlagt til det franske 
Milieu. Dorantes og Mélisses Kærlighedsforhold har bevaret meget 
af det spanske Pars spidsfindige Dissertation over deres Følelser og 
Kærlighed i Almindelighed; berømte er navnlig Mélisses Betragtnin- 
ger over den hemmelige Magt, som efter Himlens Bud drager de 
Sjæle mod hinanden, der er bestemte for hinanden.” Denne hyppige 
fine Subtiliseren over Kærligheden er ikke det eneste, der nærmer 
Corneilles Komedier til Marivaux. Cléandres meget overbærende 
Brodermyndighed (IV3) lægger ikke hende flere Hindringer i Vejen, 
end Tilfældet er 1 det spanske Stykke: hun kan endogsaa (dog kun 
een Gang) besøge den Elskede i hans Fængsel, formummet, og sætte 
ham Stævne om Aftenen paa Bellecourpladsen, ligesom Leonarda ans 
viser Don Juan at møde udenfor et Hus ved San Miguel el Alto. 
Cliton, som ikke er mindre snakkesalig end Limön og endnu mere 
fuld af skeptisk Aand (II 5,7), erstatter Lovprisningerne over Madrid 
med Beretninger fra Paris om Dorantes Æventyr, som er kommet 
op paa Theatret (13), og  Optælling af hans chevaleresque 
«Løgne»;* hans galliske bon sens viser sig (III 2) ogsaa i en solid 
Materialisme overfor Dorantes spanske Sværmeri, og det er Lyse, 
der maa give ham Kursus i romanesk Elskov (V1). Lyse kender 
d'Urfés «Astrée» og er selv fra la Forez, hvorfor hun mener at 
P. M., 219), fra Verner i «Amors Genistreger», fra Habor og Ung Svejdal i Viserne, 
hvor Runemagten dog tildels spiller ind, og fra Romansagn om Ottar og Sigrid, 
og i «De Usynlige» gennem Scarron stammer fra «La celosa de si misma», findes 
naturligvis ogsaa i spanske Romancer, bl. a. om Rosaflorida og Montesinos («de 
oidos que no de vista»), historisk i Crönica general cap. 883 om Zaida og Alfonso 
VI (Menéndez Pidal: Estudios literarios p. 222). Portrætet som medvirkende findes 
foruden her f. Ex. i Lopes fortryllende «Palacios de Galiana», «Doncellas de Siman- 
cas», Tirsos «Vida de Herodes», og kendes jo ogsaa i vor egen Middelalder. 

" (17). Lignende Romanceallusioner træffes ofte. Ex. i «El Sol Parado» (om 
Abencerrajerne), i «Con su pan se lo coma», i Calderöns «Nifia de Gomez Asias» o.s.v. 

? Der er mulig noget spansk ved disse subtile Betragtninger; men de af Hus- 
zar (p. 283) citerede Vers af Lopes «Marqués de las Navas» ligger ialtfald for fjernt 
til at have synderlig Interesse. 

*Ie. «Cliton fait fort mal de ne pas approuver un mensonge si noble,» 
siger Voltaire ganske ved Siden af og uden Blik for, hvor Lakajpsychologiens 
Egennytte netop er rigtigt tegnet. 
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stamme ned fra Céladon (IV 2); og forøvrigt driver de deres Intrige paral» 

lel med Dorantes og Måélisses, — efter spansk Smag, der ikke falder 

ganske sammen med den franske, siger Corneille senere (Examen); — 
«Je coucherai de feu, de martyre, de sanglots, 


Je te dirai: «Je meurs, je suis dans les abois, 
Je bråle,» 2) 


og ganske som senere i «Les précieuses ridicules»: «affaiblis ces 
attraits», «tu prends jusqu'au coeur» (1b.). 

Vi finder ikke hos Corneille noget svarende til den prægtige 
spanske Localfarve, der hviler over «Amar sin saber å quién» fra 
den første Scene udenfor Toledo (extramuros) med Duellen selv 
paa Paseo de la Rosa, hvor man ligesom hører Tajoen bruse paa 
Bunden af Kløften, eller Don Fernandos Beretning om de unge 
Mænd, der efter Messen samles i San Cristöbal-Skibet i Domkirken 
for at afhandle «las cosas Que pasan y que no pasan»:* Corneilles 
Lyon er udover Navnet Place de Bellecour et ganske abstract Be 
greb; derimod har han nogle meget levende Fængsels» og Politiscener, 
som ikke alle har deres Forbillede i «Amar sin saber å quién», saa 
ledes med Alguacilerne for hvem: «Mon argent ... fut le premier 
criminel» og derfor strax blev taget; de idylliske Fængselsforhold, 
Corregidorens Søn, der uden videre skaffer Fangen fri med den 
Motivering, at den Dræbte var «fort peu considéré» og ikke er bles 
vet begrædt meget «chez les gens d'honneur» (Philiste i II 4), er 
ganske som vi læser om la Santa Hermandads Officerer i Alemåns 
Roman og siden i «Gil Blas». Hvad der dog navnlig har interess 
seret Corneille, er den glimrende Intrige hos Lope de Vega, som 
han har medtaget i sin Helhed, men som det franske Theaters snævrere 
Forhold ogsaa her knap kan rumme; og dernæst at gøre dens Hand» 
ling saavidt mulig til en mere «familiær» Spøg, der kunde passe til 
Allusionerne til Le Menteur deri. Lope de Vega lader (II 19) Limön 
citere en af sine Sonetter; det er en tilfældig Overensstemmelse med 
Corneilles Selvcitation og udførlige Omtale af Le Menteur og dens 
Opførelse, som han behandler med stor Beskedenhed.* Svarende 


! Ganske som i «Guzmån de Alfarache» fra samme Cathedral og Zocodovére 
pladsen (f. Ex. II cap. VI). Paa Dansk tager Snakkeconsilet sig saaledes ud med 
de samme Ord: «Man i Forstuerne Almue vrimle seer, Som siger alt, hvad skeer, 
og hvad som ikke skeer» (Holberg i Metamorphosernes 1 Bog, 4de Fabel.). 

? Lignende Hentydning har Corneille til Mélite i La Veuve III 3; Lope citerer 
sig selv ogsaa f. Ex. i «Los ramilletes de Madrid». 
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hertil paapeger han i Examen, hvordan han undgaar Selvros ved 
Omtalen af Dorantes Billet (II 1), hvor Digteren vilde synes at rose 
sit eget Værk, hvis han lod Personerne prise den (som hos Lope), — 
en forbausendc Beskedenhed ovenpaa Excuse å Ariste: «Mais faut::il 
s'étonner d'un poéte qui se loue?» 

Det preciøse Stilpræg hos Lope er allerede berørt. Mellem 
Fernando og Lisena er der en Række Scener (II 8) hvor han med utrolig 
Spidsfindighed udbreder sig om at leve for at dø uden hende osv.; men 
i 119 har han en nydelig Sonet om Lykkens Omskiftelighed: «Hoy el 
airado mar blancas arenas ...»; Haabet, siger han, vil komme efter 
Fortvivlelsen, ligesom de høje, nøgne sierras med den kolde Sne 

Maiiana de jacintos orientales 

Bordan las capas, de esmeraldas ilenas. 
Lignende lyriske Naturstemninger kan Don Juan læse ud af Leonar: 
das Ansigt, da hun tager Kappen af, et straalende Landskab med 
«balcones orientales» og «puros cristales»: 


Apercibanse los prados 

Å producir nuevas flores; 
Los sofiolientes pastores 
Saquen sus blancos ganados. 


Mærkelig ved sin Skønhed er ogsaa den elskovsfulde Aftenstemning 
paa Guadalquivir (IID), skildret i endechas: «Barcas de Sevilla — Pasan 
å Triana, — Porque da muy gusto — La puente del agua» etc., 
mindende om de af de mauriske Digtere saa yndede Emner (Ibn 
Said o. fl. hos Schack I 181). Overhovedet maa man hos Lope be 
undre Smidigheden og Viariationen i Behandling af Versene, som 
han mestrer fra de langeligt strømmende som Vandenes Brusen i 
Generalifes Haver til det lette, spøgende Dialogers, som naar Snak» 
ken gaar paa Pradoen; kun i een Tone bærer en anden Prisen, 
nemlig Calderöns mægtige Choraltone, gribende som «De profundis» 
over Kongernes Panteon i Escorials Templo. 

Endelig finder man den kendte spanske Smag for Ordspil, naar 
Don Juan taler om Ribera og en ribera, hvor han kysser hans Fods 
spor; naar Inés spørger sin «picaro de Sevilla», om han er en sur 
eller sød Limon, og, da han erklærer den for bedst med «azucar», 
udbryder: «[Que sall» — samt i Slutningseffecten, hvor Luis de Ri» 
bera fører Don Juan tilbage til hans Fængsel i Toledo, — nemlig 


* NB.! Don Juans Sonet (I 12), mens han venter: «De hierro fué mi desdicha, 
— Y nu dicha de papel,» — nemlig Leonardas Brev. Cf.S.Claussen: Djævlerier 144. 


244 


Google 


STUDIER OVER CORNEILLES FORHOLD TIL DET SPANSKE DRAMA 


til Bryllup med Leonarda: «Que es prision el casamiento, — Que 
sola la muerte rompe.» (III 20). — Denne sidste Pointe er gaaet over 
hos Corneille, endda i noget udtværet og gentaget Form: «Rentrez 
dans la prison dont vous vouliez sortir.»!. Og bl. a. i Mélisses Bil- 
let (12), hvor hun erklærer, at hendes Hjerte befinder sig i samme 
Fængsel som han (eller V3: «Vous me serez plus douce en étant 
plus cruelle»), mærkes vel nok Indflydelsen fra den spanske Stil; 
men ellers er den i meget renset ud og erstattet af en naturligere 
Tone. Af den metriske Variation er kun tilbage nogle octosyllabiske 
Vers i III 2, en temmelig flad Apostrofe til Portrættet, som Cliton 
parodierer. Lyrismen er borte, og alene de græske Navne gør den 
kedsommeligste Virkning i Ensemblet (her som i Le Menteur); Ord» 
spillene er tildels erstattede af en Regn af Jargonudtryk, der karak- 
teriserer Tjeneren (I 1: faire gille, fendre le vent, attendre le boiteux, 
prend la poste å l'autre monde), men taber sig efter de første Scener. 
Men selv om man kan sige, at Corneilles klassiske Stil her i det 
spansk romantiske Emne gør en Virkning af lignende Art som Carl 
V's Barokpalads midt i det mauriske Alhambra, kan det dog ikke 
nægtes, at han ofte har forstaaet at gribe Lopes Liv og Humør 
(brio) og bringe det over i sine Alexandrinere. 


HÉ RACLIUS OG «EN ESTA VIDA TODO ES VERDAD 
Y TODO MENTIRA» 


Der foreligger ikke nogen Tilstaaelse fra Corneilles Side om, at 
han har kendt eller benyttet Calderöns comedia til Héraclius, og der 
har flydt meget Blæk for og imod denne Antagelse, siden den første 
Sammenligning blev foretagen i 1724, uden at Spørgsmaalet kan siges 
at være endelig besvaret endnu. Det sikre er, at Calderöns Stykke, 
som er bevaret i en Udgave fra 1664, er udarbejdet paa Grundlag 
af et ældre Drama om samme Emne: «La rueda de la Fortuna» af 


" Dette alm. galante Motiv er især udført i Hernandez de San Pedros Roman 
«Carcel de amor» (1492), der i 16 Aarh. tre Gange oversattes til Fransk og i 1630 (?) 
paa Tysk for det frugtbringende Selskab, hvorfra den i 1636 omplantedes paa 
Dansk. (Cf. Schmidt: Die span. Elemente im neufranz. Wortschatz, Diss. Halle 
1913, og J. Paludan: Renaissancebevægelsen, p. 165 f.). (Sforza d'Oddi's kendte 
«Prigione d'amore» (1590) er dog anderledes ment). Wunderhorm II (Leipzig 1906, 
p. 336) Die traurig pråchtige Braut: «Goldne Ketten legst du an, Musst in ein 
Gefångnis gahn.» — Bjørnson Sigurd Jorsalfar III 32: «begi dig i fangenskap 
igjen» (>: ægteskap om Ingvar og Ågot). — Guevara Rey en su imaginaciön v. 2263. 
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Antonio Mira de Mescua (Amescua) (udg. i Rivadeneyrasamlingens 
tomo XLV: Dramåticos contemporåneos å Lope de Vega, p. 1—23), 
og at Corneille til Grund for sin Behandling har lagt Baronius' 
Fremstilling," dog med forskellige Forandringer, som han søger at 
forlige med Aristoteles" Fordringer om Bevarelse af den historiske 
Sandhed (Au lecteur, Examen). De væsentligste Afvigelser er, at 
han foregiver, at Ammens Plan om at ofre sin egen Søn for at redde 
Keyser Mauritius", virkelig er kommet til Udførelse og ikke, som hos 
Baronius, afværget af Kejseren, samt at han lader Prætendenten Hes 
raclius være identisk med denne Søn, som opdrages ved Tyrannen 
Phocas' Hof og der antages for dennes Søn Léonce. Angaaende 
selve dette Motiv, at Moderen dræber eller dog tænker sig at dræbe 
sin egen Søn for at redde Fyrstens, erklærer Corneille det selv (i 
Examen) for usandsynligt, men forsvarer det (Au lecteur) dermed, 
at det er historisk sandt, det staar hos Baronius, og falder saaledes 
ind under det første af Aristoteles" Alternativer for det dramatisk 
tilladelige «extraordinaire». Motivet, som bl. a. genfindes i det old- 
franske Heltedigt «Jourdain de Blaives»,* forsvares ogsaa af Voltaire, 
medens Stendhal,* raillerer over, at i «Andromaque» I I ingen tænker 
paa den stakkels Moder, «du tierssétat», til det Barn, der dræbes for 
at redde Astyanax: det er, efter Bonald, blot en Ære at ofre sig 
«pour son jeune maitre». 

Disse Forandringer i det historiske Grundlag er imidlertid tildels 
ogsaa foretagne hos Calderön og hos Mira de Mescua. Blot er det 
i «La rueda de la Fortuna» Heraclios Moder, Kejserinde Aureliana, 
der selv har forbyttet ham med Teodosio, Søn af en labrador, paa 
Grund af onde Drømmevarsler. Dette røber hun først, da hendes 
Mand, Mauricio, («rey colérico», som mishandler hende,*) er blevet 
dræbt af Föcas, der er en «villano robusto», som ved et Tilfælde 
bliver Konge og dræbes af Heraclio. Iøvrigt er Karakterer og Hand: 
ling hos Mira de Mescua ret udviskede, men en Antydning af Mor 
tivet Drøm og Liv saavel som af Karakterforskellen mellem Heraclio 
og Teodosio er ogsaa gaaet over i mere udført Form i Calderöns 


! Annales Ecclesiastici, autore Cesare Baronio, tomus VIII vusj Moguntiæ 1601. 

3 Jf. Nyrop: Den oldfranske Heltedigtning, p. 205. 

% Racine et Shakspeare, p. 125. Sm. Corneilles Pertharite, hvor Tankegangen 
er en anden. 

* Ganske modsat i Annales EFcclesiastici, hvor han som en resigneret Monark 
finder sig i alt med de Ord: «Justus es Domine & rectum judicium tuum.» VIII 
Sp. 208. Der oplæses et Brev fra Pave Gregor, dateret «afio de mil trescientos y tres.» 
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symbolske Drama. Dette er et indviklet Melodrama uden stærk 
Karaktertegning. Focas kommer tilbage til Sicilien, Skuepladsen for 
sin Ungdoms første Bedrifter, for at finde sin Søn og den af ham 
aflivede Kejser Mauricios Søn, som skal være skjult der. Og de 
lever da der som uudviklede Huleboere uden at kende deres Op: 
rindelse, før deres faderlige Ledsager, den gamle Hofmand Astolfo, 
nu fortæller dem noget derom og om Verdens Svigefuldhed, — som 
Belarius Cymbelines Sønner hos Shakespeare (III 3); iøvrigt er Situa- 
tionen i Hulen under Eftersøgningen ganske som under Frodes paa 
Vifils Ø. De bringes for Focas; og Astolfo nægter at sige ham, 
hvem af de to der er hans Søn og hvem Mauricios. Men efter før» 
ste jornada bliver det hele ved Lisipos Trolddomsmagt et forvirret 
Drømmespil og féerie med en alcåzar, der kommer og forsvinder, og 
Personerne vandrer om mellem hinanden paa den mærkeligste Maade 
og foredrager glosas om «0jo» og «enojo», Prinser, Hoffolk og de 
to villanos graciosos Luqueto og Sabafion, som ræsonnerer over 
Forholdene og ikke begriber, at man gider plante Nelliker og 
Roser i Haverne i Stedet for Kaal og Agurker; — indtil det opløser 
sig 1 vilde Slagscener 1 3die jornada, og Heraclio dræber Focas.' 

Det, som er fælles for Calderön og Corneille, udover selve det 
historiske Emne, er altsaa Forbytningen af Børnene (dog paa fore 
skellig Maade, og yderligere compliceret hos Corneille) og nogle 
Optrin i Iste jornada, hvor dog kun een Scene (10) er absolut over 
ensstemmende begge Steder; men der er til Gengæld ogsaa nogle 
Vers, hvor Phocas klager over, at ingen af de to vil være hans Søn” 
(Héraclius IV 3) næsten ordret de samme. AÆresfølelsen er paa 
spansk Vis lagt ind i det byzantinske Sujet, med stor Kraft hos 
Leonido (der bærer Tyrannens Slægtsmærke: la soberbia, 1125); 
begge Prinser lægger Vægt paa deres «valor» (19—10) og vil hellere 
dø som Sønner af Mauricio end leve som «hijos naturales» af Focas: 
«å De qué te he de dar las gracias?» (II 20). Heraclio er mere mild 
og forsonlig; hans «templanza» ved at underordne sig Kongemagten, 
selv om den er uretmæssig; ogsaa den stridige Leonido bøjer sig 
dog: «Sempre yo he de obedecerte». Der forsøges en Skildring af 


! «La exaltaciön de la Cruz», der er som en Slags Fortsættelse, hvor Kejser 
Heraclio henter det hellige Kors tilbage fra Persien, synes imidlertid at vise, at 
Calderön selv har givet sig af med Heraclius' Historie. 

«Lo «nico bueno que hay en el Heraclio» siger Menéndez y Pelayo med 
stor Uret og forbausende Ensidighed. (Calderén y su teatro p. 231.) 


247 


Google 


HANS AAGE PALUDAN 


Kærlighedens Opstaaen hos disse Naturbørn, mindende om Shake» 
speare's «Tempest»: Heraclio møder Cintia, den første Kvinde, han 
ser: «[Que bello animal!» — og han begynder at tale nogenlunde 
som et primitivt Menneske: «Hijo soy de las montaiias ...»; men 
inden længe falder han ganske ud af det og debiterer sokratiske 
Maximer,) og ethvert Forsøg paa at bevare Illusionen opgives (17). 
Cintia vil skyde paa ham, og hendes vilde Kvindelighed forfærder 
Voltaire, som ikke begriber, at den ikke vakte Indignation ved Op- 
førelsen (i Madrid!).* Selve Tyrannen Focas svinger fra den skik- 
keligste Godmodighed, saa han endog giver Heraclio Plads i sin 
Familie, til den mest umotiverede Grumhed, der ender med, at han 
sætter ham og Astolfo ud paa Havet 1 en aaben Baad; han har hele 
Atna i sit Bryst, siger han: «un Etna en el corazön». 

I Modsætning til Calderöns meget ydre Spil ligger Vægten hos 
Corneille paa den psychologiske Skildring bl. a. af Phocas' Sjæls- 
tilstand og Krise, — samtidig med, at Digteren har ofret mere end 
nødvendigt af sin Opmærksomhed paa at gøre Intrigen saa indviklet 
og «extraordinaire» som mulig. Phocas taler ganske som Auguste 
i Cinna om Kejsermagtens Byrde og alle de Voldshandlinger, det 
har krævet at naa saa vidt (11); Voltaire finder det usandsynligt, at 
han saaledes tilstaar sine Forbrydelser; men det er dog ikke unaturligt 
i et Øjebliks Fortrolighed og Haabløshed. Han er ogsaa mere men» 
neskelig i sin smertelige Uvished (IV 3) end Calderöns Focas. Baade 
Léontine og Pulchérie, Corneilles Prinsesser, er derimod lidet mene 
neskelige og især lidet kvindelige i deres ufølsomt exalterede Grume 
hed (113, III3) og ligner derved Cléopåtre i Rodogune; Léontine 
har kun opfostret Martian for trods hans Ædelsind og Tapperhed 
at anvende ham til Fadermord og er altsaa intet mindre Uhyre end 
den frygtelige Guanhumara i «Les Burgraves». Noget kan vel for 
klares ved den spanske «honneur de la vengeance»: en saadan stræ 
ber de efter, men jo ialtfald drevet noget ud i Retning af sin Kari» 


I Saaledes gaar det ogsaa med det nyskabte Menneske i Autoen «La vida es 
suefio», og Ordene er ganske de samme som Ciprians (Fausts) overfor Demonio 
(Mephisto) i hans «Magico prodigioso»! 

* Sml. Rodogune V v. 1792. — Voltaire mangler naturligvis ganske Forstaaelse 
af Skønheden i et Arbejde, der forekommer ham «la nature abandonnée å eller 
méme» og en «démence barbare», — særlig naar Federico taler om Krudt og Kugler 
(la polvera y las balas) i det 5te Aarh., siger han. (Det foregaar dog Aar 602 iflg. 
Annales Ecclesiastici.) 


248 


Google 


STUDIER OVER CORNEILLES FORHOLD TIL DET SPANSKE DRAMA 


katur.  Pulchérie nægter endog at vise Ærbødighed for den uret+ 
mæssige Fyrste, hvilket ikke er spansk. Anderledes med hendes 
Søgen efter, hvad der kan hæve den frigivne Léonce til at blive 
hende nogenlunde værdig, — som Infantinden i le Cid og Isabelle i 
Don Sanche —: «On peut bien sans rougir aimer un grand courage». 
(III 1). En lignende spansk Karakter har Betragtningen af Fyrstens 
hellige Afstamning som kendelig, selv hvor han ikke kender den 
selv (se ovenfor S. 104). De unge Heltes Venskab og Ædelmod 
svarer til Prinsernes i Rodogune; Martian vil vige Pladsen for Hérac» 
lius hos Pulchérie," og de kappes om at faa Navnet Héraclius, der 
vil bringe sin Pærer Døden. En meget vag Sammenstilling foretager 
Huszar S. 291 med «EI sitio de Breda» II 12. Kærligheden har hos 
Héraclius endnu nogen Magt og sættes over Ærgerrigheden:: han 
stræber efter Tronen kun for at gøre Eudoxe til Rigets Herskerinde 
(112); det tillod Corneille ikke siden sine Helte, som man ser i 
Othon og Pulchérie. 

Men kun i enkelte spredte Træk træffes altsaa Lighedspunkter 
med spansk Drama; og dertil i den frie Behandling af Historiens 
Beretning og den yderliggaaende Smag for Complication af Hand: 
lingen. Dette er jo imidlertid ikke Lighedspunkter med «En esta 
vida todo es verdad y todo mentira» i Særdeleshed, og bortset fra 
Parallelversene er der i Virkeligheden intet, som taler for nogen 
genetisk Forbindelse, idet den Idé at lade Hensigten (hos Baronius) 
'være kommet til Udførelse paa saa forskellig Maade, godt kunde 
tænkes hos de to Digtere uafhængigt af hinanden (og hos Calderön 
fra Mira de Mescua): Beretninger om forbyttede Børn er jo saare 
almindelige i Digtningen, fra Floresromancerne til Calderöns «Devo» 
ciön de la Cruz», fra Marie de Frances «Lai del fraisne» til vore 
egne Folkeviser. Man kunde til Gunst for Corneilles Prioritet nævne 
det usandsynlige i, at han alene 1 Paris skulde have kendt Calderöns 
Arbejde i Særtryk eller Afskrift (cfr. allerede Parfaicts «Histoire du 
Théåtre frangois» VII93); og ialtfald er det farligt at gaa uden om 
de sikre Aarstal, som er 1647 for Héraclius, medens Calderöns 
comedia først kendes fra 1664, og nogen tidligere 
trods Mayans', Voltaires, Hartzenbuschs, v. Schacks, Martinenches og 
Huszars samlede Anstrengelser ikke lykkedes at paavise, og denne 


I Som i La Suite du Menteur; en Parallel til det dobbelttydige Vers her 
(S. 245) danner Héraclius': «Perdez Héraclius, et sauvez votre fils.» (IV 3). 


17 — Edda. XVIN. 1922. 
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Betragtning er det, som faar Picot" og MorelsFatio* til at erklære 
sig for overtydede om Corneilles Prioritet. Vi kan dog ikke anse 
den for saa fastslaaet, som de tror; thi Viguiers «Anecdotes littéraie 
res»* med den Fremstilling af Stykkets Oprindelse, der spiller en saa 
stor Rolle for de senere franske Kritikere, er velment nok, men bes 
viser ikke noget. Ogsaa Hartzenbuschs Bevisførelse til Fordel for 
Calderön * er paa den anden Side meget spinkel og ligesaa subjectiv 
i sit Grundlag, paa flere Steder bristende, Huszar (p. 292) ligesaa 
temmelig svævende; at Idéen er udtrykt «avec plus de force» i «La 
vida es sueiio» allerede 1635 skal nødvendiggøre, at «En esta vida ...» 
maa være ældre end 1635 (cfr. Menéndez y Pelayo p. 239); men 
Idéen fra Polyeucte f. Ex. er genoptaget senere, i Théodore, kan man 
sige, og dog sandelig ikke «avec plus de force». 

Hovedargumentet for dem alle bliver de supponerede ældre Tryk 
(sueltas) af det spanske Stykke, som «maa have existeret»; og vi 
deler for saa vidt deres Mening, som man, efter hvad der foreligger, 
ikke kan ansé det for sandsynligt, at Calderön har imiteret Corneille 
(han synes ikke at have kunnet Fransk; og Exemplet paa Efterligning 
af fransk Drama i Spanien paa denne Tid vilde være enestaaende; 
ogsaa Forskellen i Stykkernes Art og Structur taler imod). Men 
naar der ikke er nogen solidere Basis at bygge paa end saadanne 
ikkesexisterende Tryk og «manuscritssfantöme», der skal være fløjet 
over Pyrenæerne for siden sporløst at forsvinde paa begge Sider, 
burde man ikke udtale sig med den overlegne Sikkerhed, der findes 
hos Menéndez Pelayo og Huszar, men klogelig fastholde den Regel 
for al historisk Forskning, at et Aktstykkes Alder først og fremmest 
bestemmes af den Tid, da det første Gang fremtræder.* 


! Bibliographie Cornélienne, (Paris 1875) p. 57. 

3 Etudes sur 1'Espagne I (Paris 1895) p. 71: «... il est maintenant avéré que 
Corneille n'a pas imité la piåce espagnole de Calderön.» 

* Fragments et correspondance (Paris 1875); tilgængelige Uddrag i Marty» 
Laveaux-Udgaven V p. 122 f.. 

I de vidtløftige Noter til Stykket i hans Udgave, tomo IV: «una porcion 
de probabilidades, casi equivalentes å la evidencia» mener han ganske vist selv. 
Til ham slutter sig Fr. W. V. Schmidt: «Die Schauspiele Calderon's (Elberfeld 1857) 
p. 524, Engelbert Giinthner: «Calderon und seine Werke» I (Freiburg i B. 1888) 
p- 207, Stiefel i «Zeitschrift f. französische Sprache u. Litteratur» 26, 1904, II p. 45. 
Neutrale er derimod Mahrenholtz (ibid. 231, 233, som Segall) og den altid forsig 
tige FitzmauricesKelly (Litt. esp. p. 365). 

* Steenstrup: Vore Folkeviser, 1891, p. 129. 
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Der er ingen Grund til at gaa i Enkeltheder om disse gamle og 
ørkesløse Stridigheder. Kun giver Viguiers Benyttelse af Voltaires 
Privatbreve Anledning til at bemærke, at selv om de unægtelig ber 
lyser dennes letfærdige Omgang med mere eller mindre paalidelige 
Meddelelser, der i hans Préface antager en overbevisende Kraft, saa 
bør dog Forskellen paa Brevene til Duclos af */1 1762 (hvor Cals 
deröns Stykke bl. a. betegnes som «une tragédie å faire mourir de 
rire d'un bout å l'autre») og til Gregorio Mayans y Siscar af "9 
(hvor Tonen er en anden, og Tragedien kaldes paa flere Steder 
sublim) ikke forbause hos en saa impulsiv Natur som Voltaires: 
han kan være kommet paa andre Tanker (ogsaa hvad Aarstallene 
angaar) i Løbet af 7 Uger. Dette ikke for at forsvare Voltaire, 
men det kan atter tjene til Advarsel mod for indiscret Benyttelse af 
Privatbreve, naar her involveres ligefrem Forfalskning, hvor lidt For 
fængelighed, Flygtighed og Omslag i Humør kan være Aarsagen. 

Meget Stof til Kritik frembyder Schacks Fremstilling af denne 
Sag, som Viguier allerede har fremdraget. Uden derfor at komme 
nærmere ind derpaa minder jeg blot om Fremgangsmaaden, der er 
ret karakteristisk for denne Forfatter. Han begynder med overlegent 
at reducere Héraclius aldeles og bemærker (III 177), at Franskmæne 
denes Paastand om, at Calderön skulde have benyttet Corneille 
«wird ganz einfach von dem Factum widerlegt, dass Calderöns Drama 
schon 1637 gedruckt, der Heraklius aber erst im Jahre auf die Bihne 
kam.»* Noget mindre overlegen er han dog strax i samme Bind, 
p. 289, hvor han maa indrømme, at han med 1637 tænkte paa 2den 
Del af Calderöns comedias, medens dette Drama rigtignok først fine 
des i 3die (1664). «Dessenunerachtet glauben wir (wegen der gros 
sen, schon von Voltaire zugegebenen Wahrscheinlichkeit, dass Cor 
neilles Heraklius dem Spanischen nachgebildet sei), einen Einzeldruck 
vor 1647 annehmen zu diårfen. Voltaire (dessen Angaben freilich 
nicht sehr zuverlissig sind) sagt auch, Calderöns Schauspiel werde 
schon in einer Romanzensammlung von 1641 genannt» Se, nu har 
jo Piben en anden Lyd med at tro at kunne antage af utilforladelige 
Angivelser mod positive Oplysninger, hvilket stadig er uheldigt, naar 


* Hvor seiglivede Misforstaaelser kan være, viser sig atter her, naar endnu 1888 
Aug. Sauer (i en Afhandling om Lessings Faust i Vierteljahrschrift fur Litteratur- 
geschichte I p. 25) kan staa paa samme Standpunkt og henvise til dette Sted hos 
Schack: «zehn Jahre nach Calderons En esta vida &c. bearbeitete Corneille den» 
selben Stoff ...» 
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man «ganz einfach» vil reducere Corneille hele Tiden. Noget mere 
Vind i Sejlene faar han saa 1 sit Nachtrag (p. 104); men det er i 
Virkeligheden stadig kun de højst usikre Antagelser af en forsvunden 
Suelta, man har at bygge paa, fordi Sandsynligheden taler for, at 
Corneille har kendt Calderön og ikke omvendt. Men om nogen 
direkte Paavirkning er der altsaa iøvrigt ikke Tale: Corneille kan 
have faaet en Idé og en Vending hos den spanske Digter; men han 
har sit Stof fra Annales Ecclesiastici, og hans Behandling er aldeles 
original. Og medens Calderöns Stykke giver Udtryk for den ægte 
spanske, men vel oprindelig orientalske Tanke om Menneskelivet som 
en Drøm, fremkaldt af Gud for at opløses ved Opvaagning til en 
højere Virkelighed, interesserer Corneille sig som Franskmand for 
det Psychologiske i selve de historiske Personers Sammenstød som 
mere end blot Vehikel for den transcendentale Idé. 


DON SANCHE D'ARAGON OG «EL PALACIO CONFUSO» 


Don Sanche er det sidste Arbejde, hvori Corneille er direkte paavire 
ket fra Spanien, og det er interessant derved, at der hviler en udpræget 
spansk Farve over det. Voltaire spørger i sin Préface noget overraskende: 
«Pourquoi Corneille choisitsil un roman espagnol, une comédie 
espagnole pour son modeéle, au lieu de choisir dans I'histoire romaine 
ou dans la fable grecque?» Men Svaret ligger virkelig i le Cid, og 
Voltaire giver det selv i en af sine Noter (til I 4): «Dés qui'il s'agit 
de grandeur, il y en åa toujours dans les piéces espagnoles»; — en 
anden grandeur end Romernes, men en, Corneille ogsaa forstod og 
følte sig i Slægt med. Alt i Forbindelse med den Smag for det 
Romaneske, som han altid bevarede:* det er Cids Panache, der gen 


» Den spanske Idé — en Advarsel mod at tage for haandfast paa det meget 
Illusoriske i Livet, — er jo beslægtet med den, der udtrykkes i Vives' Beretning om 
Filip den Godes Spas med Bonden («Jeppe paa Bjerget»). Farinelli har nylig be 
handlet den i en stor Monografi («La vita & un sogno»). Hvor yndet den er, ses 
endnu hos Mistral: «Dis Isclo d'Or li Mounge — Digué: «Remembrassvous que la 
vido &ro un sounge» (Lis Isclo d'Or, li Pantai, p. 284), og af Arm. Palacio Valdés' 
smukke Benyttelse af den i hans Indtrædelsestale i det spanske Akademi (Le Corress 
pondant %%/1 1921 p. 349). 

?* Derfor er det altfor ensidigt, naar Benedetto Croce forsikrer: «Anche quando 
il Corneille, nel Don Sanche d'Aragon, fece ritorno al «genere spagnuolo», lo caricd 
di riflessioni e& di ponderazioni e di deliberate risoluzioni, & non mird al pittoresco, 
come poi i romantici, ma alla dialettica e alla sottigliezza» (Scritti di storia letteras 
ria e politica XIV, Bari 1920, p. 247). Der er virkelig meget mere end Dialektik 
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findes hos Don Sanche, men med mere blot Bravour, mindre mene 
neskelig Dybde. 

Emnet er uhistorisk og maa, siger Corneille, forsvares med Aris 
stoteles' Billigelse af Agathons «Blomst»; det meste har han selv 
opfundet, men Inspirationen og «le fastueux» i lste Act skyldes 
«une comédie espagnole, intitulée EI Palacio confuso», og Ideen til 
Løsningen med den dobbelte Genkendelse (og for Resten et enkelt 
Træk til) har han fra «le roman de Dom Pélage». Denne Roman: 
«Dom Pélage ou la conquéte d'Espagne par les Maures», af le sieur 
de Iuuenel (Juvenel de Carlencas), udkom i Paris 1645. Vanskelis 
gere har det været at bestemme Forfatteren til den nævnte Komedie, 
idet den forefindes 1634 blandt «Comedias de varios autores», senere 
(1640) blandt Arbejder af Lope de Vega, senere ogsaa under Ærkes 
præsten fra Cadiz, Mira de Mescuas Navn. Garcia de la Huerta 
(Catålogo i hans Theatro hespafiol 1785) opfører derfor resolut to 
Stykker, skønt man ikke har kunnet finde mere end det ene. Picot 
(p. 72) anser Lope for Forfatteren, Ticknor (II p. 330) siger derimod 
uden Tvivlsytring om Mira de Mescua (or Amescua): «His «Palace 
in Confusion» is the ground work of Corneille's «Don Sancho of 
Aragon»»." Først 1895 havde F. Hémon Held til i Arsenalbibliothes 
ket i Paris at finde Stykket selv i et udateret Samlingsbind med Ryg: 
titel: «Comedia de Vega». (Jvf. hans Særudgave af Don Sanche 
(Paris 1896), Appendice). Ogsaa Stiefel fandt den, i en Suelta i 
Miinchen, men under Mira de Amescuas Navn.* Om Lope de Vega 
virkelig er Forfatteren, er derfor ikke bevist; som paapsget i denne 
Afhandling har Stykket Motiver fælles med hans «Honrado hermano». 
Her kan desuden fremhæves et tysk Resumé af det, som findes i 
det kgl. Bibliotheks Collectio dramatum Hispanicorum IV, (4to, s. 
l & a) No. 24: «Das verwirrete Hof des beriihmten Spanischen 


og Subtilitet, selv om der ogsaa er det; men Croce bliver i sin Fastholden ved 
enkelte Inspirationsprincipper med Bortseen ogsaa fra historisk, biografisk og socio» 
logisk Betragtning (cf. ib. p. 244) ofte altfor indsnævret i sit Syn og tilbøjelig til 
at isolere visse Sider ud fra deres Sammenhæng. 

» Schmidt: Calderön (p. 24) har en passant om Mira de Mescua: «So bears 
beitete er noch mehrere Stiicke des Lope fir die Biihne. Sein berihmtestes Lusts 
spiel, El palacio confuso (in Frankreich bekannt als Sanche d'Aragon in einer freien 
Uebersetzung [Il] von P. Corneille) hångt wahrscheinlich so zusammen mit den 
P. c. des Lope.» Han anfører intet Argument for denne Forklaring. 

"3 Hverken han (Zeitschr. f. roman. Philologie XV p. 218) eller Rennert og 
Castro (Vida de Lope de Vega, Madrid 1919) afgør Spørgsmaalet. 
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Poeten Lope de Vega Carpioos.»' Tilfælles med Corneille har den 
kun Momenter i 3 Scena: «Kompt ein Soldat mit Nahmen Carel / 
wil sich bey dem Adel stellen: er meinet das Tugend einen Edel» 
mann machen könne.» Han snakker op «mit hochtrabenden Worr 
ten» og «setzet ... sich / da Er nicht an die Bancke kommen kan / 
auff seinem Mantel» (som Horacio hos Albanerne, se foran). Han 
faar imidlertid Kvisten og udpeger sig selv til Konge, steder Bore 
gerne til Haandkys og forviser Adelen. Under Tyrannens Søvn 
hentes en Bondesøn, Heinrich, der ligner ham aldeles, og som tilbage» 
kalder alle hans Befalinger til stor Harme for Carel: «Er antwortet / 
dasz I. May. es befohlen. Der Köning Brennet vor Zorn» o. s. v.: 
derved Forvirringen. Tilsidst kommer den gamle Hyrde med Brev 
skaber, som udviser, at Carel og Heinrich er Tvillingbrødre, Sønner 
af den afdøde Konge, der har sat dem ud paa Grund af onde Varse 
ler. Vi genfinder i dette Imbroglio atter det yndede Motiv om 
Drøm og Liv og af Fællestræk med Corneilles Don Sanche Konge 
valgscenen (i mere behersket Form: Carlos vælger ikke sig selv), 
Opløsningen, som ligner «Dom Pélage», samt en Hertug Federico, 
der svarer til Don Alvar, som ikke bliver Konge. 

Men der er mange spanske Elementer hos Corneille foruden 
den «fantaisie romanesque», som hviler over det hele, ganske vist i 
flere Henseender tempereret af hans franske bon sens og psychologie 
ske Sans, ligesom Tonen er gjort mere ensartet ved atter her at fjerne 
Graciosoen. Carlos faar ikke Lov at træde i unaturligt Relief fremfor 
de andre, og de stortalende Grander er fint varierede i deres Frem: 
træden baade overfor Fyrstinden og overfor Carlos: Don Lope som 
navnlig ironisk (ligesom senere Nicoméde), Don Manrique mere op: 
farende (14). De to sidste er nær ved at lade det mangle paa Ære 
bødighed for Fyrstemagten, fordi den colliderer med deres Slægtsære 
og personlige Værdighedsfølelse, idet Fyrstinden vil alliere deres 
gamle Adel, Guzmån og Lara, med en nybagt Marquis de Santillane, 
hvis Forfædre ingen kender (III 5). «Envers les majestés vous étes 
bien discret,» siger de til Don Alvar de Luna (15), hvis Underdanige 
hed er mere ubrødelig: 


Les rois de leurs actions ne sont jamais comptables, 
svarer han (v. 345) som Don Diégue i le Cid. Men hvor dybt 


* Wurzbach (op. cit. 97) nævner Georg Grefflinger: «Das verwirrte Hof oder 
König Karl» 1652, Nach Lopes «El palacio confuso.» 
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rodfæstet ogsaa deres Loyalitet paa Bunden er, viser sig, da de maa 
træde tilbage fra deres Tronprætention, fordi det rygtes, at den ret» 
mæssige Fyrste er ilive: «Dans notre ambition nous savons nous 
connaitre,» siger selve Don Manrique (IV 1, v. 1105) og de ender 
med at hylde Fyrsten, der giver sig tilkende i Carlos uden hans eget 
Vidende og Vilje (sml. ovenfor): «Le vrai sang des rois . .. Peut 
cacher sa naissance, et non pas sa vertu» (IV3): en saadan Grad af 
aandelig Fornemhed forudsætter en vis Grad af fornem Race og Af» 
stamning. Og Fyrsten selv føler sig saaledes hævet over Hoben, 
at den fordrevne Dronning af Aragon, som af sine Besiddelser kun 
har Catalayud tilbage, og har maattet søge Tilflugt hos Dronning 
Isabelle i Valladolid * (hvor Handlingen foregaar), taler i denne Tone 
om den tapre Soldat Carlos, hvem Sevillas Erobring skyldes (I 1, v. 46): 


Son sang, que le ciel n'a formé que de boue.*” 


Imidlertid er baade hendes Datter og Dronningen af Castilien fore 
elskede i ham, men de forstaar at holde paa Værdigheden (som Ine 
fantinden i le Cid): «Je sais ce que je suis et ce que je me dois,» 
erklærer Dofia Elvire (v. 68). Men det gennemgaaende karakteristie 
ske Moment, som gør sig gældende overalt i Grandernes Hovmod, 
i Fyrstindernes Værdighedsfølelse, gennem Carlos' geste héroique, er 
dog Æresexaltationen: 


L'honneur aux grands coeurs est plus cher que la vie 


(II 1, v. 450). Isabelle fremhæver overfor sin Fortrolige, hvordan 
hun lader Æren holde Kærligheden nede: «Vous verrez avec come 
bien d'adresse — Ma gloire sur mon åme est toujours la maitresse» 
(461). Endog Duellen billiges her i rene Ord: det er «pénible 
D'arréter un combat qu'autorise lusage»* (445), og Isabelle paa 
lægger udtrykkelig Carlos ikke at vige for hendes eventuelle, være 
digere Bejler blandt de tre Grever, men at forsvare sin «gloire» (578), 
(modsat Elvires Fordring Don Alvar, II 4, som man ikke ret forstaar). 
Ogsaa Carlos har de højeste Forestillinger om Æren; karakteristisk 


1 Og hun nyder den ægte spanske Gæstfrihed: «Vous pouvez commander 
dans toute la Castille,» siger Isabelle (v. 1741), ikke anderledes end den Dag idag 
en Spanier siger til sin Gæst: «Estå Vd. en su casa». 

? Som man ser, havde Wessel god Hjemmel, selv naar han lader Johan tale 
om «det Smudsige, som flyder I dine Aarer» (Kærlighed uden Strømper V 5). 

* Ganske som Ewalds Rolf Krake IIl 8: «Jeg maa opoffre min egen Tilbøjelige 
hed til en almindelig Skik, som aldrig har behaget mig,» — netop om Tvekamp. 
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for den spanske «Aristodemokratisme» (Dauzat) regner han sig for 
fuldt saa god som Granderne: han er vel ogsaa en Hidalgo! og i 
den Grad at han uden videre som tapper Soldat vil indtage Pladsen 
ved deres Side: «Ce que je suis ne me fait point de honte» (1 3, v. 194; 
i den spanske Text: «Qualquier soldado adquiriö — Nobleza y blason 
honrado, — Pues que ha de hazer un soldado — Tan valiente como 
yol»). For sig selv skammer han sig dog over sit «indigne sang» 
(II 3), som endog synes at gøre ham uværdig til de Æresbevisninger, 
Dronningen giver ham." Imidlertid formaar han, da det gælder, saa 
at sige at betvinge dette stærke Æresbegreb: han vedkender sig den 
gamle Fisker som sin Fader trods Folkets (1) indignerede Protest, 
han gør sig endog til af, at han ikke skammer sig derover, og han 
afviser Grandernes Bestræbelser for at befri ham fra den «tache 
éternelle», at være Søn af en Fisker (V 5, v. 1625), og støtte hans 
«gloire» imod Naturen: «Forcez ce grand courage å conserver sa 
gloire» (1621; sml. Dronningens Beundring: «Entre né d'un tel pére 
et de n'en rougir pointl» 1692). Og da han omsider viser sig at 
være Kongen, erkender han, at Grevernes Foragt for hans formodede 
lave Afstamning var aldeles berettiget og «juste» (v. 1821). Hans 
Bravour viser sig i meget dristige Udbrud af spansk Art, tildels 
overtørt og endog dæmpet i Form: «Ma valeur est ma race, et mon 
bras est mon pére» (13, v. 253, cf. «Hijos de sus obras son Los 
hombres mas principales»), og: «A l'exemple du ciel j'ai fait beau 
coup de rien» (V5, 1856). Æren staar for ham, ligeledes paa spansk 
Vis, som en Personification; han henvender sig til den i direkte Tale 
for at erfare, om den kan finde sig i, at han adlyder Dronningen og 
opsætter Kampen med Greverne (II3). Og der er i Stykket som 
et Kor af Klager over dette AÆresbegreb, «ces tristes lois d'honneur» 
(1096), som forbyder Fyrstinderne at elske Soldaten og kræver, at 
Don Alvar skal søge at vinde Isabelle, endog kæmpe derfor, og som 
den første, skønt han elsker Elvire: hans gloire forlanger det, naar 


* Eh bien, seyezsvous donc, marquis de Santillane, 
Comte de Pefiafiel, gouverneur de Burgos (I 3). 

(Spanieren har kun: «Sientate Carlos, que yo — Instituyo en ti nobleza . ... 
Marqués sois de Terranova»), — med Rette sammenstillet med Hugos: «Allons, relevez- 
vous, duchesse de Segorbe» etc. («Hernani» IV 4) :thi det er dette romantiske Drama, 
Don Sanche forespejler, og ikke det borgerlige Drama, som Fortalen synes at varsle. 
Det er ogsaa, som Martinenche fremhæver, Ruy Blas' Protester mod sin Lakaj- 
Skæbne og Otberts obscure Liv inden hans Afstamning røbes (i «Les Burgraves»). 
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han udpeges med de andre som Kongsemne; og det er ham en 
Lettelse at blive fri: «Je me vois affranchi d'un honneur tyrannique» 
(V1). Men her saalidt som noget Sted hos Corneille er Klagerne 
over Ærens strenge Love af den frivole Art som ofte i de italiensk 
inspirerede Pastoraler, hvor Æren nærmest bliver blot en lidt genes 
rende Blufærdighed. 

Det er netop denne betingede Underordning af Kærligheden, 
som betager denne sin dramatisk lidenskabelige Magt og Værdi til 
mere vidtrækkende Anvendelse paa Livet, gør den noget udvendig 
som i Corneilles andre senere Arbejder. Carlos udtaler selv (II2, 
v. 535), at hvis Isabelle nedlod sig til ham, vilde han ophøre at 
elske hende; og hun undskylder sin Kærlighed med hans store Bedrifter, 
som i le Cid: «l'amour que j'ai est tout å votre gloire» (537). 
Baade Carlos og Alvar er underlig delte mellem Isabelle og Elvire 
(II 4), navnlig Alvar. Æren kræver, at han handler mod Kærligheden, 
skønt «I'honneur d'un amant, c'est d'étre amant fidéle» (III 1, v. 741), 
— og at han vinder Isabelle for at vise sig værdig til Elvire. Paa 
samme Maade er Isabelle og Carlos stillede: deres Kærlighed viser 
sig værdig ved, at de selv bekæmper den (som Rodrigue og Chis 
méne og Infantinden). Alle disse subtile Konflikter viser megen 
ædel Tankegang, ikke derimod Følelse eller Lidenskab. Det samme 
gælder Elvires utrolige Affectation for at tilstaa: «Je vous aime» (V1). 
Anderledes i det spanske Stykke, hvor Dronningen har det smukke 
Udbrud, at hendes Stjerner henrykker hende mod ham (Carlos, som 
dér sandelig ikke er udstyret med nogen elskværdig Egenskab, der 
kan forklare det): «Me arrebatan las estrellas El alma». Dertil koms 
mer den Form for kvindelig point d'honneur, som ytrer sig i, at 
Isabelle vil disponere over Carlos, da hun ikke selv kan ægte ham 
(III 6. 1065 ff.) og Elvire ligeledes, uden selv at give sit Hjerte helt, 
dog forlanger den fulde Hengivelse af Alvar (114). Det er vel 
næppe saa overfladisk som Martinenche vil gøre det til (p. 282), 
men snarere en dyb naturlig Forfængelighedssag, et Ønske om at 
mærke sin Styrke. Det er en i Pastoralerne almindelig højere Form 
for Koketteriet, og Linien fortsættes naturligt hos Marivaux, med 
hvem Corneilles Komedier i det hele har saa mange Berøringspunke 
ter." — Vi finder saaledes i dette Stykke Efterligning i meget af Spa» 
niernes Konfliktsystem, men uden tilstrækkeligt Følelsesindhold. 


* Der er her en Parallel til Lope de Vegas «Perro del hortelano (kendt fra 
Heibergs «Prinsesse Isabella»), især III 27; ogsaa med Hovedpersonens «Genkendelse» 
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— Hermed ophører al egentlig spansk Imitation hos Corneille; 
hvad man kan nævne af Lighedspunkter med spansk Drama efter 
Don Sanche d'Åragon er ganske spredt og uvæsentligt; navnlig er 
den Række af sporadiske Træk, Huszar opstiller for de sidste Ar 
beiders Vedkommende, aldeles tilfældig og uden Betydning. Det 
ironiske Drag i Nicoméde kan være spansk paavirket, ligesaa Andros 
médes Genre af de spanske fiestas, som allerede Andres har paas 
peget: «Del gusto spagnuolo era parimente il dramma di macchine 
O di strepitosi cambiamenti di scene, detto dagli spagnuoli Comme 
dione; ed egli volle darne uno simile nell"' Andromeda.» Men der 
kan ialtfald kun være Tale om en ren ydre, mekanisk Lighed i Gene 
ren, idet man begyndte at oplive og adsprede Hoflivet med saadanne 
Festspil, hvor Udstym Musik og Sang var det vigtigste. Saadanne 
havde ganske vist længe været i Mode ved det spanske Hof, opførte 
især i Arånjuez og i Buen Retiros Gaard med megen Dans og 
Øjenslyst og Fyrværkeri, en Smag som allerede Lope de Vega klager 
over (Prologen til Parte XIXa af hans Comedias), og som tiltog 
over al Maade under Felipe IV; saaledes opstod de saakaldte zar+ 
zuelas (af Zarza, et lille Lystslot ved el Pardo, hvor de spilledes), 
hvis Yndest er usvækket, og som fornyes hvert Aar.” 

Ved sin Vægt paa, Intrigens romaneske Yderside vedbliver Cor 
neilles hele Retning at minde noget om dette spanske Apparat, men 
uden at enkelte Paralleler kan drages; og som Modsætning tynges 
den stadig af de abstraet stivnende Karakterer og Raisonnementer. 
Ved Sophonisbe finder vi intet Spor af Gaspar Aguilars «Amantes 
de Cartago» saalidt som af Trissinos eller Montchrestiens Behand- 
linger af Emnet: det er Mairets, som har interesseret ham. Og Sers 
torius f. Ex., der skal genoplive Romernes gamle Historie og Liv i 
Spanien, gør — modsat spanske Drama — et livløst Indtryk af «Sagn 
om Borgtapeter», som et Ekko af Liv, af afblegetsmonumental Store 
hed fra en fjern Tid, — virker som Synet af Højden med Sagunts 
Ruiner paa Veien mellem” Ebro og Valencia. — — — 


tilsidst som Greven og værdig til Grevinden af Belflor. (Sml. ogsaa Tirso; «El 
vergonzoso en palacio» o. fl.) 

* Dell'origine, progresso e stato attuale di ogni letteratura II (Parma 1785) 
ff. 309. Dog var de jo ogsaa paa Mode i Italien. Maskinmesteren Giacomo Torelli 
kom netop fra Festspillene i Venezia. å 

* En af de seneste, som naaede stort Ry, den yngre Valverdes (f 1918) «La 
Rosa de Granada» (Serafina) gik lige før Verdenskrigen over hele Spanien. 
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— Det har her væsentlig været Opgaven, foruden at fastslaa de 
virkelig sikre Resultater, at advare mod de Afveje, de senere Under 
søgelser synes at have forvildet sig ind paa; og det menes her at 
være gjort sandsynligt, at adskilligt hos Corneille, som Huszar o. fl. 
vil tilskrive den spanske Indflydelse, slet ikke behøver at være andet, 
end hvad der kan forklares ud fra Digterens egne Forudsætninger, 
i hans Omgivelser og Samtidens Aandsretning overhovedet; — saavist 
som en Digter dog ikke behøver at have faaet alle Enkeltheder i 
sin Digtning ind med Skeer fra bestemte paaviselige Kilder. Og 
Corneille kunde med Føje overfor en Betragtning som hine Kritikeres 
anvende det Ord af Tacitus, han et Sted retter imod Aristoteles- 
dyrkerne: «Non omnia apud priores meliora, sed nostra quoque ætas 
multa laudis et artium imitanda posteris tulit» m. a. O.: fordi han 
har kendt og yndet og benyttet visse spanske Arbejder, følger ikke 
deraf, at næsten alt i hans Drama kan udledes af spansk Paavirk» 
ning, at han intet har hentet ud af sig selv eller af andre Kilder. 
(Her savnes hidtil en kyndig Vurdering af det antike, især latinske 
Dramas Indsats hos ham.) Ved mindste Spor af en Lighed vil 
Huszar constatere Paavirkning, og denne Parforcejagt antager ofte 
ret barokke og latttrlige Former, ligesom den efterhaanden bliver 
mere og mere anstrengt, — fordi der ikke er mere at opjage. Han 
finder derfor ingen Nationalkarakter i Corneilles Drama (p. 210), 
kun en «påle reflet» af spansk og antik Aand: han savner Blik for, 
hvordan den franske Aand netop afpræger sig i Behandlingen saavel 
af spansk som af antikt Stof, — den være saa iøvrigt mere eller 
mindre original. Og netop Originaliteten føres Huszar til egentlig 
at frakende Comeille: han har det hele fra Spanien, og naar 
Brandes siger — han har ogsaa skrevet om dette Emne,' — at hans 
Hovedværker er efterlignede efter Spansk, er han kun et Ekko af 
Huszar. Man ender, kort sagt, med at spørge sig selv: Was ist nun 
an dem ganzen Wicht Original zu nennen? Men selv om Seneca 
og Lucan ganske vist var Spaniere (og Cinna er dog ikke skrevet 
lige ud af «De Clementia»), kan jo ialtfald Polyeucte og Horace ikke 
paa nogen Maade siges at være oversatte eller tillempede efter Spansk. 
Og endelig bestaar jo Originaliteten ikke i at opfinde Emnerne; det 
ser vi hos Spanierne selv, naar Castro og Lope henter Stof fra Ro 
mancerne, og Lope (ligesom Shakespeare) øser hos de italienske 


» «Corneille og Spanierne», Samlede Skrifter XVI p. 10: «hans berømteste 
Værker er ikke stort mere end Oversættelser og Tillæmpelser fra det Spanske». 
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Novellieri og Grillparzer hos Spanierne; hvormeget Caldéron skylder 
Tirso og Lope er en kendt Sag, uden at han derfor er nogen ringe 
Digter;' og de græske Tragikere behøvede ikke at vælge forskellige 
Emner for at aabenbare deres Geniers dybe Forskellighed, som det 
er blevet sagt. Menéndez Pidal erkender det i sin smukke Tale paa 
Sorbonne, at «si la «matiére d'Espagne» a fourni des sujets et des 
motifs tragiques et comiques aux dramaturges frangais depuis Hardy 
jusqu' å Racine (1), ces emprunts n'ont rien enlevé å l'originalité 
de votre génie.»” Thi kommer det an paa at levendegøre Stoffet 
igen og fylde Formen med personligt Indhold, vetustis novitatem 
dare, obsoletis nitorem, etc., saa er det jo, hvad Corneille har gjort 
med Held i sine Hovedværker og forsøgt, skønt med Uheld, i de 
senere. (Imidlertid lagde han selv efterhaanden større Vægt paa at 
opfinde «Intrigen» ogsaa eller tilsætte en saadan; hvilket f. Ex. i 
Sophonisbe virker lidet heldigt, idet det fremfor alt kommer ham an 
paa at gøre det anderledes, end Mairet havde gjort det, og saa blis 
ver det ogsaa, som han selv siger et Sted, non tam meliora quam 
nova.) Og det vil ialfald blive staaende som hans Fortjeneste at 
have forlagt Interessen fra de tilfældige ydre Begivenheder til den 
bevidste — omend tit for bevidste — indre Overvejelse, til en 
Undersøgelse af den moralske Begrundelse, de virkende Aarsager i 
Personligheden, i Mennesket; og i nogle af sine bedste Værker at 
have forvandlet den skinsyge og egoistiske pundonor til en virkelig 
indre Overensstemmelse med Selvet ved Transpositionen til Vilje. 
I hvilken Grad denne Viljesdyrkelse, denne Forvandling af Motiverne 
«ligesom til smaa Personer, der agere mod hverandre» (Høffdings 
Udtryk), denne tragiske Intellectualisme, denne robuste Energi hos 
Heltene og tillige Galanteriet i deres Tale er Produkter af selve den 


" Sml. Schacks sunde Betragtninger III p. 57 få. og FitzmauricesKelly's kloge 
Aviso i «Littérature espagnole» (Paris 1913) p. XII: «la question d'originalité des 
meure intacte» naar Shakespeare laaner hos Saxo, Corneille hos Alarcön o. s. v. 
— I Journal des Goncourt V p. 158 synes en Aforisme herom noget at modsiges 
af VIII 238. 

* Revue internationale de l'enseignement nov.—déc. 1916. — Corneille selv 
(å Lettre du désinteressé au sieur Mairet) hævder det Tilladelige i af Bøger, som 
alle har Adgang til, at udvælge sig det bedste og bringe noget nyt ud af det, som 
«les abeilles qui picorent sur les fleurs»; — med det Billede, som efter Erasmus 
vore hjemlige Renaissanceforfattere yndede, og i Spanien Gracian netop anvendte 
paa sin «Discreto» (ed. cit. p. 26), der «como la gustosa abeja, viene liberando el 
noticioso nectar, que entresac6 de lo mas florido, que es lo mas granado». 
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franske Samtid, omend efterhaanden med Linierne projicerede noget 
længere ud, er paavist af Lanson i en Sammenstilling af Corneilles 
Heltepsychologi med Descartes' «Traité des passions».! 

Naar derfor Huszar mener, at der egentlig burde være kommet 
romantisk Drama, dengang Corneilles klassiske blev herskende — og 
SaintesBeuve mener det samme, — saa er det i og for sig en mærke: 
lig Paastand; omtrent som naar Heiberg herhjemme hævdede, at 
«Holberg kom for tidlig i vor Litteratur», fordi det Komiske efter 
ham forudsætter de andre Digtformer. Men den vidner tillige om 
manglende Forstaaelse af Tidsaanden, ligesom naar Oehlenschlåger 
bittert bebrejder Corneille, at han ikke maler «djærve Billeder af en 
foregaaende Tid» nemlig Frankrigs Oldhistorie.* Thi Frankrig 
havde endnu ikke frugtbar Jordbund for et frit romantisk Drama, 
og uden den kan selv Geniet dog ikke trodse Strømmen med Held. 
Man kan vanskelig forestille sig spansk Drama ved Siden af Riche- 
lieus og Louis XIVs Absolutisme og Perraults Arkitektur; eller man 
tænke sig en Tragedie om Merovingerne præsenteret for Hötel de 
Rambouillet!? Huszar mener derimod, at Corneille hæmmede Ud. 
viklingen i Frankrig og burde have brudt Pseudoklassicismens æsthe» 
tiske Dogmatik (p. 126). Imidlertid viser en historisk Betragtning 
jo dog, at Corneille gav sit Land just det Drama, det havde Brug 
for, og skaffede Ro og Orden i det tidligere Kaos; Beviset er i den 
varige Åpprobation: hans Omformning af spanske Sujetter viser ham 
ogsaa ved Forkærligheden for det mere Abstracte som congenial 
med Samtidens franske Aand.* Men naar Huszar atter her som 
Modsætning nævner den Digter, han ynder at kalde «le phénix des 
génies», burde det dog bemærkes at Lope de Vega slap nemt nok 
fra det: han behøvede ikke at bryde nye Baner i Modstrid med sin 
Tids og sit Slægtleds Aand for at naa det, der forlanges af Cor 
neille: Spanien havde just den Continuitet i Udviklingen af den 
folkelige Digtning, som Menéndez Pidal — og med Rette — ikke 
bliver træt af at paapege: «Lorsque Lope de Vega... orientait 


» Revue d'histoire littéraire 1894. Jvf. hans «Corneille» p. 130. 

å Fortalen til Nordiske Digte 1807, Liebenbergs Bidrag I 39. 

? Små. Boileau: Art poétique III 195 ff. 

* Smil. Brunetiére: Etudes critiques V 272 om Théophile og Saint:Amant, 
der vilde skrive personligt paa en Tid, hvor Tendensen var social; «ils n'avaient pas 
pour eux cette complicité de l'opinion sans laquelle personne en France n'a jamais 
rien pu faire». 
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notre art dramatique vers la forme de la comedia, il ne faisait qu'a- 
bandonner docilement sa fantaisie aux inspirations séculaires de notre 
race, qui le portaient å assurer le triomphe d'un art spontané dépourvu 
d'artifice.»* Men at ville forlange folkeligt fransk Drama af Corneille 
midt i 17de Aarhundrede turde vistnok være en positiv Urimelighed.? 

Men det var ikke blot Samtidens Aand, hans Drama udtrykte, 
og hvis Bifald han vandt; de sidste Aars store Begivenheder har 
vist, i hvilken Grad det er Udtryk ogsaa for levende fransk Aand 
den Dag idag. For en Side ved fransk Aand ialtfald og den, som 
Krigens Alvor har bragt i Forgrunden; thi som Brunetiére har udtalt, 
staar Corneille i Række med Bossuet og Pascal for at værge Franske 
mændene mod Beskyldningen for at være blot Europas Hofnarre, 
som Forfatterne af «Pantagruel», «Candide» og «Le neveu de Rameau» 
ellers indbyder til: her er det ikke en let Epikuræisme, men det er 
Viljens Værd, som lægges paa Sinde, Pligtens Heroisme, Ofrets 
Skønhed. Og langtfra, som mange tror, at være et i Fortidens 
Mørke begravet Navn, vandt Corneille just ved den sidste Krigs 
Prøvelser ny Ungdom og Actualitet i sit Land. Ligesom i 1884 
ved Mindefesten i Odéon Blémonts Prolog blottede det nylig slagne 
Saar fra 1870—71 med de Ord: 


Notre illustre pays est pareil å Don Diégue: 
Il åa besoin d'un fils qui venge son affront, 


saaledes blev det i de tunge Krigsaar «Corneilles alvorsfulde Kunst 
og Moliéres sunde Latter i Forening med Fædrelandssangenes Ene 
thousiasme, der valgtes, da Théåtre-Frangais, tro mod sit Kald, skulde 
underbygge Stemningen med mandig og ædel Poesi,» som det hedder 
i Beretningen.” Theatret var lukket fra August til December 1914; 


 «Quelques caractéres de la littérature espagnole,» (den foran citerede Confes 
rence) p. 4; cf. Chasles $ 111. 

3 Dette indsaa ogsaa Menéndez og Pelayo: at overføre til Paris med Legem 
og Sjæl det 17de Aarh.s poetiske Spanien med dets dristige Composition og ilds 
fulde Udførelse, dets straalende og stormende Lidenskab, «era ir de frente contra 
el buen sentido, la precision lögica, el instinto de orden y disciplina, ... que son 
inseparables del genio francés». (Historia de las ideas estéticas &c V p. 29.) Allige: 
vel mener han (p. 43), at Corneille under andre Forhold og uden de theoretiske 
Skrupler havde taget samme Vej som Shakespeare og Lope de Vega. 

> Bulletin de la Société de I'histoire des théåtres XIII (1914—16) 2 Marts 1916 
(utilgængelig i København). Jeg skylder her saavel Forfatteren Hr. Franz v. Jessen 
i Paris som Bibliothekaren ved la Comédie-Frangaise M. Jules Couét forskellige 
Oplysninger. Se endv. Dorchain i Revue hebdomadaire 21 April 1917, p. 310 . 
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efter den Tid gav det enkelte Forestillinger, først (6. Dec.) og oftest 
Horace; ligesom man hundrede Aar før, under Zaragozas Belejring, 
spillede Cervantes' «Numancia» i Byen for at opflamme Modet, saa 
ledes formaaede her Corneille at tale til sit Folk endnu i Alvorens 
Stunder og opflamme dets Heroisme, minde om, at hvor Fædrelandet 
kræver, der gælder ingen andre Krav eller Hensyn; 


Avant que d'étre å vous je suis å mon pays: 


at: 
Mourir pour la patrie est un si digne sort 
Qu'on briguerait en foule une si belle mort; 


og Silvains gamle Horace hilstes med samme Jubel som Madame 
Silvains Foredrag af Marseillaisen under Tricolorens Folder. Man 
drømte allerede om at virkeliggøre Sabines Ønske: 


Va sur les bords du Rhin planter tes pavillons! 


og tidlig, midt under Kanonernes Drønen ved Reims og Verdun i 
1917, begyndte man at føle noget ved at læse — thi man læser ogsaa 
Corneille — i Attila: 


Un grand destin commence, un grand destin s'achéve: 
L'empire est pråt å choir, et la France s'éléve. 


Ogsaa i det Skjulte og Hjemlige var Digteren med, voxet ind i 
Hjerter og Sind: «C'est tout å fait cornélien» sagde man om en 
Handling af Selvopofrelse; «une héroine de Corneille» talte man om, 
naar en Moder tappert og uden Klage modtog Efterretningen om, 
at hendes Søn var falden, eller som Hædersnavn i Virkelighedens 
Tragedie for en Kvinde, der under Mandens Fraværelse under Fa 
nerne passede Hjemmet og holdt Virksomheden i Gang. 6 Stykker 
af Corneille opførtes jævnt hen gennem Krigsaarene, men ligesom 
det var Horace, der aabnede Theatret efter Sejren ved Marne, saa 
ledes gav man det atter som gratis Formiddagsforestilling i November 
1918 efter Vaabenstilstandens Indtræden; senere afløstes det af 
«L'ami Fritz'» roligere Idyl. 

Corneille har saaledes bevist sin Livskraft i sit Folk til det 
sidste. Hans Kunst' har vist sig som klassisk; thi det Værdifulde, 
der gør, at han lever, er i det Almene i den, ikke i de Kunster, han 
af og til gjorde; og det Actuelle i den ligger ogsaa i det Almene, 
det til alle Tider Fælles, derfor altid Actuelle, saalænge Menneskene 
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trods Tidernes skiftende Fremskridt og Fordomme vedbliver at være 
i Bunden de samme. Den er i sit Bedste hævet over den til Tider 
saa yndede Jagen efter bizar «Originalitet» ved allehaande letkøbte 
Modeindfald og groteske Cabrioler og Forvridninger, der skal fors 
bause og forarge det brave Borgerskab." Den søger det Evige, Fælles» 
menneskelige og kan vel derved synes noget ensartet og usammensat, 
ogsaa ved instinktmæssigt at hæve sig op over alt, der forekommer 
den uædelt og lavt; men derved løfter den os ud over det Daglig» 
dags, og usammensatte er vel vore bedste og dybeste Følelser. 


Hans Aage Paludan. 


I «Shakespeare et Moliére, au sens de nos littérateurs, n'étaient pas origi- 
naux . . . C'est d'eux pourtant que nous devons suivre l'exemple» etc. (Palacio 
Valdés ved sin Optagelse i Akademiet; Le Correspondant *%1 1921 p. 346.) 
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je literarischen Beziehungen zwischen zwei Völkern, falls bere 

haupt von solchen die Rede ist, sind auf beiden Seiten zweierø 
lei: Geben und Empfangen. Die Beziehungen sind von der geogras 
phischen Lage, der grossen oder geringen Entfernung, dem Kulturs 
zustande des Gebers und der Aneignungsfåhigkeit des Empfångers 
bedingt. Die Aneignungsfåhigkeit hingt aber sicherlich von der geistigen 
Verwandtschaft, der Rassenverwandtschaft ab. Zwei germanische Völker 
wie die Deutschen und die Islånder sind ja nur wie Zweige eines gemeine 
samen Stammes, des germanischen, dessen Laubblåtter vom Winde der 
urspriinglichen gemeinsamen Denkweise und Gefihllebens behaucht 
einander vielfach berihren und in einander greifen. Die Islånder, Ab» 
kommen von norwegischen Grossbauern, die die Alleinherrschaft Harald 
Schönhaars nicht ertragen wollten, haben bekanntlich die grosszigigste 
und bedeutsamste Literatur aller germanischen Völker der alten Zeit 
bewahrt. Die Eddalieder, die Skaldengedichte, die Sagas geben uns 
vielerlei Aufschliisse ber die Denkweise der Germanen, ihren Religionse 
kult, ihre Sitten und Gebråuche. Um nur ein Beispiel zu nennen låsst 
sich der Ausgang des ahd. Hildebrandsliedes durch einen islåndischen 
Ausklang des 13. Jahrh. erraten* worauf schon Uhland hingewiesen hat. 
Vieles war gemeinsam mit den åltesten Ansiedlern Islands im 9. Jahrh., 
den Norwegern und den anderen germanischen Völkern. Eine fast 
wörtliche Ubereinstimmung wie im ahd. Wessobrunner Gebete: 


: Verse aus Asmundar saga kappabana: 
Liggr par enn svåsi 
sonr at hof8i, 
eptir, eringt 
er eiga gat 
öviljandi 
aldrs synjadak. 

18 — Edda. XVIII. 1922. 
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ero ni was 

no ufhimil 

noh paum noh pereg ni was 
. noh sunna ni scein 

noh måno ni liuhta 

noh der mårco séo 


und die Schilderung der Völuspå (der Seherin Gesicht): 


Vasa sandr né sær, 
né svalar unnir, 

— jörd fansk æva 
né upphiminn, 

gap vas Ginnunga 
en gras hvergi 


scheint keine literarische Beeinflussung vom Siden her fiir das nordische 
Gedicht voraussetzen zu diirfen, sondern die beiden Gedichte sind wahre 
scheinlich aus gemeinsamen Vorstellungen entstanden." 

Dagegen haben die in deutschen Gedichten, wie in Niebelungen- 
lied u. a., verwerteten Sagen von Ermanrich, Gibich, Siegfried, Brynhild 
u. Grimhild u. s. w. auf die altnordische Literatur befruchtend gewirkt und 
die urspriinglichen Vorgånge dieser Sagenkreise sind teilweise nur in 
den nordischen Dichtungen zu erblicken, weshalb auch ein Romantiker wie 
Fr. de la Motte Fouqué und Richard Wagner die nordischen Versionen 
fir ihre poetischen Verherrlichungen dieser alten Gestalten zu Grunde 
legten oder heranzogen. Dagegen ist die Kudrunsage, die besonders vom 
deutschen Kudrunepos bekannt ist, wahrscheinlich auf nordischen Boden 
entstanden, der Name ist derselbe wie in den Gudrunliedern der ålteren 
Edda. Alle diese Sagenversionen sind wie bekannt eingehend von Symons 
in seiner Germanischen Heldensage und Jiriczek in «Deutsche Heldens 
sagen» behandelt worden. 

Es wåre sicherlich recht interessant, Untersuchungen iber die lites 
rarischen Strömungen, die von Deutschland nach Island in der Verfallse 
periode der isl. Literatur im 16., 17. und 18. Jahrh. kamen, anzustellen. 
Der Handelsverkehr zwischen Deutschland und Island war im 15. u. 16. 
Jahrh. ziemlich lebhaft, indem viele Hamburger Kaufleute und Hane 
seaten Handel auf Island trieben. Davon zeugen die vielen Streitig- 
keiten, die damals entstanden, und die vielen Dokumente, die in dem 
islåndischen Sammelwerke Diplomatarium Islandicum veröffentlicht werden, 
werfen Licht auf die Ereignisse jener Tage. Mit der Hinrichtung des 
letzten kathol. Bischofs Islands Jön Arason in der Mitte des 16. Jahrh. 
drang das Luthertum nach Island und ist seither so gut wie alleinherr» 
schend gewesen. Der grösste Teil der isl. Literatur des 17. u. 18. Jh. 
ist religiösen Inhalts, Bibeliibersetzungen, Psalmen, religiöse Gedichte, 
Andachtsbicher. Es sei hier nur auf den grössten isl. Psalmendichter 
aller Zeiten, Hallgrimur Pétursson (1614—1674) hingewiesen. In der 
grössten Armut lebend, aussåtzig die letzten Lebensjahre, verfasste er 


" Vgl. Finnur Jönsson: Norskeisl. kulturs og sprogforh. i 9—10 årh. s. 154. 
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die innigsten und tiefgefihltesten Passionspsalmen, die noch bis zum 
heutigen Tage in der Passionszeit auf den einsamen Bauernhöfen Islands 
gesungen werden und dem Volke in der tiefsten Periode des Nieder: 
ganges, der durch Seuchen, Monopolhandel und unsanfte Lebensbedin 
gungen verursacht wurde, unendlichen Trost und Segen gespendet 
haben. Hallgr. Pétursson ist mit den grössten protestantischen Sångern 
anderer Völker wie Thomas Kingo in Dånemark und Paul Gerhardt in 
Deutschland zu vergleichen. Gerhardt war nur 7 Jahre ålter als H. 
Pétursson, doch wurden die Gerhardtschen Psalmen auf Island recht 
bald bekannt und H. Pétursson ist auch wahrscheinlich von ihnen beein: 
flusst worden. Einige der besten Psalmen Gerhardts erschienen 1648 in 
Johan Criigers Praxis pietatis melica; andere erschienen im Berliner 
Psalmenbuche 1653. Gesammelt erschienen die Psalmen Gerhardts 1666 
u. 1667. Das Motto H. Péturssons zur ersten Ausgabe seiner Pass 
sionspsalmen: 


Was trauerst du doch, 
Gott lebet noch? 


und in der 2. Ausg.: 


Warum sollt' ich mich dann gråmen? 
Hab' ich doch 
Christum noch 


ist einigen Psalmen Gerhardts entnommen. Wörtliche Ubereinstim- 
mung findet sich zwischen dem bekannten Osternpsalmen Gerhardts: 


Auf, auf mein Herz mit Freuden 
und dem ersten Psalmen H. Péturssons in den Passionspsalmen: 
Upp, upp, min sål og alt mitt ged — 
Ferner zwischen dem Grabliede Gerhardts: 


Ich weiss, dass mein Erlöser lebt 


was kann er damit schaden — 


und dem islåndischen Grabgesang H. Péturssons, der noch heute bei 
fast jeder Bestattung gesungen wird: 


Eg veit minn ljufur lifir 
lausnarinn himnum å. 

— Sigrarinn daudans sanni 
— Makt hans og afli eyddi, 
ekkert mig skada kann. usw. 


* Vgl. Grimur Thomsens Vorwort zu H. Pétursson, Sålmar og Kvæbi: Reykja» 
vik 1887 und dazu Jönas Jönasson in Almanak Bonvinalelagsins 1914. Fr be: 
zweifelt, dass H. P. die Psalmen Gerhardts gekannt habe. 
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Ferner kann hier erwåhnt werden, dass die Predigten Johann Gers 
hardts (1582—1637) in islåndischer Sprache auf dem alten Bischofssitze 
zu Hölar 1667 erschienen (in der nach dem Bischof Gisli Porlåksson 
genannten Gisla postilla); ferner erschienen 1683 die Passionspredigten 
Johann Armdts (1551—1621) durch den Nachfolger H. Péturssons auf 
dem Pfarrsitze Saurbær, Pfarrer Hannes Björnsson, wåhrend Arndts 
Paradiesgårtlein in isl. Ubersetzung erst 1774—75 erschien (durch Eirikur 
Hallsson zu Höfdi). 

Verlassen wir nun die Ungliickszeiten des 17. u. 18. Jh. und kehren 
wir bei einem anderen islåndischen Geistlichen Jön Porlåksson, dem isl. 
Ubersetzer der Messiade Klopstocks, ein. Mit seinen Ubersetzungen 
und seinen Gedichten ist Jön Porlåksson för die spåtere Entwicklung 
der isl. Literatur von åhnlicher Bedeutung wie Klopstock fir die deutsche. 
Beim Ausbruch des Krieges zwischen England und Dånemark in den 
ersten Jahren des 19. Jh. besuchten wieder viele englische Handelsschiffe 
Island und diese neugeknipfte Handelsverbindung gab einem gelehrten 
Englånder Dr. Ebenezer Henderson willkommene Gelegenheit, Island zu 
besuchen. Auf einem Ritte durch Island kam er auch nach Bægiså, 
einem Pfarrhofe in Nordisland, wo der Dichter Jön Porlåksson, der 
Ubersetzer von Miltons «Paradise lost» und Klopstocks Messiade lebte." 
Er schildert seinen Besuch (am 9. Aug. 1814) bei dem armen isl. Pfarrer 
folgendermassen :? 

«Like most of his brethren at this season of the year we found 
him in the meadow, assisting his people in hay-making. On hearing 
of our arrival he made all the haste home which his age and infirmity 
would allow; and bidding us welcome to his humble abode, he ushered 
us into the apartment, where he translated my countryman into Icelandic. 
The door ist not quite four feet in height, and the room may be about 
eight feet in length, by six in breadth. At the inner end is the poet's 
bed, and close to the door, over against a small window not exceeding 
two feet square, is a table where he commits to paper the effusions 
of his muse.» Ferner fåhrt Henderson fort: «For some years past our 
poet has been occupied with å translation of Klopstock's Messiah. The 
first fourteen books are ready, and the fifteenth was begun last spring. 
He acknowledged, however, the impossibility of his reaching the bold 
and adventurous heights of that poet so happily as he had done the 
flights of Milton, being now upwards of seventy years of age.» 

Die Ubersetzung der Messiade wurde von der isl. Literaturgesell- 
schaft im Jahre 1838 herausgegeben. Sie umfasst volle 900 gedruckte 
Seiten. Das urspriingliche Metrum, den Hexameter, hat der Ubersetzer 
verlassen, indem er die Kurzzeilen des altnord. fornyrdislag benutzte, 
das besser fir islåndische Leser passte. Dadurch ist die Messiade, die 
im Originale 19455 Verse zåhlt, bis auf ber 80000 Verse geschwollen. 


" Vgl. sein Buch: Iceland or the journal of a residence in that island during 
the Jer er 1815 etc. Edinburgh 1818, vol. I-II. 


268 


Google 


LITERARISCHE BEZIEHUNGEN DEUTSCHLANDS ZU ISLAND 


Diejenigen Abschnitte, die ich verglichen habe, sind geradezu meister- 
haft, indem beinahe kein epitheton ornans in der Beschreibung wegr- 
gelassen wird. Als Beispiel der isl. Ubersetzung möge dienen: 


Likt sem nær lföur 

ad lifgun vetrar, 

heilagur rennur 

håtidardagur 

yfir snifin fjöll 

eptir snarpa hrid 

åsynd ur poku 

alskfnandil (I. Buch. v. 603 ff.) 


Ausser der Messiade iibersetzte Jön Porlåksson viele Gellertsche 
Gedichte. Von Gellert hat er 22 Gedichte ibersetzt, von Hagedorn 3," 
von Zachariå 1,” von v. Bar 4,5 von Birger 1.” Von auslåndischen 


* Vgl. Jön Porlåksson, Dånarminning. Reykjavik 1919, 5. 167 ff. 


? Es sind dies die Gedichte: Til gleöinnar (an die Freude), Guter Wein 
je gedruckt in «Gaman und alvara» Il, 185, siehe spåter) und schlechter Wein, 
slenzk Ljödabök Jöns Porlåkssonar prests ad Bægiså Kaupmannahöfn 1842—43, 
I-II (I, 230, 255, 256). 


* Bænarsålmur (Gr: 
Guö almåttugi! hverr å hæstum 
himni rikir med krafti stærstum — 
Ljööabök II, 79. 


* Demantinn (der Diamant, französich von v. Bar gedichtet, ins deutsche 
durch Lieberkiihn und nach ihm Jön Porlåksson: 
Afkast sjödanda sölar«6ns. 
Sjålfgetin stjarna pessa fröns. 


Ljödabök I, 382 (dazu die Bemerkung J. P.: das Gedicht soll zeigen wie eitel es 
ist mit Edelsteinen und anderem Tand zu prahlen. 
Drambsemin (Der Stolz, Bruch eines Briefes an einen Grafen Tufiere (der 
Name in einer Komödie Destouches vorkommend): 
Til Dess, greifi, trudu mér 
trylltra medal öra, 
dårlegast aö Drambiöd er 


dygd og pryd jöral — rj65abök I, 476 (26 Strophen.) 


* «Lenardo und Blandine», dieses Gedicht allerdings nach der din. Ubersetzung 
Baggesens. Til Harpagons (an Harpagon, Bruch eines Briefes v. Bars. Harpagon 
bedeutet Habsucht): 

Låttu lastarana 
lengi tungu spana 
Harpagon! sem hana 
hafa spotti vana — 
Ljööabök I, 450 (26 Strophen). 


Til Ragötins (An Ragotin, Bruch eines Briefes v. Bars. 
Ragotin kommt vor in einer lustigen Geschichte des Franzosen Scarron): 
Hvilik prekastarn stök 
styrir lifi manna! 
ad fyrir unga seljumst sök 


sérlund forlaganna. 
Ljöbabök I, 489 (49 Strophen.) 
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Dichtern war Gellert geradezu Mode auf Island geworden, denn ausser 
den Ubersetzungen Jön Porlåksson's haben wenigstens 5 andere islåne 
dische Poeten sich mit Gellert beschåftigt und ihn iubersetzt." Es erhellt 
dies am besten aus einem Verse des Islånders Landesobergerichtspråsident 


! Folgende Gellertsche Gedichte sind ibersetzt worden: Fabeln u. Erz: 
zåhlungen: Die Geschichte von dem Hute, Jön Porl. I, 296 (zuerst veröffent» 
licht in «Gaman og alvara» I, 85 ff.; dieses Gedicht veranlasste ein anderes von 
Jön Porlåksson: Sagan um hattinn (Geschichte vom Hute, II. Buch): 


Hattssagan liggur hålfgjörd enn, 
hattinn po allir bruki menn. 
A henni Gellert upphaf tök, 
ut er komin hin fyrsta bök etc. 
(«Gaman og alvara» II, 247; 22 Strophen.) 


Der Greis, J. P. I, 314 (auch ibersetzt von Pfarrer Porsteinn Sveinbjarnar- 
son zu Hesti ti 1814] «Vinagledi» S. 25). 
- - Land der Hinkenden, J. P. I, 320 (zuerst gedruckt in «Kvöldvökur» 

Inkle und Yariko. J. P. I, 352 (zuerst in «Gaman og alvara» I. S.95.) 

Das Gespenst, J. P. I, 302 (ubersetzt durch Hannes Arnörsson Pfarrer zu 
Stadur in Grunnavik [+ 1851] in «Klausturpösturinn» 1820. S. 110.) 

Die Betschwester. J. P. I, 315. 

Der Blinde und der Lahme, J. P. I, 295. 

Der Bettler, J. P. I, 322 (andere Obers. durch Jön Porl. in Kvædasafn ens 
isl. båökmentafél. VIII, 338.) 

Das Testament, J. P. I, 306. 

Die Widersprecherinn, J. P. I, 326. 

Semnon und das Orakel, J. P. I, 285. 

Die Spinne, J. P. I, 324 (ubersetzt durch Sveinbjörn Egilsson in «Klaustur: 
pösturinn» 1820, $. 36.) 

Der siisse Traum, J. P. 1, 300. 

Der Reisende, J. P. I. 291 (zuerst gedruckt in «Vinagledi» S. 152.) 

Das Schicksal, J. P. I, 281 (zuerst gedruckt in «Gaman og alvara» II, 257. 

Der Freigeist, J. P. I, 206. 

Das Vermiåchtnis, J, P. I, 310. 

Die schlauen Mådchen, Porsteinn Sveinbjarnarson («Gaman og alvara» I, 167.) 

Der fromme General, J. P. I, 274 


Moralische Gedichte: Der Christ, Ubersetz. erschienen Leirårgöröum. 1800 
durch Porv. Böödvarsson. 


Geistliche Oden und Lieder: Die Giite Gottes, J. P. II, 26 (bersetzt durch 

Einar Jönsson Pfarrer zu Fellsmuli [+ 1785] im 
Psalmenbuche Nr. 18.) 

Vertrauen auf Gottes Vorsehung, J. P. 11, 17 (ibersetzt 
durch Porsteinn Sveinbjarnarson, Pfarrer zu Hesti, 
Psalmenb.) 

Trost des ewigen Lebens, VE P. 11, 107. 

Vom Worte Gottes, J. P. II, 72. 


Ausserdem werden im Liederbuche Sveinbjörn Fgilsson's (Ljöömæli. Reykja- 
vik 1856) zwei Psalmenibersetzungen nach Gellert angefiuhrt: 
Gud, sem aldri gæfu rædir minni, 
gef ég ætid treysti forsjå pinni — 
($. 216, 7 Strophen) und: 
Guö, pu f hendi mitt gjörvalt lif ber 
gef ad é&g audmjukur li mig pér — 
(S. 218, 7 Strophen.) 
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Dr. jur. Magnus Stephensen, den er an einen Pfarrer auf Hesti (Hestur 
Name des Pfarrhofs) gerichtet hat, der Gellert ubersetzte: 


Gellert! pin eru byösku kvædi luin 
bökk skal min ad séu pér islenzk buin, 
fram ad Hesti 
færöu presti 
itt forna vesti, 
hann fær pvi best vid snuid. 


«Gellert, deine deutschen Gedichte sind abgetragen. Ich sage dank, dass 
sie islåndisch erscheinen. Gehe zum Hesti, zum Pfarrer dort, er wird 
deine alte Weste wenden.»)" 

Demselben Magnus Stephensen widmete Jön DPorlåksson seine 
Messiade mit schwungvollen Worten. M. Stephensen war ein fein- 
gebildeter Mann, in französischer, englischer und deutscher Literatur sehr 
bewandert. Er gab ein Paar Zeitschriften auf Island heraus («Klaustur- 
pösturinn», «Minnisverö tidindi») und war vielfach literarisch tåtig. In 
seinen Bichern «Vinagleöi» und «Gaman og alvara» (Scherz und Ernst, 
I, erschien 1798 auf Leirårgördöum) teilte er verschiedenes vom Auslande, 
auch auf literarischem Gebiete, mit. Ausser der religiösen Literatur waren 
seine Biicher fast das einzige, was damals von weltlicher Literatur er- 
schien. Wenn man diese Zeitungen und Biucher durchblåttert, sieht man 
recht, wie dieselben Themata, die in Europa damals auf dem Tapete 
waren, auch auf Island auftauchen. Ein kurzer Artikel von Stephensen 
hålt sich iiber die Ärzte und den Tod auf; man vergleiche dazu Les» 
sings Gedicht iber den Arzt und den Tod, das iåbrigens viel spåter 
ins islåndische ubertragen wurde (durch Hannes Hafstein). Ein Artikel 
lautet: Titla tömleiki og ranglæti (Uber die Leere und Ungerechtig- 
keit der Titel), in den er von einigen Äusserungen Rabeners ausgeht: 
Ich las in den Schriften des unsterblichen deutschen Rabeners eine 
lehrreiche Schrift ber dieses Sprichwort: Wem Gott ein Amt gibt, 
dem gibt er auch den Verstand. «Uber Complimente» heisst ein anderer 
Aufsatz bei Stephensen und ist eine Ubersetzung von Rabener; es heisst 
dort u.a.: Einem Complimente machen ist eine gedankenlose Bewegung 
eines Teiles des Körpers oder auch Beugung des Riickens und Stossen 
mit dem einen Beine, an welchen Bewegungen Vernunft und Wille selten 
teilnehmen. Complimente zu erwidern ist daher in aller Sittlichkeit den 
anderen zu zeigen, dass man ebenso gut seinen Ricken beugen könne 
wie der andere ohne etwas wåhrend dessen zu denken.»* 

Einige Kleinigkeiten von Kriiger sind auch in diesen von Stephen: 
sen herausgegebenen Biichern zu lesen. Es ist dies wahrscheinlich der 
Deutsche Joh. Chr. Kriger, der aus einem Theologen Schauspieler 
wurde und ebenso wie Rabener eine Art Sittenprediger spielen wollte. 

Erst nach 1820—30 fångt die neuere islåndische Literatur an, die 
eine stattliche Reihe Lyriker gezeitigt hat, wåhrend der Roman und 


» Ljöömæli Magnusar SU PENE, Viöey 1842, S. 104. 
?* «Gaman og alvara» I, S. 82. 
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insbesondere das Drama nach Mitte des Jahrhunderts zu datieren sind. 
Das islindische Volk lebte seit Jahrhunderten in Armut und Jammer. 
Die Dånen hatten Monopolhandel auf Island, erst nach Mitte des Jahrh. 
durften die Islånder mit allen Völkern freien Handel treiben. Das Land 
wurde von dånischen Beamten regiert, die gesetzgeberische Versammlung 
des Volkes das Althing (alping) trat långst nicht mehr zusammen. Relis 
giöse Literatur und unsinnige Reimereien, sogenannte »rimur», war beinache 
das einzige, was dem Volke zur geistigen Nahrung diente, wenn man 
von den Bestrebungen des genannten M. Stephensen und literarischer 
Gesellschaften wie «Landsuppfrædingarfélag» und spåter «Hid islenzka 
bökmentafélag» absieht. Mit der Julirevolution kamen dann mneue 
Strömungen nach Island. Junge islåndische Studenten in Kopenhagen 
schlossen sich zusammen und griindeten eine Zeitschrift «Fjölnir», die 
seit 1835 erschien (bis 1846). Verschiedene Artikel ber Landwirtschaft, 
ilber Verbesserungen der isl. Sprache, literarische Rundschau, originale 
Gedichte und Ubersetzungen wirkten befruchtend auf das islåndische 
Volksleben. Die Romantik hålt ihren Einzug in der isl. Literatur mit 
dieser Zeitschrift; Schiller und Heine, Tieck und andere deutsche Dichter 
werden den Islåndern bekannt. Zwar hatte der islåndische Amtmann 
Bjarni Thorarensen friiher Schillers «Reiterlied» aus » Wallensteins Lager» 
åbersetzt und wird als der erste Romantiker auf Island genannt. Doch erst 
mit «Fjölnir» wird der Einfluss der deutschen Romantik auf die islån» 
dische Literatur deutlich. Es ist dies eigentlich merkwirdig, dass die 
islåndische Romantik viel eher von der deutschen Romantik als von der 
dånischen ausgegangen ist. In «Fjölnir» erschien ein Mårchen von Tieck 
«Eggert glöi»,' iibersetzt durch den Dichter Jönas Hallgrimsson und den 
spåteren Professor des islåndischen an der Kopenhagener Universitåt 
Konråd Gislason. Der erstere gilt immer noch als einer der grössten 
Lyriker Islands, die je gelebt haben. Ein Paar Geschichtchen von J.P. 
Hebel" und anderes aus dem deutschen, darunter Besprechung auslåndischer 
Bicher, wo insbesondere auf viele deutsche Werke, ber Naturgeschichte, 
Geschichte, Anthropologie und Philosophie hingewiesen wird*, deuten auf 
die enge Fiihlung, die die Herausgeber des «Fjölnir» mit der deutschen 
Literatur gehabt haben. Der Dichter Jönas Hallgrimsson ibersetzte auch 
J. P. Hebel* und anderes aus dem deutschen”, darunter verschiedene 
Gedichte von Schiller und Heine. Eine vielgelesene romantische Schil: 
derung «auf der Kråutersuche» («Grasaferöin»), die an Tieck erinnert, 
erschien auch in «Fjölnir»; in diese Schilderung wurde Schillers Gedicht 
«der Eichwald brauset» aus den «Piccolomini» in meisterhafter Ubere 
setzung eingefiigt. Die Begeisterung fir deutsche Dichtung spricht aus 


» «Fjölnir» 1835, S. 145. 

3 «Fjölnir» 1838, S. 54 ff. 

* Artikel von Tömas Sæmundsson in «Fjölnir» 1839, S. 113 £. 136 fl. 

* «Fundurinn» nach J.P. Hebel, «Fjölnir» 1846, S. 42 (uonigens hat auch 
Finnur Jönsson (der jetzige Professor) viel spåter einige Hebelsche Geschichten ins 
isl. iibersetzt. 

* «Marfubarniö» (Das Marienkind), «Fjölnir» 1846, S. 45. 
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der schlichten Worten des jungen Mådchens in «Grasaferdin»: «Mér 
er kvöl i ad skilja ekkert af pvi, sem Peir hafa gert, hann Schiller og 
adrir å Pjööverjalandi» (Es ist mir eine Qual nichts davon zu vere 
stehen, was Schiller und andere in Deutschland gemacht haben). 

Heine wird zuerst in der isl. Literatur in «Fjölnir» eingefuhrt. Ein 
Artikel lautet «Frå Hæni» * (Anspielung auf den nord. Gott Hænir in 
den Eddaliedern, es war ja uberhaupt Mode bei den Fjölnir«Månnern 
alles auf Island vor sich gehen zu lassen oder in Verbindung mit Island 
zu setzen). Heine wird folgendermassen charakterisiert: «doch ist er 
nicht bestindig, wenn er dichtet, denn wenn er am zartesten und innig- 
sten ist åndert er sich plötzlih und gebårdet sich wie ein Berserker 
und wåhrend er in aller Unschuld spielt und lauter Geföhl ist wird er 
unversehens spöttisch und gefuhllos. Wenige Leute sind sicherlich in 
ihrem Wesen unsteter — nur wenn er von der Freiheit spricht, ist er 
immer derselbe wie auch alle die weisesten und besten Månner sind. 
— Man kann nicht wissen, wie er den Islåndern gefallen wird.» Der 
Dichter Jönas Hallgrimsson iibersetzte von Heine 11 Gedichte und 
Heines Einfluss auf die isl. Lyrik ist bis in die allerletzten Jahre zu 
verspuren. Vor 2—3 Jahren erschienen in der isl. Zeitschrift «Eimreidin» 
mehrere sehr gelungene Heinesche Paraphrasen (durch Örn Arnarson, 
Pseudonym)* wie auch der in Dånemark vor kurzem gestorbene isl. 
Dichter Jönas Gudlaugsson von Heine stark beeinflusst war. Kehren 
wir nun zu Jönas Hallgrimsson zuriick. Er ist sicherlich der grösste 
islåindische Lyriker was Formschönheit und Eleganz betrifft und er hat 
sicherlich vieles von Heine in dieser Kunst gelernt. Es lassen sich merk: 
wiirdige Paralellen zwischen Heine und Jönas Hallgrimsson ziehen. Jönas 
wurde auf Island geringgeschåtzt, allerdings nicht wegen unpatriotischer 
Haltung, er war sicherlich unglicklich in seiner Liebe, wovon seine 
Gedichte zeugen, er lebte und starb im Auslande, er war ein Genuss- 
mensch, arm und fihlte sich einsam. Dir Worte Heines: 


Keine Messe wird man singen, 
Keinen Kadosch wird man sagen, 
nichts gesagt und nichts gesungen 
wird an meinen Sterbetagen 


erinnern an die Verse Jönas': 


Enginn grætur islending 

einan sér og dåinn, 

pegar alt er komid f kring. 
yssir torfa nåinn. 


Es ist ja bloss die Umpflanzung der Heineschen Gedanken auf isl. 
Boden, wenn auch nicht behauptet werden kann, dass die isl. Strophe 
durch Heine hervorgerufen wurde. 

" «Fjölnir» 1835, S. 140. 

* Vgl. auch Spaks manns spjarir von Styrr Stofuglamm (Pseudonym), Reykja- 
vik 1917, die lauter Heinesche Stimmungen auslösen. 
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Die ironische Dichternatur Heines wird aus der romantischen Philo: 
sophie Fichtes, Schellings und Schleiermachers erklårt. Das souveråne 
Ich Fichtes wurde das Motto der Romantiker und die Forderung, dass 
die «Willkir des Dichters kein Gesetz iber sich leiden durfe» war nur 
eine logische Konsequenz des Fichteschen Ich, auf die Poesie ibertragen. 
Heines tragischer Schmerz uber die Wertlosigkeit dieses jammervollen 
Lebens und die Unerreichbarkeit seiner Ideale schlug zur komischen 
Lust um und die Kontraste und Dissonanzen bei ihm sind daher mehr 
als nur die «Kunstfertigkeit im Variieren eines und desselben Themas». 
Diese Heinesche Ironie verpflanzte sich nun auf den islåndischen wesens- 
verwandten kranken Niaturhistoriker und Dichter Jönas Hallgrimsson. 
Jönas verfasste einige Kleinigkeiten in Prosa im Geiste Heines («Guter 
Schnee»* und Briefe «iber das Althing und den Teufel» und «iiber 
den Besuch der Königin von England in Frankreich»). «Guter Schnee» 
ist eine komische Erzåhlung von einem Kreisrichter, der einen geizigen 
und wohlhabenden Bauer um 50 Speziestaler befoppt, indem er ihm 
einredet, dass der Kaiser von Russland den weissesten Schnee im Lande 
haben wolle, dieser sei aber bei dem Bauer zu finden wie er sehe. Der 
Bauer kauft sich dann mit 50 Speziestalern frei von der Pflicht seinen 
Schnee in 10 Wagen an den Kaiser zu fahren. In 20 Gedichten, einem 
ganzen Gedichtzyklus («Å sjö og landi») hat Jönas Hallgrimsson Heine 
in der Form nachgeahmt und an den meisten dieser Gedichte ist nicht 
zu erkennen, ob es ihm Ernst ist oder nicht. 

Seit Jönas Hallgrimsson haben nicht weniger als 22 islåndische 
Poeten einzelne Heinesche Gedichte ins islåndische ubersetzt, sodass eine 
Ausgabe Heinescher Gedichte in isl. Ubersetzung ermöglicht wurde.* 
Es sei hier noch auf eine Eigentimlichkeit hingewiesen. Viele islåndische 
Liederubersetzer haben das Versmass zugunsten der auf Island beliebtesten 
Metra geåndert. Jön Porlåksson benutzte das «fornyrdislag» fir seine 
Messiade, Jönas Hallgrimsson ebenso fir Schillers «Kindesmörderin» und 
«Grösse der Welt» und viele andere Beispiele könnten genannt werden. 
Von allen Gedichten Heines werden uber '/s von denjenigen Gedichten 
ilbersetzt, die unter dem Versmasse des «Du bist wie eine Blume» gedichtet 
sind, welches Versmass sicherlich das schönste von allen germanischen 
Versmassen ist (ein wenig geåndert im deutschen Niebelungenliede), ein 
Beweis dafur, dass das rhythmische Gefuhl, die Versmelodie Heines 
sozusagen ausschlaggebend gewesen ist, denn die ironische Eigentömliche 
keit Heines hatte ja nur voriibergehend Interesse. 1846 breitete sich 
das Geriicht aus, dass Heine gestorben wåre (er starb 1855), und dies 
Geriicht gelangte auch nach Kopenhagen. Der islindische Lyriker 
Gisli Brynjölfsson (spåter Dozent in Kopenhagen) machte auf Heine 
folgende Verse: 


Nu er Heine når, nu er bpagnadr sår 
ömr håds edr eydandi reidi, 


! «Fjölnir» 1843, S. 84. 
? Ljöd eftir Heine, Reykjavik 1919, XXIX + 128 S. 
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ni er sortnad f sal, svifa hrafnar ad val, 
stjörnudauft um storöu, pvi af heidi 
mærödarstjarna mest er burtu horfin, 

Heine par er horfinn! 

Pad er vist, på ad tår bess hins marghædda låds 
engin væti hins andada leiödi, 

mun pö minnka reidi 

mönnum, fyrst hinn heidi 

ljööagrams er lidöinn aö enda dagr 

og lyöum pagna fer hinn mæri Pragsld 


(3: Nun ist Heine gestorben, verklungen die Lieder des Spotts und 
des Zorns, schwarz ists im Saale, die Raben suchen die Leichen auf, 
kein Sternlicht erhellt das Land, denn der klare Stern ist verschwunden, 
tot ist Heinel Wenn auch keine Thrånen des vielverspotteten Landes 
das Grab des Verstorbenen benetzen werden, wird den Leuten der Zorn 
vergehen, seit der Lebenstag des Dichters zu Ende ist und die schönen 
Gedichte den Leuten nicht mehr erklingen.) 

Die romantische Ironie, die durch Jönas Hallgrimsson in der isl. 
Dichtung eingefuhrt wurde, setzt sich fort in der komischen Erzåhlung 
des Vollblutsromantikers Benedikt Gröndal d. J.: «Heljarslödarorusta» 
und anderen seiner prosaischen Schriften. Gröndal war mit deutscher 
Literatur sehr vertraut, war auf Reisen dort und gelangte nach Kevelaer 
(bekannt von Heines Gedicht «Die Wallfahrt nach Kevelaer»), wo er 
sich zeitweile 1858 aufhielt und ein lateinisches Gedicht auf die heilige 
Jungfrau verfasste.”* Gröndal wollte dann zum Katholizismus iibergehen, 
denn wie bekannt wurde die Romantik schliesslich zur Schleppentrågerin 
des Katholizismus, indem der Weihrauch der kath. Kirche noch 
betåubender war als die blaue Blume, die Novalis als Symbol der Ros 
mantik hingestellt hatte. Gröndals Gedichte wimmeln von romantischen 
Bildern: Mondscheinschilderungen, blaue Blumen, åtherische Musik, 
idyllisches Leben. Er hat verschiedene deutsche Lieder ubersetzt wie 
Schillers «Ideale», Theodor Körners «Kynast», Goethes «Kennst du das 
Land» und ein Gedicht von F. L. Stolberg. Sonst war Gröndal, ein 
Naturhistoriker wie Jönas Hallgrimsson, ein durchaus originaler Dichter, 
der seine eigenen Wege ging und dessen Dichternatur am besten zu 
erklåren ist durch das Gesetz der Romantiker, «dass die Willkiir des 
Dichters kein Gesetz ber sich leide». Diese Willkår ist bei ihm so 
gross, dass er sich alles erlaubt, was der Geist ihm eingibt (vgl. Xusse 
erungen von ihm in den Gedichten wie «ist dann wie gliihendes Gold, 
mein begabtes Gehirn»). Durch Zeit und Raum mil seinen Pegasus 
schweifend spricht er manchmal die unsinnigsten Dinge. Selbst will er 
im Vorwort zu seiner Gedichtausgabe, seine Dichternatur durch Goethesche 
Zitate erklåren. Nachdem er aller Jammer» und Elendpoesie den Krieg 
erklårt hat zitiert er Goethe: «— Die Poeten schreiben alle als våren 
sie krank und die ganze Welt ein Lazarett. Alle sprechen sie von den 


Pene! Gisla Brynjölfssonar. Kaupmannahöfn 1891, S. 275. 
Å ; open durch J. C. Poestion in «Mitteilungen der Islandfreunde» 
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Leiden und dem Jammer der Erde —» «— die jetzige Generation 
furchtet sich vor aller echten Kraft, und nur bei der Schwåche ist es ihr 
gemiitlich und poetisch zu Sinne»  Gröndal war gewohnt zu sagen, 
wenn jemand ihm vorwarf, dass er unverstindliches dichtete: «An mir 
ist es zu dichten und an euch zu verstehen.» Er stiltzte sich auch in 
dieser Beziehung auf Goethes Worte: «Man muss oft etwas Tolles unter» 
nehmen, um nur wieder eine Zeitlang leben zu können —» «— Der 
beste Dichter artet aus, wenn er bei seiner Composition ans Publicum 
denkt und mehr von der Begierde nach Ruhm, zumal Journalistenruhm, 
als von seinem Gegenstand erfullt wird.» 

Die islåndischen Dichter des 19. Jh. und sicherlich auch der fruhe- 
ren Jahrh. haben mehr Kenntnis von deutscher Literatur als z. B. von 
englischer gehabt. Jön Porlåksson, der Ubersetzer Miltons und Klop- 
stocks, benutzte fir Milton eine dånische und eine deutsche (von Zacha- 
riå) Ubersetzung: wåhrend er Klopstock direkt aus dem deutschen iiber- 
setzte. Die Dichter Jön Olafsson und Kristjån Jönsson lasen Heines 
Schriften wåhrend ihrer Schulzeit und versuchten sich in Ubersetzungen. 
Sveinbjörn Egilsson, Direktor der Lateinschule, hauptsåchlich Alte 
philologe, Dichter und Ubersetzer, Verfasser des Lexicon poeticum, 
ibersetzte einige Lieder von Gellert, Uhland («der weisse Hirsch») und 
Paul Gerhardt «Befiehl du deine Wege». Mit seinen Ubersetzungen der 
alten Klassiker, insbesondere von Homers Iliade und Odyssee ist er 
mit Joh. Heinr. Voss in der deutschen Literatur zu vergleichen. Er 
verfasste auch Verse auf griechisch, wåhrend Gisli Brynjölfsson in vere 
schiedenen Sprachen dichtete. In seinem Liederbuche sind zwei Gedichte 
auf deutsch und ausserdem dieses Heinesche Impromptu: 


Diese schwarzen Äugelein, 
die so herrlich leuchten, 
wollte ich beim Sternenschein 
mit Liebetrånen feuchten. 


Er war ibrigens auf Reisen in Deutschland 1860, bestieg den Harz 
und schilderte den Aufstieg auf den Hexenaltar, wo kein Islånder, wie 
er behauptet, vor ihm gewesen war, in ein Paar Strophen «dröttkvætt». 
Von ihm ist auch ein Gedicht auf Bismarck i seinem Liederbuche.' 
Grimur Thomsen, der lange Jahre im auswårtigen Dienste Dånemarks 
stand, Schöngeist und Literat, war in europiåischer Literatur sehr bewane 
dert. Er wurde von seinen Landsleuten in Kopenhagen Hegelianer 
genannt, weil er sich wie andere damalige Dichter an Hegels Philosophie 
anschloss. Er iibersetzte Schillers «Alpenjåger», Goethes Harpenspieler» 
lieder, «Der Fischer», «Der König in Thule», «Trost in Trånen» und 
ein Gedicht von Gaudenz v. Salis. Doch gilt von ihm wie von vielen 
anderen Lyrikern der Neuzeit: vereinzelte deutsche Gedichtiibersetzun- 
gen, insbesondere von Goethe, Schiller und Heine begegnen in den 
Liedersammlungen der Dichter neben norwegischen, dånischen, schwedischen 


" Ljöbmæli S. 347. 
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und englischen Ubersetzungen, ohne dass man in den meisten Fållen 
von tieferen Einfliussen sprechen könnte. Hierher können die Dichter 

orsteinn Erlingsson, Hannes Hafstein, Jön Thoroddsen, Einar Benedikts- 
son, Gudöm. Guömundsson, Einar Hjörleifsson Kvaran, Porsteinn Gislason, 
Jakob Småri gerechnet werden. Einige dieser wie Porsteinn Erlingsson und 
Jön Thoroddsen scheinen gar keine Berihrung mit deutscher Literatur zu 
haben, wåhrend Hannes Hafstein z. B. iiber 40 Heinesche Gedichte iber- 
setzt hat und nicht ohne Beeinflussung war. Eine Sonderstellung nehmen die 
beiden Dichter Steingrimur Thorsteinsson und Matthias Jochumsson ein, die 
1877 eine Sammlung meisterhafter Ubersetzungen auslindischer Dichtkunst 
«Svanhvit» herausgaben, darin sehr viele Gedichte von Goethe und Schiller 
und anderen deutschen Dichtern, insbesondere aber Karl Gerok, von dem 
Matthias Jochumsson 22 Gedichte ubersetzt hat. Gerok wurde ihm so 
vertraut, dass Matthias Jochumsson zu einem Gedichte Geroks eine 
Strophe hinzudichtete, als ob es sein eigenes Gedicht gewesen wire. 
Sonst scheint Gerok den noch lebenden Psalmendichter Valdimar Briem 
insbesondere beeinflusst zu haben. Matth. Jochumsson war ein weite 
schweifiger Geist, er iibersetzte viele Shakespearesche Dramen, Topelius, 
Runeberg, eine ganze Reihe dånischer, schwedischer und norwegischer 
Lieder, dazu einige Gedichte von Schiller, Goethe, Heine, Uhland. Er 
war ein Kenner deutscher Philosophie, Schelling, Hegel, Schleiermacher, 
Schopenhauer waren ihm vertraut und er. liess in seinen Zeitungsartikeln 
hie und da Bemerkungen iber diese fallen. Er war ein Meister der 
Versmasse und der Sprache, vereinigte das beste in den alten Eddaliedern 
und Skaldengedichten mit modernen Gedanken in Kunst, Religion, 
Philosophie und diese allseitige Kenntnis hatte er durch nie ermiidende 
geistige Regsamkeit erworben. Ein Erneuerer der Sprache gehört er zu 
den grössten Meistern islåndischer Dichtkunst aller Zeiten. Steingrimur 
Thorsteinsson war ein ausgeprågter Romantiker, der sicherlich mit keiner 
auslåndischen Dichtung soinnige Beriihrung hatte wie mit der deutschen. 
Er ibersetzte allerdings Byron und Shakespeare, doch war die deutsche 
Romantik ihm am liebsten. Er iibersetzte u. a. Fouqués* «Undine», 
18 Gedichte von Schiller (darunter viele der bekannten Balladen), 17 
von Goethe, 8 von Heine und eine ganze Reihe von deutschen Liedern 
fir islåndische Gesangbiicher. Er wird auf diese Weise zum Vermittler 
zwischen deutscher Musik und Lyrik und dem islåndischen Volkssang 
der Gegenwart. Musikbiicher för Klavier und Gesang sind erst in den 
letzten 40—50 Jahren allgemein verbreitet und zu den vielen deutschen 
Melodien «bersetzte Steingr. Thorsteinsson gern den deutschen Text. 


" Fouqués Gedicht: «Island. Fin Skaldengruss» wurde 1821 durch ein lån: 
geres hochpathetisches Gedicht Bjarni Thorarensens erwidert: 


Bragningur f brynju 
blåfjalladri, 

gunnhvatur med gullbjålmi 
grændjåsnudum — 


(siehe Sagnablöö VI, 75.) 
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Er war romantisch veranlagt, seine Liebes- und Naturgedichte, ausser- 
dem die Freiheitsgedichte, sind jedem Islander bekannt.! 

An der Ubersetzung Goethescher Lieder haben sich etwa 19 islåne 
dische Poeten beteiligt (Zahl der ubersetzten Gedichte za. 50)*, wåhrend 
etwa 11 Poeten Gedichte von Schiller ibersetzt haben.” Daran kann 
man die Antheilnahme des islåndischen Volkes an diesen hohen Gitern 
erkennen. Von Goethes Romanen und Dramen ist nur der erste Teil 
des «Faust» vor Kurzem (1920) islåndisch erschienen nach S-jåhriger 
feilender Arbeit des feinen Kenners deutscher Literatur Bjarni Jönsson 
frå Vogi, der fråher zwei Romane von Gustav Freytag und Conr. Ferd. 
Meyer's «Jiirg Jenatsch» ins isl. ubertragen hatte. 

Von Schiller ist nur die «Jungfrau von Orleans» in islåndische 
Verse gekleidet worden und «Die Råuber» sind zur Auffuhrung bei der 
Theatergesellschaft in Reykjavik gelangt. 

Von moderner deutscher Prosa wird nicht viel iibersetzt, doch sei 
erwåhnt Sudermanns «Frau Sorge», vereinzelte Erzåhlungen von Heyse, 
Spielhagen, Rosegger, wåhrend z. B. von Hauptmann bis jetzt nichts 
erschienen ist. 

Die islåndische Schauspielkunst und die dramatische Dichtung fångt 
erst an mit dem letzten Menschenalter, wenn auch unbedeutende 
Ansiåtze bis in die Mitte des 18. Jh. zuriickreichen. 

Die Theatergesellschaft in Reykjavik hat seit 1897 verschiedene in- 
— und auslindische Stucke aufgefuhrt. In dieser Zeit (1897—1921) 
sind folgende 11 deutsche Dramen zur Auffihrung gelangt: 

1. Arthur L'Arronge: Mein Leopold, 21 Auffuhrungen (Smal 1890, 

2mal 1900, 6mal 1906—1907, Smal 1914—15). 

2. Hermann Sudermann: Die Ehre, 17 Auffuhrungen (7mal 1900— 

1901, Imal 1901—02, 9mal 1920—21). 

3. Ludw. Fulda: Das verlorene Paradis, 8 Auffihrungen (Smal 

1901—02). 

4. H. Sudermann: Die Heimat, 23 Auff. (Smal 1901—02, 4mal 1903 

—04, Smal 1913—14, 9mal 1917—18). 


5. Ludw. Fulda: Die Sklavin, 3 Auff. (3mal 1903—04). 

6. Meyer-Förster: Alt Heidelberg, 4 Auff. 1903—04 (spåter einzelne 
Abschnitte). 

7. Otto Ernst: Die grösste Siinde, 2 Auff. (1906—07). 

8. Ernst v. Wildenbruch: Die Rabensteinerin, 10 Auff. (1908—09.) 

9. Schiller: Die Råuber, 7 Auff. (1911—12). 

10. Fr. Ad. Beyerlein: Der Zapfenstreich, 4 Auff. (1912—13). 

11. Karl Schönherr: Glaube und Heimat, 5 Auff. (1913—14). 


Das Verhåltnis der deutschen Schauspiele auf Island zu anderen 


* Ein deutsches Buch iber Steingr. Thorsteinsson hat & C. Poestion heraus- 
gegeben, worin viele Ubersetzungen seiner Gedichten sind. Steingr. Thorsteinsson: 
Ein islåndischer Dichter und Kulturbringer. Minchen 1912. 


? Siehe Ljöö eftir Goethe. Reykjavik 1919, XIX + 85 S. 
? Siehe Ljöö eftir Schiller. Reykjavik 1917, XIV + 142 S. 
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auslåndischen und 


Statistik: * 


islåndischen Dramen 


ergibt sich aus folgender 


Dramen und ihre Nationalitåt von der Theatergesellschaft in Rey- 


kjavik in den Jahren 1897—1921 aufgefåhrt. 


1897—1906/07 (10 Jahre) fanden 268 Auffuhrungen statt. 


Es wurden 


aufgefuhrt : 


islåndische Stucke 


dånische — 
norwegische — 
deutsche — 
englische - 
französische — 


an 


9 Abenden 


112 
27 
52 
45 
23 


= 268. 


Deutsche Schauspiele also 19,4 "/0 oder beinahe '/s aller Affuhrungen. 


1907/08—1916/17 (10 Jahre) fanden 397 Auffiihrungen statt. 


Es wurden aufgefuhrt: 
islåndische Sticke 


dånische — 
norwegische — 
deutsche — 
englische — 
französische — 
schwedische — 
russische — 


Deutsche Schauspiele also 11,5 %. 


1917/18—1920/21 (4 Jahre) fanden 162 Auffiuhrungen statt. 


Es wurden aufgefihrt: 
islåndische Stucke 


Deutsche Schauspiele also 11,1 


dånische — 
norwegische — 
deutsche — 
schwedische — 
englische — 


9/o 


an 197 Abenden 


æ 


63 Abenden 


19 
24 
18 
19 
19 


= 397. 


= 162. 


Es fanden also in 24 Jahren (1897/98—1920/21) 827 Auffiihrungen statt. 
Es wurden aufgefihrt: 
islåndische Sticke 


dånische — 
norwegische — 
deutsche — 
englische — 
französische  — 
schwedische — 
russische 


an 269 Abenden 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


221 
62 
104 
97 
35 
31 
8 


= 827. 


» Diese Theaterangaben habe ich dem islåndischen Dramatiker Indridöi Einars- 


son zu verdanken. 
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Die islåndischen Schauspiele machen demnach 32,5 0 aus. 


» dånischen — —»— 26,7 » 
» deutschen — —»— 126 » 
» englischen — —»— 11,7 » 
» norwegischen — —»— 7,5 » 
» französischen — —»— 42 » 
» schwedischen — —»— 3,8 » 
» russischen — —»— 10 » 
= 100 9%. 


Man ersieht so recht aus dieser Ubersicht, wie das isl. Drama in 
engster Verbindung mit der politischen Freiheit des Landes, die erst 1907 
zum vollen Bewusstsein kam, steht. 

Die moderne isl. Literatur ist keine fremde Pflanze, die auf isl. 
Boden umgepflanzt wurde, sondern sie wurzelt in gemeingermanischer 
und altislåndischer Erde und ist durch Månner gehegt und herangebildet 
worden, die zwar einen weiten Blick fir die Errungenschaften der andes 
ren rassenverwandten Völker hatten und diese zu Rate zogen, aber die 
ureigensten Eigenschaften der islåndischen Volksseele bewahrt haben. 

Die obigen Erörterungen haben nur das 19. Jahrh. eingehender 
betrachtet. Eine Untersuchung iiber die friheren Jahrhunderte wiirde 
sicherlich ein den damaligen Verhåltnissen entsprechendes Ergebnis brine 
gen, wåhrend die Einflisse der islåndischen Literatur auf die deutsche, 
die was die altislåndische Literatur betrifft wåhrend der Zeit der Romantik 
gar bedeutsam war, gånzlich ausser Acht gelassen wurden. 


Alexander Jöhannesson. 
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F== nu har jeg faat høve til at læse fru Sigrid Undsets artikel 
om folkevisene i Edda 3, 1921. Da den er skrevet i anledning 
mit lille stykke om visene i Edda, maa jeg, om det end er sent, bede 
om rum for et par bemærkninger til et enkelt punkt i den. 

Fru Undset er enig i at der er stor forskjel paa visene i de 
forskjellige land — det var om denne forskjellighet jeg skrev — men 
hun er uenig i min beundring for de færøiske Sigurdskvad og den 
islandske Olufssvise. For først at ta denne sidste, saa finder fruen * 
den «høist prosaisk», mens jeg skrev, at den eier en «sterk stemning 
fra en stor natur og et eiendommelig folkeliv», og i min artikel 
fremhæver jeg forskjellen paa den og den yndefulde danske Olufss 
vise «Elverskud». Poesien i «Elverskud» har jeg tidt nok fremhævet; 
jeg har sunget — og tildels danset den — i 20 aar ved siden av den 
islandske og frydet mig over dens skjønhet og blide danske stemning. 
Med sine vekslende stemninger, melodien og stevet (omkvædet) som 
skifter midt i visen med miljøet, egner den sig ogsaa særskilt godt 
til dramatisk dans. 

Men jeg kan heller ikke føle den islandske «Olafur Liljurös» 
som «upoetisk»; tvertimot. Det er jo altid anderledes at synge (og 
danse) en vise end at læse den. Jeg er ikke litteraturgransker; for 
mig er folkevisen musik og levende liv, og en vise uten tone og 
stev synes jeg ligner en fugl som har mistet sin blanke, brusende 
fjørham. 

Sikkert er det, at jeg aldrig har sunget eller danset den danske 
«Elverskud» uten at vugges ind i stemningen av dansk sommernat 
i skogenes lysninger eller paa heden naar «mosekonen brygger». 

19 — Fdda. XVIII 1922. 
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Ogsaa i den form jeg lærte den av høiskolefolk i Danmark 
(benyttet i Axel Olrik og Laubs utgave med gamle melodier): 


«Hr. Oluf rider om otte, 
men lysen dag ham totte. 
imen dansen den gaar saa let gjennem lunden» — 


Men likesaalidt har jeg sunget den islandske med de malende 
stev, uten at den har manet frem for mig billeder fra mine rideture 
over Islands lavamarker, langs de forrevne, fantastiske fjell, forbi 
de kokende kilder med sin hvite damp i den graa nat, eller naar 
solen tændte bjergene i brann den sene kveld — uten at ha følt noget 
av den hildring, som har skapt den islandske Olavsvises stemning. 


«Olafur reid med bjørgum fram, 

villir han, stillir han; 

hitti fyrir sér ålfa rann; 

Dar raudur loginn brann! 

Blidan lagdi byrinn undan bjørgunum, 

blidan lagdi byrinn undan bjørgunum fram ! » 


Han rider langsmed fjellene; han villes, han trylles — raude 
logen brenn! Men børen bles so blidan under fjelli. 

Her er 4 linjer stev, som følger visens fortælling og for sangeren 
er i høi grad stemningsfullt; for læseren kan de vel derimot bli 
baade trættende og «langtækkelige». 

Naar fru Undset finner tonen ordinær, saa er det naturligvis 
en smagsak; den har udmerket danserytme, og mangfoldige menne 
sker — ogsaa sangere og musikmennesker — har glædet sig over den, 
om den enn ikke staar paa høide med de fineste norske og færøiske. 
Vi eier jo nogen toner som efter kyndiges utsagn er enestaaende i al 
kjendt visesmusik. 

Det er ellers selvfølgelig ikke min mening, at naturforholdene 
alene har skapt visenes stemning; saa enkelt er det nok ikke. Men 
natur og livsvilkaar præger jo folkelynnet, og folkelynnet sætter sær 
præg paa digtning og musik. Man tænke bare paa den store for» 
skjel som finnes i norsk folkemusik i de forskjellige bygder! Baade 
i Telemarken og Sætersdalen danses gangar, men ingen sætesdøl 
kan danse til en Telemarkssslaatt, eller omvendt, enda det er granne» 
bygder. Og nylig hørte jeg for første gang slaatter fra Gudbrandse 
dalen, spillet av en gudbrandsdalsk digter og kunstner; denne musik - 
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var mig forunderlig ny, ulik al anden norsk folkemusik jeg har hørt 
og kjenner. Det er da ikke underlig at der er forskjel mellem de 
forskjellige land. Men for at føle denne forskjel skal man jo ha 
hørt en del folkemusik; folk som ikke er vant til slaatter og folkes 
viser synes ofte at alt er likt. 

I min lille populære bok om «Songdansen i Nordlandi» nævner 
jeg Olufsvisen som oprindelig tysk, da den finnes i forskjellige 
utgaver av «Des Knaben Wunderhorn» som tysk vise, efter et 
«Fliegendes Blatt». (Den er saaledes optat baade i Eduard Grise- 
bach's utgave og Dr. Carl Bode's). I Herders samling av oversatte 
viser staar den under titelen «Erikönigs tochter», hvad jeg først senere 
fik se. (Landstad siger at den er oversat av Grimm.) 

I sin anmeldelse av «Des Knaben Wunderhorn», tar Goethe 
den ogsaa uten videre for tysk, og karakteriserer den som en 
«unschåtzbare Ballade». Uhland nævner i sin bekjendte avhandling 
om de tyske viser de av disse som er forsvunnet i nabolandenes 
folkelitteratur, men har ikke merket denne fremmede fugl i «Des 
Knaben Wunderhorn». 

Men at den kom med kan forklares. Den unge begeistrede 
landjunker, Achim v. Arnim, som gjennemstreifet Rhinland og 
andre egne med sin ven Clemens Brentano, var digter og ikke 
videnskapsmann. Han vandret med sin luth paa ryggen og «hjertet 
fullt av sange», som vor Olea Crøger i sin tid i Telemarken, og 
skrev opp hvad han hørte av folkets munn, i gasthausene og paa 
landeveiene, av landsbyenes piker, bøndene paa marken og skip 
perne paa Rhinen. Det var de første vanskelige forsøk paa at inn 
fange og samle igjen folkets spredte og halvt forglemte sange. Men 
intet laa Arnim fjernere end at gi ut en videnskabelig tekstutgave; 
den muntre sanger hadet «die Buchergelehrten», og hadde vel heller 
ikke betingelser for dypere filologiske og litterære studier. Den 
videnskabelige utgave av tyske folkeviser blev det jo den udmærkete 
Tybingenprofessor og dikter Uhland forbeholdt at utgi. 

Arnims arbeidsmaate blev selvfølgelig voldsomt kritisert fra 
enkelte hold, og endog Brentano, medarbeideren og vennen, var paa 
mange punkter uenig i den; men ikke desto mindre skriver han 
til Goethe, at «nur auf diese Weise wurden diese Lieder, die so 
sehr dem Leben gehören, dem Leben wiedergegeben». 

Arnim var heller ikke rædd for at forandre visene, hvor det 
kunde hjælpe til at forbinne fortid med nutid. Visene skal, siger 
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han, likegyldig i hvilken form «Gemeingut des ganzen Volkes werden. 
Nur sollen sie wirklich gesungen werden, wirklich wieder ins 
Volk ubergehen, lebendig werden fur neue Jahrhunderte, wie sie 
jahrhundertelang mit dem Volke geklagt, gejubelt, getrauert, geneckt, 
gescholten, Leid u. Freude getheilt hatten». 

Men det gik ham altsaa som det gik Landstad i Norge: mange 
var mere optat av at kritisere, end med at glæde sig over dette 
første møisommelige og betydningsfulle arbeide. 

Naar fru Undset ogsaa finner de færøiske viser, f. eks. Sigurds 
kvadene «ufri, langtækkelige og underlig insipide», saa er det vel 
ogsaa meget fordi hun læser dem og sammenligner med sagaens 
knappe, fullendte form. En dansevise har annet formaal end sagaen; 
den kunde aldrig bli lang nok; stadig blev nye vers tildiktet av 
inspirerte sangere. Og selvfølgelig kommer paa den vis mangt et 
litterært overflødig eller mindre godt vers inn. Men musikken, som 
for Sjurdöarkvædenes vedkommende er av en vidunderlig virkning, 
og dansen dertil, bærer lett over disse døde punkter. Har man sett 
og hørt færingene selv synge Sjurdarkvædi, saa forstaar man hvilken 
stor og skjøn stemning de eier. 

Her spiller ogsaa stevene en stor rolle. Hvor mange vers man 
danser, kan dette stev opleves som skapt 1 øieblikket hver gang; 
det har jeg hundrede gange oplevet, enda med vor meget ufull 
komne maate at danse de store dramatiske viser paa. Vi eier jo 
ikke færingenes evne til at leve os ind i disse gamle kvad og hen 
sætte os saa helt i deres stemning, at det for utenforstaaende kan 
virke som levende liv, slik som det f. eks. virket paa fru Ester 
Åkesson. Hun skriver efter at ha sett dansen Olavsdagen i Thorss 
havn følgende": — — «Jag förstod nu först, at denna dans hör 
samman med något i folkets innersta. Försångarne, sårskildt de 
yppersta, hvilka vore tilstades hår, försåttas i ett slags trance. De 
åro nåstan omedvetna om hvad de göra. Kanske man också kunne 
kalla det bårsårkargång. Den fråmste försångaren, en man, som 
för restan spelar en betydande politisk roll och dertil år skald, 
verkade nåstan galen. Och likvål var det något beherskadt öfver 
detta vansinne. Han sjöng med slutna ögon et av «Sjurdöarkvædi», 
och kastade och vred sig som i smårta. Han bröt dock aldrig 
kedjan och kom heller aldrig ur takten. Och hela den långa kedjan 


! I sin bok: Færöarna. Bland hvalfångare och folkvisedansare. Norstedt 
og sönner, Stockholm. 
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lefde med i de tilldragelser han skildrade. Det var något obeskrifligt. 
Jag glömde tid och rum och lyssnade, andåktigt gripen till denna 
urpoesi. Det var som at höra slagen av folkets hjårta —» 

Slik kan disse viser og denne sang virke. 

Men der er nok ogsaa dem som har stukket næsen inn i en 
færøisk dansestue uten at ha forstaatt et mukk av det hele, og saa 
har reist hjem og skrevet om «den kjedelige færødans». 

— — Jeg kan kanske til nød forstaa, hvad fru Undset mener, 
naar hun kalder de færøiske viser insipide, men jeg synes ikke 
ordet er heldig. Færingene har hat en sterk trang til at dikte om 
det vakre og ædle, til at kaste forsonende glans over det mørke 
i sagaen. De har kanske idealisert sine skikkelser, og de har kanske 
været litt moraliserende. Karakteristisk er hvad en færing engang 
sa til mig derborte, da jeg nævnte den milde stemning i mange av 
deres viser, trods motivene. «Ja», sa han, «du skal ikke finne 
noget stygt i en Færøsvise, utan i ei, «Frugvin Margreta» (den 
falske Margreta, som i 1300 blev brændt paa Nordnæs i Bergen) 
men difor trur me ikkje den visa er laga paa Færøyanne». 

De længste, «egentlige» Sigurdskvad som er paa 250 vers og 
mere, har vi ikke forsøkt at danse i Norge, men jeg har forsøkt at 
læse dem. Et av «Dværgemøykvadene», som er forholdsvis lite, 
60 vers, har jeg for lang tid siden oversat til landsmaal og tatt opp i 
«Norske dansevisur»; det kjenner jeg da bedst. Og selv om jeg 
bare læser dette digt, saa føler jeg den samme, fjerne, hildrende 
stemning. Det er en egen dæmpet tone over fortællingen; man ser 
billederne som bak et slør, og der er en egen ren ynde over Sigurds 
møte med dvergemøy!. 

Sigurd har kjæmpet med dvergene og staar pludselig alene i 
mørke paa den ville heien. 


«Sigurd rid seg til og fraa 
daa i godan time 

saag han gjenom kolmyrkre 
gull som dagen skine. 


Det var dvergemøyi fagre 
som der for honom stod; 
av gull var hennar akselband; 
ho perlur etter seg drog.» 
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Hun fortæller at hun har hørt ham kalde, og er kommet for at 
føre ham til sin fars borg. 


«Ho fylgde honom um Hindarfjell, 
vilde 'kje vegen løyne; 

stride straumar og aair store 

um Hindarfjell mun fløyme.» 


De kommer til borgen «som all av gulle skin», og hun lærer 
ham, hvordan han skal vinne hendes far. «Dagen lid og natti kjem; 
han kvarast i dvergevelde» men om morgenen kommer dvergen og 
gir Sigurd brynje, hjelm og skjold. 

Og Sigurd staar i dvergens brynje med sverd i haand og 
skal reise. 


«No yndeleg, rike fruva du 
meg hjelpe til Hjalpreks' land!» 


Men hun ønsker han skal bli: 
«Eg førde deg av dvergeskog, 
det du minnast skal: 
kvi vil du no ifraa meg fara, 
heim til Hjalpreks hall.» 


Han svarer: 
«So er det no i Budles" land 
at kjempur bera sorg; 
burte er kjempa Faavnesbane, 
kvorvin av kongens borg.» 


Og hun siger ikke mere, graater ikke, ber ikke. Ho fylgde 
honom den lange leid, baud honom liva vel. 


«Far no lett og lukkeleg; 
far no heil og sæl.» 


Med tungt hjerte skilles de, men det maa saa være — 


Der er vel ogsaa billeder og stemning i dette stevet: 
«Grane bar gulle av heide, 
Sigurd svinga sverdet i vreide; 
siger han paa ormen vann; 
Grane bar gulle av heidel» 


I Sigurds fosterfar. 
* Budle: Sagnkonge, far til Brynhild, som elsket Sigurd. 
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— La mig ogsaa nævne «Ormurin langi», hvis første del er 
oversat til landsmaal av Per Sivle, og nu danses over hele Norges land. 

Alle som har forsøkt at synge og leve med i den visen vet 
hvor den er elektriserende, hvor billederne stiger klare og enkle 
frem, og hvor tonen og stevet er deilig. 


Vilja de høyra kvære mitt, 

aa vilja de ordi tru? 

Um han Olav Tryggvason 

skal songen her seg snu. 
Stev: Dansen glyme i halli, 

so dansa me daa i ring! 

Glade rida Norigs menn 

til hildating! 


Eller GongusRölvskvædi, eller Åsmundur Adalsson med det herlige 
stev: «Leikum fagurt å foldum, eingin tredöur dansin undir moldum» 
— ja, jeg skal ikke regne opp alle de færøiske viser som fryder mitt 
hjerte, for det er mange. Et nyere færøisk digt «Fuglakvåje» av Paul 
Nolsø (skrevet i 1806) konkurrerer sterkt med de gamle kvad i 
færingenes gunst. Det er en vidunderlig, satirisk dansevise. Men, 
som sagt, jeg er ikke litteraturkjenner. 

— Av norske viser er der mange som ikke kan sammenlignes 
med nogen; «Draumkvædet» f. eks. staar utenom og ovenover alle 
danseviser. Det har sin plads mellem hymnerne. «Aasmund Frægde- 
gjæva», «Bendik og Aarolilja», «Olav og Kari» o. fl., er sikkert ogsaa 
baade som litteratur og musik noget av det skjønneste i all folke 
visedigtning. 

Men, trods al min oprigtige glæde og taknemmelighet over de 
udmerkete trykte samlinger vi nu endelig er saa lykkelige at eie, 
saa føler jeg med Arnim, Geijer* og Henrik Wergeland ** et vist 
vemod ved at se denne uforlignelige viseskatt lægges hen i biblioteker; 
det er paa folketungen folkevisene hører hjemme, som levende sang 
de først og fremst har sin gjerning at gjøre i norsk folkeliv. Maatte 
folket forstaa det og benytte sig av de indsamlede skatte! 


Hulda Garborg. 


* Se fortalen til «Svenska Folkvisor». 
? I brev til Fredrika Bremer om den norske folkesang. 
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Hans Thomissøns Salmebog 1569 findes under Afsnittet Ægteskab 

en Bryllupssalme med flg. Overskrift: «Den XLV Psalme / Eructauit 
etc. Vor Herris Christi Brude Vise. D. Petrus Palladius.» Derefter et 
Forord «til Læseren», — saa lydende: 


Der faare er denne Merckelig oc Trøstelig Christi Brudpsalme 
paa rim vdsæt / at erlige Quindfolck / Fruer oc Jomfruer / Danner 
quinder oc gode Møer / kunde bruge den til gaffns oc til Guds 
ære / at siunge Brude til seng met/ lige vnder de samme noder / 
som den wgudelig Brudeuise / ved naffn Mariskiold bleff seduon- 
lige siungit met / oc hør hen til Helligens paakald / oc er der 
faar afflagt / at Gud skal icke mere der aff fortørnis. 


Saa følger Salmen, der bestaar af 18 fire-linjede Strofer, hver med 
Omkvædet: «Saa vorde io Jesus vor skiold i huærinde vaade.» 

Palladius" Salme er udgivet i sin Helhed i Nutzhorns for faa Aar 
siden afsluttede Salmehistorie." Til Salmen er knyttet en Kommentar, 
som klart rekapitulerer, hvad der er skrevet om MariskjoldsVisen og 
dens Forhold til Palladius' Salme hos de to Forskere, der udførligst har 
behandlet Emnet: Svend Grundtvig og TroelssLund. Den 
lyder saaledes: 


«Den gamle katolske Sang «Mariskiold», som Palladius kalder 
en «ugudelig brudevise», begynder med følgende Vers og Omkvæd: 


En Jomfru ren oprunden er 
en Rose over alle Kvinder; 
hun er den vænest i Verden til, 
hun kaldes Himlens Kejserinde. 
Saa vorde jo Mari vort Skjold i hverende Vaade. 


Navnet Mariskjold har Sangen naturligvis faaet fra dette sit 
eget velklingende Omkvæd, og da saa Palladius vilde digte sin 
" Den danske Menigheds Salmesang, dens Ord og Toner, en historisk Skils 


dring af H. Nutzhorn. 1. Bind (Reformationstiden) Kbh. 1913. 2. Bind (Det 16. 
Aarh.s Slutning) Kbh. 1918. 
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lutherske Salme, for med den at fortrænge den katholske Mariskjold, 
er han kommet i Tanker om, at til det Brug vilde det være praktisk 
at benytte netop dette gamle af alle kendte og yndede Omkvæd, 
dog med den Ændring, at Marie-Navnet ombyttedes med Navnet 
Christus [skal være Jesus]. 

Hvad Palladius saaledes tilsigtede, mislykkedes imidlertid . .. 
Mariskjold havde nemlig vundet en saadan Yndest, at adskillige 
helt ned i den lutherske Tid prøvede paa at bibeholde den, blot 
med nogle lempelige Ændringer, der kunde dække over dens kar 
tholske Oprindelse. Med saadanne Rettelser bliver endnu den Dag 
i Dag den gamle Brudesang brugt paa Færøerne omend kun som 
Signevise.»! 


Det er denne Opfattelse, i hvilken der ingen Tvivl er om Ordlyden 
af den gamle katolske Brudevise og dens Skæbne ned gennem Tiderne, 
hvis Rigtighed i det følgende skal prøves. 

Grundlaget for Nutzhorns Skildring er Svend Grundtvigs og Troels- 
Lunds Hovedværker: Den store Udgave af «Danmarks gamle Folke- 
viser» og «Danmarks Folkeviser i Udvalg» — og «Dagligt Liv i Norden 
i det 16. Aarhundrede». Hvad det sidste Værk angaar, hviler dets 
Redegørelse for MariskjoldsVisen imidlertid alene paa Udgaven af 
«Danmarks gamle Folkeviser» og en naturlig Kombinationsevne hos 
Forfatteren; en nærmere Fordybelse i Fremstillingen hos Troels-Lund 
er derfor overflødig. Derimod er der Grund til at undersøge Grundt- 
vigs Redegørelse for den gamle Vise og dens Forhold til Palladius' 
Salme. 

I 1856 meddeler Grundtvig første Gang den ovf. af Nutzhorn 
citerede Vise: «En Jomfru ren oprunden er», men vel at mærke uden 
noget Omkvæd. Det er i 2. Bind af «Danmarks gamle Folkeviser», 
hvor Visen (No. 96) aabner Rækken af «kristelige Vidunderviser». I 
Forordet (DgF. II. S. VII) betegner Grundtvig No. 96 ikke som en 
Marievise, men som en Vise om «Stefan og Herodes», en Betegnelse 
der ogsaa dækker Visens Indhold, Oprindelse og Brug, saaledes som 
der gøres udførlig Rede for i Indledningen til Visen (DgF. II. 518 f). 
Grundtvig kender i 1856 kun én Opskrift, meddelt af Erik Pontoppidan.” 
I denne Form har Visen som sagt ingen Omkvæd. Den bestaar af 11 
Vers, der falder i tre Afsnit: V. 1—5 omhandler Mariæ Bebudelse og 
Jesu Fødsel, V. 6—8 Sagnet om St. Stefan og Kong Herodes, og V. 9—11 
Flugten til Agypten. I det mellemste Afsnit, som Grundtvig genfinder 
ien (i moderne Optegnelse bevaret) færøisk Parallel* og i en i et 


* Nutzhorn II. 147. 

? Pontoppidan har trykt Visen — saaledes som han har hørt den synge ved 
sin Dør af en gammel Tiggerske — i sin lille Bog om Hedenskabets og Papismens 
Levninger: Everriculum fermenti veteris, seu residuæ in Danico orbo cum paganismi 
tum Ad vere reliquiæ, in apricum prolatæ. : 

* Meddelt af Hammershaimb i Dansk Kirketidende 1852. S. 293, ikke op: 
trykt i Dgr. 
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Haandskrift fra c. 1400 bevaret engelsk Parallel, ser han Visens Kerne, 
som er denne: 

St. Stefan fortæller Kong Herodes, at en Konge er født, som skal 
frelse al Verden. 


Kong Herodes han svarede saa dertil: 

Jeg tror ikke denne Tale, 

foruden den Hane, paa Bordet staar stegt, 
slaar ud sine Vinger at gale. 


Og Underet sker: 


Den Hane slog ud sine Vinger og gol 
i vor Herre hans Fødselstime; 

Herodes han faldt af sin kongelig Stol, 
af Sorrig begynder at svime. 


Grundtvig mener da, at vi her har en gammel Stefansvise; han om: 
taler en Del svenske Opskrifter paa «St. Staffans visa», der alle trods 
stærke Udpyntninger, føres tilbage til samme Udspring som den danske 
Vise. Om disse svenske Viser véd man, at de har været knyttet til 
Julefesterne paa St. Stefansdag (2. Juledag), og han slutter nu, at «det 
samme sagtens har været Tilfældet baade med den danske og den færør 
iske» ligesom med den engelske, der gaar under Navnet «a carol for 
St. Stephen's day» (DgF. II 519). Det var 1856. 

I 1862 udkom tredje Bind af Danmarks gamle Folkeviser med et 
Tillæg til de tidligere udgivne Viser. Et nyt omfattende baade hjemligt 
og fremmed Stof er (DgF. III 880—85) meddelt til den gamle Stefans» 
vise. Af nydanske Opskrifter er der fremdraget to enslydende (trykt 
som B. i DgF. III. 881) fra to Flyveblade fra Midten af 18. Aarh., det 
ene med Titlen: «Tvende meget deylige og gandske Nye Jules og 
Nyt-Aars Sange. Den Første: Jeg veed en Jomfru saa smal. Synges 
som: Dend lysen Dag forgangen er . . . Guds Børn til en Jule-Glæde 
og daglig Fornøyelse», det andet med Titlen: «Jule: og NytsAars Sange, 
Den Første. Jeg veed en Jomfrue saa smal etc. Siunges som: Den 
lyse dag forgangen er... til daglig Fornøyelse opsat Guds Børn til 
en Juule«Glæde». Denne Form på Visen er en Variant til Stefansvisen 
hos Erik Pontoppidan? og er, som Titlen paa Flyvebladene viser, brugt 
som Julevise, hvilket altsaa er en smuk Bekræftelse paa Grundtvigs 
Hypotese fra 1856 om Stefansvisens Brug. — Foruden Flyvebladsvisen 
var der imidlertid i de Aar, der laa mellem 2. og 3. Bind af Folkevise- 
udgaven, fremdraget en Mariavise fra Færøerne, som Grundtvig med: 
deler som C-:Form til Stefansvisen, og som ganske ændrer hans Syn 
paa denne. 


ide 1 Opsykt i DgF. Il 549 efter forsk. Udgaver, senere hos Child, Haandudg. 
. No. 22. 

3 Versene svarer til hinanden som følger: Bebudelsen og Jesu Fødsel B 1-34 
A 1,2, 5; Stefan og Herodes B 4—6+4 A 6—8; Indskud i B om de vise Mænd 
ea ke P 7—10; Flugten til Ægypten B 114 A 9; B 12 (mangler i A); B 13- 
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I sin Helhed lyder denne færøiske Vise: 


1. Det var Jomfru Maria 
var gaaen efter Vejen frem 
mødte hende Engelen Gabriel, 
han hilsede hende ved Navn. 
Nu være Jesus mit Skjold i hver en Vaande! 


2. «Vel standen I, Jomfru Maria, 
saa smal som et Liljevand! 
I skal føde det velsignede Barn, 
lovet være den Helligand | 


3. Vel standen I, Jomfru Maria, 
saa smal som et Liljekvist! 
I skal føde det velsignede Barn, 
lovet være du, Jesus Christ |» 


4. Det var Jomfru Maria, 
hun svarer et Ord dertil: 
«Jeg er Herrens Tjenerinde, 
mig ske, som Jesus vill» 


5. Je tey sötu 
øddur var harrin so rein: 
tå st6d alt £ stilli, 
bædi söl og måni skein. 


6. Jone tey sötu 
øddur var harrin so god: 
tå stöd alt I stilli, 
bædi vedur og vatn og fl63. 


7. Hvör 10 hesa visuna syngur, 
tå 10 hann fer til sjö, 
öræddur skal hann tann sama dag 
bædi sigla og r6.. 


8. Hvör 13 hesa visuna syngur, 
tå 1 hann leggur seg at sova, 
hann verdur ei £ svövni svikin, 
tad hevur sjålvur Jesus lovad. 
Nu er Jesus vår skjold f hvör ein vanda. 


Som det ses bestaar Visen — saaledes som Grundtvig ogsaa har 
fremhævet — af to baade i Form og Indhold forskjellige Dele: Begyn- 
delsen V. 1—4 har dansk Sprogform og omhandler Mariæ Bebudelse, 
Slutningen V. 5—8 er en Slags Signevise, der besværger Jesus om at 
skaffe godt Vejr paa Søen («stille Sø»), og den har færøisk Sprogform.*' 

Til Visen knytter Grundtvig en Kommentar (DgF. III. 880), hvori 
den Hypotese fremsættes: 


; Grundvig havde modtaget to Optegnelser af Visen; i den ene — den ovf. 
anførte — har den danske Sprogform holdt sig ren i Visens første Del, medens i 
den anden Optegnelse den færøiske Sprogform fra Visens sidste Del har trængt sig 
ind ogsaa i dens første Del. 
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1) at første Del af Visen er identisk med Begyndelsen af Stefanse 
visen. 

2) at Stefansvisen saaledes egentlig er en Mariavise, hvis Omkvæd 
har været det samme som den færøiske Mariavises, og — idet dette Oms 
kvæd svarer til Omkvædet i Palladius' Salme — at MariasStefanvisen er 
identisk med den af Palladius omtalte katolske Brudevise «Mariskjold», 
over hvilken Salmen er formet.” 

Hvad det første Punkt angaar, saa bygger Antagelsen alene paa 
Lighed i Emnevalg, uden at tage Hensyn til hvorledes Emnet er ber 
handlet — reelt og formelt. En Sammenligning mellem de ovf. anførte 
Vers af den færøiske Mariavise (C) og de tilsvarende Vers i Stefans- 
visen (A og B) vil imidlertid vise, at Ligheden hverken hvad Indhold 
eller Form angaar berettiger til en Identifikation af de to Viser. 

Begyndelsen af Stefansvisen lyder i Pontoppidans Opskrift (A) 


1. En Jomfru ren oprunden er, 
en Rose over alle Kvinder, 
hun er den væneste, i Verden er, 
hun kaldes Himmelens Kejserinde. 


2. Hendes Hals saa hvid som Hermelin, 
hendes Kinder saa roselig røde: 
for hun var saadan en Jemen fin, 
skulde hun vor Herre tøde. 


3. Gabriel Engel blev til hende sendt, 
til Jomfru Maria med Ære: 
«Min Herre han haver mig til eder sendt, 
I skulle Christi Moder være.» 


4. Maria svarede saa dertil, 
som Gud gav hende i Sinde: 
«Mig ske alt efter Guds Villie! 
jeg er vor Herre hans Tjenestekvinde.» 


og i Flyvebladet (B): 


1. Jeg veed en Jomfru saa smal som et Vand, 
den dejligste iblandt alle Kvinder: 
hun er den skjønneste i Verdens Kant 
er Himmeriges Kejserinde. 
Den Jomfru hedder Maria. 


* Grundtvig kalder den «et Brudstykke af selvsamme Vise». 

? Grundtvigs Ræsonnement lyder saaledes: «Heraf (d.v.s. af Palladius' Fore 
ord til Salmen) tør man vistnok slutte, at den gamle Mariskjold har været en 
Mariavise og i Omkvædet har haft «Maria» isteden for «Jesus», og det er endvis 
dere rimeligt, at den har handlet om Maries Bebudelse og Jesu Fødsel. Det ligger 
da nær at antage, at det har været en Variant af denne her omhandlede Vise 
[d. v.s. Stefansvisen) — maaske kun omfattende dens første Afsnit — der før Re 
ormatjonen har været brugt til «at synge Brude til Sæng med» og da af sit Ome 
kvæd har faaet Navnet «Mariskjold». 
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2. Hendes Hals er hvid som Hermelin, 
hendes Øjen som Solen den klare: 
Gabriel Engel han var udsendt, 
hun Jesus Moder skulde være. 

Den Jomfru hedder Maria. 


Saavel A—B som C omhandler altsaa Mariæ Bebudelse, men i A—B 
begynder Beretningen med en Lovprisning af Jomfru Maria, mens C 
straks fortæller om Mødet med Gabriel: i A—B udsendes Gabriel til 
Maria — overensstemmende med Luk. 1. 26 — mens det i C skildres, 
hvorledes Maria kommer gaaende henad Vejen og dér møder Englen; 
i A-B nævner Gabriel uden Omsvøb sit Ærinde: A: «Min Herre 
han haver mig til eder sendt, I skulle Christi Moder være», 
B: «hun Jesus Moder skulde være», mens Gabriel i C tilhilser 
hende poetisk: «Vel standen I Jomfru Maria, saa smal som 
et Liljevand» o.s.v. Beretningen slutter i Å og C med Marias 
Svar; i B er denne Strofe faldet bort. I Å lyder Svaret: «Mig ske 
alt efter Guds Viljel Jeg er vor Herre hans Tjenester 
kvinde», i C: «Jeg er Herrens Tjenerinde, mig ske som 
Jesus vill» Ligheden synes maaske ved første Øjekast paafaldende, men 
skyldes den fælles Kilde: Biblen. I Virkeligheden har man endda to 
ret forskelligt formede Svar over dennes Ord: «Jeg er Herrens 
Tjenerinde, mig ske efter dit Ord» (Luk. 1. 38). 

Heller ikke Ordvalget i A-B og C viser nogen som helst Af: 
hængighed. Vel kaldes Maria i Begyndelsesstrofen i B «smal som et 
Vand», og i Gabriels Hilsen i C «smal som et Liljevand», men 
dette Apellativ vil man, saavel som «Himlens Kejserinde» o.s.v., finde 
i hveranden af Datidens Mariaviser, og ud over dette er der ikke minde 
ste Fællesskab. 

Vidner saaledes hverken Indhold eller Ordvalg om Afhængighed 
imellem den danske Stefansvise og den færøiske Mariavise, saa er den 
metriske Form et positivt Vidnesbyrd imod nogen Sammenhæng 
mellem A-—BsFormen og C-Formen. Stefansvisen er en ganske regel 
mæssig formet Almuevise med 4 betonede Stavelser i 1. og 4. Linje, 3 betos 
nede Stavelser i 2. og 3. Linje og med gjennemførte Enderim, saaledes 
at 1. og 3., 2. og 4. Linje rimer, mens Mariavisen er skrevet i det 
almindelig firslinjede Folkevisemetrum, med 3 betonede Stavelser i hver 
Linje og kun Enderim mellem 2. og 4. Linje. 

Endelig er der Omkvædet: Å har intet Omkvæd, B's Omkvæd 
lyder «Den Jomfru hedder Maria» og C's: «Nu være Jesus 
mit Skjold i hver en Vaande». Altsaa ogsaa paa dette Punkt: 
afgjort Ulighed. 

Jeg ser derfor ikke bedre, end at de faktiske Forhold ingen som 
helst Hjemmel giver for den Grundtvigske Slutning, at den færøiske 
Mariavise er «et Brudstykke af selvsamme Vise» (Stefansvisen). Mate- 
rialet viser tvertimod, at vi har to af hinanden uafhængige Viser: Den 
ene en katolsk Almuevise om Stefan og Herodes, der synes at have 
været ret udbredt i Danmark. Foruden fra Tiggerkællingen ved Biskop 


293 


Google 


LIS JACOBSEN 


Erik Pontoppidans Dør og Flyvebladene fra 18. Aarh. er den i vor 
Tid (c. 1900) optegnet fra Falster", Vestjylland * og Sønderjylland”; i 
alle disse Optegnelser er Versemaalet og Ordvalget bevaret uden væsente 
lige Ændringer. Den anden, en Sammensmeltning af en gammel i 
Folkevisestil formet Vise om Mariæ Bebudelse (og Jesus Barndom) *, 
der kun kendes fra Færøerne, hvor der, siden Grundtvig udgav den, 
er optegnet endnu en Form, der i Versemaal og Indhold stemmer nøje 
med de tidligere Opskrifter. ” 

Vi skal nu undersøge andet Afsnit af Grundtvigs Kommentar: 
Hypotesen om Sammenhængen mellem Palladius' «Mariskjold» og Stefans- 
visen. Den første Del af denne Hypotese (se ovf. $. 292 med Fods 
note): at den gamle «Mariskjold» har været en Mariavise og i Om: 
kvædet har haft Navnet Maria, hvor Palladius har Navnet Jesus, er overe 
maade sandsynlig, men ganske vist ikke ny. Allerede Rahbek fremsæte 
ter denne Formodning i Den danske Digtekunsts Historie, 1800, II 
S. 202 og efter ham A. C. L. Heiberg i sin Skildring af Palladius 1840 
(Theologisk Tidsskr. VI. 63), hvor Omkvædet i den gamle Vise formo: 
des at have været: «Marie vorde vor Skiold etc.» Anden Del af 
Hypotesen: Identifikationen af «Mariskjold» og Stefansvisen var derimod 
ny, men ganske vist ikke meget sandsynlig. Hypotesen bygges som 
nævnt paa følgende to Præmisser: 1) at Omkvædet i Palladius' Salme 
og i den færøiske Vise er det samme, og 2) at den færøiske Vise er et 
Brudstykke af Stefansvisen; Konklusion: Omkvædet har oprindelig hørt 
til Se i hvilken vi da har den katolske Mariskjold. 

Jeg skal ikke komme nærmere ind paa Urimeligheden af, at den 
gamle Julevise om Stefan og Herodes skulde have været gængs Bruder 
vise, thi da jeg mener at have paavist, at den anden Præmisse mangler 
Grundlag: at der ingen Sammenhæng er mellem den færøiske Vise og 
Stefansvisen, falder dermed Konklusionen: Teorien om, at Visen om 
Stefan og Herodes skulde have noget at gøre med «Mariskjold». 

Tilbage bliver imidlertid den Mulighed, at den færøiske Mariavise 
var identisk med «Mariskjold». For denne Antagelse taler — naar vi 
følger Grundtvig — at Salmen og Visen har samme Omkvæd. Men 
Spørgsmaalet bliver, hvorledes dette skal forklares. Lad os levendegøre 
os Grundtvigs Teori: 


Der har i katolsk Tid existeret en overalt udbredt Brudevise, der 
hyldede Jomfru Maria og nedbad hendes Beskærmelse over Bruden. 
Denne Vise havde Omkvædet: «Saa vorde jo Mari vort Skjold i 
hverende Vaade». I Reformationstiden forvendte Palladius Visen til 
en Kristi Brudesalme, hvorhos han — som naturligt var — inde 
satte Jesus' Navn for Marias i Omkvædet, der da kom til at lyde: 
«Saa vorde jo Jesus vort Skjold i hverende Vaade», saaledes som 


"— Dansk Folkemindesamling i (haandskrevet) Efterslæt til DgF. No. 9% — 
som D, F og G. D 1—3+aA 6—8. F 1—8+4A 3—9, 11. G 1-34 Å 6—8. 

* Visen er paa Færøerne blevet sunget under Navnet «Mariuvisa» eller «Barnas 
visan» (DgF. III. 880). 

5 Efterslæt til DgF. 96 C i Dansk Folkemindesamling. 
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vi finder det i Hans Thomissøns Salmebog 1569. Paa Færøerne 
levede imidlertid den gamle katolske Brudevise om Jomfru Maria 
videre, indtil man ogsaa her forargedes; dog ændrede man ikke 
selve Visen, men vedblev at synge den til Marias Pris, kun ere 
stattede man i Omkvædet hendes Navn med Jesus! 


En saadan Udvikling forekommer unægtelig ikke naturlig. Ligesaa 
rimeligt, historisk velbegrundet, det er, at den evangeliske Biskop bevidst 
ændrer en gammel Vise, saa dens papistiske Lød aftvættes, ligesaa urimeligt, 
historisk uhjemlet, vilde det være, om en saadan bevidst Ændring skete 
ved en folkelig Overlevering. De, som følte Forargelse over Visens 
katolske Oprindelse, vilde vel lade være at synge Visen, de andre, som 
ikke forargedes, vilde synge den saadan, som de havde hørt den, uden 
andre Ændringer end dem, en svigtende Hukommelse var Skyld i. Vi 
behøver ikke at gaa længere end til Stefansvisen, der bevarer Marias 
Navn i Omkvædet ned i 18. Aarh., d. v.s. saa længe Omkvædet over- 
hovedet bevaredes. Jeg tror derfor ikke paa, at den færøiske Mariavise 
oprindelig har haft det af Grundtvig formodede med MariskjoldzVisen 
overensstemmende Omkvæd — og at vi saaledes i C-Formen til DgF. Nr. 96 
skulde have Grundlaget for Palladius" Salme. Men en Sammenhæng 
mellem de to Omkvæd er der selvfølgelig. Blot er Afhængighedsforholdet 
det omvendte. Palladius" Salme optrykkes i Hans Thomissøns Salmebog 
ned i 17. Aarh. og i forskjellige «fuldstændige» Salmebøger (Moltkes 
Cassubens ofl.) ned i 18. Aarh. Fra Salmen er Omkvædet da 
overført til Visen, vel at mærke ikke til Visens første Del, Maria- 
visen, hvor Omkvædet om Jesus kun passer daarligt, men til den gamle 
Besværgelsess eller Signevise om Jesus, hvor det (oversat til Færøisk) 
passer fortræffeligt : 


Hvör id hesa visuna syngur, 

tå 1 hann leggur seg at sova, 

hann verdur ei f svöovni svikin, 

tad hevur sjålvur Jens lovad. 

Ni er Jesus vår skjold i hvör ein vanda. 


Og da Signevisen om Jesus blev knyttet til Mariavisen, er naturlige 
vis Omkvædet overført med, sunget nogle Steder paa Dansk i Overens- 
stemmelse med den danske Sprogform i første Del af Visen (b-Optegnelsen 
i DgF.), andre Steder — trods den danske Sprogform — bevaret paa 
Færøisk (a-Optegnelsen i DgF). 

Hvis jeg har Ret i det her fremsatte, falder Hypotesen om, at vi 
i den færøiske Mariavise skulde have Grundlaget for Palladius Salme, 
thi denne Hypotese hviler, som vi har set, alene paa, at Omkvædet hører 
til første Del af Visen. 

Dette er meget heldigt; thi det vilde af en anden Grund have 
voldt overordentlig store Vanskeligheder at opretholde Hypotesen. Palla- 
dius siger jo udtrykkelig (se ovf. S. 288), at hans Salme er udsat «lige 
vnder de samme noder / som den wgudelig Brudeuise / ved naffn 
Mariskiold»; dette forudsætter dog en vis metrisk Overenstemmelse mel 
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lem Salmen og Visen; men en saadan er ikke tilstede. Visen er — som 
nævnt — skrevet i det gamle Folkevisemetrum efter Skemaet 


Det var bolde Hr. Nilus. 
han red sig under Ø, 
fæsted han stalten Hillelil, 


hun var saa væn en Mø. 


med 3 betonede Stavelser i hver Linje, med de karakteristiske Over: 
gangsformer mellem stigende og dalende Rytme og med Rim i 2. og 
4., men ikke i 1. og 3. Linje. Over dette Vers: 


 — 


Det var var Jomfru Mari a 


— "Nl 


var gaaen efter Vejen frem, 


— "tr —"-t 


han hilsede hende ved Navn. 


skulde Palladius have formet sin Salme, en Salme, hvis Metrum i et og 
alt er forskellig fra den færøiske Visel Jeg vælger til Sammenligning 
Salmens 2. Vers, der — som jeg ndf. skal paavise — er det, der har staaet 
«Mariskjold»svisen nærmest. Det lyder: 


— rd snr dd — — — 


Nu ville wi siunge en vise, 


I denne Stund, 


—-"""— — "Nr 


Vor Konning dermet at prise 
Vd aff ret hiertens grund. 


Som det ses: et rent Kunstmetrum efter Skemaet 3, 2, 3, 3 betonede 
Stavelser, gennemført jambisk Rytme, og i alle Linjer gennemførte Ende: 
rim. Er derfor Salmen udsat «lige under de samme noder» som «Mari: 
skjold», d. v. s. kalkeret over dennes Verseform, saa har den færøiske 
Vise intet at gøre med denne ugudelige Brudevise. Jeg skal endnu blot tile 
føje, at Formen i Palladius' Salme er lige saa uforenelig med Stefans- 
visens Versemaal, hvis Skema er gennemført 4, 3, 4, 3, betonede 
Stavelser. 

Men til Trods for at saaledes baade Visernes Oprindelse og 
Indhold og Omkvæd og Form og Brug afkræfter Grundtvigs 
Hypotese om, at Stefan-Mariavisen er identisk med «Mariskjold»-Visen, 
er den dog blevet knæsat. Først af Grundtvig selv. Hvad man i 1862 
«vistnok turde slutte», hvad der dengang var «rimeligt», hvad det «laa 
nær at antage», det var 20 Aar efter, uden at de ie eee i 
mindste Maade var ændret, blevet en Kendsgerning. I sit Udval 
Danmarks Folkeviser (1882) meddeler Grundtvig uden noget som Er 
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Forbehold som den første af Legendeviserne en Vise med Overskriften 
«Mariskjold» og Omkvædet «saa vorde jo Mari vort Skjold i 
hverende Vaade!», mens Texten udgøres af en skønsom Sammensmeltning 
af A- og B-Formerne af den gamle Julesang om Stefan og Herodes. 
Og for at der ingen Tvivl skal være om den rette Sammenhæng, hedder 
det i Indledningen til Visen: «Saaledes har denne Vise efter sit Omkvæd 
været kaldt før Reformatjonen, da Biskop Peder Palladius søgte at for 
trænge den ved at digte en Salme paa dens Melodi med det ændrede 
Omkvæd: Saa vorde jo Jesus vort Skjold i hverende Vaade»! 

Denne Fremstilling er blevet eneherskende i senere historiske og 
litteraturhistoriske Værker, kun med den Nuance, at hvor disse bygger 
paa den store Udgave af Folkeviserne, faar Fremstillingen som fx hos 
Troels-Lund et (let) hypotetisk Præg, mens den, hvor Hovedvægten lægges 
paa Grundtvigs Udvalg — som fx. i Peter Hansens Literaturhistorie eller 
Nutzhorns Salmehistorie — faar Præg af Kendsgerningens Sikkerhed, saa- 
ledes som det anførte Citat fra Nutzhorn er Exempel paa. 


II. 


Jeg har ovenfor søgt at vise, at Grundtvigs Identificeren af den 
gamle Stefansvise og den af Palladius omtalte katolske Brudevise «Mari- 
skjold» ingen Hjemmel har i de faktiske Forhold. Spørgsmaalet bliver 
nu, om noget positivt overhovedet kan oplyses om Grundlaget for Palla- 
dius' Salme. Denne kendes kun fra én Kilde: Hans Thomissøns Salme- 
bog 1569 (og senere Udgaver og Eftertryk heraf), men da H.T. plejer 
at udgive de Salmer, han optager andetstedsfra, uden at foretage Ændrin- 
ger af Betydning, kan man gaa ud fra, at man i det væsentlige har 
Salmen i den Form, Palladius har givet den. 

Efter dens Indhold falder dens 18 Vers i 3 Dele. V. I er et tydeligt 
paahæftet Indledningsvers — en Bøn til Jesus Christus. Derefter følger 
det egentlige Begyndelsesvers: «Nu ville vi siunge en vise». I dette 
Vers turde vi have Optakten til den gamle Brudevise. Havde Palladius 
forfattet det til Salmen, vilde det have været det eneste naturlige at 
begynde Salmen med det, men desuden mangler al indre Forbindelse 
mellem 1. og 2. Vers: det er utænkeligt, at de oprindelig har hørt sam: 
men. Man høre: 


første Vers: 


Hielp oss O Herre Jesu Christ' 
Gud Faders søn; 

Vor eniste frelsermand foruist: 
oc altid hør vor bøn. 


andet Vers: 


Nu ville wi siunge en vise: 

I denne Stund' 

Vor Konning der met at prise/ 
Vdaff ret hiertens grund. 


20 — Edda. XVIII. 1922. 
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Til andet Vers slutter sig muligvis sidste Vers: 


Her ville wi ende vor Vise 
Dit hellige Naffn' 
Det ville wi loffue oc prise 
Oss alle til gaffn.' 


I disse to Vers tror jeg da, at vi har Optakt og Slutvers til Mari- 
skjold Visen — (blot naturligvis, at Mariskjold har haft «Dronning» 
i Stedet for «Konning»). Dette bekræftes ved en Undersøgelse af 
tredje Del af Salmen: Vers 3—17, der udgør en Helhed for sig. 
Vi har her Vers for Vers — ofte Ord for Ord — en Parafrase over 
Vers 3—17 i den 45. Psalme, Christi Brudesalme. —Nedenstaaende 
Sammenstilling vil vise dette. | 


Palladius' Text. 


. Du est den deiligst i Verden er / 
Baade mild oc blid / 

Der for haftuer Gud dig saare kier - 
Alt ind til euig tid. 


. Du veldige Først: baade klog oc viss * 
Bint op dit Suerd 

Thi du est prydet met loff oc priss / 
Oc est det fulduel verd. å 


. Lycksalig est du i din Herlighed * 
For sandheds ord / 

Oc vnderlig gierninger oc Salighed ' 
Din høyre haand haffuer det giort. 


. Dine ord ere skarpe som pile : 
I hiertit ind / 

Da monne de sig først huile / 
De dræbe oc døde dine Fiender. 


.O Herre Guds Søn som himmelen 


reger / 
Til euig tid / 
Da bliftuer dit Rige oc Kongelig spir ' 
Met loff oc priss giør du din tlid. 


. De onde dem haffuer du intet kier / 
Men de Retuise / 

Thi skencker Gud dig sine gaffuer fler 
End hand dine brødre beuiste. 


Biblen 1550. 


. Du est den Deyligste iblant / Men- 


niskens børn / naadefulde ere dine 
Læber / 
derfaar velsigner Gud dig euindelige. 


. Bint dit Suerd ved din side / du kempe 


oc pryde dig deylige. 


. Det skal lyckis dig i din Prydelse 


drag frem i Sandheden til gode / 
ath holde de Elendige ved Ræt 

Saa skal din Høyre haand beuise 
Vnderlige gerninger. 


. Dine Pile ere skarpe / at Folckene 


falde ned faar dig / Mit iblant 
Kongens Fiender. 


7. Gud din stoel bliffuer altid oc euin: 


delige / 
Dit Rigis Spir er en ret spir. 


. Du elsker Rætferdighed / och hader 


Wpgudeligt væsen / 

derfaar haftuer Gud / din Gud : 
saluet dig met glædens olie / mere 
end dine Staalbrødre. 


" Da alle de øvrige Vers har 3 betonede Stavelser i sidste Linje, er det sand: 
synligt, at Optrykket her er unøjagtigt, saa Orig. fx. har lydt: «Oss alle til lyst oc 
gaffn» ell. lign. 
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9. Dine Klæder de lucte aff dyrebar Mirr / 
En Kongelig sed / 


Alt naar du ganger aff Høyeloftt neer / 
Vdi din Herlighed. 


10. Her dantze de Jomfruer baade 
skøne oc blide / 
Oc Sallen er fuld / 
Din Brud staar ved din høyre side / 
Prydet met Perler oc Guld. * 


ll. Min Daatter du skalt icke forsømme / 
At høre mine ord 
Oc der vdoffuer forglemme / 
Dit Folck oc Faders gaard. 


12. Kongen vdaff din deylige mod 
Bær lyst oc glæde / 
For hand er Gud oc Herre god 
Hannem skalt du tilbede. 


13. Der kommer til dig baade quinder 
oc mend ; 
De Rigiste ' 
De skencke dig gaffuer huer oc een : 
Oc Folcket disligeste . 


14. Du est vor Konningis Daatter ven ' 
saa ærefuld 
Dine Klæder ere besæt omkring * 
Alt met det røde Guld. 


15.I kaastelige Klæder oc herlige Bram / 
Til Kongen ind / 
Dine Jomfruer følge dig erlige fram ' 
Oc tiene dig effter dit sind. 


16. Dine Jomfruer føre sig vdi skarlagen 
skind ' 
Met glæde oc fryd / 
Gaa de til Kongen i Høyelofft ind . 
Altsammen met ære oc dyd. 


17. Dine Børn voxe op met ære oc tuct / 
Offuer alle deris Fædre / 
I Verden saa vide at giøre fruct : 
Oc Førster der at være. 


9. Dine Klæder ere idel Mirre / Aloes 
oc Kezia / 
naar du gaar aff dit Filssbens pallatz / 
i din deylige herlighed. 


10. Kongerae døtter gaa i din Prydelse 
Bruden staar hoss din høyre haand : 
i idel kaasteligt Guld. 


11. Hør daatter / giff act derpaa / bøye 
dine øern / 
Forglem dit Folck / oc din Faders huss. 


12. Saa faar Kongen lyst til din deylighed / 
thi hand er din Herre / oc du skalt 
tilbede hannem. 


13. Daatteren aff Zor skal vere der met 
Gaffuer / de rige blant Folcket skulle 
bede faar dig. 


14. Kongens daatter er gantske deylig 
induortis / 


hun er klæd met Gylden stycke. 


15. Mand skal lede hende til Kongen i 
stickede klæder / 

oc hendis jeffnlige PR / som 

gaa effter hende / leder mand til dig. 


16. Mand leder dem met glæde oc fryd * 
oc de gaa i Kongens Pallatz. 


17. I dine Fedres sted skalt du faa Børn . 
dem skalt du sette til Førster i al 
Verden. 


* Som et Kuriosum kan jeg ikke modstaa 'at nævne, at Troels-Lund anfører 
de her citerede to Strofer (9—10) med følgende indledende Ord (Dagligt Liv, Folke: 
udg.. 1904, XI. 188): «Digterisk har Sangen intet Værd, den forekommer Nutiden 
med Grund baade bred og mat, men den betegner et velment Forsøg paa at finde 


en folkelig Tonart og skyr (I) derfor ikke Billeder fra det virkelige Liv (I! 


blot et Par Vers til Prøve: 


Her 


Dine Klæder de lugte af dyrebar Mirr » o.s. v. 
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Som det ses, følger Palladius Salmen Halvvers for Halvvers; at 
Oversættelsen i Biblen 1550 har paavirket ham i Ordvalg kan der ikke 
være Tvivl om, jfr. Vers 3: «Du est den deiligst i Verden» + 
Biblen: «Du est den deyligste iblant Menniskens børn». 
Vers 4: «Bint op dit Suerd» + Biblen: «Bint dit Suerd ved 
din side» o.s. v. Sikkert er det i hvert Fald, at Palladius har benytte 
tet Bibeloversættelsen: paa et Par Steder, der svarer til Texten i Biblen 
1550, har denne nemlig (i Overensstemmelse med Luthers Bibel) en saa- 
vel fra Grundtexten som fra Vulgata afvigende Text. I Vers 9 lyder 
de to sidste Linjer jo: «Alt naar du ganger aff Høyelofft 
neer/ Vdi din Herlighed» svarende til Biblens: «naar du gaar 
aff dit Filssbens pallatz/i din deylige herlighed» + 
Luthers Bibel: Wenn du aus den Elfenbeinen pallasten da 
her trittest/in deiner schönen Pracht». Vulgata har derir 
mod: «a domibus eburneis ex quibus delectaverunt te» 
overensstemmende med Grundtexten." I Vers 10 har Palladius: «Din 
Brud staar ved din høyre side» svarende til Biblen: «Bruden 
staar hoss din høyre haand» + Luthers Bibel: «Die Braut stehet 
zu deiner Rechten», mens Vulgata — overensstemmende med Grund- 
texten — har: «Astitit regina å dexteris tuis». Men er det saa 
ledes paa den ene Side givet, at Palladius har haft den autoriserede 
danske Bibeloversættelse som Grundlag for sin Salmetext, er det paa 
den anden Side udenfor Tvivl, at denne Kilde ikke har været hans 
eneste. Blot et enkelt Exempel: I Vers 6 har Linjen «I hiertit ind» 
intet Grundlag i den danske Bibel (der har: mit iblant = Luther: 
mitten vnter), mens Udtrykket nøje gengiver Vulgatatextens «in corda» 
— overensstemmende med Grundtexten. 


Naar jeg skulde samle Resultatet af den foranstaaende Undersøgelse, 
er det da dette: 

1. Den af Palladius omtalte katolske Brudesang Mariskjold er uden 
Forbindelse med de af Grundtvig udgivne Stefans og Mariaviser (DgF. 
Nr. 96 A-C). 

2. Kundskab om den gamle Mariskjold-Vise kan vi — naar ikke 
nyt Stof fraemdrages — kun faa gennem Palladius" Salme. Denne viser 
os, at Mariskjold ikke har været nogen Folkevise, men har tilhørt .Kunst- 
digtningen som andre Mariahymner. Der er ingen Sikkerhed, men stor 
Sandsynlighed for, at dens Omkvæd har svaret til Salmens, blot 
at denne har erstattet Mari med Jesus, og at vi i Salmens 2. og 
(muligvis) sidste Vers har Begyndelsess og Slutningsstrofen af Mariskjold, 
som da har haft flg. Ordlyd: 


* Nuancerne i de forskellige Fortolkninger er her uden Betydning, idet alle 
Fortolkninger har Konstruktioner med Verbet «glæde», ingen med Subst. «Pragt, 
Herlighed»; jfr. Bindseil u. Niemeyer, Kritische Bibel III 136. 
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Nu ville wi siunge en vise / 

I denne stund / 

Vor Dronning dermet at prise / 

Vdaff ret hiertens grund. 

Saa vorde jo Mari vor skjold i hverende vaade! 


Her ville vi ende vor vise / 

Dit hellige naffn / 

Det ville wi love oc prise / 

Oss alle til (lyst oc) gaffn. 

Saa vorde jo Mari vor skjold i hverende vaade. 


3. Medens Palladius har taget Formen til sin Brudesalme fra den 
nu tabte Mariskjoldvise, er Indholdet Vers for Vers taget fra Davids 
45. Salme, saaledes at Palladius hertil har benyttet baade Oversættelsen 
i den danske Bibel og den ham i Blodet siddende Vulgata-Text. 


Til Slut vil jeg gerne udtrykkelig fremhæve, at selv om jeg tror at 
have Ret i min Kritik overfor et enkelt Punkt i en Kommentar i Svend 
Grundtvigs Folkevise-Udgave, og selv om jeg mener, at der i denne 
Udgave er mange andre Enkeltheder i de fremførte Kommentarer til 
Viserne, som ikke er holdbare, saa forringer dette kun i uvæsentlig 
Grad dette herlige Værk, der i dets Rigdom paa Texter rummer et saaz 
dant Væld af Stof til Oplysning om dansk Sprog, Kultur og Digtning. 

Men man gør ikke Værket nogen god Gerning ved kritikløst at 
fastholde dets Vildfarelser. 


For gode Vink og Raad ved ovenstaaende Undersøgelse skylder 
jeg en Tak til Dr. Hans Brix og Arkivar H. GriunereNielsen. 


Lis Jacobsen 
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HENRIK WERGELAND: 
«SKABELSEN, MENNESKET OG MESSIAS». 
UTGIT AV HERMAN JÆGER. 


a Wergeland selv kundgjorde en samlet utgivelse av sine skrifter, 
uttalte han at «Skabelsen, Mennesket og Messias» skulde komme i 
omarbeidet skikkelse, og det er da ogsaa noksaa naturlig at de 

utgaver av Wergelands skrifter som hittil er utkommet, bare indeholder 
denne omarbeidede form, «Mennesket». Det er først i den store nye 
utgave av Wergelands samlede skrifter ved Jæger & Seip digtet har faat 
plass i sin oprindelige utformning, og der finder man altsaa «Skabelsen, 
Mennesket og Messias» optrykt for første gang siden førsteutgaven 1830. 
Denne utgave er et standardverk av vældig omfang; desuten overmaade 
solid og elegant — ja næsten ødselt — utstyrt og derfor sørgelig kostbar. 
Dertil kommer at verket er begrænset til 550 eksemplarer, og av disse 
550 eksemplarer blir vel heller ikke saa mange læst. Som et av de største 
pragtverk i den norske bokverden har det sikkerlig i stor utstrækning 
fundet vei til hylder hvor bindene nok lyser pragtfuldt op, men hvor 
ogsaa deres helhetsvirkning har liten utsigt til at brytes. For det læsende 
publikum er «Skabelsen, Mennesket og Messias» paa denne maate frems 
deles vanskelig tilgjængelig. 

Den vil selvfølgelig være at finde paa mange offentlige biblioteker; 
men slik en bok kan nu ikke læses paa en læsesal, eller avfærdiges med 
et par ukers hjemlaan. Man maa eie den, man maa ha den hos sig i 
gode stunder, først da faar man leilighet til at fordype sig i den. Man 
kan bli træt, men aldrig kjed av den, man vil snart føle trang til at ta 
den frem paany. Under sit besøk i Kristiania ivaar talte Yrjö Hirn om 
den træthet man stundom følte paa sin vandring giennem kunstens gallerier, 
men de som hørte ham, vil aldrig glemme de varme og vakre ord han sa 
om arbeidet som faktor i det estetiske livet, som grundlaget for den 
høieste kunstnydelse. Sjelden passer vel dette saa godt paa noget enkelt 
moderne verk som paa «Skabelsen, Mennesket og Messias». Et mægtig 
kunstens galleri er det, hvor der maa arbeides og hvor man blir træt, 
men hvor belønningen findes i rikelig maal. Men det gjælder om dette 
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galleri som om alle andre der rummer rik kunst, at det altid bør være 
let tilgjængelig. Og nu er det endelig blit det. Det er egnet til at 
vække baade glæde og opmerksomhet at Steenske forlag ved siden av 
«Samlede Skrifter» har latt utkomme en særutgave av «Skabelsen, Men- 
nesket og Messias», forsynt med indledning og anmerkninger av Dr. 
Herman Jæger. 

Det bør vække opmerksomhet. For selv om man ikke er tilbøielig 
til at tro at «Skabelsen, Mennesket og Messias» vil bli almindelig folke- 
læsning, betegner likevel denne særutgave en iøinefaldende milepæl ved 
den vei synet paa Wergelands digtning har gaat. Hittil har man nøiet sig 
med at læse «Mennesket». Allerede den første anmelder i 1830, som 
efter en meget rask gjennemlæsning gav en begeistret recension i Hielms 
Maanedskrift, haabet at boken snart skulde rives bort og et nyt oplag 
komme i forbedret utgave. Wergelands omarbeidelse og den senere, 
noksaa rimelige, opfatning at «Mennesket» bare var «Skab., M. og M.» 
i avklaret og forbedret form, er sikkerlig aarsaken til at det oprindelige 
verk er blit litet læst. Man har i det hele tat ikke været fuldt opmerk- 
som paa forskjellen mellem de to verker. Det er de senere aars Werge- 
landssstudier som mer og mer har ledet interessen henimot digterens 
tidligste frembringelser, særlig da det store epos. Forholdet finder i 
mange henseender en paralel i den ændring som har fundet sted i 
Sverige med opfatningen av og interessen for C. J. L. Almquist. Jeg 
tænker ikke bare paa at de to digtere levet samtidig og hadde mange 
drag fælles, og at litteraturhistorikerne i hvert land nu samtidig har faat 
det saa gruelig travelt med at studere dem, men særlig paa at det er 
deres ungdomsdigtning som synes at interessere sterkest og at dette 
studium har ført til en interesse for læsning av de to digteres ungdoms- 
verker, en interesse som har bredt sig saa langt utover forskernes snevre 
kreds at der nu samtidig i begge land kan utsendes den første fuld: 
stændige utgave av deres samlede skrifter. Dette er et bemerkelses- 
værdig vidnesbyrd om litteraturforskningens og fortolkningens frugter. 
Det er i sin ungdomsdigtning Wergeland og Almquist, helt uavhængig 
av hverandre, er optat av ensartede tanker og stemninger; og likesaa 
karakteristisk som dette er for den tids aand, likesaa betegnende er det 
kan hænde for vor, at interessen for disse tanker og stemninger helt 
uavhængig gir sig tydelige utslag. Vel er vi her m. h. t. samlet intenst 
studium litt tilagters for svenskerne, men saa faar man trøste sig med 
at vi til gjengjæld er kommet længer med utgaven av vor forfatters 
skrifter. Og jeg synes retningen av vore studier er tydelig; det kan 
ikke være tvil om at bøkerne om Wergelands forhold til Steffens og 
f. ex. Jægers artikler i «Edda» om forskjellen mellem «Skabelsen, Men: 
nesket og Messias» og «Mennesket», mer og mer vil rette opmerksome 
heten henimot dette digt i dets oprindelige form. 

Det at man her i Norge ikke har drevet studiet av Wergeland saa 
omfattende og mangesidig som svenskerne studiet av Almquist, har imide 
lertid sat sit store præg paa utgivelsen av deres skrifter: i Sverige en 
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populærutgave hvor indledning og anmerkninger alt er færdig til 7 bind, 
i Norge en luxusutgave hvor alle oplysninger og veiledninger endnu 
savnes og har været savnet i 4 aar. Men i Sverige var jordbunden vel 
forberedt: Martin Lamms «Studier i Almquists ungdomsdiktning» er av 
1915 og en del Almquiststudier fra de følgende aar blev i 1920 samlet 
og tilegnet Henrik Schiick, i et slags særtryk av «Samlaren». Man stod 
saa at si og ventet paa Almquists verker, undersøkelserne hadde været 
meget fyldige, diskussionen nogenlunde avsluttet og paa avstand, ute 
giverne hadde anledning til at undgaa dagens strid og ensidige syns- 
maater, de visste hvad der skulde gives og de hadde rikelig at ta av. 
Her i Norge maa vi vel nærmest si at utgaven av Wergelands skrifter 
skyldes et par enkelte mænds initiativ og fremsynthet og neppe var blit 
iverksat uten høikonjunkturen og en praktisk forlæggers hjælp. En 
populærutgave var ikke mulig, veien var ikke jevnet, fordi studierne 
først er kommet efterpaa. Det er derfor ganske naturlig at utgivelsen 
har støtt paa mægtige vanskeligheter, først og fremst den som et gjen» 
nemarbeide av helt nyt stof betyr. Oplysningerne som var tænkt at 
skulle komme efter hver hovedavdeling er ikke kommet, har simpelthen 
ikke kunnet komme. Jeg kan heller ikke skjønne andet end at det er 
best slik. Først bør der studeres og saa doceres. Og la saa oplyse 
ningerne komme som en fuldmoden frugt av studiernes vekst. 

Det hadde kanske endog været heldig om særtrykket av «Skabelsen, 
Mennesket og Messias» var kommet efter Jægers artikler her i Edda om 
digtet. Utgaven vilde da sikkert blit mottat med mere synlig opmerk- 
somhet og langt større taknemlighet. Det er nu et aar siden boken 
utkom og endnu har ingen hævet røsten. Men jeg tar ikke i betænke 
ning at si at utgaven baade fra forlagets og utgiverens side er en virkelig 
gave til nordmændene. I snart hundrede aar har den overtro holdt 
stand at «Skabelsen, Mennesket og Messias» er ulæselig. : Jeg tror Jægers 
oplysninger her vil rydde godt op. Jeg bekjender mig i saa maate til 
Wergeland: 


Mørkets Vold er steil at storme. 
Overtro 
hviler fast paa Søilers Ro. 
Talløs som Ægyptens Orme 
er den sorte 
Fordomshær ved Templets Porte. 


Fremad dog, I usle Rader! 
Hær af Ord! 


I det hele er det arbeide man maa yde for at ha glæde av «Ska- 
belsen, Mennesket og Messias» i høi grad forenklet og lettet ved Jægers 
indledning og oplysninger. Det første man blir opmerksom paa naar 
man tar boken og tilstrækkelig har beundret dens smagfulde utstyr, er 
den greie ordning av varianter og oplysninger hver for sig, likeledes 
den klare praktiske tre-deling av indledningen. 
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I første avsnit av indledningen faar man kort og klar besked om 
den ytre ramme for digtets tilblivelseshistorie. Andet avsnit fortjener 
nærmere omtale. Her viser nemlig Jæger hvorledes digtet har vokset 
sig frem hos Wergeland, hvilke problemer han er blit klar over, og 
hvilken betydning det har hat for ham at løse dem. Ja, dette siste 
synes jeg nu kommer svært litet frem. Men det skal være sagt at for 
dem som har studert eller vil studere Wergelands digtning, er dette av- 
snit overmaade interessant. Jeg tror ogsaa man maa bedømme det for- 
skjellig, eftersom man enten betragter verket som en videnskabelig utgave, 
bestemt til studiebruk, eller som en bok beregnet paa en talrikere kreds, 
paa mere almindelige læsere. For dem er dette avsnit uten sammenlig- 
ning det vigtigste, men jeg tviler paa at det vil virke tiltalende. Werger- 
lands personlighet forsvinder jo mellem disse linjer. Efter at ha læst 
dem blir der likesom bare nogen rubrikker og kolonner igjen: (Stella- 
dyrkelse + aandelære > grubling over eget væsen («Himmel og Jord») > 
(Ohebiel«smotiver avtagende, Phun-Abirielmotiver voksende) > summa 
summarum: «Skabelsen, Mennesket og Messias»). Ja, og saa faar man 
da tidspunkter opgit for addition og subtraktion. Jeg forstaar godt at 
det er Jægers hensigt at lage os et springbret, saa man kan hoppe like 
ind i «Skabelsen, Mennesket og Messias». Men jeg tror tilspranget allerede 
gaar over saa nakne topper høit oppe i de abstrakte begrepers tynde luft, at 
den arme læser, hvis han endnu kan puste, ikke kan greie skridtene fra 
top til top, (der er igrunden laget bare tre av dem), skjønt det jo alte 
saa burde ske meget raskt og smukt: en-to-trel —. En ivrig og inter- 
essert almindelig læser vil ikke prøve paa det, av agtelse for sit eget 
velbefindende, derimot vil han møisommelig paa en eller anden maate 
klatre op og ned der hvor banen er brutt, snegle sig frem: men 
hvad blir der saa av farten og satsen og hoppet? Herregud, han kom: 
mer ikke over Skreya og digtet til Steffens engang. 

En almindelig læser vil ikke faa nogen anelse om hvad begreperne 
rummer og hvad der binder eller tvinger dem sammen. Han vil sitte 
der kold og rolig som istappen, og ikke forstaa hvad det egentlig er 
Wergeland har braaket med. Han vil gjøre sig op nogen meninger om 
at Stellaz«dyrkelse er en fremmed, forunderlig avgudsdyrkelse; aandelæren 
en merkelig opfindelse Wergeland helst vilde ha ind for en filosofisk 
patentkommission; «Napoleon» blir en detaljmodel, og en slik almindelig 
læser vil i det høieste bli glad over at patentet er iorden, naar han 
læser om «sammenstøpningen av Stellaa«dyrkelse og aandelære». For en 
ikke-Wergelandsforsker er dette avsnit om digtets indre utviklingshistorie 
fremstillet altfor meget løst fra det «indre» hvor utviklingen er foregaat, 
man øiner for litet av den drivende kraft; man faar fornemmelsen av en 
mekanisk utvikling, altfor mekanisk til at kunne foregaa inde i et men: 
neske, aller mindst i Henrik Arnold Wergeland. 

Jeg gjør opmerksom paa bokens forhold til en almindelig læser, til 
en som ikke kan gi sig av med at samle de brokker og biter hvor man 
kan lære at kjende en av vore største digteres eiendommeligste verk, 


305 


Google 


BJARNE HAMRE 


for det er sikkerlig ikke Steenske forlags mening at sende dette særtryk 
ut til en mængde saa begrænset som den der sitter inde med forutsæt:- 
ninger til at kunne ha nytte av andet avsnit i indledningen. Det vilde 
være i Wergelands aand om denne indledning var slik at hans hoved- 
verk blev lettere læselig for mange, ialfald for dem der elsker hans 
øvrige digtning, men for hvem «Skabelsen, Mennesket og Messias» hittil 
har været en lukket bok. Selv var det ham magtpaaliggende at man 
her «skulde forstaa hvad han hadde villet». Det vilde næsten bare være 
at efterkomme hans siste ønske, dette, at man prøvde at tolke dette 
ungdomsdigt, se det i lys av ham selv. Men skal det lykkes, maa man 
ikke la mennesket Wergeland forsvinde fra horisonten og bare operere 
med Stella-dyrkelse, aandelære, datoer og sammensmeltning, som om dette 
var løsrevne konstante størrelser. I dette andet avsnit burde man faat et 
glimt av Wergelands karakter; den vilde kaste et forklarelsens skjær 
over alt. Stellaa«dyrkelse og aandelære, Ohebiel: og Abirielsmotiverne, 
og ikke mindst Messias vilde da bli bragt tæt op til en ungdoms intense 
og rike sjæleliv. Læseren vilde da faat det væsentligste av det han 
trænger for at forstaa digtet: sympati. 

Og hadde man gjort litt for at styrke læserens sympati, vilde man 
gjøre ham en velgjerning ved at utvide oplysningerne litt (et par blade 
mere vilde ikke gjøre boken tykkere), slik at de indeholdt, avsnitsvis 
f. ex., on kort oversigt over tankegangen og «hovedpersonernes» rolle 
i digtet. 

Nuvel, dermed tror jeg ogsaa at ha nævnt det væsentligste av det 
man savner, naar man tænker sig utgaven tilrettelagt for en litt større 
læsekreds. Og disse bemerkninger bortfalder om man tænker sig utgaven 
bestemt for en engere kreds av Wergelandsforskere eller av folk som 
paa anden maate har hat leilighet til at fordype sig i Wergelands dig- 
teriske utvikling. Men selv under en slik synsvinkel kan jeg ikke til- 
bakeholde nogen indvendinger til den skisse dr. Jæger gir av digtets 
indre utviklingshistorie. 

Ogsaa for en saadan kreds vil nemlig denne skisse kanske fortone 
sig som et noksaa mekanisk billede av en sjælelig process. Ialfald vil 
man savne litt orientering m. h. t. utgiverens opfatning av den men: 
neskessjæl han anatomerer, et litet glimt av det hele, før det blir sønder- 
lemmet. Men ser man nøiere til, d. v. s. overskuer man under begreps- 
turneringen hvad hvert begrep igrunden betyr for Wergeland, og hvad 
det betyr paa de forskjellige tidspunkter i de to-tre aar utviklingen paa- 
gaar, og forener man det med en smule psykologisk sans, saa kommer 
man vel til det at de indvendinger man kan gjøre til skissen, beror paa 
en anden opfatning av Wergelands karakter. 

Ut fra sin opfatning av Wergelands karakter tror jeg Jæger har git 
en klar og konsekvent fremstilling av verkets indre utviklingshistorie, — 
skjønt jeg vil tilstaa at et enkelt punkt kan være aarsak til at utgiveren 
blir misforstaat. Da det igrunden er et hovedpunkt, eftersom det skal 
fastslaa det øieblik da problemet i «Skab., M. og M.» begynder at bli 
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klart for Wergeland, vil jeg nævne det. Jæger sier s. XV: «Ut fra 
aandelæren har Wergeland faat forklaring paa sin kjærlighet til Stella 
og sit eget væsen». Saa skulde man tro at den sak var iorden; men 
nei, denne forklaring av hans eget væsen gir ham netop problemet: 
s. XVII sier Jæger: «Abirielsmotiverne tar stadig mer og mer interesse 
for gjennem dem er det Wergeland kan finde frem til løsningen av det 
problem som har faat sin form ut fra aandelæren og Stellaz«dyrkelsen». 
Personlig er jeg ingen ynder av mange ord, men her synes jeg den 
knappe form gjør situationen vel broget. Her gjør man sig det stille 
spørsmaal om Abirielsmotiverne ikke hører med til «hans eget væsen»? 
— Jæger synes i slutten av avsnittet at antyde at en forklaring ikke er 
en løsning, men da gjør man sig atter et stille spørsmaal: hvad er 
grunden til at kjærligheten til Stella bare trængte en forklaring, mens 
den anden side av hans væsen (eller hvad man skal kalde det), Abiriel- 
motiverne nemlig, desforuten trængte en løsning? — Et par ord av 
dr. Jæger om hans syn paa Wergelands karakter er igrunden paakrævet, 
for at man her skal kunne forstaa sammenhængen. Saa meget mere 
som Jægers rids av verkets indre utviklingshistorie tyder paa at hans 
opfatning av dens forløp er ny, at han ialfald sterkere end tidligere er 
gjort, holder fast ved problemernes kronologiske rækkefølge. Allerede i 
sin artikkel i Edda XV«Norsk Literaturforskn. 1919 og 1920» kritiserer Jæger 
Valborg Erichsens bok om Wergeland ut fra dette sit synspunkt: «Frøken 
Erichsen hævder at det er ut fra sine egne erfaringer i den tiden han 
var haabløst forelsket, Wergeland kommer frem til synet paa «dualismen» 
i sit eget væsen. Herfra skaper han sig saa sin aandelære, ... det jeg 
her ikke er enig i, er addendernes orden, som langtfra er likegyldig i 
litteraturhistorien. At Wergelands aandelære er vokset ut av hans ber- 
vissthet om «dualismen» i ham selv er ialfald ikke riktig; det omvendte 
er snarere tilfældet, — men at utvikle dette vil bli for langt her». I 
dette andet avsnit av indledningen til «Skabelsen, Mennesket og Messias» 
fremlægger Jæger sit syn paa problemernes rækkefølge, og jeg maa da 
i tillæg til hvad jeg har sagt om vanskeligheterne ved at forstaa hoved: 
punktet, komme nærmere ind paa den berømte addendernes orden. 

Jæger mener at aandelæren er formet uavhængig av erfaringerne 
fra kjærligheten til Hulda Malthe, at den er vokset frem av en anden 
interessesfære. Jæger forklarer ikke hvilken. Men hans tanke er at 
aandelæren og Stellazbegrepet senere møtes («støpes sammen») og at 
man heri maa se spiren til «Skabelsen, Mennesket og Messias». Som 
bevis for denne antagelse fremlægger Jæger en analyse av «Napoleon», 
hvor han sier at aandelæren endnu ikke spiller nogen avgjørende rolle 
for Wergelands stemningsliv. Det er en i alle dele merkelig uttalelse. 
Hvorledes man end snur og vender det, har ialfald aandelæren her 
inspirert Wergeland til et stemningsmættet lyrisk utbrudd. Jæger tænker 
vel imidlertid paa det erotiske stemningsliv. Men jeg tror at «Napoleon» 
netop viser at aandelæren her virkelig har spillet en avgjørende rolle. 
Jæger sier (cfr. s. XV) at under dette billede: 
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Stellas sjel, — ha den og min 
er den samme stjernes skin. 


digter Wergeland sig ind i den forestilling at begge deres sjele er dele 
av samme væsen. Jeg synes det vilde være rimeligere at hævde det 
omvendte. Hvorledes faar Wergeland nemlig tak i dette billede? Har 
han pludselig faat et indfald som han gir efter for, midt inde i frem- 
stillingen av sin aandelære? Tvertimot. Billedet er (naar det fore- 
gaaende vers i parenthes undtas) den første anvendelse, den første bruk 
han gjør av aandelæren; hans eget stemningsliv blir gjennem dette billede 
bragt ind i en større sammenhæng. Refleksionerne over kjærligheten til 
Stella har klargjort for ham det haabløse i situationen, hver linje vidner 
om den lidelse han føler ved bevisstheten om at mellem ham og Stella 
er et svælgende dyp befæstet; deres liv er som to forskjellige verdener, 
hun tilhører morgenen, lyset, glæden, men han er utstøtt i mørket, i 
den øde nat. Dette Stellazavsnit i «Napoleon» er ikke saa lite av en 
karakterstudie; aandelærens rolle er her den at redde troen paa hans 
kjærlighet: trods alt er hans kjærlighet sand, den er guddommelig, deres 
sjæle hører sammen, de er dele av samme aand «Saa ...som... 
Venus Aftenstjerne . . . og den blanke Morgenstjerne er den samme 
stjernes skin». Det er derfor ikke Stella som stjerne vi har for os; 
igrunden er forestillingen om Stella som stjerne allerede ødelagt av selve 
billedkombinationen Venus hesperus & lucifer. Nei, det er de to mens 
nesker vi har for os. Deres liv er adskilt paa jorden, deres karakterer 
forskjellige; men oppe under himmelhvælvet møtes de, fordi deres sjæle 
hører sammen. Hele slutten av Stella-avsnittet i «Napoleon» staar som 
en utdypning av hvad Wergeland mener med «samme stjernes delte 
skin». «Jeg med Stella jo kan tale o.s.v.» viser sjælenes samliv og 
samhørighet. Det er kjærlighetens ideale karakter Wergeland hermed 
hævder, den jordiske adskillelse, men himmelske enhet, altsaa den fore- 
stilling som blir avgjørende for hele hans erotiske stemningsliv. 

Jeg kan derfor ikke forstaa at man i aandelære og «Stellazdyrkelse» 
skal se en utvikling av to helt forskjellige tankerækker med paafølgende 
sammensmeltning og «klarhet over eget væsen». Denne addendernes 
orden forekommer mig at føre til et altfor opkonstruert skille mellem 
Stella«digtningen og «Skabelsen, Mennesket og Messias». Jeg tror ogsaa 
man derved bringes til at underkjende aandelærens og i det hele det 
Se aandslivs intime forbindelse med Wergelands sjælelige op: 
levelser. 

I siste avsnit av indledningen gir Jæger en udmerket grei og overs 
sigtlig veiledning i de «kilder» Wergeland har brukt til sin fremstilling. 
Det rent grøsser i mig naar jeg tænker paa hvorledes eksamenskandidater 
vil kaste sig over dette. Det værdifuldeste her er det store nye stof 
Jæger trækker frem, idet han paaviser Wergelands forbindelse med gamle 
Chr. Bastholm. Dette gir et fortrinlig bidrag til belysningen av 
det store avsnit fra Syndfloden til Messias' komme. Hittil har man her 
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nøiet sig med at opstille løse formodninger og nærmest været tilbøielig 
til at tro at Wergeland har været paavirket av samtidige mytologer. 
Man behøver imidlertid bare kikke litt i oplysningerne for at forstaa 
hvilken betydning det har for forstaaelsen av digtet at Bastholm endelig 
er opdaget. 

Selve oplysningerne frister til særskilt omtale. Man har vanskelig, 
tror jeg, for helt ut at forstaa hvilket kjæmpearbeide Jæger her har 
præstert. Men jeg kan ikke gaa nærmere ind paa disse noter her. Jeg 
kan bare gi uttryk for den beundring et slikt arbeide maa vække. 
Selvfølgelig kan man finde steder hvor man synes en note mangler. 
Andre steder kan man finde oplysningerne litt knappe og stundom vel 
spidsfindige. Men disse noter er i sin helhet saa fortrinlige at de kanske 
er det værdifuldeste bidrag til forstaaelsen av «Skabelsen, Mennesket og 
Messias» vi endnu har faat. 

Det eneste man savner er, som sagt, en samlet fremstilling av tankes 
gangen i digtet. Naar enkelte uklare eller tvetydige billeder skulde 
forklares hadde det været godt for utgiveren at ha den store sammenr 
hæng at henvise til. 

Især tror jeg man maa ha Wergelands hele tankegang øie, naar 
man skal forsøke at tolke s. 99. Der antyder Wergeland den psyko- 
logiske process som blir nærmere utviklet paa de følgende sider, og som 
skal vise hvorledes Ohebiel tænker sig at den jordbundne Abiriel vil 
gaa tilgrunde uten hende. Side 99 indeholder det første av flere ens- 
artede billeder som Ohebiel bruker for at vise Abiriels haabløse stilling, 
og som skal motivere hendes besjæling av kvinden. I noten til s. 99: 
«tæller de Taarer som faldt i Dybet og iler efter» antar Jæger at 
Wergeland har formet sit billede med tanken paa aanden som hæver 
sig mot aandeverdenen. Der virker noten litt forvirrende; for det er 
vel tvertimot saa, at Ohebiel tænker paa den Abiriel som krypet trækker 
ned med sig, og at man maa forklare de nævnte linjer med de efter- 
følgende (ikke forangaaende) billeder og se s. 101 linje 6 flg. som et 
klarere uttryk for den samme tanke. — Ohebiels tankegang her er det 
forøvrig overmaade vigtig at faa klarhet i. Uklarheten paa dette punkt 
viser tydelig hvilken uhyre vanskelighet Wergeland er kommet op i 
under forsøket paa at forene evolutionsprincipper og fremskrittstanken 
med aandefaldet. 

Ellers synes jeg det er en stor fordel ved Jægers utgave at noterne 
har faat en knap og behersket form. De flyter ikke utover, de gir bare 
smaa nødvendige retledninger til forstaaelse av selve teksten. Der er en 
tiltalende pietet over disse oplysninger som gir gode løfter om den form 
kommentarerne til «Samlede Skrifter» engang vil faa. 


Bjarne Hamre. 
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landt forfatterne i slutningen av 18de og begyndelsen av 19de 

aarhundrede har jo ikke Grave nogen særlig høi rang. — Men 
det er dog mulig at hans arbeider — fornemlig ét av dem — har 
hat saamegen indflydelse, slik som tiden var, at han fortjener at 
mindes. 
Immanuel Chr. Grave blev født 1739 og var søn av prest til 
Eker: Christian Grave, titulær professor. — 1758 blev han student 
og to aar efter teologisk kandidat; — det gik ialmindelighet hurtig 
dengang. — Han søkte dog videre utdannelse ved et par aars ophold 
i utlandet, ved tyske universiteter, og dette har tydelig sat merker i 
hans personlighet, dels ved at gi ham en mere frisindet retning og 
dels ved at la ham bli paavirket av den romantiske strømning som 
da var begyndt at røre sig i Tyskland. 

I 1771 maa han antagelig ha været i Kjøbenhavn; for 1 det aar 
utkom der hans første selvstændige bok. Skriftet hadde den noget 
eiendommelige titel: «En Norsk Hyrdes Indtagelse 1 et 
Bierg». Man kunde efter titelen ha ventet et almindelig norsk 
folkeeventyr; men der var ikke stort av den karakter. I indlednine 
gen farves det en smule folkeeventyrlig; men det svinder snart. — 
I virkeligheten er skriftet et politisk tendensskrift i en skarp, fri- 
talende form, — et saadant som ikke kunde ha utkommet tidligere, 
men nu var der jo trykkefrihet. 

Graves bok gløder av patriotisme. Det kommer alt sterkt frem 
i indledningen, som er en skildring av Norges herlighet, særlig de 
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mægtige fjeld. Om end tonen er temmelig høistemt, er denne ind» 
ledning ikke daarlig; den er 1 det store virkelig vakker. 

Mellem disse fjeld vanker da gjætergutten («hyrden») med sin 
hjord. Skjønt han glæder sig ved naturens fagerhet, blir han dog 
tilslut litt nedstemt ved ensomheten og længes efter mennesker. Da 
kommer pludselig en deilig pike frem av skogen, hilser ham og ber 
ham følge hende til hendes fars bolig. 

De vandrer da hen til en steil fjeldside, og da de er naadd dit, 
synker grunden sagte ned, og de kommer til bjergets dypere grund» 
volder. Piken aapner en port i fjeldets side, og der aapenbarer sig 
for hyrden en mægtig hall, fuld av prægtige bærende søiler og 
straalende av guld og andre ædle metaller og ædle stener. 

Fortællingen forlater helt folkeeventyret og smaker ikke litet av 
tysk romantik. Der kommer dem imøte i hallen en gammel, ærværs 
dig, venlig mand — en underjordisk, som hersker over fjelds 
dypene. Han hilser hyrden velkommen og lar sin datter by ham 
en skummende, herlig drik, som 1 motsætning til folkeeventyrets 
glemselsdrik her løfter den unge mands aand til større klarhet. 

Saa aapnes atter en port, og der sees en anden hall, hvis per- 
spektiv taper sig i stor fjernhet. Paa den ene side av denne hall 
staar vældige statuer («postyrer») av norske konger — fra Harald 
Haarfager til Magnus Lagabøter, — med en del utelatelser: Olaf 
den Hellige mangler (1) foruten enkelte andre. Paa den anden 
side av hallen staar en række statuer av ikke kongelige, men frem- 
rakende mænd; de blir imidlertid helt ubenævnte — indtil den 
sidste, som dog endnu ligger i halvsforarbeidet, raat emne. Denne 
nævnes «helten», en person som under dette navn forekommer 
atter og atter. Hvem den helt er, det er ganske ubestemt; det er 
fortællingens store (?) gaate. Den gamle underjordiske, som er over» 
ordentlig vel hjemme i overjordiske saker, ialfald for Norges ved: 
kommende, er stykkets lille gaate. Her kan man dog hjelpe sig med 
en allegorisk fortolkning og tænke: Han er Norges i dypet hvi+ 
lende sjel eller aand. — Men «helten» maa vel være en virkelig 
person. 

Den gamle underjordiske begynder da sin lange tale om Norges 
undertrykkelse og mange krænkelser. Det gaar skarpt til — fra det 
ene klagemaal til det andet. Og «helten» er den som skal bringe 
lægedom for alt ondt. 

Som prøve paa stil og ankemaal anføres nogen stykker helt: 
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«Nu maa jeg fortælle dig noget (sier den gamle til hyrden), som du 
kan hviske i Øret paa den flittige Handelsmand. Jeg mener den, 
som med sin Handel forbinder Landets og sit eget Vel. Sig(er) 
ham, at Hovedstaden skal ikke være en Afgud i Heltens Øine, 
til hvilken at føde alle de andre skal ofres. Den har længe nok 
udtømmet eders Kilde, og I har ikke været i Stand til at ledske den. 
Helten taaler ligesaa lidet, at en del af hans Børn ere Slaver, som 
at en anden opreiser sig til Konger. Han har indsigtsfulde Øine 
nok, for at indse denne falske Statskunst. at Hovedstaden bør være 
en Tolk for al hans Pragt og Vælde, om det end skal skee paa Be: 
kostning af de andres Undergang.» 

Fremdeles fortsættes der med sterke utfald mot hovedstaden og 
den begunstigelse den nyder i alle retninger. Men klagen gjelder i 
videre omfang, om mnødstilstanden i det hele land: de haarde og 
uretfærdige skatter og avgifter, alle forbudene og omvendt privile- 
giene, utsugelser og tryk av overflødige og hovmodige embedsmænd, 
det hele finansielle ustel etc. etc. De harmfulde klager gaar Nicolai 
Wergelands: «Danmarks politiske forbrydelser mod Norge» en nok- 
saa høi gang — og kommer en 40 aar før. 

Saa heter det: «Men nu, I landselskende Børn, frygter ikke 
mere for saadanne Tordenslag. Nu er Tiden kommen, at I ikke 
mere skal stiele eder til at være nyttige Borgere. Helten, langt» 
fra at oprykke eders smaa planter, skal snarere vande dem, at de 
kan grønnes. Opslaar frit eders Vævstole. Giver eders Træ og 
Metaller sin Dannelse. Henter de raa Varer, som eders Land ikke 
frembringer, — om I vil i den nye Verden, og smager selv Frug- 
terne af eders Flittighed. En begierlig Haand skal ikke mere ned: 
rive eders Redskabe, eller omvælte eders Kiedle. — — Lad Ver: 
dens Grændser blive eders.» 

Bonden roses i høie toner; bondebegeistringen var alt i fuldt 
flor hos forfatteren. Det er jo imidlertid ikke alene bonden til 
hvem han sætter sit haap, men til den flittige borger 1 det hele, 
naar bare de uretfærdige baand er løste, og det skal bli «heltensv» 
gjerning. — «Men, min Søn», sagde den Gamle med en mild og 
munter Mine, «vent dit Fædrelands Frihed og Lykke under denne 
Helt, som der skal staa (idet han pegede paa Stytten [sic]). Denne 
skal sætte sin høieste Lyksalighed i at regiere fri og lykkelige 
Borgere. Han skal ikke indeslutte sig inden en glimrende Cirkel 
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af krybende Hofmænd, som skiuler for hans Øine de nyttige Borgere 
og deres Fortrykkelser.» 

«Naar skal da mine Øine see Helten og mit Lands Lyksalig- 
hed? raabte Hyrden. — — Det kolde Norden, svarede den Gamle, 
skal snart optøes af denne Soel, og om en kort Stund skal den for 
gylde eders Bierge. Men han har ikke villet komme, før han med 
egen Haand har kunnet sønderbryde eders Lænker og tage Aaget 
af eders Skuldre.» 

Til slutning heter det: «Far med Fred, og hils Helten. 
Naar mine Bierge giver Gienlyd af eders Frydeskud over hans 
Ankomst, skal hans Billede staae færdigt, og han skal have 
den Ære, at sættes lige over for den gode og store Magnus.» 
— Men, heter det, heltens statue skal først bli færdig, «naar en 
Tempel i Norden for en Gudinde opbygges»  Gudinden er 
naturligvis Minerva og «templen» det saa sterkt forønkede uni- 
versitet. 

Men hvem er saa denne «helt» som skal utrette saa store ting? 
En haapets skjønne fantasiskikkelse synes det ikke at kunne være; 
der er formange konkrete hentydninger, til at det er mulig. Skulde 
det være Struensee? I saa fald var det et av flere vidnesbyrd 
om hvor skarpt opfatningene av denne mand dengang stod mot 
hinanden — ialfald til den store katastrofe indtraadte. 

At ikke Struensee var nogen helt i almindelig forstand hadde 
endnu ikke ret vist sig, da Grave skrev sin «Hyrde». Mange av de 
bedrifter derimot som han tilla sin helt, hadde Struensee imidlertid 
allerede utført eller forberedt, — som man vet. Reformer blev ind» 
ført i stort antal — nyttige i mange henseender, om end hoved 
kulds gjennemført. 

Ikke mindst var reformene til fordel for Norge, og da biskop 
Gunnerus av Struensee blev nedkaldt fra Trondhjem for at reformere 
Kjøbenhavns universitet, steg haapet høit i Norge om at faa eget 
universitet, — for man vidste at Gunnerus hadde forslag om det med 
sig og plan færdig. 

Der var altsaa meget som kunde bringe Grave til at se lyst paa 
Struensee og i ham vente en «helt» som kunde lette det væsentlige 
fortryk i Norge. Og dog har det sine vanskeligheter at opretholde 
denne tanke. 

Kort efter at Struensee var blit fængslet den 17de januar 1722, 
utga Grave et litet skrift med titelen: «Enfoldige Poetiske 
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Tanker. I Anledning af 17de Januar 1722. Forfattet 
af Junior Philopatreias.» I dette skrift er han alt andet end 
begeistret for Struensee. Det er fuldt av haarde uttalelser om ham, 
— utfald mot ham som tysker, — som ukjendt med den danske 
historie, — ja endog som forbryder. 

Det er jo vanskelig at forene dette med de tidligere begeistrede 
ord om «helten», hvis denne skulde være Struensee. Men det er 
vel mulig at de kan forklares: Da Struensee var blit fængslet, ut: 
bredtes der jo de voldsomste beskyldninger mot ham, nogen sande, 
de andre falske, og ikke som den mindste: at han hadde dannet en 
sammensværgelse, gjennem hvilken hans maal var at rydde kongen 
og kronprinsen avveien, egte dronningen og opkaste sig til uinds 
skrænket hersker. — Folk blev som vilde, der var ikke maate paa 
raseri mot ham og jubel over at han var styrtet og nu sat som fange. 
Selv til Norge forplantet denne stemning sig. 

Det kunde da vel tænkes at Graves begreper er blit helt om: 
tumlet, at ogsaa han har trodd paa det meste av hvad der lød om 
kring ham, og at dette har faat uttryk i det sidste skrift saa fors 
skjellig fra det første. 

Hvis denne antagelse ikke er rigtig, saa vil man nok forgjæves 
se sig om efter en anden mand som kan tilnærmelsesvis komme op 
til Graves heltebegrep. Den stakkels konge kan det dog ikke være, 
om end folk en kort tid tilla ham Struensees reformer; det rette 
forhold maatte dog snart være aapenbart for alle nogenlunde kyne 
dige. Grave har vistnok et par linjer med obligat kongesmiger, men 
de er matte og tarvelige sammenlignet med det sedvanlige. Han 
hadde jo ikke behøvet at tale i omsvøp, dersom han med «helten» 
hadde ment kongen. Desuten staar den halvfærdige æresstøtte for 
helten ikke paa kongesiden i den store underjordiske hall, men i 
rækken for de ukongelige. 

I sit skrift «Enfoldige Poetiske Tanker» sier Grave at han har 
«lidt» for sin tidligere bok; der har været rettet kritik mot hans 
«ortografi», hans «stil» og hans «penn». I denne forbindelse maa 
vel «penn» betyde indhold; og at han fik høre ilde for sine 
voldsomme uttalelser om den danske styrelse, er jo rimelig nok. 

Omtrent samtidig med de Enfoldige Poetiske Tanker kom et 
andet litet skrift som er tillagt Grave, nemlig: «Frøken Contoirers 
nes udødelige Navnes ynkelige Ruin, forfattet i Riim — Kjbh. 1772.» 
— Likefra den forskruede titel til sidste vers ligner dette skrift ikke 
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Grave, hverken i indhold, tone eller form, og hvis man ikke har 
utvilsomt bevis for at det er av ham, maa der være fuld grund til 
at tro at det ved en feiltagelse er blit knyttet til hans navn. — Alles 
rede i første vers angis det at det har hensyn til forstyrrelsen den 
17de januar; det heter: «Den syttende i Januar, — Ak, hvile 
ken Støyen og Bragen —. Et skrift om den 17de januar 
kunde vel være nok for en forfatter samtidig. 


I 1722 blev Grave utnævnt til residerende kapellan til Gausdal 
i Gudbrandsdalen. Her stod han i brevveksling med Suhm i Tronds 
hjem om forhold i Gudbrandsdalen, sendte især i 1776 et langt 
brev, som viser at han interesserte sig sterkt for landbruk og bonde 
forhold. — Efterat ha indehat et par andre presteembeder blev han i 
1783 sogneprest og senere provst i Saude i Telemarken, hvor han 
virket til sin død i 1821. 

Presten $. O. Wolff har 1 kaldsboken i Saude blandt andet 
skrevet, at almuen ansaa ham og hans hustru som et par elskværdige 
prestefolk fra den «gode gamle tid», da forholdet mellem prestens 
og almuen var mere «patriarkalsk og godt» end i senere tider, og at 
han omtales som en «rask mand i sine forretninger, elskværdig og 
fuld av humor og uskyldig spøk.» 

Han skal ha skrevet endel stykker i Norsk Nationalblad; 
men noget større arbeide av ham utkom ikke før i 1811. Da kom 
den bok hvortil hans navn især er blit knyttet, nemlig: «Natio: 
nale Fortællinger for den Norske Bondestand». Den 
vandt stort bifald baade blandt autoritetene og blandt bondefolket. 

Boken bekostedes utgit av Det kongel. Selskab for Nors 
ges Vel, med sterkt anbefalende forord av biskop Bech. Han sier 
mot slutningen: «Jeg er vis paa, at Du ikke har begyndt, eengang 
at læse et Stykke deraf, uden at Du jo en anden Gang tager den begjære 
lig i Haand for at læse Mere.» I nekrologen over Grave heter det om 
boken: «— et Verk, hvis fortrinlige Værd i sit Slags længe er 
erkjendt og til fjerne Slægter vil gjøre hans Navn bekjendt, agtet 
og elsket, ikke blot i den literære Verden, men endogsaa imellem 
Almuerne i Norges ensomme Dale» Nutiden kan jo ikke godt 
underskrive disse ord; maalestokken er blit en anden siden dengang; 
men de viser samtidens opfatning. 

«Nationale Fortællinger» er en liten bok med 36 smaafortæle 
linger, til gavn og underholdning for bondestanden, til løftelse og 
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forbedring. Den er saaledes et tendensskrift, og dette har tydelig 
lagt et baand paa forfatteren; han har ikke frit kunnet bruke sin 
evne til humoristisk skildring og til at individualisere karakterene, 
— en evne som han kan vise andetsteds. Her er personene fors 
meget abstraktioner av gode og slette egenskaper. Det er de meget 
forstandige og utmerkede bondemænd, eksemplariske som egtemænd 
og husfædre, flittige og oplyste jorddyrkere, som oparbeider sin lille 
gaard til mønsterbruk og vinder god og uavhængig stilling, — og 
denne bruker de til at hjælpe og gjøre godt omkring sig. Paa den 
anden side slemme, hovmodige, haardhjertede mænd, som derigjens 
nem bereder sig undergang, — eller dovne, vilde, spillelystne, drik 
fældige karle, som hurtig øder sine midler og synker ned i elendighet. 

Fortællingenes stof er noksaa varieret, f. eks.: Den forlorne Søn. 
Bonde bør være Bonde. Den glade og uventede Hjemkomst. Einar 
og Sigri. Den gamle Gunhild. Den tro Livvagtskarl. Rømningss 
manden — osv. Men tendensen brer en vis ensformighet utover 
det. Imidlertid syntes det neppe saa for folk dengang, og interessen 
maa ha været ganske stor, naar boken kunde komme uti 3 oplag, 
et for de tider meget sjeldent tilfælde. Da det sidste oplag var 
trykt i 1858, skrev Paul Botten Hansen en kort anmeldelse i Illu+ 
streret Nyhedsblad og sier her: «Jeg erindrer endnu godt med 
hvilken henrykkelse jeg som ulært bondegut læste fortællingen om: 
Spøgelset — Gamle Gunhild — Den forlorne Søn — og flere.» 

Om end fortællingene 1 og for sig ikke har saa stor betydning 
for nutidens læsere, kaster de dog adskillige streiflys ind over den 
tids tilstande og faar derved et forøket værd. 

— I 1820, aaret før han døde, skrev Grave et stykke i Morgens 
bladet, som bedre end de tidligere anførte arbeider er præget av 
hans humor og spøkefuldhet. Det er et fingert brev — kan man 
vel kalde det — fra en provstefrue paa landet. Anledningen er regjer 
ringens bestemmelse at herefter skulde provstene rangere med ma 
jorer og deres døtre saaledes være frøkener. 

Brevet begynder med disse ord: «Nu har da baade jeg og min 
gamle ærværdige Provstemand faaet god Has over Lieutenant Frisch 
mann og Frue. Hvad Græmmelse var det ikke for os, at vi ved 
alle Leiligheder skulde gaa nedenfor dem. Jeg glemmer aldrig, hvor: 
ledes de i Ballet hos Fogden slængte os begge paa den venstre 
Side.» — Fruen hadde maattet ty til sit «hovedvandssegg», og provs 
sten hadde været saa altereret at han skjød sin paryk op og ned i panden. 
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«Jeg vil ikke tale om, hvad vore kjære Børn maatte døie af 
deres Rangstolthed», heter det videre. «Tak være vor gode og vise 
Regjering, der ved alle Leiligheder tager sig af Undersaatternes 
Trang, saavidt det er muligt. Aldrig kunde denne Ophøielse komme 
paa ønskeligere Tid for vor Stand, end nu, da vore Kaar er saa 
trykkende, og vi knapt have det nødvendige til Livets Ophold; men 
nu fik vi et lindrende Plaster paa Saaret. Nu kommer det blot an 
paa at kunne dressere vore kjære Døtre til gode og brugbare 
Frøkener.» 

Dragten er den første vanskelighet; fruen maa ofre sin elskede 
gamle brudekjole og andet brudeutstyr, og provsten sin gamle sas 
marie. Skjønt den av alder falder noget i det «abildgraa», kan den 
vel farves. — «Ja, der skal nok bli Raad.» 

«Kunde jeg nu alene», sier fruen videre i brevet, «opløfte Modet 
noget hos disse snille Piger, da deres Aand saa længe har været 
undertrykt og har krøbet i Støvet. Med lille Marthe har det ingen 
Nød, da hun er ung og bedre kan modtage Dannelse.» — Fruen tar 
nu Marthe for sig hver morgen, naar hun har læst «sin morgenbøn», 
og indleder hende i denne nye dannelse. Hun begynder med at la 
hende stave ordet «frøken». Saa forklarer hun hvad det er at være 
frøken: 

«Nu er du bedre end Lieutn. Frischmanns Datter, der kun er 
Jomfru; nu kan du slaa Kneps i Lommen til hende. Pas nu paa at 
du gaar paa den høire Side af hende, og gjør dig ei altfor gemeen 
med hende i Selskaber» — —. 

Undertegnet: «Abelone Stjerne, velsmeriteret Provstinde, 
og i Følge Forordningen av 26de Juli h. a. rangerende med Mas 
jorinder.» 

Uagtet sin spøkefulde form er dette et noksaa skarpt ord til 
regjeringen. Tidene var saare haarde, og der var god grund til at 
spare paa titeler som snarest kunde gjøre trykket haardere, istedet» 
for lettere. 

Om Grave har skrevet noget offentlig senere end dette stykke, 
vites ikke. Han døde ikke længe efter. I nekrologen sies der: 
«Hans stedse muntre Lune, der fulgte ham til Dødens Øieblik, gjorde 
ham til den behageligste Omgangsven; og af dette, saavelsom af 
hans lyse Aand og varme Hjerte, bærer de Arbeider Præg, der har 


erhvervet ham et agtet navn som Forfatter.» 
Immanuel Ross 


317 


Google 


SMAASTYKKER 
GEORGE BORROW OG HANS FOLKEVISE-OVERSÆTTELSER. 


I Eddas tredje Hefte for 1921 har Mr. Herbert Wright skrevet en 
Artikel om George Borrows Oversættelser fra de skandinaviske Sprog. 
Det er ret mærkeligt, hvor ringe Opmærksomhed dette hans Emne hidtil 
har vakt hos os. Saavidt mig bekendt, er Borrows Liv og Virksomhed 
paa Dansk kun behandlet i en Artikel af Niels Møller i det Letter- 
stedtske Tidsskrift — jeg husker ikke naar. 

Der er dog ikke saa helt lille en Litteratur om G. Borrow saavel 
paa Engelsk som paa Fransk og Tysk. Grunden til at han er saa lidt 
kendt herhjemme, er utvivlsomt den, at hans Bøger kun har været lidet 
tilgængelige; særlig har Romantic Ballads translated from the Danish 
været vanskelig at opdrive. Den var ogsaa kun trykt i to Hundrede 
Eksemplarer, og det synes, som om ikke et eneste af disse er kommet 
til Danmark, det Land, som Hovedindholdet stammer fra. Nu er denne 
smukke og interessante Bog imidlertid udkommet i et Facsimiletryk 
(Jarrold & Sons, Norwich, 1913) rigtignok kun i et Tal af tre hun 

rede Eksemplarer, men saa er den da til at faa. 

Jeg skal nu tillade mig at knytte nogle Bemærkninger til Mr. 
Wrights Artikel. 

Det havde været interessant at have faaet noget nærmere at vide 
om Borrows personlige Forhold til Skandinavien. Trods indtrængende 
Opfordringer fra en dansk Ven, John P. Hasfeldt, hvis Bekendtskab 
Borrow gjorde i Petrograd, hvor Hasfeldt var ansat ved den danske 
Legation, har Borrow saa vidt vides aldrig paa sine mange Rejser 
besøgt hverken Skandinavien eller Island. Danmark har maaske været 
ham for civiliseret og tamt; det har unegtelig ogsaa meget lidt tilfælles 
med hans kære «Wild Wales». 

Af danske Mænd, som Borrow har kendt, nævner Mr. Wright Finn 
Magnusen, som det ses af det ham tilegnede Eksemplar af Targum, der 
findes i British Museums Bibliotek, og N. F. S. Grundtvig. Om et 
personligt Møde med Borrow fortæller Grundtvig i et Brev til sin 
Hustru fra Englandsrejsen 1830: 


I N. F. $. Grundtvigs Englandsbreve til hans Hustru. Kbh. 1920. 
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«I Lørdags Morges spiste jeg da Frokost hos Mr. Bowring og traf der hans 
Medhjælper ved den danske Anthologi (Blomstersamling), der egentlig er Arbejds- 
Manden, nemlig Mr. Borrow, en Kæmpe af en Karl, just ikke yndig. men fremsagt, 
og, som det synes, ligefrem og tjenstvillig. Han Ea Dansk meget bedre end 
Bowring, kan Endeel Nr mine Optrin af KæmperLivet (som især hue ham) udenad, 
og paastaar, han har ikke travlere. end at han kan være hos mig og følge mig 
saatit og saalænge jeg har Lyst. Baade i Lørdags og i Søndags trak han ogsaa 
dygtig om med mig, men siden har jeg ikke set ham.» 


Senere nævnes Borrow ikke i Brevene, saa det ser jo næsten ud, som 
om han ikke har syntes om Grundtvig; herpaa tyder vel ogsaa det, at 
N. F. S. Grundtvig ikke har ejet nogen af Borrows Bøger, ligesom det 
maaske kan give en Slags Forklaring paa den ellers ubegribelige Kends- 
gerning, som Mr. Wright med Rette understreger, at Svend Grundtvig 
aldrig synes at have kendt noget til Borrows Folkeviseoversættelser. 

Om Borrow har kendt Øhlenschlæger personlig, er det ikke lykkedes 
mig at opspore. De allerfleste af de Digte i Romantic Ballads, der ikke 
er «Ballader», er oversat efter Øhlenschlægers Originaler; Øhl. har ogsaa 
ejet Targum, sagtens en Gave fra Borrow. 

Hvad nu angaar Indholdet af Romantic Ballads, saa skal det kortelig 
gennemgaas her. 

Bogen indledes med et smukt Rimbrev til Borrow fra Allan Cun- 
ningham, der glæder sig over, at B. vil oversætte Kæmpeviserne, som 
Cunningham viser, at han har kendt godt. Han siger om dem: 


«Though rough and rude, those strains are rife 
Of things kin to immortal life, 

Which touch the heart and tinge the cheek 

As deeply as divinest Greek. 

In simple words and unsought rhyme 

Give me the songs of olden time.» 


Derpaa følger Oversættelserne, som vel at mærke kun for en Del 
er «romantic ballads», Folkeviser; disse er: 


Medelvold og Redselille (Sir Middel). 

Hedebys Genganger (The Heddybee Spectre). 

Lave og Jon (Sir John). 

Aage og Else (Aager and Eliza). 

Hellig Olaf og Troldene (Saint Oluf). 

Kæmperne paa Dovrefjeld (The Heroes of Dovrefjeld). 

Svend Vonved (Svend Vonved). 

Sivard Snarensvend (The Tournament). 

Kong Didrik og hans Kæmper (Vidrik Verlandson). 

Visen om Elverhøj (Elvir Hill), væsentlig Øhlenschlægers Bearbej- 
delse fra Digtene 1803; altsaa hører den egentlig hjemme i Bogens 
andet Alfsnit. 

Nøkkens Svig (The Merman). 

Agnetevisen (The deceived Merman). 
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Bogens anden Del indeholder en Del Oversættelser af Folkeviser 
bearbejdelser, saaledes Øhlenschlægers Valravnen (The Death-Raven), Frid- 
leiv og Helga og Ellehøjen samt Skøn Åsta fra Hroars Saga. Waldemar's 
Chase er et Digt af Borrow selv efter Thieles Folkesagn, «a mere versi- 
fication» kalder han det. Cantata er Kantaten fra Digtene 1803. The 
HailsStorm er, saa vidt jeg kan skønne, efter Sandvigs Gengivelse af 
Jomsvikingedrapa. Bear Song er Hothers Sang: «Et Egern, der leger» 
af Ewalds Balders Død, National Song er Kong Christian stod . ... 
Fra St. Hans Aftenspil er der adskillige Oversættelser: The Old Oak er 
en meget fri Oversættelse af det gamle Fgetræs Sang; saaledes er Slut- 
ningsordene fra: «Paa min Rod sidder elskende to» blevet til: «This 
night would almost my sad heart cheer, had I one hope or one single 
fear». Scenes er derimod en særdeles tro Oversættelse af Perspektiv- 
billederne. Af Øhlenschlæger er der endvidere Naturtemperamenterne 
(Nature's Temperaments) og Violsamleren (The Violet*Gatherer). 


Af andre Oversættelser skal nævnes: 

Ode to a Mountain-Torrent efter Stolberg. 

Thoughts on Death efter den svenske Digter Carl Johan Lohman 
(1684—1759). 

Birds of Passage efter Tegnérs Flyttfåglarne. 

The Suicide's Grave angives at være oversat «from the German», 
men ikke af hvem. 

Fra Gaelisk er der en eneste Oversættelse, en Ode, hvis Kilde 
ikke er opgivet. 

The Elder-Witch synes at være original, maaske efter Thieles Folke- 
sagn, som Borrow har kendt. 

Runic Verses er et Digt af Borrow, til Dels efter Havamaal; der 
henvises ogsaa til Folkevisen om Kæmperne paa Dovrefjeld. 

The Broken Harp henstaar uden Bemærkninger, saa det er ikke 
godt at vide, om det er en Original eller en Oversættelse. 

Et ejendommeligt Digt er Lines to Six«footethree, der ikke ser ud 
som en Oversættelse. Det priser den kække Svend, Six-footsthree, i 
næsten Drachmannske Udtryk: Å lad, who twenty tongues can talk 
and sixty miles åa day can walk . ... Det ser næsten ud til at være 
et Hyldestdigt til den granvoxne Borrow, Globestrotteren med de ual+ 
mindelige Sprogkundskaber. 

Dette er Indholdet af Romantic Ballads. 


Hvad nu Borrows Kilde angaar, saa har Mr. Wright selvfølgelig 
Ret i, at den Bog, som Borrow fortæller saa kønt om, at han fik af de 
gamle Bønder, der igen havde den fra en strandet dansk Sømand, ikke 
kan have været Vedels Hundredvisebog af 1591, en saare sjælden Bog. 
Men det kunde jo nok have været et af de senere Optryk. Imidlertid, 
som Mr. W. ogsaa med Rette gør opmærksom paa, er det let at se, at 
hans Kilde har været Abrahamson, Rahbek og Nyerups Samling; ad 
skillige af de Viser, han har oversat, findes hverken hos Vedel eller 
hos Syv, f. Ex. Agnetevisen. 
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Hvorledes Oversættelsen maa bedømmes ud fra et engelsk Syns» 
punkt, tør jeg ikke udtale mig om, men fra et dansk er den al Ære 
værd. Der er naturligvis Fejltagelser og Misforstaaelser, dog ikke 
mange. Åt oversætte «Valravnen» med «The Death-Raven», er ganske 
vist en Misforstaaelse, men der var nok den Gang ikke mange, der 
kendte Ordets Etymologi. At oversætte «en gejstlig Mand» med «a 
ghostly man», synes ogsaa blot at være en etymologisk Dristighed. 
Ofte er Oversættelserne særdeles vellykkede, saaledes «Rige Fugl kommer 


susende»: 
«The wealthy bird came towering, 
Came scowering 
O'er hill and stream. 
"Look here, look here, thou needy bird, 
How gay my feathers gleam'». 


Metriken var Borrow mere inde i end Øhlenschlæger var i 1802; 
Trimetrene i «Ellehøjen» er ganske anderledes korrekte hos B. end hos 
Øhl. Derimod er hane Smag ikke altid sikker; at oversætte «Viol- 
samleren» og «Fridleiv og Helga» kan jo kun betegnes som love's 
labour lost. 

Targum, der betegnes som «Metrical Translations from thirty lan- 

ges and dialects», skal jeg ikke gaa ind paa her, da den er bedre 
fe end Romantic Ballads; den udkom i St. Petersborg 1835. 

Det vilde være glædeligt, om Mr. Herbert Wright's Artikel kunde 
bidrage til, at Borrow blev mere kendt i Danmark. Der følger saa 
megen frisk Luft med ham, og det gælder da ikke mindre om hans 
Venner — som Zigeuneren Jaspar og Kæmpekvinden Isopel Berners 
blandt andre — at man ikke vil fortryde at gøre deres Bekendtskab, 
selv om litterære Feinschmeckere kan have adskilligt at indvende. 


Ida FalbesHansen. 


WERGELAND OG DET KGL. TEATER I KJØBENHAVN. 


ET BREV FRA J. L. HEIBERG. 
Meddelt af Carl Lundh. 


Aaret 1841 var — som kjendt — i mange stykker for Henr. Werge- 
land et smertens og trængselens aar. Gamle venner vendte ham ryggen, 
Morgenbladet stængte sine spalter for ham, Athenæum negtede at aabne 
sine døre for ham 

Det er sagt, at han i denne tid kom til at føle sig mere og mere 
ensom, og i virkeligheden synes han at ha været gjenstand for en art 
af boycott, som vel med god grund kan ha git ham følelsen af, at der 
var isolerende kræfter i virksomhed mod ham. 

Men modgangen gav ham ny styrke. Løvetanden «med det sunde 
Blod og den friske Grostyrke er bleven mit Emblem, siden man be- 


! Halvorsen, Norsk ForfattersLexikon, VI. s. 441. 
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gyndte at ville træde mig ned». (Chr.a Intell., Februar 1841.) Ud- 
nævnelsen i Novbr. 1840 til bureauchef og bestyrer af Rigsarkivet 
havde git ham den økonomiske grundvold, han hidtil havde savnet, og 
der er vistnok ikke saa lidet, som taler for, at man heri kan se en 
medvirkende aarsag til den virksomhedstrang og den spænstighed, som 
netop i denne tid udfolder sig hos ham. Sterk og freidig tog han 
kampen op herhjemme, samtidig som han begyndte at se sig om efter 
udveie, om det skulde lykkes hans modstandere at faa stængt ham ude. 

Han følte, sier han selv, «Trangen, Ønsket om at se sit Publikum 
udvidet», en trang, som jo maatte føles saa meget sterkere, som hans 
adgang til at komme i kontakt med sit norske publikum stod i fare for 
at indskrænkes gjennem avisernes holdning overfor ham. 

I «Den Tale, Jeg vilde holde paa et Prøvevalg for Akershuus Amt 
15. Aug. 1841», sier han ogsaa, at det er hans fienders hensigt at 
tvinge ham «til at søge Meddelelse gjennem den danske Presse». Det 
ser næsten ud som om han søger i en tvang fra modpartiets side at 
finde en slags undskyldning for at han nu vendte sine øine mod Danmark. 

Thi Wergeland havde, dengang han udgav denne tale, allerede for 
længst tat skridt til at komme i forbindelse med det danske publikum, 
ikke alene gjennem pressen, men ogsaa gjennem scenen. Men d. 
15. aug. forelaa dog endnu ikke for ham det endelige svar paa hans 
henvendelser i den anledning. Angaaende disse henviser jeg til H. 
Lassen, Henrik Wergeland og hans Samtid.' I marts 1841 havde 
Wergeland sendt J. L. Heiberg et par af sine skrifter, hvoriblandt 
Jan van Huysums Blomsterstykke, med anmodning om at 
han vilde «om mulig foranledige bedømt hvad der kunde fortjene 
dette». 14 dage senere sendte han Heiberg, der dengang indehavde 
stillingen som, hvad man nu vilde kalde, litterær konsulent ved Det 
kgl. Teater, sit skuespil Venetianerne, Drama i fem Akter, som 
da endnu kun forelaa i manuskript.” Desuden har han ved samme tid 
sendt ham Søkadetterne iland, Lystspil i Sang i tre Akter, 
ligeledes i manuskript" og ledsaget af partitur. Wergeland sier i sit 
brev til Heiberg, at han i denne søger «en Autoritet, som kan give 
mig en acquiescabel Dom, og som vil hjælpe mig frem til en Plads paa 
Scenen, om jeg fortjener den». 

J. L. Heibergs svar er, ifølge Lassen, desværre gaaet tabt, men af 
Wergelands følgende brev af 27. juni, som i det væsentlige er gjengit 
hos Lassen, kan man, sier Lassen, «slutte, at den danske Digter har 
kommet ham imøde med sædvanlig Urbanitet, om det end nok tør 
være muligt. at Wergeland har lagt formeget deri, naar han driver Ge- 
mytligheden saavidt, at han endog inviterer sin «Aristarch» til at besøge 
sig i Grotten». 

I brevet af 27. juni anmoder Wergeland definitivt om, at de to 
til Heiberg oversendte skuespil maatte bli indsendt til Det kgl. Teaters 

" 1. udg. s. 205 f. 


? Trykt 1843. Jfr. Halvorsen 1. c. s. 510. 
* Trykt 1847, jfr. Halvorsen 1. c. s. 513. 
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direktion til antagelse. Han omtaler sit byggeforetagende paa Grotten, 
som han jo havde tilflyttet d. 17. mai, indbyr, som af Lassen nævnt, 
Heiberg til et besøg der, og indfletter i brevet i forbindelse dermed det 
lille digt, som under titelen: Omen accipio er optat i Samlede 
Skrifter, II. s. 201 (Jæger og Seips udgave I. 2. s. 347), og hvis lste 
vers lyder saa: 


Nu blev mit Huus velsignet: 
En Svale fløi derind, 

saa snar og glad som Tanken, 
der gjennemfoer mit Sind. 


Det endelige resultat af Wergelands henvendelser til J. L. Heiberg 
er allerede meddelt af Robert Neiiendam i Edda VII 1917 s. 367 f., idet han 
aftrykker Teaterdirektionens officielle skrivelse, hvori den — med grundlag 
i Molbechs censur — afslog antagelsen af de to stykker. Dette afslag 
er blit oversendt til Wergeland af J. L. Heiberg, og han ledsagede det 
med et brev af 21. oktbr. 1841, som er i min besiddelse," og som jeg 
har troet det kunde være af interesse at lade trykke. Efter Lassens ber 
mærkning om den vel vidt drevne gemytlighed ved at indby Heiberg 
til et besøg i Grotten, kan det jo ogsaa ha en viss interesse at se Heie 
bergs elskværdige og fint formede tak for indbydelsen. 

Den i brevet omtalte fætter av Wergeland Cancellist Looft, som 
har været mellemmand ved oversendelsen af manuskripterne, er vistnok 
den senere Justitsraad Conrad Looft, f. 1815, ældste søn af Wergelands 
Moster Sophie Thaulow, som var gift med Sekretær Looft. 

J. L. Heibergs brev er saalydende: 


Høistærede! 


Hvad jeg nok befrygtede, er skeet: Deres tvende til Theaterdirec» 
tionen indleverede Stykker ere ikke blevne antagne. Jeg sender Dem 
herved Directionens Skrivelse til Dem, hvoraf De imidlertid vil see, at 
det under de nærværende Forhold har været den dobbelt ubehageligt 
at maatte give et afslaaende Svar. 

Manuscripterne tilligemed Partituren har jeg igaar afleveret til Deres 
Fætter, Hr. Cancellist Looft, fra hvem jeg havde modtaget dem. 

At det har varet saa længe, inden Resultatet er kommet, ligger i 
tilfældige Omstændigheder. Deres sidste ærede Skrivelse, hvori De der 
finitivt bestemte, at Stykkerne skulde indleveres til Directionen, var af 
27 Juni, men jeg modtog den først den 23 Juli, altsaa paa en 
Tid, da næsten alle Theaterforretninger hvilede, og da desuden Hr. 
Geheime-Etatsraad Adler var fraværende. Jeg ønskede, at ogsaa han 
skulde deeltage i Censuren, for at den kunde blive saa complet som 
muligt; men han kom først hjem fra sin Reise den 17 September. 

Det gjør mig meget ondt, at jeg ikke kan meddele Dem en beha- 
geligere Efterretning, til Gjengjæld for de mange behagelige Erindringer, 
hvilke jeg under vor Correspondance i nærværende Anliggende har mod- 


! Brevet har jeg nu overladt Universitetsbibliotekets haandskriftsamling. 
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taget fra Dem. Især takker jeg Dem for Deres venlige Indbydelse til 
at besøge Dem i Deres «Grotte», og for det nydelige lille SvalesDigt, 
som er vel skikket til at forhøie min Lyst til at udføre en Plan, som 
jeg længe har havt isinde, og som jeg ogsaa haaber at realisere engang. 

Med det Ønske, at jeg engang maa være heldigere i at udrette en 
Commission for Dem, forbliver jeg Deres ærbødigst hengivne 

J L Heiberg. 

Kjøbenhavn 21 October 1841. 
S. IT. 


Hr. Rigsarchivarius Wergeland. 


KVA ER DEI «TO NAADENSHORN» I WERGELANDS 
«KONGENS ANKOMST»? 


I diktet Kongens Ankomst» har Wergeland ein stad desse linone: 


Som to Naadenshorn de Tvende 
sig imod hinanden vende. 

Til dette har D. F. Knudsen" denne merknad: «nærmest har vel 
Wergeland tænkt paa de naadenshorn som stod paa brændoffersalterets 
fire hjørner i templets forgaard; hver skyldig som tydde til dem og fik 
favnet en av dem, var urørbar; disse fire horn vendte imidlertid ikke 
mot hinanden, og W. har derfor sandsynligvis forvekslet dem med de 
to keruber paa naadestolen, lokket over arken; deres ansigter vendte 
mot hinanden (2. Mos. 37, 6—9).» — 

Det viser seg at denne tolking ikkje fullnøgjer tolkaren sjølv; desse 
«nådezhorna» er 4 — ikkje 2 — i tal; dei vender ikkje mot, men frå 
kvarandre; og endeleg: det som kunde ha gjeve meining — kerubar —, 
det har Wergeland ikkje sagt. 

Det skulde då synast som ein enno ikkje var ferdig med granskinga av 
dette uttrykk, og at det derfor kunde vera god grunn til å ta spurss 
målet uppatt til ny freistnad. Det blir då naudsynlegt å ta med so 
mykje av diktet, at den tankesamanheng som ordlaget står i, blir klår. 
Til kong Karl Johan syng Wergeland her m. a.: 


Kongens Ridderssmænd om Skjalden Som to Naadenshorn de Tvende 

sige dog: «han er en Falden, sig imod hinanden vende. 

ol gen og begravet Fuldt af Stjerner drysses Helved, 
ybt som Ikarus i Havet.» og Dæmoner fylde Hvælvet. 

Vell naar Dømtes Lovsang toner, Konge! hvad om dine Bolde 

Himlen sig med Dybet soner. ei som Skjalden af dig holde? 


Hvad om Kjærligheden svigter 
Før din Ridder end din Digter? 


Ein kann ikkje nekte for at desse «to Naadenshorn» — tolka på 
den nyst nemnde måten — høver ikkje godt inn i samanhengen — anten 


* «Utvalg av norsk litteratur — Wergeland» 2. utg. s. 217. 
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det er som altarhorn eller som kerubar. For det som er samanlikna 
med desse horna, det er de Tvende, det er Himlen og Dybet, 
eller Hvælvet og Helved. Og frå himmelkvelven drys det stjernor 
ned i helheimsdjupet, og «Dæmoner», «Dømte», stig upp til den høge 
plass som stjernone" har forlate; og so heiltupp byter dei plass, at dei 
fyller den motsette stad. Og kva blir so himmel? og kva Hel? 

Situasjonen er den at «Kongens Ridders-«mænd» med harde ord har 
vist Wergeland plass i «djupet» (som ogso Welhaven gjorde det). Vell 
segjer Wergeland; er eg komen derned, so skal eg snart med min lov: 
song umskapa djupet til ein himmel, og dæmonane, dei fordømde, til 
verdige borgarar av den ljose kvelv der uppe. Og sjølve himmelen skal 
sjå dette umskifte, og godkjenne «djupet» som likeverdigt; ja kanskje 
ei og onnor «stjerne» der uppe ikkje tåler mannjamninga med ein og 
annan der nedanfrå, og må vike plass for honom. 

Kor ekte wergelandsk er ikkje denne himmelstormande sjølvkjensla! 
«Var jeg en Arbeidsmand,» skriv han, «skulde jeg nok vide at gjøre 
mit Liv behageligt . . . Jeg vilde . . . skaffe mig adskillige Bekvemmer 
ligheder i min Bopæl og pynte om denne . .. Der skulde ikke være 
renere hos min Arbeidsherre . . . » («For Arbeidsklassen»). 

Men vi vender tilbake til våre verselinor. Der står at himlen for 
sonar seg med djupet; dei vender seg mod kvarandre og blandar inn- 
hald. Kva slags horn kann dei då vera samanlikna med? Himmel 
kvelven som «drysser» ut sine stjernor ... kva er han anna enn eit 
ovnøgdsshorn, eit «cornu copiæ»? Helheimen anna enn eit til- 
svarende, i umsnudd stilling, som eit spegelbilete? Desse to heimane 
formar då kvar si halvkule, den øvre og den nedre, og kann godt 
samanliknast med den vide parten av slike ovnøgds-horn (som i bilet- 
framstellingar ofte smalnar sterkare inn enn vanlege horn). 

Tilbake står ordet «Naadens-». No er det so at «cornu copiæ» i 
Wergelands målbruk måtte heite «overflødighedsshorn» eller «overflødig» 
hedens horn». I sitt trochæiske versemål var han nøydd til å bruke 
den sist nemnde form. Men dette lange ord vilde straks ha vist seg 
ulaglegt, i di at det laut deilast på to linor: 


Som to Overflødighedens 
Horn ... 


og lagar vanskar for rimet. Og i grunnen: er det so lang ein veg frå 
dette ordet og til «Naadenshorn»? frå «cornu copiæ» til «cornu gratiæ»? 
Er ikkje «overflødigheden» ein nåde? årssgrøda ei himmelgåve? Det 
ser ut som Wergeland har gjort stutt prosess og utmynta det mykje 
vakrare klingande ord i tyding av det lengere og meir skramlande. 


Erik Eggen. 


" Her kunde vera høve til å minne um gamaltestamentlege mnemningar, i di 
at englar og himmelmakter oftare er kalla «stjernor» (soleis t. d. Job 38. 7); sym- 
metrien med «dæmoner» og «dømte» blir då fullkomen. 
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SØREN KIERKEGAARDS BETYDNING FOR NORSK AANDSLIV 


I 1920 opstillet «Edda» en sum av kr. 5000 som belønning for 
den bedste besvarelse av følgende opgave: «Søren Kierkegaards 
betydning for norsk aandsliv». Ved utløpet av indleveringsfristen, 
september 1922, var der kommet ind 3 avhandlinger. Bedømmelses» 
komitéen professorerne Francis Bull, Gerhard Gran og Arne Løchen, har 
avgit følgende erklæring: 

Den ene avhandling bærer mottoet: d«Jeg er ligerviis det Lyne- 
burger sviin. Amen.» Den er formet som en slags dialog mellem fire 
personer: «jeg», arkivaren, filologen og den gamle prest. Meningen 
med en slik kompositionsform maatte vel være at spørsmaalet skulde 
bli behandlet fra forskjellige synspunkter og alsidig gjennemdiskutert av 
fire forskjellige talere. Men disse fire personer er altfor enige og ens- 
artede til at kunne faa en diskussion igang. De holder hver sin lange 
monolog, praktisk talt uten avbrytelse, og selv om presten indfører et 
par synspunkter som de andre talere ikke har nævnt, kan heller ikke 
hans indlæg sies frit for den enstonige populærfilosofiske jargon, som i 
det hele er fremherskende i dette skrift. 

Forfatteren har ikke git en historisk redegjørelse for Kierkegaards 
indflytelse paa norsk aandsliv, men isteden fremsat generelle spekulationer 
over spørsmaalet: er en slik indflytelse tænkelig og eventuelt gavnlig? 
Og disse spekulationer har saa godt som intet empirisk grundlag, for- 
fatteren har ingen undersøkelser foretat; hans besvarelse er derfor ofte 
uklar og endnu oftere ensidig, og den falder fra hverandre i en række 
mer eller mindre aandrike bemerkninger om personer og forhold, — ofte 
svært langt borte fra emnet og opgaven. Glimtvis er der dog ypperlige 
sætninger, enkelte synspunkter brænder sig fast i mindet, og det er ind- 
lysende at forfatteren har evne til selvstændig tænkning. Med litteratur: 
forskning har hans skrift imidlertid litet at gjøre, og han kan ikke 
siges at ha gjort noget virkelig forsøk paa at besvare opgaven. Det 
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er derfor klart at han ikke kan komme i betragtning ved utdeling 
av prisen. 

Den anden avhandling har til motto: «Den rædsomste af alle 
Usandheder — en Tilhænger.» I et forord angir forfatteren at han har 
faat for liten tid tilovers til at gjøre arbeidet færdig, og at han sender 
det ind i ufuldført stand. Han angir ogsaa i korte træk hvad han 
senere vil føie til. Det er klart at disse tilføielser vil øke avhandlingens 
værdi og helhetsvirkning, men selv uten dem er det ikke vanskelig at 
vurdere forfatterens arbeide. Det som mangler, er vistnok ikke uvær 
sentlig, men likevel forholdsvis litet overfor det som virkelig foreligger. 

Forfatteren viser sig ikke bare som en flittig og kundskapsrik fore 
sker, men ogsaa som en skribent med en klar, frisk fremstillingsevne. 
Hans skildringer av Kierkegaards betydning for teologer i Norge er et 
meget værdifuldt bidrag til vort aandslivs historie. Og i kapitlerne om 
Kierkegaards indflytelse paa en række bestemte norske forfattere har han 
mangesteds git prøver paa sin evne til at trænge ind i de forskjellige 
forfatteres sjæl og arbeide. I det store kapitel om Henrik Ibsen er den 
tidligere del likefrem ypperlig, men mot slutten (især fra «Kejser og 
Galilæer» av) har man indtryk av at forfatteren har latt emnet falde, 
kanske paa grund av kort tid? 

Man kan indvende mot denne avhandling at f. eks. kapitlet om 
Bjørnson er forholdsvis svakt, og at der godt hadde kunnet trækkes 
frem flere forfattere — især fra 1870-aarene — til nærmere betragtning. 
Men det man især savner, er historisk overblik. Det viser sig gjennem 
hele planen og kompositionen i denne avhandling at forfatteren har nøiet 
sig med at behandle Kierkegaards betydning for de «enkelte» enkeltvis; 
han har ikke gjort noget egentlig forsøk paa at stille de aandsformer som 
analyseres, ind i tidsbilledet. 

Allikevel er vi ikke i tvil om at avhandlingen er et talentfuldt og 
værdifuldt arbeide, som ganske sikkert hadde kunnet bli belønnet med 
prisen, om det hadde staat alene. Anderledes kan imidlertid spørsmaalet 
stille sig, naar dette ufærdige arbeide skal konkurrere med det fuldt 
færdige skrift som utgjør den tredje avhandling. 

Den bærer et motto fra «Øieblikket»: «Enten—Eller er Himmel 
Nøglen», og indeholder utvilsomt den eneste fuldstændige besvarelse av 
opgaven, — en rolig avveiet, stor, indholdsrik og solid studie. Forfat- 
teren har valgt at fremstille Kierkegaards betydning for norsk aandsliv 
i den tidshistoriske utvikling; grundlaget for opdelingen i store hoved- 
kapitler er de tidsperioder som kan bestemmes ved slike faste kronor 
logiske holdepunkter som Kierkegaards død, og Georg Brandes's bok 
om Kierkegaard. Derved kommer mænd som Ibsen og Bjørnson til at 
bli behandlet stykkevis i to-tre forskjellige kapitler, og det har selvsagt 
sine mangler, og kan volde enkelte gjentagelser og svække helhetsbilledet 
av de to digteres forhold til Kierkegaard. Men paa den anden side 
holdes den historiske utvikling dobbelt klar, avhandlingen vinder i indre 
sammenhæng ved den rolig fremadskridende strøm i fremstillingen, og 
det viser sig at forfatteren ved sin historiske betragtning av Kierkegaards 
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vekslende betydning til forskjellige tider faar frem nuancer som ellers 
var blit overset. Alt i alt tør man vel derfor si at denne kompositions- 
form ikke bare fuldt ut kan forsvares, men endog har budt forfatteren 
flere væsentlige fordeler. 

Avhandlingen er kanske ikke saa levende og friskt skrevet som de 
bedste partier av den foregaaende. Men forfatteren har overalt en siks 
ker og rolig fremstilling, og avhandlingen viser en stadig stigning; den 
senere halvdel er sikrere, rikere og friskere end den tidligere, og det 
er i avsnittene om Kierkegaards betydning for Ibsens og Bjørnsons 
senere digtning og utvikling, for Kr. Elster og i det hele for 1870saarez 
nes Norge, at avhandlingens varige videnskapelige værdi først og fremst 
maa søkes. Stigningen i avhandlingens senere halvdel kaster forøvrig 
ogsaa lys bakover paa den tidligere del, og klargjør avhandlingens vel 
overveiede, faste plan og sammenhæng. 

Begge de to sidstnævnte avhandlinger har saaledes mange store fore 
trin. De utfylder hverandre paa fortrinlig vis; de har forskjellig kome 
position, og de har sin styrke paa hver sin kant. I mange henseender 
staar forfatterne av disse to avhandlinger øiensynlig jevnbyrdige over: 
for hverandre. Imidlertid vilde det være litet tiltalende at dele prisen, 
og komiteen anser det ogsaa for ytterst tvilsomt om det overhodet i 
dette tilfælde var adgang til nogen deling. Vi har da gaat ut fra at 
naar det ufærdige arbeide ikke paa noget punkt kunde sies at staa over 
det færdige, da maatte det vike; det skrift som er en fuldt avsluttet 
helhet, maa da anses for at fortjene prisen. I henhold til dette har vi 
besluttet at tildele de 5000 kroner til forfatteren av avhandlingen med 
motto «Enten—Eller er Himmel-Nøglen». 

Ved aapningen av navneseddelen viste forfatteren sig at være cand. 
philol. frøken Valborg Erichsen. 

Forfatteren av den avhandling som bærer mottoet «Den rædsomste 
af alle Usandheder — en Tilhænger», har senere navngit sig; det er 
lektor, cand. philol. Harald Beyer. 
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